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	Události v tomto románu jsou smyšlené. Popis úchylného sexuálního chování delfínů je však založen na pravdivých případech, jak je zaznamenala námořní laboratoř státu Florida v St. Petersburgu.
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	Šestnáctého července, uprostřed léta, kdy na jižní Floridě vládne nehybné letní vedro, stál Terry Whelper na mezinárodním letišti v Miami u pultu autopůjčovny Avis a přebíral klíčky od jasně červeného Chrysleru LeBaron se stahovací střechou. Původně si objednal Dodge Colt, rozumné, ne moc rychlé autíčko, ale manželka mu řekla, aby se aspoň jednou v životě trochu odvázal. Terry Whelper tedy dostal červený LeBaron, a s ohledem na miamské řidiče i zvláštní havarijní pojistku. Do auta naložil rodinu – manželku Gerri, syna Jasona a dceru Jennifer – a statečně vyrazil k dálnici.

	Děti, které se v autě rády bavily, začaly počítat všechny LeBarony na silnici. Než se Whelperovi dostali ke Snapper Creek, součet dospěl k číslu sedmnáct. „A všechny jsou z půjčovny,“ huhlal Terry. Cítil se jako cvok; každý turista v Miami jel v červeném LeBaronu se stahovací střechou.

	„Ale uznej, co je tu místa pro nohy,“ utěšovala ho manželka.

	Ze zadního sedadla zazněl hlásek Jennifer: „Hele, co když bude pršet?“

	„Hele, natáhneme střechu,“ odsekl Terry.

	Manželka ho pokárala, aby nebyl na dceru jedovatý. „Kristepane, vždyť je jí teprve jedenáct.“

	„Promiň,“ omluvil se Terry Whelper. Pak hlasitě přes rameno zopakoval: „Jenny, promiň,“

	„Co jako?“

	Terry zavrtěl hlavou. „Nic, miláčku.“

	Před Florida City začalo pršet a střecha samozřejmě nešla natáhnout; buď se něco zaseklo, nebo Terry mačkal na palubní desce nesprávný knoflík. Whelperovi se schovali u pumpy a čekali, až se průtrž přežene. Terry hořel touhou manželce škodolibě připomenout, že to ona ho ponoukala, aby se odvázal, krucifix, ale Gerry ani nezvedla oči od knížky, kterou jako by četla.

	Jennifer se zeptala: „Hele, co když bude pršet celý den a celou noc?“

	„Nebude,“ řekl Terry a usilovně se při tom snažil nezvedat hlas.

	Přeháňka ustala asi za hodinu a Whelperovi znovu vyrazili. Děti se pokoušely vytřít osuškami vnitřek auta a Gerri rozdávala plechovky s Pepsi-Colou a oplatky koupené v automatu u pumpy. Terry marně kroutil knoflíky rádia a hledal stanici, která by hrála soft rock.

	Whelperovi byli v polovině silnice Card Sound, když je v protisměru nejméně stodvacítkou minula modrá dodávka. Z okénka řidiče dodávky cosi bez varování vyletělo a přistálo na zadním sedadle LeBarona. Terry uslyšel, jak Jason zaječel; potom začala kvílet Jennifer.

	„Zastav!“ vykřikla Gerri.

	„Jenom klid,“ zavrčel manžel.

	Auto zabrzdilo, až mu od kol odletěla sprška kamenů a trávy. Whelperovi se vysoukali z auta, zkontrolovali, jestli nejsou zranění, a shlukli se u krajnice.

	„Byli to dva chlapi,“ tvrdil Jason a ukazoval k silnici.

	„Běloši.“

	„Víš to jistě?“ zeptala se matka. Celá rodina trnula v obavách, že je budou obtěžovat černoši a hispánci; soused doma v Dearbornu je o jižní Floridě řádně poučil.

	„Mně připadali bílí,“ popsal Jason útočníky.

	Terry Whelper se zamračil. „Je mi jedno, jestli byli třeba fialoví. Jen mi řekni, co to vyhodili?“

	Jennifer přestala na okamžik plakat, jenom aby ze sebe vypravila: „Nevím, ale je to živé.“

	Terry řekl: „Kristepane.“ Přešel k autu a naklonil se dovnitř. „Nic nevidím.“

	Jennifer se rozbrečela ještě víc, vřeštěla nelidsky a pronikavě. „Ty… mi… nevěříš!“ Při každém slově dojatě popotáhla.

	„Jistěže ti věříme,“ chlácholila ji matka.

	„Já to viděl taky,“ řekl Jason, který se sestry zastával jen zřídka. „Zkus se podívat na podlahu, tati.“

	Terry Whelper si vlezl dozadu, vmáčkl se do kleku a nakoukl pod sedadlo. Děti ho zaslechly, jak říká: „A do prdele,“ a potom vyskočil z auta.

	„Co je to?“ zeptala se manželka.

	„Krysa,“ vyhrkl Terry Whelper. „Hnusná krysa, v životě jsem takovou neviděl.“

	„Oni nám hodili do auta krysu?“

	„To si piš.“

	Jason řekl: „Škoda že jsme si nevzali dědečkovu pistoli.“

	Gerri Whelperová vypadala otřesená a zmatená. „Proč by nám házeli do auta krysu? Je živá?“

	„Až moc,“ hlásil Terry. „Žere z pytlíku rozinky.“

	„Ty jsou moje!“ zaječela Jennifer.

	Whelperovi rozebírali situaci asi čtvrt hodiny, než u nich zastavila policejní hlídka a mladý policista se zeptal, co se stalo. Soucitně vyslechl příběh o kryse v půjčeném LeBaronu.

	„Chcete, abych zavolal do půjčovny?“ zeptal se. „Možná vám pošlou jiné auto.“

	„Víte, my dost spěcháme,“ vysvětlovala Gerri Whelperová. „Na Key Largo máme zamluvené ubytování. Musíme tam být do pěti, jinak nám rezervaci zruší.“

	Jennifer, která už skoro přestala brečet, řekla: „Kašlu na motel, já chci jiné auto.“

	Terry Whelper se policisty zeptal: „Nemohl byste mě toho zbavit?“

	„Té krysy?“

	„Je veliká,“ omlouval se Terry.

	„Možná bych ji mohl zastřelit.“

	„Byl byste tak laskav?“ ozvala se Gerri. „Prosím?“ 

	Policista řekl: „Přísně vzato, je to proti předpisům. Ale protože nejsme ve městě…“

	Vystoupil z auta a rozepnul pouzdro své třistasedmapadesátky.

	„Páni!“ vydechl Jason.

	Jennifer objala matku kolem pasu. Terry Whelper jako pořádný chlap odehnal své stádečko z dostřelu. Policista se přiblížil k LeBaronu s klidem zkušeného muže zákona.

	„Je pod sedadlem,“ radil Terry.

	„Jo, už ji vidím.“

	Policista třikrát vystřelil. Potom strčil pistoli do pouzdra, sáhl do vozu a vytáhl zbytek zvířátka za kus ocasu. Beztvarý hnědý chomáč hodil do křoví.

	„Moc vám děkujeme,“ řekla Gerri Whelperová.

	„Říkáte, že to byla modrá dodávka. Nevšimli jste si náhodou poznávací značky?“

	„Ne,“ odpověděl Terry. Uvažoval, co asi řekne v půjčovně o proděravělé podlaze. Když si děti vlezly zase do auta, matka jim poručila: „Těch rozinek se ani nedotkněte! Koupíme si jiné cukroví, až přijedeme do Báječného království.“

	„Bezva, já chci nanuk Babičky Vačice,“ zapištěla Jennifer, která se už z leknutí skoro vzpamatovala. Jason se zeptal, jestli si může nechat prázdné nábojnice z policejního revolveru, a policista řekl: „Jasně“.

	Terry Whelper zachmuřeně uvažoval o další cestě v červeném, krysou zaneřáděném LeBaronu. Hlavu měl otupělou a cítil se citově vyčerpaný. Když si jen pomyslel, že ještě ráno ležel v bezpečí a zdráv v posteli v Michiganu!

	„Nezapomeňte se připoutat,“ neodpustil si policista a podržel jim otevřené dveře.

	Terry se zeptal: „Už se to tu někdy stalo?“

	„Co myslíte?“

	„No, taková věc s krysou.“

	„Určitě. Všechno nám lidi neřeknou.“ Policista se usmál a zabouchl Terrymu Whelperovi dveře. „Přeju vám hezké prázdniny.“

	

	* * *

	

	Modrá dodávka mířila stále na sever a Danny Pogue, který seděl vedle řidiče, zahučel: „Já teda fakt zírám.“

	Bud Schwartz, řidič, řekl: „Jo, byla to trefa. Máš námitky?“

	„V tom autě seděly děcka.“

	„Kristepane, byla to jen myš.“

	„Žádná myš, krysa.“ Danny Pogue dloubl parťáka do ramene. „Co kdyby to byly tvoje děcka? Líbilo by se ti, kdyby jim někdo hodil hnusnou krysu na klín?“

	Bud Schwartz pohlédl na místo, kde se ho Danny Pogue dotkl. Pak se znovu zahleděl na dálnici. Nahé kostnaté paže mu na volantu tuhly. „Nemířil jsem přímo na děcka.“

	„Ale schytaly to.“

	Po chvíli napjatého mlčení Bud Schwartz řekl: „Tolik auťáků se stahovací střechou se hned tak nevidí.“

	„Takže když konečně jeden uvidíš, hodíš do něho krysu? O to ti jde?“ Danny Pogue si na ohryzku nahmátl několik zralých uhrů.

	„Necháme toho,“ zabručel Bud Schwartz.

	Ale Danny Pogue prskal celou cestu až do Florida City. Řekl Budu Schwartzovi, aby ho před Dlouhým Johnem Silverem nechal vystoupit.

	„V žádným případě,“ odsekl Bud Schwartz.

	„Tak z toho pitomýho auťáku vyskočím.“

	Danny Pogue by se o to určitě pokusil, pomyslel si Bud. Vyskočil by z toho blbýho auta už ze zásady.

	Proto mu řekl: „Hele, to přece nechceš. Musíme zajet pro tvý peníze.“

	„Svezu se s někým jiným.“

	„Bude to vypadat divně, jestli nedorazíme spolu.“

	Danny Pogue řekl: „Nepojedu nikam s chlapem, kterej hází krysy na malý děcka. Jasný?“

	„Co kdybych se omluvil,“ navrhl Bud Schwartz. „Promiň, stačí? Byla to hovadina. Cítím se hrozně, Danny, čestný slovo. Připadám si jako hajzl.“

	Danny Pogue se na něj úkosem podíval.

	„Myslím to vážně,“ pokračoval Bud Schwartz. „Je mi teď kvůli tobě tak mizerně, že se mi chce skoro brečet. Přisámbůh, koukni se – oči mi úplně plavou. Vzpomněl jsem si na Buda juniora, co bych asi udělal, kdyby na mýho chlapečka nějakej otrapa hodil takovou potvoru. Asi bych ho zabil, to bych udělal.“

	Zatímco Bud Schwartz odříkával tuto litanii, myslel si: Co všechno musím udělat, abych ho udržel na uzdě!

	A zdálo se, že to zabralo. Za chviličku Danny Pogue řekl: „V pořádku, Bude. Aspoň že nikdo nebyl zraněnej.“

	„To je fakt.“

	„Ale už nestraš žádný malý děti, jasný?“

	Bud Schwartz řekl: „Nebudu, Danny. Slibuju.“

	Po deseti minutách zastavili u světel na Cutler Ridge a Danny Pogue se k němu otočil: „Hele, něco mě napadlo.“

	Zubil se tak doširoka, že se mu daly spočítat všechny mezery, kde míval zuby.

	„Co?“

	„Vzpomněl jsem si, jak jsi říkal, že Bud Schwartz není tvoje pravý jméno. Říkal jsi, že se doopravdy jmenuješ Mickey Reilly.“

	„Mike. Mike Reilly,“ opravil ho Bud Schwartz a myslel si: A je to tady.

	„Fajn, tak jak je možný, že se tvůj kluk jmenuje Bud junior?“

	„No –“

	„Když se jmenuješ Mike.“

	„To je jednoduchý. Změnil jsem klukovi jméno, když jsem měnil svoje.“

	Danny Pogue vypadal nedůvěřivě. Bud Schwartz řekl: „Kluk by měl mít stejný jméno jako táta, ne?“

	„Takže on se doopravdy jmenoval –“

	„Mike junior. Teď je Bud junior.“

	„Když to tvrdíš.“ Danny Pogue se zas zazubil jako vydlabaná tykev obsypaná sopčičkami akné.

	„Co, ty mi nevěříš?“

	„Ne, nevěřím,“ řekl Danny Pogue, „ale byla to dobrá historka. Na tvý opravdový jméno kašlu.“

	„Bud zní pěkně. Bud Schwartz. A už se nebudem hádat, budem bohatí.“

	Danny Pogue vytáhl z chladničky vzadu v kabině dvě piva. Jedno otevřel a podal parťákovi. „Stejně se mi nějak nezdá, že nám platí po deseti tácech za krabici krys.“

	„Tohle je Miami,“ upozornil ho Bud Schwartz. „Možná je používají na vúdú. Nebo jsou nacpaný fetem. Slyšel jsem, že se koks pašuje ve šprcgumách, tak proč ne v krysách.“

	Danny Pogue zvedl krabici ze zadního sedadla a opatrně si ji položil na klín. Sklonil se a přiložil k víku ucho. „Zajímalo by mě, kolik jich tam je.“

	Bud Schwartz pokrčil rameny. „Neptal jsem se.“

	Krabice byla osmnáct palců hluboká, dvakrát tak velká jako kufřík. Byla vyrobená z překližky, natřená tmavozelenou barvou, s malými dvířky na obou koncích. Po stranách byly vyvrtané větrací otvory; nebyly větší než desetník, ale jednomu zvířátku se předtím podařilo protáhnout se ven. Pak se vyšplhalo na přední sedadlo a usadilo se na opěrce za hlavou Dannyho Pogua, kde balancovalo na zadních nožkách a otíralo si sametový čenich. Bud Schwartz je se smíchem obratně chytil za ocas a nechal je komíhat parťákovi před obličejem. Danny Pogue měl námitky, ale Bud Schwartz si hrál s hlodavcem víc než šest mil, dokud nezahlédl červený vůz se stahovací střechou, který se k nim blížil z protisměru. Potom řekl: „Sleduj,“ a vyhodil zvířátko z okna do projíždějícího auta.

	Danny Pogue teď zvedl zelenou krabici z klína a prohodil: „Moc teda neváží.“

	Bud Schwartz se uchechtl. „Chceš si to taky zkusit, co? Tak do toho, popadni jednu.“

	„Já se ale bojím, že mě kousnou.“

	„Musíš to udělat rychle, stejně jako já. Honem, tamhle jedou nějaký indiáni, Winnebagové. Zpomalím, až nás budou míjet.“

	Danny Pogue řekl: „Ta krabice není ani zamčená.“

	„Na co čekáš?“ pobízel ho parťák. „Popadni jednu tu lasičku.“

	

	* * *

	

	Po krysím útoku vládlo v autě Whelperových napjaté ticho, dokud nedojeli do Báječného království zábavy. Červený LeBaron zaparkovali na parkovišti Pana Bumparumpa, sekce Žůžů, a tramvají odjeli k hlavní bráně. Tam se jim naskytl pohled na skutečný zmatek: policejní auta, sanitka, televizní dodávky, fotoreportéři. Turnikety ve vchodech byly zablokované.

	„Kruci,“ ulevil si Terry Whelper. „Paráda.“

	„Možná tu natáčejí film,“ zadoufala manželka. „Možná to není doopravdy.“

	Ale bylo. Středem pozornosti byl velmi opálený mladý muž v modré oxfordské košili s tmavě červenou klubovou vázankou, u krku módně povolenou. Jakmile se rozsvítila televizní světla, muž začal číst z jakéhosi lejstra. Řekl, že je tiskovým mluvčím společnosti.

	„Zde je zpráva pro všechny přátele a návštěvníky Báječného království zábavy,“ začal. „Hluboce litujeme incidentu, který narušil dnešní letní slavnost. Jsme hrdí na bezpečnostní opatření, která zde v parku máme, a jsme hrdí i na vysokou míru bezpečnosti. Až do dnešního dne – a to říkám jednoznačně – nebyl za našimi přátelskými branami spáchán žádný vážný zločin.“

	Terry Whelper uprostřed davu ucítil, jak ho do lopatky dloube manželčina brada. „O čem to mluví?“ zeptala se.

	Muž v oxfordské košili pokračoval: „Jsme přesvědčeni, že nebylo možné podobnou událost předvídat a tím méně zabránit tomu, co se dnes odpoledne v Pavilonu vzácných zvířat stalo.“

	Terry Whelper řekl: „Třeba se konečně něco dozvíme.“ Mohutná žena v propocené bavlněné blůze a s Nikkormatem na krku se otočila a vrhla po něm zlý pohled.

	Opálený muž do mikrofonů televizních reportérů pokračoval: „Přibližně ve čtvrt na tři vstoupili do objektu dva muži, zaútočili na expozici kladivem a rozbili sklo. Jeden z našich zaměstnanců se odvážně pokusil vetřelce zastavit, ale přemohli ho a uštědřili mu několik ran. Oba muži pak vzali z expozice krabici se zvířaty a utekli. V nastalém zmatku se podezřelým podařilo z parku uniknout, zřejmě se zamíchali mezi turisty na Amazonské projížďce Jerryho z džungle.“

	Jason Whelper se ozval: „Zvířata? Jaká zvířata?“ Jennifer oznámila: „Já už na parník nechci.“

	Terry Whelper děti napomenul, aby byly zticha a poslouchaly. Opálený muž v modré košili říkal, že zaměstnanec parku, který se tak srdnatě pokoušel zabránit zločinu, pojede do nemocnice na rentgen.

	„Hele, podívejte se!“ ukázal Jason prstem.

	Do sanitky nakládali kohosi v obrovitém polyesterovém zvířecím kostýmu.

	„To je Mýval Robík!“ vykřikla Jennifer Whelperová. „Určitě zbili jeho.“

	Všichni kolem, hlavně děti turistů, začali při pohledu na Mývala Robíka na nosítkách natahovat a posmrkávat. Jason přísahal, že vidí na čumáku Mývala Robíka krev.

	„Ne, bude v pořádku,“ utěšovala je Gerri Whelperová. „Podívejte se, mává nám!“

	A opravdu, ten, kdo vězel v kostýmu Mývala Robíka, dokázal davu chabě zasalutovat, než se dveře sanitky zabouchly.

	„Je nejmíň pětatřicet stupňů,“ poznamenal Terry Whelper. „Snad je napadne toho chudáka z mývalího kostýmu vytáhnout.“

	Manželka mu u zátylku naléhavě šeptala: „Před Jennifer ne. Myslí si, že je opravdový.“

	„Děláš si srandu,“ zavrtěl hlavou Terry.

	Opálený mladík před kamerami konečně prozradil, co bylo při drzé loupeži ukradeno.

	„Jak mnozí z vás vědí, Báječné království zábavy chová několik ohrožených druhů divokých zvířat. Zvířata, která byla dnes odpoledne ukradena, bohužel patří mezi ta nejvzácnější a nejdražší z naší malé zoo. Jde patrně o poslední dva žijící mangové hraboše modrojazyčné.“ Zde se hezký mluvčí dramaticky odmlčel. Potom pokračoval: „Zvířata jsme zde chovali ve speciálně klimatizovaném habitatu v naději, že se rozmnoží a zachovají rod. Je tragédie, že dnešního odpoledne náš sen skončil.“

	„Mangoví hraboši!“ vykřikl Jason Whelper. „Tati, slyšel jsi? Možná že právě toho nám hodili do auta. Možná ti chlapi v dodávce byli ti lupiči!“

	Terry Whelper vzal syna za paži a odvedl ho k tramvaji, daleko od zástupu turistů. Gerri a Jennifer je v těsném závěsu následovaly.

	Gerri zašeptala manželovi: „Co myslíš? Možná má Jason pravdu.“

	„Nevím, co si o tom myslet. To ty jsi chtěla jet na Floridu.“

	Jason mu vpadl do řeči: „Tati, na celém světě zbyli jenom dva mangové. A my jsme jednoho zastřelili!“

	„Ne, nezastřelili. Udělal to ten policista.“

	„Ale my jsme ho o to poprosili!“

	Terry Whelper sykl: „Buď zticha, synu. Nevěděli jsme to.“

	„Tvůj otec má pravdu,“ souhlasila Gerri. „Jak jsme to měli vědět?“

	Jennifer chytila matku kolem pasu a pevně se k ní přitiskla. „Já se tak bojím – nepojedeme radši do Epcotu?“

	„Výborný nápad,“ souhlasil Terry Whelper. Jako velitel kavalerie zvedl pravou ruku a zamířil dvěma prsty k parkovišti. „Všichni zpátky do auta.“
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	Jakmile se Charles Chelsea vrátil do tiskového oddělení, vrhl se na sekretářky: „Jaký jsem byl? Jak jsem vypadal? Co kravata?“

	Sekretářky ho uklidnily, že v televizi vypadal skvěle, že povolená kravata mu dodala fešácký říz, že celkově to bylo slušné vystoupení. Chelsea se zeptal, jestli volal pan Kingsbury, ale sekretářky ho ujistily, že nikoliv.

	„Zajímalo by mě, proč ne,“ řekl Chelsea.

	„Hraje golf v klubu Oceánský útes.“

	„Jo, ale má mobilní telefon. Mohl zavolat.“ Chelsea řekl jedné ze sekretářek, aby sehnala Joea Windera, a pak odešel do své kanceláře a zavřel dveře.

	Joe Winder přišel za deset minut, Charles Chelsea si právě přehrával na videu tiskovou konferenci a sledoval sám sebe.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se a kývl směrem k televizní obrazovce ve skříňce.

	„Propásl jsem to,“ řekl Joe Winder.

	„Tys to propásl? Byl to přece tvůj proslov – jak jsi ho mohl propásnout?“

	„Slyšel jsem, žes je úplně převálcoval.“

	Charles Chelsea se zazubil. „Jo? Kdo to říkal?“

	„Všichni,“ lhal Joe Winder. „Prý jsi další Mario Cuomo.“

	„No, je to taky trochu zásluha tvého proslovu.“

	Nebyl to proslov, pomyslel si Winder, bylo to prohlášení. Čtyřicet řádek, veledílo.

	„Byl to skvělý proslov, Joe,“ pokračoval Chelsea, „kromě jedné části. Speciálně klimatizovaný habitat. Úplný jazykolam. Snad bychom měli zkusit něco jiného.“ S našpulenými rty frázi zopakoval. „Klimatizovaný habitat – když jsem se to snažil vyslovit, náhodou jsem poprskal tu dívku z desátého kanálu. Byla docela hezká. Příště si dej lepší pozor, ano? Nepašuj nikam takové perly bez mého vědomí.“

	Joe Winder odpověděl: „Měl jsem naspěch.“ Vzadu v očích mu začala pulzovat bolest. Migréna: při rozhovoru s Chelseou ho chytala vždycky. Ale Winder musel uznat, že tenhle chlapík je skutečný fešák. V oxfordské košili vypadal jako viceprezident pro styk s veřejností, jímž ostatně byl.

	Chelsea zrovna říkal: „Ani nevím, co to znamená, klimatizovaný habitat.“

	„To je na tom právě pěkné,“ poznamenal Winder.

	„Tak to ne.“ Chelsea zahrozil opáleným prstem. „Nic takového, Joey. U nás v Báječném království není místo pro cyniky. Víš přece, co říká Kingsbury.“

	„Jo. Všichni jsme jako malý děcka.“ Winder si oběma rukama hnětl lebku a snažil se bolest vymáčknout ven.

	„Děti,“ opravil ho Charles Chelsea. Vypnul video a otočil se na židli k Joeovi Winderovi. „Ve chvíli, kdy projdeme naší bránou, stáváme se znovu dětmi. Vidíme svět dětskýma očima; pláčeme dětské slzy, smějeme se dětským smíchem. Všichni jsme opět nevinní, Joe, a kde je nevinnost, tam nemůže být cynismus. Tady v Báječném království ne.“

	Joe Winder řekl: „Do prdele, bolí mě z tebe hlava jako prase. Doufám, že jsi aspoň spokojený.“

	Modré oči Charlese Chelsey se zúžily a potemněly. „Podívej, přijali jsme tě, protože jsi dobrý a pohotový. Ale tohle není velkoměstská redakce. Nemůžeš používat hrubé výrazy. Děti takhle nemluví, Joe. To je slovník spodiny.“

	„Promiň,“ omluvil se Winder a snažil se skrýt pobavený úsměv. Slovník spodiny, to bylo dobré.

	„Kdy jsi naposledy slyšel, že by nějaké dítě řeklo takové slovo?“

	„Které slovo, Charlie?“ 

	„Ty víš. Slovo na p.“

	„Už jsem je od dětí slyšel. Mockrát.“

	„Tady ne.“ Charles Chelsea se vzpřímeně posadil a snažil se vyzařovat autoritu. „Víš, tohle je pro nás velká událost, Joey. Měli jsme tu loupež. Zločinci vpadli do zábavního parku. Mohli někoho zranit.“

	„Krysaři,“ poznamenal Winder. „Ted Bundy to zrovna nebyl.“

	„Hele,“ Chelsea zaťukal nalakovaným nehtem do stolu. „Pochop, že tohle je vážné. Pan X pečlivě sleduje, jak si vedeme. My všichni, Joe, my všichni v tiskovém máme červenou pohotovost, dokud se to nepřežene. Jestli něco zkazíme, bude z toho zločin v Báječném království. Jestli budeme naopak šikovní, stane se z toho zločin proti Přírodě. Přírodě s velkým P. Vymizení celého druhu. Kde máš notes?“ 

	„Dole, na stole.“

	„Poslouchej, ty jsi mé eso v rukávu. Co se mi rozleje do klína, rozleje se taky do tvého.“

	Joea Windera bolela hlava tak hrozně, až měl pocit, že mu sklivec z očí každou chvíli prosákne ven. Nepřál si být Chelseovým esem v rukávu.

	Chelsea pokračoval: „A Joe, když už jsme u toho, co jsem ti říkal o vlasech? Žádné copánky.“

	„Ale vždyť je to jen móda,“ bránil se Winder.

	„Nech si ho ustřihnout, než tě Kingsbury uvidí. Prosím tě, Joe, vypadáš jak indiánská noční můra.“

	„Pěkně jsme si popovídali, Charlie.“

	„Sedni si,“ řekl Chelsea, „a nažhav pero.“

	„Hrozně rád bych vypadal hogofogo jako ty, ale ty jsi skoupil všechny oxfordské košile v Miami. Nebo nosíš pořád tu samou.“

	Chelsea neposlouchal. „Než začneme, musíš něco vědět.“

	„Co jako?“

	„Třeba jejich jména.“

	„Čí jména?“

	„Těch hrabošů,“ vysvětlil Charles Chelsea. „Vance a Violet – dvě bezmocné, roztomilé chlupaté kuličky k zulíbání. Párek na celý život. Poslední svého druhu, Joey.“

	Winder s nehybnou tváří zopakoval jména zmizelých zvířátek. „Vance a Violet. To je nádhera.“ Pohlédl na hodinky a uviděl, že je půl šesté. „Charlie, nemáš náhodou nějaké prášky?“

	Chelsea řekl: „Chci, abys to sepsal.“

	„Proč, sakra?“

	„Kvůli tiskovému prohlášení pro sdělovací prostředky. Příběh o tom, jak Francis X. Kingsbury udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby zachránil mangové hraboše modrojazyčné před vyhubením.“

	„Jenom proto, aby mu lupiči překazili plány?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Charles Chelsea. „Zůstaneš přesčas, jestli to bude nutné, a příští týden si vezmi práci domů – do zítřka do rána potřebuji tisíc slov. Slíbil jsem do Corporate článek.“ Vstal a počkal, až Joe Winder udělá totéž. „Zajdi za Koocherem, aby ti o těch zvířatech něco pověděl. Má taky hromady fotek, pokud bys potřeboval inspiraci. Mimochodem, viděl jsi je vůbec někdy?“

	Winder cítil zvláštní lhostejnost. „Hraboše? Ne, osobně ne. Ani jsem nevěděl, že mají jména.“

	„Teď je mají.“

	Charles Chelsea mezi dveřmi zamrkal a potřásl Joeovi Winderovi rukou. „Víš, Joe, někteří lidé tady nebyli moc nadšení, že jsme tě vzali na palubu. Myslím po tom, co se ti stalo u Disneyů.“

	Winder zdvořile přikývl. Chelseova ruka byla vlhká a neživá, jako leklá ryba.

	„Ale víš, já věděl, že jsi správný chlapík. Ten dnešní proslov byl mistrovský kousek, Joey, fakt klasika.“

	„Klasika.“

	„Přesně na to tě potřebuju. Ostatní kluci jsou fajn, umějí napsat pěknou větu. Ale většinou přišli rovnou ze školy a nejsou připravení na něco tak velkého. Na tohle potřebuju někoho ostříleného. S bojovými zkušenostmi.“

	Joe Winder ze sebe namáhavě vypravil: „Myslím, že jsem tvůj člověk.“

	Charles Chelsea ho poplácal po paži a otevřel dveře.

	„A co odměna?“ zeptal se Winder. „Mám v tom článku napsat, že nabízíme odměnu?“

	Když o tom Chelsea zapřemýšlel, málem si vymnul bronz z brady. „Snad to neuškodí,“ protáhl nakonec. „Kolik bys dal?“

	„Za dvě krysy? Deset táců je akorát.“

	„Hraboše, Joe. Nikdy neříkej krysy. A pět táců je až moc.“

	Winder pokrčil rameny. „Park loni vynesl dvaačtyřicet milionů dolarů. Někteří reportéři by nám to s chutí připomněli.“

	„Tak dobře, jdi na deset,“ svolil Charles Chelsea. „Ale nepřežeň to. Jinak se kdejaký pobuda z Miami přižene k bráně parku s krabicí od bot plnou bůhvíčeho.“

	Ta představa vyloudila na tváři Joea Windera první úsměv za celý den.

	

	* * *

	

	Jednou z mála věcí, které se Winderovi na jeho nové práci líbily, byl golfový vozík, který dostal na pojíždění po Báječném království zábavy. Byl to vylepšený cushman s náhradní sadou baterií a světly z opravdového džípu. Joe Winder se dosud v životě blíž ke služebnímu autu nedostal, a teď občas (zvlášť na táhlém svahu mezi Kouzelným zámkem a Mokrým Willym) mohl šlápnout na pedálek a zapomenout na to, čím se vlastně živí.

	Večer se Joe Winder obyčejně snažil řídit opatrněji, protože se hůř dávalo pozor na turisty. Turisté v Báječném království většinou nevěnovali pozornost tomu, kam šlapou; bloumali a motali se, civěli a ukazovali si do všech stran. A kdo by jim to vyčítal? Bylo tam tolik barevných a zábavných atrakcí. Než dal Charles Chelsea Joeovi Winderovi klíče od cushmana, upozornil ho, aby dával pozor, když pojede kolem turistů. „Za žádnou cenu nesmíš do nikoho vrazit,“ poučoval ho Chelsea. „Jestli ti bude hrozit srážka, vraz radši do zdi,“ radil, „nebo do zaměstnance parku. Jenom ne do platícího zákazníka.“

	Joe Winder tedy za tmy řídil zvlášť opatrně. Něco po osmé dorazil k Pavilonu vzácných zvířat a vzadu zaparkoval. Dr. Will Koocher, odborník na hraboše, čekal uvnitř s prospekty a lesklými fotografiemi. Winder se posadil na laboratorní stoličku a probíral se materiálem.

	Koocher pravil: „Shromáždili jsme dost podrobných informací. Řekli mi, že budete potřebovat spoustu fotek.“

	Winder si prohlížel fotografie. „Roztomilé mršky.“

	„Jsou to jen hlodavci,“ poznamenal doktor, ale nemyslel to zle.

	„Nerozumíte mi,“ řekl Winder, „roztomilost je pro takový druh článku rozhodující.“ Vysvětlil, že noviny a televizní stanice se rozněžní nad příběhy o zvířatech daleko víc, když se jim zvíře představí jako miloučká potvůrka k zulíbání. „Neříkám, že je to dobré nebo špatné, ale tak to chodí.“

	Will Koocher přikývl. „Jako s kapustňáky – všichni chtějí zachránit kapustňáky, ale chudáci krokodýli jsou jim úplně fuk.“

	„Protože nejsou moc roztomilí,“ řekl Winder. „Kdo by si chtěl pochovat krokodýla?“

	„Chápu.“ Will Koocher byl hubený mladý muž s tím nejdelším krkem, jaký kdy Joe Winder viděl. Vypadal velmi svědomitě a plaše a Winderovi se okamžitě zalíbil.

	„Povím vám všechno, co budu moct,“ řekl Koocher, „ale jsem tu teprve měsíc.“

	Projekt Hraboš měl být stejně jako všechno ostatní v Báječném království odpovědí na konkurenci Světa Walta Disneye. Před lety se u Disneyů pokusili zachránit strnada pobřežního, malého bahenního ptáčka, jehož životní prostředí zmizelo pod betonem na floridském pobřeží. Disney s mohutnými fanfárami zahájil chovný program pro poslední dva žijící zástupce druhu. Bohužel oba poslední zástupci byli samečci a ani kouzelníci od Disneyů si neporadili s homosexuálním plozením. Ptáček nakonec vyhynul, ale Disneyova společnost se díky svým ekologickým snahám těšila pochvalné pozornosti sdělovacích prostředků.

	Aby nezůstal pozadu (i když se to jako vždy stalo), vybral si Francis X. Kingsbury jiný ohrožený druh a přikázal svým zaměstnancům, aby ho zachránili, presto. Tak se zrodil projekt Hraboš.

	Koocherovi zavolali, zrovna když dopisoval diplomku na Cornellu. „Uveřejnil jsem dvě terénní studie o rodu Microtus, z nich asi zjistili mé jméno. Každopádně mi Chelsea zavolal a zeptal se, jestli znám Microtus mango, a já řekl že ne, že se soustředím na severské druhy. Poslal mi vědecký referát, který vyšel v časopise, a nabídl mi práci. Čtyřicet táců ročně.“

	„Slušné peníze, hned po škole.“

	„Mně to povídejte. Přijel jsem jako žíznivá čára.“

	„A tehdy jste se setkal s Violetou a Vancem.“

	„S kým?“

	„S hraboši,“ upřesnil Winder. „Mají teď jména.“

	„Opravdu?“ Will Koocher nevypadal přesvědčeně. „Vždycky jsem jim říkal Sameček Jedna a Samička Jedna.“

	„Už je to jinak. Kingsbury má velké plány, kvůli publicitě. Ty mangové potvůrky teď budou slavné – nebuďte překvapený, jestli se tu zítra objeví spousty novinářů.“

	„Jak chcete,“ zabručel Koocher bez stopy nadšení. Winder vycítil, že vědec takové polidšťování hlodavců neschvaluje, a tak se rozhodl zatím Vance a Violet vynechat. Místo toho se zeptal na jejich jazyk.

	„Víte, je opravdu modrý,“ řekl Koocher upjatě. „Pozoruhodně modrý.“

	„Můžu napsat indigový?“ Joe Winder si dělal poznámky.

	„Jo, můžete.“ Koocher chtěl říct ještě něco, ale zarazil se.

	Joe Winder se zeptal: „Co vyhubilo ty ostatní? Nemoc?“

	„Ne, je to pořád totéž. Šíření lidstva.“ Koocher rozbalil mapu, ze které bylo patrné, že mangový hraboš kdysi žil v oblasti od Middle Keys až po Palm Beach. Jak se pobřeží plnilo hotely, parky a sídlišti, území hrabošů se scvrkávalo. „Řekli mi, že poslední známá kolonie žila zde, na severu Key Largo. V roce 1988 je tam objevil jeden Kingsburyho dělník, ale totéž se podařilo jedné hladové sově pálené. Měli štěstí, že zachránili aspoň dva.“

	„A jsou si souzeni na celý život?“ zeptal se Winder.

	Koocher vypadal pobaveně. „Kdo to tvrdí?“

	„Chelsea.“

	„To se teda spletl. Hraboši se nepárují na celý život. Párují se pro zábavu a s čímkoli, co jim připomíná jiného hraboše.“

	Winder pokračoval: „Takže ještě jedna hloupá otázka: Proč jsme měli v expozici hraboše jen dva? Byli spolu přece celý rok? Kde jsou všechna ta skotačivá hraboši mláďátka?“

	Koocher nabroušeně odpověděl: „To bylo naše největší zklamání.“

	„Něco jsem si o nich přečetl,“ řekl Winder. „Typická samička rodu Microtus vrhne mláďata každé dva měsíce. V každém vrhu je osm až devět mladých – tímhle tempem jste mohli za rok obnovit celý druh.“

	Will Koocher se neklidně zavrtěl. „Samička Jedna nebyla receptivní. Chápete, co to znamená?“

	„Že se ptáte.“

	„Ale tohleto byl výjimečný případ. Několikrát samečka skoro zabila. Museli jsme najmout strážné, aby klec hlídali.“

	„Strážné?“ podivil se Joe Winder.

	„Aby mu neublížila.“

	Winder polkl smích. Bylo vidět, že Koocherovi ta historka vůbec nepřipadá zábavná. Řekl: „Bylo mi toho malého chlapíka líto. Samička byla mnohem větší a nezvykle nepřátelská. Pokaždé, když se ji sameček snažil obskočit, zaútočila.“

	Joe Winder odložil notes. Nějak už vymyslí, jak obejít otázku rozmnožování.

	Koocher řekl: „Víte, ta samička nebyla docela v pořádku.“

	„V jakém směru?“

	Koocher však už hleděl kamsi za něj. Winder se otočil a uviděl na druhé straně skleněných dveří Charlese Chelseu. Vesele jim třemi prsty zasalutoval a zmizel.

	Doktor poznamenal: „Myslím, že teď není nejvhodnější doba se do toho pouštět. Můžeme si promluvit později?“

	„Beze všeho. Budu v tiskovém.“

	„Ne, tam ne. Mohl bych vám za pár dnů zavolat domů?“

	Winder souhlasil. „Ale článek pro noviny musím napsat přes noc. Jestli bych měl vědět ještě něco, laskavě mi to řekněte, než ze sebe udělám vola.“

	Koocher vstal a uhladil si plášť na prsou. „To jste myslel vážně, že sem přijdou novináři?“

	„Roztomilost se dobře prodává,“ řekl Winder. „V okurkové sezóně se dojemné historky o zvířatech hodí, klidně i na titulní stranu.“

	„Kristepane,“ vzdychl Koocher.

	„Je mi líto,“ omluvil se Winder. Nechtěl vypadat jako bezcitný ignorant. „Já vím, co pro vás ta stvořeníčka znamenala.“

	Will Koocher se smutně usmál. Složil mapu výskytu hlodavců a odložil ji stranou. Vypadal unaveně a smutně a Winder se kvůli němu cítil mizerně. „To je v pořádku,“ řekl mladý vědec. „Stejně byli odsouzení k zániku, tak jako tak.“

	„Všichni jsme odsouzeni k zániku,“ poznamenal Joe Winder, „stačí se nad tím pořádně zamyslet.“ Což se ovšem snažil nedělat.

	

	* * *

	

	Bud Schwartz zaparkoval dodávku pod ohromným fíkovníkem. Řekl Dannymu Pogueovi, aby hned neotvíral dveře, protože venku byla spousta komárů. Hmyz se na ně snesl jako pískající mračno, dorážel na okna, kapotu a světla.

	„Vsadím se, že nemáme žádný sprej proti komárům,“ zahuhlal Danny Pogue.

	Bud Schwartz ukázal na dům. „Až řeknu tři, utíkej.“

	Danny Pogue poznamenal, že uvnitř je tma. „Šetří elektriku nebo co? Vsadím se, že vůbec není doma. Určitě doufala, že nás chytej, aby nám nemusela zaplatit.“

	„V tobě není kouska víry,“ pokáral ho Bud Schwartz.

	„Seš ten nejhorší zasranej negativista, jakýho znám. Proto ti věčně kvete kůže – všechny ty negativní myšlenky máš v krvi jako jed.“

	„Počkat, počkat. Všichni mají uhry.“

	Bud Schwartz odsekl: „Je ti jedenatřicet. Chceš mi tvrdit, že je to normální?“

	„Máme ten sprej nebo ne?“

	„Ne.“ Bud Schwartz odemkl dveře. „Jdeme na to – jedna, dvě, tři!“

	Vyskočili z auta, vrhli se k domu a v běhu odháněli komáry. Když se dostali na chráněnou verandu, měli jich na sobě pozabíjených už celé hrsti. Rozsvítilo se světlo a ze dveří vykoukla Molly McNamarová. Bílé vlasy v natáčkách, na tvářích žlutý mastný krém a postavu se širokými, ostrými rameny halil modrý froté župan.

	„Pojďte dovnitř,“ poručila oběma mužům.

	Bud Schwartz si okamžitě všiml, jak pochmurně žena vypadá. Natáčky, krém ani župan dojem nevylepšily.

	Dům byl zatuchlý a plný stínů, a díky dřevěnému obložení vypadal ještě tmavší a vlhčí. V obývacím pokoji voněl jasmín nebo nějaká jiná vůně určená pro staré dámy. Budu Schwartzovi se vybavila krejčovská dílna jeho babičky.

	Molly McNamarová se posadila na houpací židli. Bud Schwartz a Danny Pogue před ní stáli jako obyčejné nájemní síly, jimiž skutečně byli.

	„Kde jsou?“ zeptala se Molly. „Kde je ta krabice?“

	Danny Pogue se podíval na Buda Schwartze, který řekl: „Utekli.“

	Molly si založila ruce na klíně. „Vy mi lžete.“

	„Nelžeme, madam.“

	„Povězte mi, co se stalo.“

	Než mohl Bud Schwartz zasáhnout, Danny Pogue vyhrkl: „V tý krabici byly díry. Těma se dostali ven.“

	Pravá ruka Molly McNamarová vklouzla pod župan a vynořila se s malou černou pistolí. Bez dalších řečí dvakrát střelila Dannyho Poguea do levé nohy. Danny sebou praštil na podlahu z hlazené borovice a ječel. Bud Schwartz nevěřil vlastním očím; pokusil se něco říct, ale v plicích najednou neměl žádný vzduch.

	„Chlapci, vy mi lžete,“ zopakovala Molly. Vstala z houpací židle a odešla z pokoje. Vrátila se s ručníkem, drceným ledem, obvazy a náplastí. Řekla Budu Schwartzovi, aby svého parťáka ovázal, než krev všechno ušpiní. Bud Schwartz si klekl na zem vedle Dannyho Pogua a snažil se ho uklidnit. Molly se posadila a začala se houpat.

	„Ten ručník je na ústa,“ poznamenala, „abych nemusela poslouchat ten randál.“

	Pravda, nářek Dannyho Pogua byl k nesnesení, i když tolik ho to určitě nebolelo. Bud Schwartz si vzpomněl, jak jeho první žena křičela při porodních bolestech.

	Molly řekla: „Všechno bylo ve zprávách, takže aspoň vím, že jste se do toho pustili a udělali to. Měla bych vám zaplatit.“

	Budu Schwartzovi se hrozně ulevilo; neplatila by přece někomu, koho se chystá zabít. Představa, že ho zavraždí sedmdesátiletá stařenka v růžových natáčkách, byla z mnoha důvodů nepřijatelná.

	„Opravte mě, jestli se mýlím,“ pokračovala Molly. „Přemohla vás zvědavost, že? Otevřeli jste tu krabici a zvířata utekla.“

	„Tak nějak to bylo,“ souhlasil Bud Schwartz a ovazoval Dannymu Pogueovi chodidlo. Sundal mu tenisku a ponožku a prohlédl si zranění. Jako zázrakem (nebo snad záměrně) ani jedna kulka nezasáhla kost, takže Danny Pogue mohl hýbat všemi prsty. Když přestal kňučet, Bud Schwartz mu vytáhl ručník z pusy.

	„Takže je podle vás možné, že jsou ještě naživu?“ zeptala se Molly.

	„Proč ne? Kdo by měl to srdce a ublížil jim?“

	„Výborně,“  řekla Molly. Pistoli měla volně položenou na klíně, vyjímala se tam neškodně jako háčkování.

	Danny Pogue zadrmolil: „Nezabili jsme je, přisámbůh. Prostě nám z tý dodávky zdrhli.“

	„Jsou strašně rychlí,“ dodal Bud Schwartz.

	„Ale jděte,“ zavrtěla Molly McNamarová hlavou. Dokonce i Danny Pogue v tom postřehl sarkasmus.

	„Nevěděli jsme, že jsou jenom dva,“ řekl. „Mysleli jsme, že v tak velké krabici jich bude spousta. Proto jsme si nedělali moc starostí, když utekli – mysleli jsme prostě, že jich bude víc.“

	Molly se začala houpat trochu rychleji. Její židle na lakované podlaze ani nezavrzala. Řekla: „Oba jste mě hluboce zklamali.“

	Bud Schwartz pomohl parťákovi odkulhat k pohovce. Toužil jenom dostat peníze a vypadnout z toho strašidelného baráku, pryč od téhle bláznivé čarodějnice.

	„A teď opravdu špatná zpráva,“ pokračovala Molly McNamarová. „Myslím tu vaši dodávku – vidělo vás v ní odjíždět pouhých tisíc lidí. Nevím, jestli mají vaši poznávací značku, ale na sto procent mají váš dobrý popis. Vysílali ho v televizi.“

	„Kruci,“ ulevil si Bud Schwartz.

	„Takže se nějakou dobu budete muset držet stranou.“

	Danny Pogue, který pořád ztěžka oddechoval, se zeptal: „Co to znamená?“

	Molly se přestala houpat a napřímila se. „Pro začátek se s dodávkou rozlučte. Taky zapomeňte na to, že byste šli domů. Jestli policie zná vaši poznávací značku, čeká tam na vás.“

	„Já to risknu,“ řekl Bud Schwartz.

	„Ne, neriskneš,“ opravila ho Molly. „Dám vám každému tisíc dolarů. Zbytek dostanete za čtrnáct dní, jestli rozruch utichne. Prozatím jsem vám zajistila místo, kde oba zůstanete.“

	„Tady?“ zeptal se Danny Pogue naštvaně a bolestínsky.

	„Ne, tady ne,“ odpověděla Molly. „V žádném případě.“

	Vstala z houpací židle. Pistole zmizela v chlupaté kapse modrého županu. „Tvá noha bude v pořádku,“ oznámila Dannymu Pogueovi. „Doufám, že jsem vám vyjasnila situaci.“

	Tupý výraz ve tvářích obou mužů naznačoval něco jiného.

	Molly McNamarová pravila: „Vybrala jsem si vás z jistého důvodu.“

	„Protože jsme obyčejní zloději,“ zahučel Bud Schwartz.

	„A na to nikdy nezapomínejte,“ okřikla ho Molly.

	Danny Pogue nevycházel nad jejími slovy z úžasu. Nevycházel z úžasu nad tím, že ho terorizuje stará dáma v houpací židli.

	„Měli byste vědět ještě něco,“ pokračovala Molly McNamarová. „Jsou tu další.“

	Mozek Buda Schwartze se na okamžik upnul na tisícovku, o níž se zmínila. Přemýšlel: Vykašli se na těch dalších devět, shrábni tisícovku a zmiz. Teď říkala cosi o dalších – o čem dalším?

	„Jestli se mi něco stane,“ řekla Molly, „jsou tu jiní, kdo vědí, co jste zač. Kde bydlíte. Kde se vyskytujete. Všechno.“

	„Nechápu,“ zamumlal Danny Pogue.

	„Po zlodějích lidé občas střílejí,“ pravila Molly McNamarová. „Ale nikomu to nevadí. Nikoho za to nezavřou ani nevyslýchají. V této zemi zabijete zloděje a klub podnikatelů vám dá medaili. Právě tuhle skutečnost se vám snažím vyjasnit.“

	Danny Pogue se otočil k Budu Schwartzovi, který hleděl na opuchlou parťákovu nohu a uvažoval, jestli není na útěk příliš pozdě. Nakonec ze sebe vypravil: „Madam, s těma vašema zvířatama je nám to moc líto.“

	„Nejsou to má zvířata,“ řekla Molly, „ani vaše.“
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	O půl jedenácté zamířil Joe Winder do Katakomb, podzemní sítě servisních chodeb, která se prostírala pod Báječným královstvím zábavy. Po těchto stezkách, diskrétně ukrytých před zraky návštěvníků, se přesunovaly potraviny, zboží, peníze a odpadky tam, kam bylo v parku potřeba. Po těchto tajných podzemních cestách se také přesunovaly pohádkové postavy, aby se potom nečekaně vynořovaly na strategických místech Báječného království a žadonily, aby si je turisté vyfotografovali. Žádný zákazník (správně se mělo říkat ,,host“) do Katakomb nesměl, aby nezahlédl něco, co by jeho představu o Báječném království mohlo pošramotit – například psa čenichajícího v odpadcích. Nebo elfa z družiny Strýčka Elyho v oblaku šlukované marjánky.

	Přesně to spatřil Joe Winder, když sešel po schodech dolů.

	„Hledám Mývala Robíka,“ oslovil elfa; na veselého skřítka moc nevypadal.

	Elf vyfoukl modrý dým a zeptal se, kterého Mývala Robíka má Winder na mysli, protože jsou tu tři.

	„Toho, co měl službu dnes odpoledne,“ řekl Winder. „Co se popral s těmi lupiči krys.“

	Přerostlý elf mu ukázal doutnajícím koncem cigarety směr. „Jo, tamhle je šatna. Jděte podle oranžových značek.“ Znovu si potáhl. „Nabídl bych vám šluka, ale mám nějakou šerednou plicní nákazu. Nerad bych ji roznesl.“

	„Jasně,“ řekl Joe Winder. „Žádný problém.“

	Šatna byla na konci vlhkého betonového tunelu, který páchl čpavkem a zatuchlým prádlem. Mýval Robík seděl obkročmo na lavičce a snažil se odepnout si hlavu. Winder se představil a vysvětlil, že je z tiskového oddělení.

	„Píšu článek pro noviny o tom, co se tu dnes stalo. Rád bych vám položil pár otázek.“

	„Odpal,“ zavrčel Mýval Robík. Slova vycházela tlumeně z malého otvoru na krku kostýmu.

	„Moc vás neslyším,“ řekl Winder.

	Mýval Robík si s mručením sundal hlavu, velkou jako nafukovací míč. Joe Winder užasl, když uviděl, co je pod ní: dlouhé lesklé světlé vlasy, zelené oči a maskara. Mýval Robík byl žena.

	Řekla: „Jestli se chystáte říct vtip, tak ho vynechte.“

	„Ne, nechystám.“

	„Nemyslete si, že tohle pokládám za svůj životní vrchol.“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistil ji Joe Winder.

	Žena se představila jako Carrie Lanierová. „Mám kartu herecké asociace,“ řekla, jako by se pořád trochu bránila. „To je jediný důvod, proč jsem vzala tuhle hloupou práci. Budu herečkou.“

	Winder pravil nepřítomně: „Někde musíte začít.“

	„To je sakra pravda.“

	Čekal, že si Carrie Lanierová odloží zbytek mývalího kostýmu, ale neměla se k tomu. Vzal si notes a zeptal se jí na události, ke kterým došlo v Pavilonu vzácných zvířat.

	Carrie pokrčila rameny v přehnaném gestu, jako by pořád hrála mývala. „Byli to dva muži, bílej póvl. Jeden měl kladivo a oba šli pěkně rychle. Vydala jsem se za nimi, neptejte se proč – něco mě prostě trklo. Najednou ten s tím kladivem rozmlátil sklo v expozici.“

	„A vy jste se je pokusila zastavit?“

	„Jo, skočila jsem po něm. Přimáčkla jsem se mu na záda. Otočil se a pořádně mě nabral. Díky Bohu za tohle.“ Carrie poklepala na vršek mývali hlavy, která ležela na lavici tváří vzhůru. Pěst dutě zaduněla. „Drátěné pletivo, sádrová malta a kevlar,“ vysvětlila. „Prý je to neprůstřelné.“

	Joe Winder si to zapsal, i když mu Charles Chelsea nikdy nedovolí, aby to v článku použil. V Báječném království se každé tiskové prohlášení pečlivě oklesťovalo od všech podezřele zavánějících podrobností. Winder se jen těžko zbavoval zvyku zapisovat si zajímavé poznámky.

	„Pořádně mě praštil, ale nic víc,“ pokračovala Carrie Lanierová. „Objevila se tam skupina turistů z Tchaj-wanu nebo Koreje, odněkud z těch končin. Pomohli mi vstát, ale to už ti dva parchanti byli dávno pryč. Bez té projížďky sanitkou bych se obešla, ale ředitelství na ní trvalo.“

	„Můžu napsat, že jste utrpěla lehké poranění hlavy?“ zeptal se Joe Winder s nachystaným perem.

	„Ne. Na rentgenu nic nezjistili a hned mě odvezli zpátky do práce. Jsem v pořádku.“

	To by se Charlesů Chelseovi moc nelíbilo; historka s hraboši by byla nepoměrně dramatičtější, kdyby byl zaměstnanec parku zraněn při pokusu o zastavení zločinců.

	„Ani vás nebolí hlava?“ vyzvídal Winder.

	„Jo, hlava mě bolí,“ odpověděla Carrie. „Pořád mě bolí hlava. Jenom se tady trochu nadýchněte.“ Vstala a odtrhla si načechraný pruhovaný mývali ocas, který byl připojen ke kostýmu suchým zipem. Ozval se nepříjemný zvuk, když ho Carrie utrhla. Hodila ho do skřínky. „Proč lidi kradou krysy?“

	„Hraboše,“ opravil ji Joe Winder.

	„Ti chlapi, co to udělali, to byl párek, pane jo. Výkvět národa.“

	Winder podruhé odolal pokušení, aby si to zapsal.

	„Je to bláznivina,“ řekla Carrie Lanierová. Sáhla si do levého podpaždí a hluboko v srsti našla další zip. Opatrně si rozepjala kostým po celé délce až po kotník. Totéž udělala na druhé straně. Když vystoupila z kostýmu, Winder uviděl, že má na sobě jenom podprsenku a kalhotky. Snažil se moc necivět.

	Carrie pověsila kostým na háčky ve skříňce. Prohlásila: „Ta hrůza váží tunu, to byste měl napsat. Uvnitř je taky nejmíň padesát stupňů. Hygienici je přinutili zamontovat dovnitř klimatizaci, ale ta je věčně porouchaná.“

	Winder přistoupil blíž, aby si prohlédl mývali kostým, nikoli podprsenku Carrie Lanierové (zapínání vpředu; růžová s krajkovými košíčky). Zvedl zvířecí kostým a zeptal se: „Kde je ta klimatizace?“

	„Na zádech. Tady, podívejte se.“ Carrie mu to ukázala. „Baterie vydrží nejvýš dvě hodiny, pak sbohem. Snažili jsme se zavolat federálům a stěžovat si – dobrý vtip. Nebyli tu od toho dne, kdy umřela Babička Vačice.“

	„Chcete mi o tom vyprávět?“

	„Infarkt,“ pokračovala Carrie Lanierová. „Jmenoval se Sessums. Billy Sessums. Úplně první Babička Vačice. Dvaadvacet let byl v Disneylandu – jako Goofy, Pluto, na co si vzpomenete. Billy byl profík. Moc mě naučil.“

	„Co se mu stalo?“

	„Byl to jeden z těch hrozných dnů. Pětatřicet ve stínu, čtyřicet v kostýmu. Klimatizace odešla a Billy s ní.“ Carrie

	Lanierová se zamyšleně odmlčela. „Byl to sice starší chlápek, ale stejně…“

	„To je mi líto,“ řekl Joe Winder. Odložil notes. Začalo ho svědit tělo a cítil se klaustrofobicky.

	Carrie se zeptala: „Uvedete v tom článku moje jméno?“

	„Asi ne, bohužel. Společnost zásadně neuvádí jména herců, kteří představují postavičky zvířat. Pan Kingsbury tvrdí, že by to zkazilo dětské iluze.“

	Carrie se zasmála. „Chtěla bych ty iluze vidět. Nějací haranti se mě už snažili chytit za kozy, rovnou přes kostým. A jeden čas se mě snažil osahávat Hrobař z Kouzelného zámku.“

	„Jak poznali, že jste žena?“ užasl Winder.

	„To je ten úděs.“ Oči jí lišácky blýskly. „Co když nevědí, že jsem žena? Co když si myslí, že jsem opravdu mýval? Co by na to řekl pan Francis X. Kingsbury?“ Vytáhla ze skříňky modré džíny a nasoukala se do nich. „Každopádně nechci, aby se moje jméno objevilo v nějakém hloupém článku. V téhle souvislosti ne.“

	„Třeba, ale udělala jste statečnou věc,“ prohlásil Winder.

	Když si Carrie zapínala blůzu, řekla: „Nechci, aby naši věděli, co dělám. Divíte se mi?“

	„Děláte spoustě dětí radost. Co je na tom špatného?“

	Vážně se na něj podívala. „Vy jste tu nový, že?“

	„Jo,“ řekl Joe Winder.

	„Dělám mizernou práci, ale víte co? Myslím, že vaše práce je ještě horší.“

	

	* * *

	

	Joe Winder napsal tiskové prohlášení za čtyřicet minut. „Krádež vzácných zvířat otřásla Báječným královstvím.“ Deset odstavečků o samotném zločinu s důrazem na hrdinství Mývala Robíka („který o vlásek unikl vážnému zranění“). Tři odstavečky o oficiální reakci („smutná a otřesná událost“) Francise X. Kingsburyho, předsedy a prezidenta parku. Tři odstavečky vědeckého popisu mangových hrabošů modrojazyčných s vhodným citátem dr. Willa Koochera. Stovka slov o odměně deset tisíc dolarů a další stovka slov oznamujících nová, zesílená bezpečnostní opatření v parku.

	Winder položil článek Charlesu Chelseovi na stůl a šel domů. Než zavolal Nině, byla skoro jedna hodina v noci. Vytočil číslo a doufal, že to zvedne ona.

	„Ahoj, zlato,“ ozvala se Nina.

	„To jsem já.“

	„Bože, potřebuju si promluvit s opravdovým chlapem,“ zavrněla. „Představovala jsem si věci, které mě fakticky rozpálily. Leželi jsme na přídi plachetnice. Milovali se na plném slunci. Já byla nahoře. Najednou přišla hrozná bouřka –“

	„Nino, to jsem já!“

	„– ale my jsme se neschovali do kabiny, připoutali jsme se k palubě a dělali jsme to dál a kolem bily hromy a blesky. Potom nám teplý déšť omyl sůl z těl…“

	„Kristepane.“

	„Joe?“

	„Jo, to jsem já. Proč nikdy neposloucháš?“

	„Protože mě za poslouchání neplatí,“ řekla Nina. „Jsem placená za mluvení.“

	„Ocenil bych, kdyby sis sehnala normální práci.“

	„Joe, nezačínej zase.“

	Nina propůjčovala hlas jedné telefonní erotické lince. Pracovala v noci, což do jejich osobních vztahů vnášelo napětí. A navíc Joea Windera stálo čtyři babky, pokaždé když jí zavolal. Aspoň že se číslo lehce pamatovalo: 976 – HNED.

	„Co si myslíš o těch hromech a blescích? Dodala jsem to do textu sama,“ řekla Nina.

	„Co tam bylo předtím – něco o velrybách, že?“

	„O delfínech, Joe. Hejno přátelských delfínů si ve vodě hrálo a skákalo, zatímco jsme se milovali. Naše zvířecké výkřiky je vzrušovaly ještě víc.“

	Nina měla nádherný hlas, to musel Winder uznat. „Ta nová verze mi připadá lepší,“ souhlasil. „Bouřka je dobrý nápad – napsala jsi to sama?“

	„Co je na tom divného?“ Zeptala se, jaký měl den, a on jí pověděl o ukradených hraboších.

	Nina řekla: „Vidíš? A to sis myslel, že se tam budeš nudit.“

	„Já se nudím. Většinou.“

	„Joe, už to nikdy nebude jako za starých časů.“

	Na takové řeči neměl náladu. „Jak to jde tobě?“

	„Pomalu,“ vzdychla Nina. „Beverly šla brzo domů. Jsem tu jenom já a Miriam.“

	„Volali nějací slizouni?“ Samozřejmě že volali slizouni – kdo jiný by se obtěžoval?

	„Jenom velcí masturbátoři, jako obvykle,“ hlásila Nina. „Jsou neškodní, Joe, neboj se. Prostě jim to přečtu, žádné vzdechy nebo sténání, a stejně se udělají za půl minuty. Měla jsem tu jednoho, který pak usnul. Chrupal jako mimino.“

	Někdy o své práci mluvila, jako by šlo o sociální pomoc, například UNICEF nebo roznáškovou službu.

	„Kdy budeš doma?“ zeptal se Winder.

	Jako obyčejně, řekla Nina, a tím myslela ve čtyři ráno. „Chceš, abych tě vzbudila?“

	„Jasně.“ Měla spoustu energie, tahle holka. Winder potřeboval někoho s energií, aby dokázal tu svou využít. Jedním ze záporů dobře placeného ocmrdávání v tiskovém oddělení bylo, že z něj nevyždímalo vůbec nic, kromě hrdosti.

	Nina vyhrkla: „Joe, mám tu další hovor.“

	„Ať je krátký a roztomilý.“

	„Tebe si vezmu na paškál později, námořníku.“

	A pak zavěsila.

	

	* * *

	

	Winder nemohl usnout, takže si pustil hudbu a usmažil si sýrovou omeletu. Jedl v obývacím pokoji, blízko u reproduktorů, a seděl na krabici, protože v bytě neměli židle. Krabice byla plná starých novinových výstřižků, jeho vlastních, a plaket a diplomů z různých novinářských soutěží, které za ta léta dostal. Jediná důležitá novinářská cena, která v krabici nebyla, by jako jediná udělala na lidi dojem – Pulitzerova cena; Joe Winder ji nikdy nezískal.

	Při prvním pohovoru před přijetím do tiskového oddělení Báječného království zábavy se Joea Windera zeptali, jestli někdy Pulitzera dostal. Když odpověděl, že ne, Charles Chelsea pohrozil, že na něm vyzkouší detektor lži.

	„Nikdy jsem ji nedostal,“ trval na svém Winder. „Můžete si to zjistit.“

	A Charles Chelsea to udělal. Pulitzer pověšený na zdi by diskvalifikoval Joea Windera z práce v tiskovém oddělení stejně bezpečně jako pozitivní drogový test moči.

	„Nehledáme žádné útočné, zavilé novinářské ohaře,“ upozornil ho Chelsea. „Hledáme spisovatele s příjemným stylem, který potěší. Hledáme jistý přístup.“

	„Já jsem přizpůsobivý,“ sliboval Joe Winder. „Zejména v přístupu.“

	Chelsea ho pak nemilosrdně promrskal ohledně ostatních novinářských cen, délky vlasů a nakonec i tenké růžové jizvy na čelisti.

	Prohlédl si zblízka Winderův obličej a řekl: „Vypadáte jako hospodský rváč. K té jizvě jste přišel ve rvačce?“

	„Při automobilové nehodě,“ zalhal Joe Winder, ale došlo mu, že Chelsea se pravdu určitě dozví, sakra. Stačí jediný telefonát do redakce a libovolný počet lidí s potěšením vyklopí, jak to tehdy bylo.

	Ale Chelsea se o jizvě už nikdy nezmínil, nikdy ani nenaznačil, že se něco doslechl. Zdálo se, že ho víc znepokojují novinářské úspěchy Joea Windera, i když tyto obavy mnohonásobně vyvážilo zjištění, že Winder se narodil a vyrostl na Floridě. Tiskové oddělení Báječného království jen prahlo po domorodých talentech, po někom, kdo rozumí mentalitě turistů i místních ztroskotanců.

	Vyhlídky Joea Windera nezhoršila ani epizoda u Disneyů; při práci u nepřítele nepochybně vyzvěděl mnohé profesionální tajemství. Charles Chelsea tedy zahnal pochybnosti a přijal ho.

	To se stalo před dvěma týdny. Pro Windera však stále bylo příliš brzy, než aby mohl srovnávat novou práci s prací v Disneyově světě. Disney byl samozřejmě nablýskanější a výkonnější než Báječné království, byl však také více sešněrovaný a méně osobní. Byrokracie u Disneyů a její rozsah byly úděsné. Při zpětném pohledu se Joe Winder podivil, jak je možné, že tam vydržel tak dlouho – celých šest měsíců než ho chytili při šukání na Divoké projížďce pana Mloka a vyhodili ho s odůvodněním, že nemá připíchnutou jmenovku. Winder měl výčitky hlavně z toho, že mladou ženu, se kterou dováděl, slibnou čekatelku na Popelku, vyhodili také; v jejím případě proto, že nepochodovala po Hlavní ulici v průvodu na počest Mickeyho narozenin.

	Během pohovoru v Báječném království mu Charles Chelsea řekl: „Když budete v práci, radši si ho nechte v kalhotách, jasné?“

	„Mám teď přítelkyni,“ řekl Joe Winder.

	„Nemyslete si, že tu nebude číhat pokušení.“

	Winder nezažil pokušení ani jednou, až dnes. Začal přemýšlet o Carrie Lanierové, nebojácné krásce uvnitř obrovského mývalího kostýmu.

	To se stává, když je ti sedmatřicet, rozjímal Winder; libido horečkou slepne. Jak jinak by se dalo vysvětlit, že ho přitahuje Nina? Nebo on ji?

	Práce novinového reportéra neponechávala Joeovi Winderovi čas na neuvážené svazky. Jako pracovník tiskového oddělení měl však času habaděj. A když mu teď zakázali o potížích psát, patrně se rozhodl nějaké zažít.

	Dojedl omeletu, otevřel si pivo a sesunul se na zem mezi reprobedny. Celé odpoledne ho cosi užíralo, od chvíle, kdy ho ten nesnesitelný Chelsea přinutil pomáhat mu s krizovou situací po loupeži. Pod tlakem krátké dodací lhůty si Joe Winder ověřil, že jeho novinářská zručnost nezrezivěla – rychlost úderů na klávesnici, výstižný slovník, vrozený smysl pro rytmus a fabulaci. Jenomže cosi ze starých časů chybělo.

	Zvědavost. Nejdůležitější a nejtypičtější vlastnost reportéra, nutkání sledovat stopu. Byla mrtvá. Nebo umírala.

	Dva cizinci vtrhli uprostřed dne do zábavního parku a unesli z pavilonu zvířat párek tajemných hlodavců. Winder celou událost důkladně a zasvěceně popsal, ale nenamáhal se využít nabízející se možnosti. Určil co a jednoduše ignoroval proč.

	Dokonce i podle měřítek jižní Floridy šlo o zvrácený zločin a starý Joe Winder by se s chutí ponořil do jeho tajemství. Nový Joe Winder pouze napsal svých tisíc slov a šel domů.

	Přesně jak se od něj čekalo.

	Takže takové to je, pomyslel si. Takové to je, když se člověk prodává. Z reproduktorů zpíval Warren Zevon o tom, jak půjde do Louvru a rozběhne se proti zdi. Joeovi Winderovi to připadalo jako dobrý nápad.

	Pevně stiskl oční víčka a pomyslel si: Neříkejte mi, že si na tuhle pitomou bezduchou práci zvykám. Pak si pomyslel: Neříkejte mi, že jsem se opil z jednoho mizerného piva.

	Přelezl po koberci k telefonu a zkusil zavolat Ninu. Místo ní se ozvala Miriam; vrhla se do složité fantazie plné trampolín a stříbrných kotníkových náramků. Miriam bojovala lámanou angličtinou tak srdnatě („Ououou, bejbý, udělals mi to tolíkráát!“), že Joe Winder neměl to srdce ji přerušit.

	Kruci, vždyť jde jenom čtyři babky. To si přece může dovolit.
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	Ráno 17. července se Danny Pogue probudil zbrocený studeným potem, tričko měl promáčené od krku až po pupek. Odkopl z postele deku a uviděl na chodidle ranec zmuchlaných fáčů. Nebyl to sen. Odkulhal k oknu a z něj všechno uviděl: bazén olympijské velikosti, čerstvě olajnované tenisové kurty, stinnou terasu zařízenou pro hraní zahradní dámy. Všude, kam se podíval, se procházeli staří lidé s bílými vlasy a bledýma nohama v křiklavě barevných bermudách. Všichni muži měli ponožky a sandály a všechny ženy měly kšilty a velikánské sluneční brýle.

	„Panenko Maria,“ vydechl Danny Pogue. Zahulákal na parťáka, aby se hned přišel podívat.

	Bud Schwartz se k němu přiloudal, vypadal klidně a odpočatě. Lžičkou vyjídal půlku grapefruitu, usazeného v dlani. „Věřil bys, že jsme se octli v takový snobárně?“ řekl Dannymu Pogueovi. „To je teda žrádlo.“

	„Musíme vypadnout.“

	„Jak to?“

	„Jen se koukni.“ Danny Pogue ukázal z okna.

	„Zase máš problém se staršími spoluobčany? Co – nemají snad právo trochu si užít? Kromě toho tu bydlí i mladí. Viděl jsem u bazénu úplnou krasavici. Výstavní kozy.“

	„To mě nezajímá,“ zamumlal Danny Pogue.

	„Hele,“ řekl Bud Schwartz. „Střelila tě do nohy a ne do mrňouska.“

	„Kde je?“

	„Dávno odešla. Chceš se najíst? Pořádně nás zásobila, to bys měl vidět. Řízky, kotlety, pivo – s tím nějakej tejden vydržíme.“

	Danny Pogue skočil zpátky do postele a stáhl si mokrou košili. V rohu zahlédl opřené zbrusu nové berle. Řekl: „Bude, já se zdejchnu. Vážně, jdu pryč.“

	„Mohl bych ti říct tisíc důvodů, proč to nedělat.“

	„Tak to zkus.“

	„Každýmu z nás přinese tisícovku, přesně jak slíbila,“ pravil Bud Schwartz. „Peníze za dobrou víru, tak jim říká.“

	„Já jim říkám neviditelný peníze.“

	„Hele, zvedni trochu rolety. Je to stará bába, Danny. Starý báby nikdy nelžou.“ Bud Schwartz hodil grapefruitovou kůru obloukem do nóbl koše. „Co se to s tebou děje, člověče? Jsme jako na dovolený, náklady na účet podniku. Podívej se na tohle prďácký apartmá – dvě ložnice, dvě koupelny. V kuchyni mikrovlnka, v obýváku kabelovka. Říkej si, co chceš, ale ta stará sušinka umí žít.“

	„Co je zač?“ zeptal se Danny Pogue.

	„Koho to zajímá?“

	„Mě to zajímá. Postřelila mě.“

	Bud Schwartz řekl: „Prostě je to bláznivá, bohatá stará fuchtle. Nedělej si starosti.“

	„To říkáš, protože nemířila na tebe.“

	„Znova to neudělá, Danny. Už se odreagovala.“ Bud Schwartz si otřel ruce o zadnici v džínách, aby se zbavil grapefruitové šťávy. „Nakrkla se, nic víc. Protože jsme ztratili ty krysy.“

	Danny Pogue oznámil: „Já to balím. Odcházím.“ Natáhl se po berlích, ale zamotala se mu hlava a celý rozpálený zakopl. Molly McNamarová ho na noc nakrmila nějakými prášky proti bolesti; na to si ještě vzpomínal.

	„Nevím, kam chceš jít,“ řekl Bud Schwartz. „Nezapomeň na dodávku.“

	„Zkusím stopovat,“ řekl Danny Pogue mdle.

	„Podívej se do zrcadla. Nevzala by tě ani vlastní matka. Ani zasraní Pekelní andělé by tě nevzali.“

	„Někdo mi zastaví,“ nedal se Danny Pogue. „Zvlášť když budu mít berle.“

	„Aha, jasně.“

	„Možná i nějaký holky.“ Danny Pogue se položil znovu na polštář. Zhluboka dýchal a snažil se vymrkat tu mlhu z mozku.

	„Dej si ještě kodein,“ poradil mu Bud Schwartz. „Má celou lahvičku.“ Odešel do kuchyně a vrátil se se studeným pivem.

	Danny Pogue spolkl dvě pilulky a hlasitě usrkával z plechovky pivo. Zavřel oči. „Ta nám nikdy nezaplatí, Bude.“

	„Ale zaplatí,“ utěšoval ho parťák. „Je v balíku, jen se rozhlídni. Měl bys vidět, jak velkou má televizi.“

	„Radši bysme se měli zdejchnout, dokud to jde.“

	„Vyspi se na to,“ poradil mu Bud Schwartz. „Budu dole u bazénu.“

	

	* * *

	

	Matky divočiny se scházely každé druhé úterý ve veřejné knihovně v Cutler Ridge. Tento týden bylo hlavním bodem programu očekávané zplanýrování sedmdesáti tří akrů mangrovníků, které měly udělat místo pro posledních devět jamek mistrovského golfového hřiště na pobřeží na severu Key Largo. Matky divočiny proti projektu ostře vystoupily a začaly vymýšlet politickou strategii, jak ho překazit. Na podobné křížové výpravy se vydávaly s neutuchajícím nadšením, přestože se jim nikdy nepodařilo zabránit jedinému projektu výstavby. Ani jednomu. Stavitelé je ignorovali. Úřady územního plánování je ignorovaly. Okresní úřady je zdvořile vyslechly, chápavě přikyvovaly a pak je také ignorovaly. Ze všech ekologických hnutí, bojujících o záchranu toho mála, co z Floridy zbývalo, byly Matky divočiny považovány za nejradikálnější, nejzarytější a nejvzpurnější. Bohužel byly také nejmenší skupinou a daly se tedy snadno smést ze stolu.

	Členové byli přesto nesmírně odhodlaní. Molly McNamarová vytrvale odmítala všechny nabídky, aby svou organizaci spojila s Audobonovou společností, Klubem Sierra nebo Přáteli Everglades. Netoužila po žádné koalici, protože koalice znamenají kompromis. Líbilo se jí stát o samotě na radikálním křídle, líbilo se jí být osamělým kanónem, kterého se zavedení ekologové bojí. Skutečnost, že Matky divočiny byly politicky bezmocné, vášeň Molly McNamarové nijak nezmenšila, i když jí občas nabourávala hrdost.

	Rázně a zdatně vedla schůze, předsedala členstvu, které se měnilo v důchodce, liberály a boháče. Nehledě na počet byly Matky divočiny velmi dobře financované; Molly věděla, že právě proto se ji ostání ekologické skupiny snaží zaháčkovat v naději, že ji spolknou. Matky měly prašule.

	Najaly si ostříleného miamského právníka se specializací na pozemkové právo, aby bojoval proti projektu golfového hřiště, kterému se říkalo Sokolí stezka. Právník, jenž se jmenoval Spacci, vystoupil na schůzi, aby seznámil Matky s vývojem procesu, který se typicky ubíral do soudního autu. Případ byl projednáván v okrese Monroe – přesněji na Key West kde měla spousta soudců nějaké vazby – ať rodinné nebo přátelské – s těmi největšími darebáky mezi politiky. Právník navíc přiznal, že se při zjišťování skutečných vlastníků pozemku Sokolí stezka pořádně zapotil; dostal se až ke slepému trustu v Dallasu a pak uvízl.

	Molly McNamarová poděkovala Spaccimu za zprávu a navrhla schválit dalších dvacet tisíc dolarů na palmáre a náklady vyšetřování. Jednomyslně schváleno.

	Po schůzi si Molly vzala právníka stranou: „Příště chci vidět nějaké výsledky. Chci jména těch parchantů.“

	„A co proces?“

	„Zahajte další,“ řekla Molly. „Uvažoval jste někdy o federálním procesu?“

	„Jakže?“ podivil se Spacci. „Na jakém základě?“

	Molly ho vzala za loket a odvedla ho ke stojanu za řečništěm. Na stojanu byla rozložená letecká mapa severu Key Largo. Molly na ni ukázala a řekla: „Vidíte? Tady chtějí to golfové hřiště. A přesně tady je státem chráněná přírodní oblast. Zde je vaše federální jurisdikce, pane.“

	Právník vytáhl z náprsní kapsy zlaté pero a také na cosi ukázal. „A přesně tady, paní McNamarová, je zábavní park o rozloze dvou tisíc akrů, který každý rok přiláká tři miliony turistů. Dá nám velkou práci přesvědčit je, že jedno hloupé golfové hřiště by bylo pro životní prostředí škodlivější než to, co tu už stojí – veliké rekreační středisko.“

	Molly vyštěkla: „Jste přece advokát, krucinál. Něco vymyslete.“

	S hořkostí si vzpomněla na roky, kdy bojovala s Kingsburyho projektem; Matky divočiny byly jediná skupina, která se nikdy nevzdala. Audobonova společnost a ostatní si okamžitě uvědomili, že protesty jsou marné; vidina velikého zábavního parku, srovnatelného s Disneyho světem, uváděla místní obchodní komory do vrcholného vytržení.

	Nejmocnější z mocných občanských vůdců se přimkli k mýtu, že za úpadek rodinné turistiky na jižní Floridě může Myšák Mickey, který zaškrcuje poloostrov, takže všechny stejšny, směřující na jih, zastavují už v Orlandu. Čím mohlo Miami konkurovat? Sviňuchami, které umějí nosem nadhodit baseballový míček? Upovídanými papoušky na jednokolkách? Roztomilé atrakce, které se však s první ligou Disneyů těžko mohly srovnat. Myšákovo rozpínavé, soběstačné impérium vycucalo kapsy turistů skrz naskrz; přijeli a utráceli, dokud jim už nic nezbylo; potom jeli šťastní domů. Pro rodilé Floriďany to byl životní sen: oškubat husu tak, aby se vrátila a chtěla ještě. K nevíře! Takže když Francis X. Kingsbury odhalil svůj působivý plán na zřízení Báječného království zábavy – s vodní skluzavkou Mokrým Willym, Kouzelným zámkem, kosatkou Orkym, Jerrym z džungle a tak dál – nadšené výkřiky bylo slyšet od Palm Beach až po Big Pine. Jediný výkřik hrůzy vyrazily Matky divočiny, které (jako obvykle) všichni ignorovali.

	„Žádné golfové hřiště,“ řekla Molly právníku Spaccimu, „a žádné další zbabělé výmluvy.“ Poslala ho pryč a zamávala mu rukou protkanou modrými žílami.

	Když řadové členstvo odešlo domů, Molly svolala vedení do knihovny. Pět žen a dva muži, všichni skoro stejně šediví jako Molly, se posadili na zaprášené plastové židle a srkali bylinkový čaj, zatímco Molly jim vyprávěla, co se stalo.

	Byl to přízračný a nemožný plán, ale nikdo se Molly nezeptal, proč se do něj pouštěla. Věděli to. Jedna Matka nabroušeně řekla: „Tentokrát jsi zašla příliš daleko.“

	„Mám to pod kontrolou,“ tvrdila Molly.

	„Kromě hrabošů. Ti pod kontrolou nejsou.“

	Jiná Matka se zeptala: „Je nějaká šance, že se najdou?“

	„Člověk nikdy neví,“ odpověděla Molly.

	„Krucipísek,“ ulevila si první Matka. „Ti jsou nadobro pryč. Mrtví nebo živí, na tom nesejde, když nevíme, kde ty potvory jsou.“

	Molly řekla: „Prosím vás. Nezvyšujte hlas.“

	Druhá Matka: „A co ti dva muži? Kde teď jsou?“

	„U mě v bytě,“ odpověděla Molly. „V Eagle Ridge.“

	„Pánbůh nám buď milostiv.“

	„To by stačilo,“ okřikla je Molly ostře. „Řekla jsem, že to mám pod kontrolou, takže to mám pod kontrolou.“

	Na malou skupinku padlo ticho. Nikdo se nechtěl vzpírat její autoritě, ale teď se jim věci skutečně vymkly z rukou. Tentokrát se objevila možnost, že by mohli jít všichni do vězení. „Dám si ještě trochu čaje,“ řekla konečně první Matka, „a pak bych si moc ráda poslechla tvůj nový plán. Máš nějaký?“

	„Samozřejmě,“ řekla Molly McNamarová. „Kristova noho.“

	

	* * *

	

	Když přišel Joe Winder do práce, Charles Chelsea už čekal, na sobě měl další modrou oxfordskou košili. Seděl na okraji Winderova stolu v póze vyjadřující nedbalou nadřazenost. Pod paží držel čerstvě složené noviny. „Dobrá práce s tím článkem,“ řekl Chelsea. „Změnil jsem nějaké to slovíčko, ale jinak to vyšlo přesně tak, jak jsi to napsal.“

	Joe Winder se klidně zeptal: „Které slovíčko jsi změnil?“

	„Ále, vylepšil jsem komentář pana Kingsburyho. Sem tam nějaké příslovce.“

	„Prima.“ Windera to nepřekvapilo. Všeobecně se vědělo, že Chelsea vymýšlí všechny citáty Francise X. Kingsburyho. Kingsbury patřil k těm lidem, kteří jen zřídka pronesou celou větu. Nemusel to dělat. Pro média byl tím pádem naprosto nepoužitelný a necitovatelný.

	Chelsea řekl: „Také jsem aktualizoval tu informaci o Mývalu Robíkovi. Ukázalo se, že po té ráně do hlavy má mírný otřes mozku.“

	Winder se přinutil k úsměvu a položil kufřík na stůl. „To je ona, Charlie. A bylo jí dobře, když jsem s ní včera večer mluvil. Neměla ani modřinu.“

	Chelsea káravě promluvil: Joe, znáš přece pravidlo mužského a ženského rodu. Když se jedná o postavu mužského rodu, vždycky o ní mluvíme jako o maskulinu – bez ohledu na to, kdo v kostýmu vězí. Vysvětloval jsem ti to hned první den, když jsme tě přijali. Je to příkaz přímo od pana X. Když už o něm mluvíme, neměl jsi jít k holiči?“

	„Nebuď bimbas, Charlie.“

	„Co je to bimbas?“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Opravdu, řekni mi to. Podle tebe jsem bimbas, rád bych věděl, co to přesně je.“

	„Jedna disneyovská postavička,“ řekl Joe Winder. „Bimbas Daffy.“ Otevřel kufřík a překotně zašátral po prášcích proti bolení hlavy. „Stejně, Charlie, ta dáma v mývalím kostýmu žádný otřes mozku neměla. Je to lež a navíc hloupá, protože se dá snadno zjistit. Některý novinář obvolá pár lidí a my budeme vypadat jako špinaví podvodníci jenom proto, že jsi musel přehánět.“

	„Žádné přehánění,“ našpulil ústa Charles Chelsea. „Sám jsem s Mývalem Robíkem mluvil, hned ráno. Říkal, že se mu přes noc udělalo špatně a že se mu točí hlava. Doktor řekl, že se pravděpodobně jedná o otřes mozku.“

	Winder si hodil do úst dvě pilulky. „Ty seš úžasnej.“

	„Odpoledne budeme mít zprávu neurologa, kdyby ji chtěl někdo vidět. Ověřenou notářem.“ Chelsea vypadal spokojený sám se sebou. „Mírný otřes mozku, Joe. Nemusíš mi věřit, zeptej se Robíka.“

	„Co jste jí udělali, pohrozili vyhazovem? Že ji sešoupnete do elfí družiny?“

	Charles Chelsea vstal, povytáhl si manžety a podíval se na Joea Windera chladným, tvrdým pohledem. „Přišel jsem ti poděkovat za vynikající práci, a ty do mě takhle. Dalším cynismem. Jenom proto, že jsi měl mizernou noc, Joey, nemáš ještě důvod bořit jinému bábovičky.“

	Opravdu to ten člověk řekl? uvažoval Winder. Opravdu mě obvinil, že mu bořím bábovičky? „Přišel jsi jenom kvůli tomu? Abys mi poděkoval?“

	„Ne tak docela.“ Charles Chelsea vytáhl noviny z podpaží, rozložil je a podal Joeovi Winderovi. „Prohlédni si poslední tři odstavce.“

	Článek pojednával o krádeži mangových hrabošů modrojazyčných. Herald ho umístil do horní části stránky místních zpráv jako hlavní materiál. „Hele,“ řekl Winder vesele, „dokonce použili jednu fotku od nás.“

	„Toho si nevšímej, jen si přečti poslední tři odstavce.“

	Článek končil takto:

	

	V pondělí večer telefonoval do miamské pobočky Associated Press anonym, který se prohlásil za aktivistu hnutí bojujícího za práva zvířat a přihlásil se k incidentu v populárním zábavním parku. Anonym tvrdil, že je členem radikálního Sboru pro záchranu zvířeny.

	„Osvobodili jsme hraboše, protože je zneužívali,“ řekl. „Francise Kingsburyho nezajímá záchrana zvířat, jenom chce další hloupou turistickou atrakci.“

	V pondělí pozdě večer jsme nezastihli v Báječném království zábavy nikoho kompetentního, kdo by se k tomu mohl vyjádřit.

	

	Joe Winder vrátil noviny Charlesi Chelseovi. „To je teda rána do palice. Vsadím se, že šéf vyletí z kůže.“

	„Tobě to připadá zábavné?“

	„Tobě ne?“ zeptal se Winder. „Asi ne.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Chelsea. Sbalil noviny a vrátil si je do podpaží. „Jak navrhuješ, že bychom měli reagovat?“

	„Navrhuju na ty pitomý hraboše zapomenout a žít dál.“

	„Tohle je vážné.“

	Winder řekl: „Takže jsem měl pravdu, Kingsbury zuří. Potom bych ti navrhoval, abys mu řekl, že čekáme, jestli se to prohlášení potvrdí. Pověz mu, že jestli teď něco řekneme, mohlo by se to obrátit proti nám.“

	Chelsea si začal mnout bradu, což bylo znamení procesu pochopení. „Pokračuj,“ řekl Winderovi. „Poslouchám.“

	„Kdyby například Sbor pro záchranu zvířeny zavolal a popřel, že s tím má něco společného. Kruci, Charlie, vždyť je docela možné, že ten anonym je blázen. Nemá s tím hnutím nic společného. Pro jistotu nebudeme zatím reagovat. Neřekneme vůbec nic.“

	„Ale co když se ukáže, že to byla pravda?“

	„Potom vyjádříme pohoršení nad tím, že nějaká organizace se bez ohledu na závažnost svých důvodů dopustila násilí a ohrozila životy nevinných kolemjdoucích.“

	Chelsea nadšeně přikývl; líbilo se mu, co slyší. „Ne jen tak nějakých kolemjdoucích,“ zdůraznil. „Turistů.“

	Winder pokračoval: „Taky bychom znovu vypočetli velkorysé dary pana Kingsburyho pro Ligu na ochranu zvířat, Nadace pro světovou zvířenu, Zachraňte bobry a tak. A dodali bychom hromadu oslavných citátů od význačných přírodovědců, podporujících naše snahy ohledně ohrožených mangových hrabošů.“

	„Výtečně,“ pochvaloval si Charles Chelsea. „Joe, to je perfektní.“

	„Ryzí, nefalšovaný génius,“ souhlasil Winder.

	„Doufejme, že k tomu nedojde,“ řekl Chelsea. „Nechceš přece celý týden psát o hlodavcích. Jako by se jednalo o zprávy z radnice, že?“

	Joe Winder se zdvořile usmál. Poznal, že se Chelsea bojí, jak to bude líčit Kingsburymu.

	Chelsea se napjatě zeptal: „Myslíš, že ten chlap byl obyčejný blázen? Ten, co volal do agentury?“

	„Kdo ví,“ řekl Winder. „Jejich tu rozhodně dost.“

	Charles Chelsea s nadějí přikývl. Obyčejný cvok by mu byl milejší, s tím by se tiskové oddělení vypořádalo; nadšenců však bylo třeba se bát.

	„Musíme jen počkat,“ řekl Joe Winder. Už cítil, jak bolest povoluje. Najednou měl čistou hlavu, cítil se čiperný, téměř plný optimismu. Možná mu hlavu vycídily léky, možná něco jiného.

	Třeba to, že má pro změnu opravdový, poctivý případ. Případ, který se zajímavě vybarvuje.

	Jako za starých časů.
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	Chelsea se Francise X. Kingsburyho nepřekonatelně, iracionálně bál. Nemohl za to Kingsburyho fyzický zjev (vypadal jako boubelatý skřet), ale jeho výbušné hrubé způsoby, které Chelseu děsily. Kingsbury už dávno přestal v praxi mluvit v celých větách, ale jeho útržkovité výroky uměly postrašit a bodnout. Zhoubně rozleptávaly Chelseovu sebejistotu, až se pokaždé roztřásl.

	Odpoledne 17. července Chelsea poobědval, vyzvracel se, vyčistil si zuby a křepče zamířil do Kingsburyho kanceláře. Kingsbury se nakláněl nad stolem; měl vyhrnuté rukávy, takže na jeho bachratém levém předloktí bylo vidět oplzlé tetování. Na druhé ruce se třpytily zlaté hodinky Mývala Robíka, vykládané smaragdy. Dnešní blond paruka měla prodlouženou délku a kudrny.

	Kingsbury na Charlese Chelseu zamručel: „Sbor pro záchranu zvířeny?“ Zvedl ruce. „No?“

	Chelsea spustil: „To hnutí existuje, ale mohl taky telefonovat nějaký cvok. Prověřujeme to.“

	„Co to využívání těch – do prdele, mluvíme o nich, no, hlodavců nebo takovejch potvor.“

	Ani náznak věty, která by se dala citovat, pomyslel si Chelsea. Bylo to úžasné – ten muž mluvil v nesouvislých zlomcích vět přeplněných obscénními výrazy, které dávaly dokonalý smysl. Charles Chelsea vždy přesně věděl, o čem Francis X. Kingsbury mluví.

	Tiskový mluvčí řekl: „Nebojte se, pane, situace se uklidňuje. Jsme připraveni na veškeré eventuality.“

	Kingsbury zaťal pracku do malé pěsti. „Pohlídat škody,“ zavrčel.

	„To udělá naše hlavní eso,“ ujistil ho Chelsea. „Jmenuje se Joe Winder a je to opravdu profík. Nabídnout peněžitou odměnu byl jeho nápad, pane. AP s tím dnes ráno taky vyrukovala.“

	Kingsbury se posadil. Ohmatával si kvetoucí špičku baňatého nosu. „Ty zvířata, je ještě nějaká možnost?“

	Chelsea cítil, jak se mu z podpažních jamek šíří ledová vlhkost. „Je to nepravděpodobné, pane. Jedno je určitě mrtvé. Zastřelila je policejní hlídka na dálnici. Nějací turisté si je spletli s krysou.“

	„Nádhera,“ vrčel Kingsbury.

	„S tím druhým to dopadlo podobně. Bandité je hodili do okna obytného přívěsu indiánů Winnebagů.“

	Kingsbury číhavě zíral zpod velbloudích víček. „Ne,“ zafuněl hlučně. „To je jako… ne, nic.“

	„Možná že to taky víte,“ pokračoval Chelsea. „V tom voze jel církevní výlet z Boca Raton u Winnebagů. Umlátili tu chudinku golfovým deštníkem. Pak ji vyhodili na mostě Card Sound.“

	Tak, pomyslel si Chelsea. Dokázal to. Doručil špatné zprávy. Vydržel jako pravý muž.

	Francis X. Kingsbury si založil ruce. „Kdo o tom ví? Kdo ví, že my to víme? Vůbec někdo?“

	„Myslíte někdo mimo park? Ne.“ Charles Chelsea se odmlčel. „Leda kromě toho policisty z dálnice. Už jsem jim poslal volné vstupenky do Království.“

	„Civilisti?“

	„Ti ne, pane. Nikdo neví, že víme, že jsou hraboši mrtví.“

	„Fajn,“ řekl Francis X. Kingsbury. „Vhodná chvíle zvýšit odměnu.“

	„Pane?“

	„Milion babek. Šest nul, jestli se nepletu.“

	Chelsea vytáhl notes a pero a začal psát. „To je jeden milion dolarů za vrácení ztracených hrabošů.“

	„Kteří jsou mrtví.“

	„Ano, pane.“

	„Jednoduchý, sakra. Velmi jednoduchý.“

	„Je to velmi štědrá nabídka,“ poznamenal Charles Chelsea.

	„Hovno,“ odsekl Kingsbury. „Gesto, nic víc. Špek pro ty voly z agentury.“

	„Máte však srdce na pravém místě.“

	Kingsbury netrpělivě ukázal na dveře. „Mazej. Než se pobleju.“

	Chelsea se lekl. Ucouvl od Kingsburyho stolu. „Promiňte, pane. Něco jsem řekl?“

	„Ne, něco seš.“ Kingsbury mluvil nevzrušeně, jenom s náznakem znechucení.

	Cestou do své kanceláře se Charles Chelsea zastavil v umývárně pro vedoucí pracovníky a znovu se vyzvracel.

	

	* * *

	

	Jako mnoho nezřízeně úspěšných Floriďanů byl i Francis X. Kingsbury přesazenou kytičkou. Nastěhoval se do Slunečního státu až ve středním věku, připlešatělý, osamělý a vykořeněny, a nečekal, že se z něj stane multimilonář.

	A jako tolik nových Floriďanů byl i Kingsbury zločincem na útěku. Než přijel do Miami, znali ho pod jeho pravým jménem Frankie King. Žádný Frank, ale Frankie; matka mu dala jméno podle zpěváka Frankieho Lainea. Frankie King celý život toužil získat nějaké důstojnější jméno, které by mělo váhu a společenský vzlet. Obvinění z vydírání (čítalo sedmadvacet bodů) v Brooklynu k tomu bylo dobrou záminkou.

	Když ho zavřeli, rozezpíval se Frankie King jako skřivánek a udal všechny své spolupracovníky, mezi které patřila spousta vysoce postavených členů zločinecké organizace Johna Gottiho. Frankie svou výpovědí přesvědčivě zamlžil fakt, že to byl on, nikoli bratři Zuboniové, kdo osobně odletěl do San Juanu a vyzvedl dvacet sedm beden nezákonně vyrobených „vzdělávacích“ videokazet, které byly nakonec prodány newyorským školám po sto devatenácti dolarech devadesáti pěti centech za kus. Frankie King pod přísahou rozhorleně obvinil Zuboniovy a nepřímo i Johna Gottiho z toho, že nezkontrolovali dodávku, jakmile dorazila na letiště. Frankie se na svědecké lavici v slzách pohoršoval nad tím, že žáci od Queensu po Staten Island, kteří se měli v učebnách na videu dívat na „Kermitova dobrodružství na Divokém západě“, museli místo toho civět na upocený sestřih jihoamerické pornohvězdy Piny Kolady, obšťastňující fotbalové družstvo dorostenců.

	Porota se zhrozila a bleskově bratry Zuboniovy a houf gangsterů s tvrdými pohledy odsoudila do vězení. Odměnou za spolupráci dostal Frankie King odklad trestu, deset let podmínky a novou totožnost podle vlastního výběru: Francis X. Kingsbury. Frankie měl pocit, že to „X“ ho povyšuje na něco lepšího; rozhodl se, že to bude znamenat Xavier.

	Když mu úředník z programu ochrany svědků řekl, že jeho nový domov bude v Miami, Frankie King měl dojem, že zemřel a dostal se do nebe. Miami! Frankie ani nemohl uvěřit svému štěstí; netušil, že americká vláda může být tak štědrá. Nevěděl však, že Miami je hlavním odkladištěm pro zástupy špinavých federálních práskačů (v souladu s teorií, že jižní Florida je místo, kde se každý odpad hladce vstřebá do místní chátry). Frankie King se dál kochal mylnou představou, že je něco extra, úplný Joe Valachi, dokud neuviděl, jaké ubytování mu jeho vládní dobrodinci zařídili; jednopokojový byt u železniční trati v krásném městě Naranja.

	Když si Frankie na ubytování postěžoval, agenti FBI mu připomněli, že má možnost vrátit se do New Yorku a spolehnout se na to, že John Gotti je soucitný a velkorysý chlapík. Francis X. Kingsbury tedy nezapomněl a začal nový život.

	Jako všichni Floriďané s přemírou volného času chodil do večerní školy a získal licenci realitního agenta. Byla to pro něj úplně nová branže a Frankie se činil; nejdřív se zaměřil na malé komerční nemovitosti, potom na citrusové háje a statky. Houževnatě se propracovával na východ ke šťavnatějšímu soustu – k pobřeží. Než bys řekl švec, dostal se od sídlišť k prvotřídním rezidencím.

	Francis X. Kingsbury si našel nový důlek. Nedalo se popřít, že prodávání floridských nemovitostí mu jde skvěle. Během krátkých pěti let nashromáždil víc peněz než za celý život s gangem, kdy podváděl, raboval hrací skříně a vykrádal poštovní zásilky. Koupil si dům na Old Cutler, získal krásnou mladou ženu a skříň plnou hořčičně žlutých sak. Chtěl však víc.

	Jednoho dne vkráčel na poradu firmy Kingsbury Realty a oznámil, že podnik prodává. „Chci se prosadit ve světě,“ oznámil překvapeným partnerům. „Chci se stát stavitelem.“

	Po půl roce stanul Kingsbury před obchodní komorou Velkého Miami a přednesl svůj plán na Báječné království zábavy. Poprvé v životě se Frankie dočkal ovací na otevřené scéně. Zarděl se a řekl: „Florida je skutečně zemí skvělých možností.“

	Jeho kurátor, který stál u salátového baru, si musel zamáčknout slzu.

	

	* * *

	

	„To je mizerný nápad, Charlie.“ Joe Winder mluvil o té nabubřelé milionové odměně. „Mizerný nápad. A můžu dodat, že je i cynický.“

	Chelsea se v telefonu ozval: „Nedělej mi kázání. Do zítřka potřebuju pět set slov.“

	„Je to pitomost.“

	„A nepřežeň to.“

	„Není to jen pitomé,“ pokračoval Joe Winder, „je to podraz. Ti mangoví hraboši modrojazyční jsou mrtví, Charlie. Všichni v parku o tom mluví.“

	Chelsea řekl: „Pan X je neoblomný. Považuje ty peníze za symbolické gesto vyjadřující jeho odhodlání chránit přírodu.“

	„To máš ze své hlavy?“ zeptal se Winder. „Odporná sračka, Charlie. Symbolické gesto! Měli by tě zastřelit.“

	„Joey, takhle se mnou nemluv. Byl to tvůj nápad, nabídnout odměnu.“

	„Spletl jsem se. Byla to velká chyba.“

	„Ne, bylo to geniální. AP se toho už chytila.“

	„Podívej, snažím se ti zachránit krk,“ řekl Winder. „Svůj taky. Poslouchej mě. Dnes ráno se u brány Báječného království objevil chlápek s kartónovou krabicí. Prý našel ztracené hraboše. Prý si přišel pro těch deset tisíc dolarů. Poslouchej mě, Charlie. Víš, co bylo v té krabici? Králíci. Dva malí králíci.“

	„No a co? Přece nevypadají jako hraboši.“

	„Vypadají, když jim usekneš uši, Charlie. Přesně to ten hajzl udělal. Usekl uši dvěma malým králíčkům.“

	Charlie Chelsea zalapal po dechu.

	„Já vím, já vím,“ řekl Winder. „Pomysli, co se stane, až se začneme ohánět milionem. Pomysli, kolik úchyláků, sadistů a degenerátů se nám tu vyrojí.“

	„Kristepane,“ vzdychl Chelsea.

	„Přesně tak,“ souhlasil Joe Winder, „a představ si ty titulky.“

	„Promluvím s Kingsburym.“

	„Fajn.“

	„Možná tě vezmu s sebou.“

	„Ne, díky.“

	„Dlužíš mi to,“ upozornil ho Chelsea. „Prosím. Byl jsem na tebe hodný, Joe. Nezapomeň, kdo tě sem přijal.“

	Dík za připomínku, pomyslel si Winder po dvoutisící. „Já nejsem ten pravý, kdo by měl jednat s panem X. Dělám špatný dojem.“

	„To je pravda,“ zamyslel se Chelsea. „Pověz mi jednu věc – ten úchyl s těmi králíky… co se s ním stalo?“

	„Nestarej se,“ odbyl ho Winder. „Zaplatili jsme mu, aby odešel.“

	„Kolik? Snad ne celých deset tisíc?“

	„Ne, deset tisíc ne,“ uklidnil ho Winder. „Padesát babek. A byl celý blažený, Charlie. Úplně nadšený.“

	„Díky Bohu za to.“ U Chelsey se rozhostilo napjaté ticho. „Joe?“

	„Co?“

	„Nemáš pocit, že se to zvrhává do pořádného průšvihu?“

	

	* * *

	

	Později odpoledne se Joe Winder rozhodl odjet k Pavilonu vzácných zvířat a zjistit o hraboších něco víc. Potřeboval někoho, kdo by mu z hlavy vyhnal příhodu s králíky, protože mu pořádně zmrazila náladu. Měl to předvídat – že nějaký chtivý psychopat zmrzačí bezmocné králíčky pro deset tisíc všivých, podělaných dolarů. Je přece na jižní Floridě, ne? Winder měl předvídat nejhorší. Proto ho Chelsea najal, pro jeho domorodé instinkty.

	Dveře do laboratoře byly zamčené, ale uvnitř se svítilo. Winder dvakrát zaklepal, ale nikdo se neozval. Přes dveře slyšel vyzvánět telefon. Na okamžik zmlkl, pak zazvonil znovu. Winder ostře zaťukal klíčky od auta na sklo, ale po Koocherovi nebylo ani vidu. Winder si řekl, že doktor si asi dává opožděný oběd.

	Vyšel k pavilonu, kde našel skupinu turistů, lelkujících kolem prázdné hraboši klece. Zakrývala ji plachta, aby nebyl vidět nepořádek, ale kdosi nadzdvihl růžek a nakoukl dovnitř, kde se válelo plno střepů a na všem ulpěl prášek na otisky prstů. Na verandě hrabošího domečku ležela žlutá policejní stužka, zmačkaná jako mrtvý had. Někteří turisté si fotografovali místo zločinu.

	Za Joem Winderem se ozval jakýsi hlas: „Vy tu pracujete?“

	Oslovila ho stará paní s rozložitým růžovým kloboukem a kabelkou velikosti sedlové brašny. Zašilhala po služebním odznaku, který měl Joe Winder přicvaknutý k opasku.

	„Jste z ochranky?“ zeptala se paní.

	Winder se snažil vzpomenout, co mu Chelsea říkal o hovorech s návštěvníky parku; byla to nějaká ucintaná fráze, kterou měli používat všichni zaměstnanci. Vítejte v Báječném království. Jak vám mohu pomoci? Nebo: Mohu vám pomoci? Ne, tak to nebylo. Jak vám můžeme pomoci?

	Nakonec Joe Winder řekl: „Pracuji v tiskovém oddělení. Něco není v pořádku?“

	Stará paní cvakla uzávěrem a zalovila v obrovské kabelce. „Mám tu pro vás maličkost.“

	Winder řekl snaživým tónem: „Ztráty a nálezy jsou u bazénu kosatky.“

	„Tohle nikdo neztratil ani nenašel.“ Stará paní vytáhla obálku. „Tu máte,“ řekla a přistrčila ji Winderovi k břichu. „A nepokoušejte se mě sledovat.“

	Otočila se a odcupitala, jednou rukou si na hlavě přidržovala klobouk. Winder strčil obálku do kapsy a vyrazil za ní. „Hej! Počkejte chvilku.“

	Po třech krocích odkudsi přiletěla pěst a praštila ho za pravé ucho. Svalil se po hlavě na chodník a krátce se sklouzl po obličeji. Když se probral, hleděl na boty: reeboky, sandály, mokasíny, kecky, ortopedické boty, kristusky, pantoflíčky. Turisté se kolem něj shlukli do kruhu a bzučeli jako úl. Nějaký mladík si k němu klekl a německy se na něco vyptával.

	Winder se posadil. „Viděl někdo, kdo mě praštil?“ Tvář ho pálila a na spodním rtu cítil krev.

	„Véliký oranžový!“ vyhrkla žena se dvěma fotoaparáty na krku. „Véliký oranžový muž!“

	„Jasně,“ zahučel Winder. „Měl pláštěnku? Paprskomet?“

	Mladý německý turista ho poplácal po rameni: „Vy oukej, ja?“

	„Jo,“ zamumlal Winder. „Byla to ale šlupka.“

	Zvedl se, jako idiot zamával obecenstvu a odešel na záchod. Tam roztrhl obálku od staré paní a přečetl si vzkaz, napsaný ob řádek na obyčejném papíru z notesu. Stálo v něm: „MY TO UDĚLALI. JSME RÁDI. AŤ ŽIJÍ HRABOŠI.“

	Podpis Sbor pro záchranu zvířeny.

	Kopie poslali každé větší tiskové agentuře na zeměkouli, jak si Joe Winder zachmuřeně všiml.

	

	* * *

	

	Bud Schwartz zatřásl Dannym Poguem, aby ho probudil. „Podívej, kdo je tady. Říkal jsem ti, že se nemáš strachovat.“

	Molly McNamarová šukala po kuchyni. Danny Pogue ležel na pohovce v obývacím pokoji. Usnul před televizí při sledování Lady Chatterleyové IV.

	Usměvavý Bud Schwartz se posadil. „Přinesla taky peníze.“

	„Všechny?“

	„Ne, jenom tu tisícovku. Přesně jak říkala.“

	„Myslíš dva tisíce,“ opravil ho Danny Pogue. „Pro každýho jeden.“ Svému parťákovi tak docela nedůvěřoval.

	Bud Schwartz řekl: „Jo, přesně tak. Tisíc babek pro každýho.“

	„Tak se na to mrknem.“

	Molly vešla do pokoje, otírala si ruce do květovaného ručníku. Podívala se na Dannyho Poguea, jako by to byl pes, který se nemá co povalovat na lepších kusech nábytku. Zeptala se: „Co dělá noha?“

	„Bolí.“ Danny Pogue se zamračil. „Bolí jako svině.“

	„Došly mu pilulky,“ dodal Bud Schwartz.

	„Už?“ Molly vypadala ustaraně. „Ty jsi spotřeboval celou lahvičku?“

	„Danny má to, no, zvýšenou odolnost proti lékům,“ vysvětlil Bud Schwartz. „Musel si dávku zdvojnásobit.“

	„Vole,“ řekl Danny Pogue. „Bud si taky zobnul.“

	„Je to pravda?“ zeptala se Molly McNamarová. „Opravdu sis vzal pilulky, které byly pro tvého přítele?“

	„Ále no tak,“ odbyl ji Bud Schwartz. „Ježíši Kriste, nic jinýho se tu nedá dělat. Umíral jsem nudou.“

	„To je lék na předpis,“ pravila Molly přísně.

	Vrátila se do kuchyně a přinesla kabelku. Byla to největší kabelka, jakou kdy Bud Schwartz a Danny Pogue viděli. Molly vytáhla další plastikovou lahvičku s kodeinovými pilulkami a podala ji Dannymu Pogueovi. Potom vytáhla pistoli a střelila Buda Schwartze do levé ruky.

	Padl na zem a mával rukama, jako by hořel.

	Danny Pogue zašeptal: „Ach, Ježíši Kriste.“ Cítil, jak mu z mozku odtéká krev, a viděl, jak se rohy místnosti zatemňují.

	Molly se zeptala: „Začínáte už konečně chápat, chlapci?“ Vrátila pistoli do kabelky. „V našem sídlišti se nebudou trpět žádné nezákonné drogové dýchánky, je to jasné? Rada vlastníků má velmi přísná pravidla. Na, tu máš.“ Podala Dannymu Pogueovi dva balíčky bankovek. Každý balíček obepínala nová bankovní páska.

	„Jeden tisíc pro každého, jak jsem slíbila.“ Pak se otočila k Budu Schwartzovi: „Bolí to?“

	„Co si do hajzlu myslíte?“ Mačkal si zraněnou zrudlou ruku mezi koleny. „Sakra to bolí!“

	„V tom případě si můžeš vzít pilulku od svého přítele. Ale jen tolik, kolik potřebuješ.“ Potom si Molly McNamarová nasadila rozložitý růžový klobouk a popřála jim dobrou noc.

	

	* * *

	

	Nina byla nahá, klečela Joeovi Winderovi na zádech a masírovala mu ramena. „Není to lepší než sex?“

	„Ne,“ zabrumlal do polštáře. „Je to fajn, ale lepší to není.“

	„Dnes v noci si beru volno,“ řekla Nina. „Celý týden mluvím jenom o tom.“

	„Nemusíme mluvit,“ mumlal Joe Winder. „Prostě to budeme dělat.“

	„Joe, potřebuju si dáchnout.“ Hnětla mu krk tak urputně, až vykřikl. „Rozumíš mi, ne?“

	„Jasně.“ Už podruhé tento týden vedli stejný hovor. Winder měl pocit, že Nina se nechává svou prací příliš pohlcovat; v poslední době ji prakticky nic nevzrušilo. Chtěla jenom spát a ze spaní samozřejmě mluvila a vyprávěla věci k zbláznění.

	Joea Windera to dohánělo k šílenství. „Dneska jsem se měl fakticky mizerně. Spoléhal jsem na tebe, že mi vyženeš brouky z hlavy.“

	Nina mu slezla ze zad. „Miluju tě,“ oznámila mu a zasunula dlouhé nohy pod deku, „ale v této chvíli nemám na sobě jediné místečko, které by to zajímalo.“

	Tohle řekne žena, která kdysi nechala rýhy od nehtů v lopatkách větráku na stropě. Winder lítostivě zaúpěl.

	Z druhé strany postele zazněl Ninin lahodný hlas: „Pověz mi, co se ti dneska stalo nejhroznějšího.“

	To byl jejich ložní obřad, vyprávění příhod z práce. Joe Winder řekl: „Nějaký kripl tvrdil, že našel ztracené hraboše, jenomže to nebyli hraboši. Byli to malí králíci. Snažil se nás podfouknout.“ Drásavé detaily vynechal.

	„Tohle jen tak nepřekonám,“ poznamenala Nina.

	„Taky mě někdo vzal palicí přes hlavu.“

	„Opravdu?“ podivila se. „Včera v noci se jeden zákazník udělal za jedenáct vteřin. Miriam řekla, že je to asi nový světový rekord.“

	„Vy to stopujete?“

	„Trochu.“ Hravě mu sáhla mezi nohy a zatahala ho. „Miriam má pravé olympijské stopky.“

	„Nino, chci, aby sis našla jinou práci. Mluvím vážně.“

	Řekla: „To mi něco připomíná – dnes odpoledne ti volal nějaký divný chlápek. Doktor z parku. Volal dvakrát.“

	„Koocher?“

	„Jo. Zajímavé jméno. Aspoň se tvářil, že je to důležité. Řekla jsem mu, aby ti zavolal do kanceláře, ale to nechtěl. Nenechal ani vzkaz, prý se ještě ozve. Podruhé říkal, že ti mám vyřídit, že v laboratoři je někdo z ostrahy.“

	Joe Winder zvedl hlavu z polštáře. „Někdo z ostrahy.“

	„Přesně to říkal.“

	„Ještě něco?“ Winder si vzpomněl na prázdnou laboratoř: rozsvícená světla, vyzvánějící telefon. Možná to měl zkusit zadním vchodem.

	„Řekla jsem mu, že budeš brzy doma, ale prý už nebude moct telefonovat. Prý odchází s tím chlapem z ostrahy.“

	Nina se zvedla na loket. „Joe, co se to u vás děje?“

	„Myslel jsem, že to vím,“ řekl pomalu Winder, „ale zřejmě jsem se mýlil.“

	Špičkou prstu mu lehce přejela po tváři. „Udělej mi laskavost.“

	„Já vím, co chceš říct.“

	Přisunula se pod dekou blíž a přitiskla se k němu. „Ale všechno je jinak skvělé.“

	Winder ji políbil na špičku nosu a začal se odvalovat z postele ven.

	„Joe, nebuď na mě naštvanej,“ ozvala se Nina. „Prosím.“ 

	Obrátil se zpátky do její náruče. „Dobrá. Zatím nebudu.“
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	Druhý den ráno na chodbě u vodní fontánky chytil Charles Chelsea Joea Windera za rukáv a zatáhl ho do kanceláře. Na opačných koncích Chelseovy kožené pohovky seděli dva muži – jeden byl obrovitý Pedro Luz, šéf ostrahy Báječného království, a druhý byl seriózní chlapík přísného zástřihu v uhlově černém obleku.

	„Joe,“ pravil Chelsea, „ten pán je od FBI.“

	„Vidím.“

	Chelsea si odkašlal. „To je agent Hawkins.“

	Joe Winder mu podal ruku. „Billy, že? Asi před čtyřmi lety jsi měl případ spořitelny Coral Gables.“

	Agent se opatrně usmál. „A tys byl v Heraldu.“

	„Správně.“

	„Scházel ses s jednou pokladní.“

	„Opět správně.“

	Charles Chelsea se pokoušel vytvořit jakýsi rekord v odkašlávání. „Jaká náhoda, že se vy dva, chlapci, znáte.“

	Joe Winder se posadil a natáhl si nohy. „Bankovní loupež. Tady Billy to vyšetřoval jako hlavní agent. Zábavná historie – udělal to totiž Groucho.“

	„Jo,“ pravil Hawkins a trochu se uvolnil. „Nosil klaunský nos a obočí, dokonce doutník. Nakonec jsme ho chytili v Clearwateru.“

	„Nekecáš?“ podivil se Winder, který věděl, že Chelsea se může zbláznit, když poslouchá jeho přátelský rozhovor s opravdovým mužem z FBI. „Až nahoře v Clearwateru?“ 

	„Pánové,“ vpadl jim do řeči Chelsea, „jestli nemáte námitek…“

	„Co je, Charlie?“

	„Agent Hawkins je zde na osobní žádost pana Kingsburyho.“ Chelsea ztišil hlas. „Joe, zaměstnanci parku dostali tři vzkazy. Každý byl podepsaný Sborem pro záchranu zvířeny.“

	Winder sáhl do kapsy. „Myslíš tohle?“ Podal lístek Billymu Hawkinsovi. Pověděl mu, co se stalo v Pavilonu vzácných zvířat – stará paní v klobouku, rána vyslaná odnikud. Hawkins si to všechno zapsal.

	Chelsea se snažil ovládnout. „Proč jsi to nehlásil ostraze?“ zeptal se Joea Windera.

	„Protože jsem nechtěl rušit Pedra, když si dával šlofíka.“ Pedro Luz zbrunátněl. Tu a tam si v kanceláři zdříml. „Stačilo zmáčknout bzučák,“ vyštěkl na Windera. Pohlédl na muže z FBI, který se stále tvářil lhostejně a netečně. „Leze na mě chřipka,“ dodal Pedro Luz na obranu. „Po těch lécích se mi chce spát.“ Na tak velkého muže měl vysoký hlásek.

	„Nevadí,“ řekl Charles Chelsea. „Jde o to, že všichni budou volat a chtít stanovisko. Noviny. Televize. Jsme jako v obležení, Joe.“

	Winder cítil, jak mu v hlavě začíná pulsovat bolest. Agent Billy Hawkins připustil, že federální vláda o Sboru pro záchranu zvířeny mnoho neví.

	„Většina podobných skupin se zaměřuje hlavně na hlodavce,“ vysvětlil agent. „Zejména na laboratorní krysy. Univerzity, farmaceutické továrny – to jsou obvyklé cíle. Většinou se v noci vloupají dovnitř a pustí zvířata na svobodu.“

	„Ale my žádné pokusy neprovádíme.“ Chelsea se rozčilil. „Jednali jsme s Vancem a Violetou jako s panstvem.“

	„S kým?“ zeptal se agent.

	„S hraboši,“ vysvětlil Joe Winder vesele.

	Charles Chelsea kvílel dál: „Proč se vrhli na Báječné království? My jsme ta zvířata nezneužívali. Právě naopak.“

	„Provádíte tu někdy vivisekci?“ zeptal se agent Hawkins. „Tyto skupiny jsou silně zaměřené proti vivisekci.“

	Chelsea pobledl. „Vivisekci? Kristepane, dávali jsme těm potvorám každé ráno klas kukuřice. Někdy i pomeranč!“

	„Tak to bychom měli.“ Hawkins zalistoval ve svém zápisníku. „Dva bílí muži ve věku dvacet pět a třicet pět let, prchali z místa činu v modrém Fordu Pickup 1979, poznávací značka GPP-B06. Podle registrace jde o několikrát odsouzeného zloděje, který si momentálně nechává říkat Buddy Michael Schwartz. Mohl bych dodat, že trestní rejstřík pana Schwartze nenese ani stopu po občanském uvědomění, zejména co se týče práv zvířat či jakýchkoli jiných práv.“

	„Někdo ho najal,“ prohodil Joe Winder.

	„Pravděpodobně,“ souhlasil muž z FBI. „Každopádně dnes ráno jeho auto vytáhli ze skalnaté rokle. Žádná těla.“

	„Nějaká stopa po hraboších?“

	Billy Hawkins si dovolil malé zamračení. „Jsme přesvědčeni, že ta zvířata jsou mrtvá.“ Podal Winderovi kopie hlášení policejních hlídek z dálnice, které popisovaly incident rodinky v LeBaronu a následný útok na Winnebagy. Když si Winder hlášení prohlédl, Charles Chelsea mu připomněl, aby si to nechal pro sebe.

	Agent Hawkins řekl: „V rádiu jsem zaslechl něco o milionové odměně.“

	„Správně!“ souhlasil Winder.

	„Jak to můžete udělat,“ vyzvídal muž z FBI, „když víte, že ta zvířata jsou mrtvá?“

	Joe Winder se královsky bavil. „Tak do toho,“ pobídl Charlese Chelseu. „Vysvětli to pánovi.“

	„Kde je Koocher?“ zabublal Chelsea. „Nechal jsem mu aspoň deset vzkazů.“

	„Zeptáme se Pedra,“ navrhl Joe Winder. „Včera poslal jednoho svého hocha do laboratoře. Musel k tomu mít nějaký důvod.“

	Charles Chelsea se opřel o stůl a čekal. Agent Billy Hawkins se na pohovce mírně natočil, aby viděl na šéfa ostrahy z lepšího úhlu. Joe Winder povytáhl obočí. „Jak to bylo, Pedro? Stalo se v Pavilonu vzácných zvířat ještě něco?“

	Pedro Luz se zamračil, až se jeho drobná černá očka ztratila pod čelní římsou. „Nevím, o čem mluvíte. Nikde se nic nestalo.“ Zalistoval notesem. „Vidíte? Nemám tu žádný hlášení.“

	

	* * *

	

	Oddělení ostrahy v Báječném království zábavy bylo složeno výhradně z bývalých zkorumpovaných policistů, kterých bylo na jižní Floridě vždy dost. Šéf ostrahy, Pedro Luz, byl černovlasý, tupý mladý obr, kterého vyhodili od miamské policie za to, že kradl dealerům drog peníze a kokain a pak je shazoval z beechcraftské dálnice do bažin Everglades. Odvolací soud rozsudek nad Pedrem Luzem znovu projednal, ale obvinění definitivně padlo, když se hlavní svědek obžaloby u nového přelíčení neukázal. Nepřítomnost svědka se později vysvětlila, protože našli kusy jeho těla v síti na garnáty u Key West, ačkoli se nenašel důkaz, že by v tomto smutném obratu událostí měl prsty Pedro Luz osobně.

	Jakmile bylo upuštěno od obvinění z korupce a vraždy, Pedro Luz pohotově žaloval policii o opětovné přijetí do pracovního poměru plus ušlou mzdu a hrazenou dovolenou. Ještě před ukončením procesu šel Pedro Luz zatím pracovat do zábavního parku Francise X. Kingsburyho, aby jako rameno zákona nevyšel ze cviku. Platilo se tu jenom osm padesát na hodinu, ale jako šéf měl Pedro volný přístup do služební tělocvičny, kde trávil pracovní dobu zvedáním činek a užíváním anabolických steroidů. Tento příjemný režim narušila loupež vzácných hrabošů za bílého dne – následovalo osobní naléhavé komuniké od Francise X. Kingsburyho. Šéf Pedro Luz okamžitě převedl své lidi na dvě směny a pořídil si do kanceláře lehátko.

	Právě na něm chrupal v půl druhé odpoledne, když zaslechl klepání na neprůstřelné sklo.

	Pomalu se posadil a sesunul tlusté nohy z pelesti. Vstal, připnul si pistoli, narovnal nárameníky košile. Klepání nepřestávalo.

	Přes sklo uviděl Pedro Luz štíhlého snědého muže v propocené vestičce. Muž bojoval s křečovitým tikem ve tváři; vypadalo to, jako by mu v polovině úst poletovala vosa.

	Pedro Luz otevřel dveře. „Co chcete?“

	„Přišel jsem si pro ty peníze,“ řekl muž a tvář mu škubala. K hrudi si tiskl papírový sáček. „Pro těch milion dolarů.“

	„Běžte pryč,“ zahučel Pedro Luz.

	„Nechcete se ani podívat?“

	„Hraboši jsou mrtví.“

	Štíhlý muž řekl: „Ale ve zprávách říkali –“

	„Běžte pryč,“ opakoval Pedro Luz, „než vám přelámu hnáty.“

	„Ale já jsem ty mangové hraboše našel. Chci své peníze.“

	Pedro Luz vyšel z kanceláře a zavřel dveře. Převyšoval muže s papírovým pytlíkem o dobrých třicet centimetrů a vážil o padesát kilo víc.

	„Zprávy nesmíte brát tak doslova,“ oznámil mu Pedro Luz.

	Mužova tvář sebou neovladatelně škubala, když se snažil otevřít sáček. „Jenom se koukněte, prosím.“

	Pedro Luz chytil muže pod krkem a zatřásl s ním jako s panenkou. Papírový pytlík spadl na zem a roztrhl se. Pedro Luz měl s tou lidskou troskou tolik práce, že si nevšiml, co z pytlíku vylezlo: dvě vyzáblé, prohnuté fretky, s očima skelnýma a namodralýma, s pysky pokrytými pěnou. Okamžitě se pustily do pravého kotníku Pedra Luze a nepřestaly, dokud je holýma rukama neodtrhl a nemrštil s nimi vší silou o nejbližší zeď.

	

	* * *

	

	Za hodinu tiskové oddělení Báječného království zábavy faxovalo všem médiím následující prohlášení s titulkem Vzácní hraboši jsou pravděpodobně mrtví:

	Policie dnes oznámila, že mangoví hraboši modrojazyční, kteří byli tento týden ukradeni z Báječného království zábavy, jsou pravděpodobně mrtví. Podle floridské silniční policie Federálního úřadu pro vyšetřování byli vzácní hlodavci – patrně poslední svého druhu – zabiti při přebíhání silnice, kam je lupiči pohodili.

	Francis X. Kingsbury, zakladatel a prezident Báječného království, prohlásil, že jím tato zpráva otřásla. „Pro všechny zaměstnance parku je to tragédie,“ řekl ve středu. „Vance a Violetu jsme si všichni zamilovali a obdivovali jsme je. Patřili k nám do rodiny stejně jako Mýval Robík nebo Babička Vačice.“

	Pan Kingsbury nabídl za vrácení ztracených zvířat milion dolarů s tím, že část peněz použije jako odměnu za informaci, která by vedla k zatčení a odsouzení těch, kdo za zločin odpovídají.

	K odpovědnosti za loupež v populárním zábavním středisku se přihlásila radikální ilegální skupina, která si říká Sbor pro záchranu zvířeny. Pan Kingsbury řekl, že je „poděšen a šokován skutečností, že ten, kdo se hlásí ke jmenovaným aktivitám, může spáchat tak ohavný zločin – zločin, který v důsledku vede nejen k usmrcení zvířat, ale k vyhubení celého živočišného druhu“.

	Charles Chelsea, viceprezident pověřený stykem s veřejností, řekl, že mangoví hraboši modrojazyční byli v Báječném království zaopatřeni s největší péčí. Minulý rok Audobonova společnost na Floridě ocenila projekt Hraboš jako „zářný příklad soukromého podniku, který používá ohromné finanční zdroje k záchraně malého, leč vzácného přírodního druhu“.

	Příští týden uvede Báječné království zábavy multimediální program včetně promítání diapozitivů a videozáznamů z doby, kdy hraboši žili v parku. Představení s titulem „Vance a Violet: Poslední dny“ bude uváděno třikrát denně v Pavilonu vzácných zvířat.

	Cena vstupenek pro dospělé čtyři dolary, dva sedmdesát pět pro děti a důchodce.

	

	* * *

	

	V kantýně podal Charles Chelsea fax Joeovi Winderovi a řekl: „Dobrá práce, jsi pašák.“

	Winder se pozastavil nad poslední větou. „Vy vybíráte peníze? Za promítání pitomých diáků?“

	„Joe, my tu obchodujeme. Nejsme National Geographic, jasné? Žádná charita.“

	„Diáky o hlodavcích.“ Joe Winder papír zmuchlal. „Já nežasnu nad faktem, že jsi to udělal, protože ty bys klidně nechal platit turisty dvacet babek za podívanou na šukající pelikány, kdyby ti to někdo povolil. Žasnu nad tím, že lidi by skutečně přišli a zaplatili.“ Tleskl dlaněmi, jedinkrát a hlasitě. „Tuhle práci miluju, Charlie. Každý den se naučím něco nového.“

	Chelsea si upravil kravatu. „Kristepane, už jsme zase u toho. Já se ti snažím vyseknout poklonu a ty to překroutíš do nějakého cynického… komentáře.“

	„Promiň.“ Winder cítil, jak se mu hlava plní jako vana. „Pro tvou informaci,“ pokračoval Chelsea, „volali mi lidi až z Aljašky a chtěli koupit trička s Vancem a Violetou.“ Chelsea vzdychl, aby ukázal, jak moc ho zklamal Winderův přístup. Potom řekl skoro neochotně: „Odvedl jsi pořádný kus práce, Joe. Sundal jsi nás z háku.“

	„Díky, šéfe. A měl jsi pravdu – byl to kus práce.“ 

	Chelsea se posadil s očima upřenýma na zbytky housky s karbanátkem na tácu Joea Windera. Jeden z elfů Strýčka Elyho, který seděl na druhé straně stolu, zvučně říhl. Charles Chelsea předstíral, že si toho nevšiml. „Nechci se chlubit, Joe, ale myslím, že jsem si v té šlamastyce taky nevedl špatně. Panu X se jeho citáty moc líbily. Říkal, že jsem z něj udělal opravdovou lidskou bytost.“

	Joe Winder si špičkami prstů začal rychlými kruhovými pohyby mnout spánky.

	Chelsea se zeptal: „Co se děje?“

	„Bolí mě hlava.“ Winder vší silou zavřel oči, aby z nich vymáčkl bolest. „Poslouchej, volal jsem dr. Koocherovi. Včera večer nebyl doma. Jeho manželka je vyděšená k smrti.“

	„Možná má prostě depresi a je někde na tahu. Nebo si našel přítelkyni.“

	Joe Winder radši Chelseovi neříkal, že se s ním Koocher snažil spojit. „Jeho manželka je v osmém měsíci, Charlie. Říkala, že jí obyčejně volá dvacetkrát za hodinu, ale od včerejška o sobě nedal vědět.“

	„Co bych měl podle tebe udělat?“

	„Sakra našpicovat uši,“ poradil mu Winder. „Taky bych chtěl od tebe svolení promluvit si s Pedrem Luzem. Myslím, že něco tají.“

	Charles Chelsea řekl: „Nemůžeš s ním mluvit, Joe. Je v nemocnici.“ Unaveně se odmlčel a zavrtěl hlavou. „Radši se dál neptej.“

	„No tak, Charlie.“

	„Na injekcích proti vzteklině.“

	„To jsem si mohl domyslet,“ poznamenal Winder. „Hlubokou soustrast dotyčnému psovi.“

	„Nebyl to pes,“ řekl Chelsea. „Nemůže to počkat do zítřka? Pedro hrozně trpí.“

	„Ne,“ pravil Joe Winder, „mně to vůbec nevadí.“

	

	* * *

	

	Pedra Luze odvezli na pohotovost do nejbližší nemocnice, tedy na Plantation Key. Sestra v recepci se na Pedra Luze velmi dobře pamatovala a nasměrovala Joea Windera do soukromého pokoje v druhém podlaží.

	Neobtěžoval se s klepáním, jen strčil do dveří. Impozantní těleso Pedra Luze leželo na posteli před televizí, ve které právě na třiadvacátém kanálu běžela mýdlová opera ve španělštině. Pedro Luz ucucával z plastikové nitrožilní hadičky, kterou si vytrhl z paže.

	„To nepatří do pusy,“ upozornil ho Winder.

	„Ale já mám žízeň.“

	„Všechno sis zasvinil krví.“

	„Co se staráš?“ osopil se na něj Pedro Luz. Cípem prostěradla si utřel krev na paži. „Radši vypadni. A hned.“

	Joe Winder si přitáhl židli k posteli a sedl si. Pedro Luz páchl jako sud masážní emulze. Bujná kštice se mu slepila do mastných černých hřebíků a masivní krk měl obsypaný zlostně červenými vřídky – byl to vedlejší účinek ovocné a steroidové kulturistické diety.

	„Líbí se ti tvá práce?“ zeptal se ho Winder.

	„Co tím myslíš – jako v Království? Jasně že jo.“ Šéf ostrahy si stáhl deku z nohou, aby si Joe Winder mohl prohlédnout fretkou ohryzaný kotník. „Až na tohle svinstvo,“ řekl Pedro Luz. „Jinak je to většinou slušný.“

	Winder pokračoval: „Takže vlastně nechceš, aby tě vyrazili.“

	„O čem to sakra mluvíš?“

	„O lhaní. Myslím, že lžeš.“

	„V čem?“

	Joe Winder řekl: „Nehrej si přede mnou na blbýho.“ Jako by ten chlapec měl na vybranou. „Pověz mi, proč jsi včera poslal ke Koocherovi do laboratoře svýho chlapa. Vím, že jsi to udělal, protože Koocher mi to řekl do telefonu.“

	Pedro Luz ve tvářích zrudl. Žíly na krku mu vystoupily jako říjnému býkovi. „Už jsem řek. Nemám o tom chlapovi žádný hlášení.“

	„Zmizel z parku.“

	„Tak hlášení napíšu,“ řekl Pedro Luz. Zhluboka dýchal, jako by se snažil uklidnit. „Jakmile odtud vypadnu, napíšu hlášení.“ Vytáhl si hadičku z úst. „Tohle není špatný,“ prohodil zamyšleně. „Chutná to jako cukrovej sirup.“ Vrátil hadičku mezi rty a hlasitě srkal.

	Joe Winder mu oznámil: „Seš pitomec.“

	„Cos říkal?“

	„Tak něco míň než pitomec.“

	Pedro Luz pokrčil rameny. „Nadělal bych z tebe fašírku, kdyby mi nebylo tak mizerně. Dali mi aspoň milion injekcí.“ Opilecký zašilhal a rozhrnul si župan. „Hele, zlomili mi o břicho dvě jehly.“

	Joe Winder musel fyzičku Pedra Luze chtě nechtě obdivovat. Viděl jasně červené tečky v místech, kde se podkožní jehly ohnuly o sval.

	„Aspoň nedostanu vzteklinu.“ Pedro Luz vesele potahoval z hadičky. „Měl bys padat, než mi začne bejt líp.“

	Winder vstal a odsunul židli zpátky do rohu. „Poslední možnost, Herkule. Pověz mi, proč jsi včera poslal svýho člověka do laboratoře.“

	„Jinak co?“

	„Jinak si zahrajeme hru Je to tvůj život, Pedro Sráči. Povím Kingsburyho lidem o tvém brilantním záznamu u miamské policie. Mohl bych jim dát i kopii obvinění. Je to počteníčko, ze kterého běhá mráz po zádech, Pedro. Nic pro slabé povahy.“

	Pedro Luz vytáhl hadičku a otřel si rty o rukáv pláště. Vypadal dokonale překvapeně. „Ale oni to vědí. O tom všem přece vědí.“

	„A přesto tě přijali?“

	„Jasně,“ přisvědčil Pedro Luz. „Sám Kingsbury. Prý každej člověk si zasluhuje druhou šanci.“

	„Tuhle filosofii obdivuju,“ pravil Joe Winder, „většinou.“

	„No jo, pan X si mě moc oblíbil. Proto mi tvoje kecy nedělají těžkou hlavu.“

	„Ano,“ řekl Joe Winder. „Začínám chápat.“

	„Protože ty mě nemůžeš nechat vyrazit, i kdyby ses stavěl na hlavu,“ pokračoval Pedro Luz. „A víš co? Nikdy mi už neříkej pitomec, jestli víš, co ti svědčí.“

	„To asi nevím,“ prohodil Joe Winder. „Jak je vidět.“
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	Biletář u vchodu k atrakci Mokrý Willy se snažil zachovat klid. Neústupně, ale přátelsky. Tak se má jednat s obtížnými zákazníky; tak je to učili na školení.

	Mladík, který tu pracoval teprve krátce, pravil: „Je mi líto, pane, ale nemůžete všechny předběhnout. Ostatní lidé tu čekají už dlouho.“

	„Ti ostatní lidi,“ osopil se na něj neznámý, „hele, patří jim to tady snad?“

	Biletář nepoznal Francise X. Kingsburyho; Kingsbury byl v páskových sandálech, baňatých světlých plavkách a bez košile. Na krku mu na červené šňůrce visely stopky.

	„Přece nechcete, abych zavolal ostrahu,“ domlouval mu biletář.

	„Samí idioti,“ zamumlal Kingsbury a prostrkal své bledé břicho turniketem. Vyštrachal se po schodech na startovací rampu a padl na všechny čtyři.

	Projížďka Mokrým Willym patřila k nejoblíbenějším atrakcím Báječného království s nepatrnými provozními náklady. Představovala zázrak inženýrské jednoduchosti. Dlouhá průhledná latexová roura, uvnitř pomalovaná divokými psychedelickými motivy; přebytečná voda z nedalekého pitka zaručovala kluzké dno. Úzká roura klesala z výšky přibližně šesti podlaží a jezdci uháněli z kopce v průměrném úhlu sedmadvaceti stupňů, který už uměl rozjařit.

	Francis X. Kingsbury byl na Mokrého Willyho výjimečně pyšný, protože se ten vynález zrodil v jeho hlavě. Inženýři v Báječném království chtěli něco, čím by mohli konkurovat Disneyově závratně úspěšné atrakci Kosmická hora. Kingsbury shromáždil o Kosmické hoře všechny novinové výstřižky a jasně žlutým fixem vyjádřil své pohrdání tímto projektem, zejména stavebními náklady. „Sedmnáct milionů babek,“ ošklíbal se, „za blbou drncavou jízdu potmě.“

	Inženýři snaživě předložili několik možností pro Báječné království – Tropickou dráhu, Měsíční dráhu, Alpskou dráhu smrti – ale Kingsbury všechny odmítl s lapidárním odůvodněním, že dráha a vozíky stojí peníze. Stejně jako elektřina, která je pohání.

	„Přitažlivost!“ zamručel Kingsbury. „Nejmíň používanej energetickej zdroj na Zemi!“

	„Navrhujete tedy skluzavku,“ odvážil se říct jeden inženýr. „Možná vodní skluzavku.“

	Kingsbury opovržlivě zavrtěl hlavou. Skluzavky vypadají lacině, vysvětlil, nevede tu přece nějakou blbou pouť. Roura bude lepší, kluzká roura z kosmickýho věku.

	„Představte si kondom,“ poradil inženýrům. „Stometrovej kondom.“

	A tak byl vztyčen Mokrý Willy. Okamžitě se stal mezi turisty v parku senzací a tato skutečnost posílila Kingsburyho přesvědčení, že iluze kvality je cennější než kvalita sama.

	Později však četnost jízd na Mokrém Willym vykázala lehký, leč znepokojivý pokles. Francis X. Kingsbury se rozhodl osobně zjistit, v čem to vězí, aniž upozornil inženýry, obsluhu, ostrahu nebo někoho z parku. Chtěl vyzkoušet svou teorii, že popularita dráhy upadá, protože je pomalejší. Stopky mu to prozradí.

	Mokrý Willy byl zkonstruován tak, aby pětapadesátikilový dorostenec dokázal sklouznout po hlavě od rampy do přistávacího bazénku s želatinou přesně za dvacet dvě celých sedm desetin vteřiny. Odborníci na marketing stanovili čas na jednu desetinu – jízda musela být dost dlouhá, aby měl zákazník pocit, že si za své peníze užil, ale přitom dost rychlá, aby vypadala nebezpečná a vzrušující.

	Francis X. Kingsbury vážil rozhodně víc než pětapadesát kilo, když se vsunul do kluzkého ústí. Před sebou zahlédl scvrklá holá chodidla nějakého dítěte, které rychle zmizelo v rouře, jako by je spláchl do záchodu. Kingsbury zmáčkl stopky, lehl si na břicho a odrazil se. Ruce držel u boků jako vydra klouzající z břehu do řeky. V tomto případě přerostlá vydra v legračním příčesku.

	Kingsbury se zašklebil, když se na tenké vrstvě studené vody vyřítil vpřed. Pomyslel si: Tohle má bejt zábava? Stopky ho studily a tlačily do hrudní kosti. Jasné barvy na stěnách roury jeho náladu nepozvedly; všiml si, že některá červená vybledla do růžové a modrá zase pouští. Nejen to, jednotlivé části roury byly hrbolaté a prověšené, jako by latex povoloval.

	Odtrhl oči od latexu právě včas, aby si s úlekem všiml, že dohání mládence, který vlezl do Mokrého Willyho před ním. Jelikož byl Francis X. Kingsbury mnohem těžší, řítil se k zemi mnohem impozantnější rychlostí. Náhle se ocitl tak blízko, že slyšel, jak se kluk řehtá a vůbec si neuvědomuje nebezpečí – ne! Ocitl se tak blízko, že rozeznal rozesmátou vousatou tlamičku Babičky Vačice, která na něj mávala z chlapcových plavek.

	„Sakra,“ zaklel Kingsbury. Horečně se snažil brzdit, zarýval prsty u nohou a na rukou do gumy. Nebylo to k ničemu: Mokrému Willymu vládla gravitace.

	Kingsbury překvapeného kluka dohnal a jako klubko propletených těl se společně řítili kluzkou rourou.

	„Au!“ křičel kluk. „Rozmačkáte mě!“ Bylo mu tak devět nebo deset, měl zrzavé vlasy a na krku pihy. Francis X. Kingsbury jel na klukovi jako na saních.

	Plnou rychlostí vyletěli do želatinového pytle a oddělili se. Chlapec se s brekem vyhrabal ven, následován Kingsburym, který hleděl na ciferník stopek a mračil se. Zdálo se, že si vůbec nevšiml zlověstné skupinky, jež čekala u východu: stál tam horlivý biletář a tři uniformovaní strážní. Všichni byli zadýchaní, jako by celou cestu běželi.

	Biletář ukázal na Kingsburyho: „To je on. Jenomže předtím nebyl plešatý.“

	Strážní, všichni do jednoho bývalí nespolehliví policisté, které sehnal Pedro Luz, se nehýbali. Okamžitě poznali pana X.

	Biletář zvolal: „Seberte ho, na co čekáte?“

	„Jo,“ přidal se malý zrzavý turista. „Přepadl mě.“

	„Plíseň,“ zavrčel Francis X. Kingsbury, pořád celý zahloubaný. „Zasraná plíseň pod nehtama.“ Zvedl hlavu a poručil všem dohromady: „Zavolejte údržbu, ať vezmou Willyho lyzolem, presto.“

	Malý turista zvýšil obrátky fňukání, takže už ho nemohli přehlížet. „To je ten chlap, co mě chtěl rozmačkat. Na placku!“

	„Dejte tomu hovňouskovi vstupenku na Divokého Billa Hýkoka,“ řekl Francis X. Kingsbury. „A tohohle,“ ukázal na biletáře, „popadněte za flígr a vyražte z parku.“

	Chlapec v plavkách s Babičkou Vačicí odběhl a nepřestával dojemně potahovat. Když strážní obstoupili biletáře, Kingsbury řekl: „Co vy tři opičáci, nemáte chuť?“

	Muži zaváhali. Nikomu se nechtělo promluvit.

	„Vy,“ kývl Kingsbury na nejmenšího strážného. „Běžte nahoru a sjeďte tu rouru. Jo, slyšel jste. Podíváme se, jestli překonáte dvacet sedm celých dva.“

	Strážný nejistě kývl. „Dobrá, pane.“

	„Jo, a moje vlasy,“ vzpomněl si Kingsbury, „jsou někde nahoře. Seberte je cestou.“

	

	* * *

	

	Bud Schwartz se zastavil u dveří a ohlédl se. „Nepřipadá mi to správný. Aspoň video.“

	„Zapomeň na to.“ Danny Pogue se belhal o berlích k výtahu. „Kam bysme ho schovali? No tak, Bude, prostě odejdeme.“

	Výtah přijel a Danny Pogue se nasunul dovnitř. Jednou berlou podržel dveře výtahu a počkal na parťáka. Bud Schwartz se snažil odtrhnout od báječného bytu Molly McNamarové. „Podívej se na ty krávovinky, který tady necháváme,“ řekl roztouženě. „Jenom za stereo bysme kliďánko dostali pět set.“

	Danny Pogue se vyklonil z výtahu. „A jak bysme ho krucinál odvlekli? Já s těma párátkama a ty s jednou zdravou rukou. Pohni laskavě zadkem, než se ta potvora vrátí.“

	Když sjížděli do přízemí, Danny Pogue mu připomněl: „Kromě toho nemáme auto.“

	Bud Schwartz kysele zamručel, uvažoval, co se stalo s modrou dodávkou. „Mám pocit, že nám ta babka něco dluží.“

	„To teda dluží. Přesněji řečeno nám dluží devět táců. Ale dohodli jsme se, že čekání nestojí za to, ne?“

	„Chtěl jsem říct, že nám dluží za tohle.“ Bud Schwartz mávl zafačovanou rukou. „Postřelila nás, ani neměla pořádnej důvod.“

	„Je to případ pro psychiatra. Nepotřebuje důvod.“ Vystoupili z výtahu a pro jednou kráčel v čele Danny Pogue, belhal se o berlích jako o život.

	Na druhé straně sídliště, u hlavního vchodu, uviděli vrátnici. Spíš než po chodníku se rozhodli zkrátit si cestu přes trávník, řídce osázený keři a málo osvětlený. Smetánka z Eagle Ridge v tichém večeru odpočívala, jen ve společenské místnosti se konal hlučný turnaj v bridži. Na chráněných verandách přízemních bytů tu a tam někdo zaléval květiny nebo krmil kočku.

	Oba ztroskotanci se zrovna sunuli přes potemnělé hřiště, když tu Dannymu Pogueovi povolila levá berla a Danny se s výkřikem skácel k zemi.

	„Kruci,“ zaklel rozpláclý na zemi. „Koukni, někdo nechal na hřišti puk.“

	Bud Schwartz řekl: „Není to puk. Puky jsou na hokej.“

	Danny Pogue podržel plastikový kotouč jako koláč. „Tak jak bys tomu říkal?“

	„Nevím, jak bych tomu říkal,“ sykl Bud Schwartz, „ale civěj na nás lidi, tak se zvedni, než nějakej podělanej samaritán zavolá policajty.“

	„Měl bych ty pitomce žalovat, že tu nechávají povalovat krámy.“

	„Dobrej nápad, Danny. Hned ráno zajdeme za právníkem. Zažalujeme ty hajzly o miliardu dolarů. A pak půjdem do důchodu.“ Bud Schwartz s velkou námahou pomohl Dannymu Pogueovi z betonu a zakotvil ho v berlích.

	„Kdo nás sleduje?“

	„Tamhle.“ Bud Schwartz zvedl oči k balkónu ve druhém patře, kde stály a vykukovaly tři ženy s rukama v bok jako tři mrzutí staří kormoráni, kteří si suší křídla.

	„Hej!“ zaječel Danny Pogue. „Běžte žít!“

	Ženy zašly do bytu a Danny Pogue se zasmál. Budu Schwartzovi to tak zábavné nepřipadalo; od chvíle, kdy ho Molly McNamarová střelila do ruky, měl mizernou náladu.

	Když se blížili k vrátnici, Danny Pogue se zeptal: „Tak kde je taxík?“

	„Jedno po druhém,“ řekl Bud Schwartz. Potom zašeptal: „Nezapomeň, na čem jsme se domluvili. Ta holka se jmenuje Annie. Annie Lefkowitzová.“

	Setkal se s ní odpoledne u bazénu a nikam se nedostal – ale právě u ní jsou na návštěvě, kdyby se někdo ptal. V žádném případě se nebudou zmiňovat o Molly McNamarové; nikdy o ní neslyšeli.

	Z vrátnice vyšel vrátný a na oba muže neutrálně kývl. Byl to mladý svalnatý černoch v čerstvě vyžehlené uniformě a naleštěných botách. Na levé náprsní kapse měl placku, na které bylo námořnickou modří vyšito: „Ostraha Eagle Ridge“. Danny Pogue a Bud Schwartz překvapeně strnuli, když u jeho boku spatřili něco, co vypadalo na opravdový Smith & Wesson.

	Vrátný prohodil: „Zdá se, že jste měli perný večer, chlapci.“

	„Vybuchl nám gril,“ vysvětlil mu Bud Schwartz. „Všude se tam válejí žebírka.“

	Danny Pogue natáhl zraněnou nohu, jako by ji nabízel k prohlídce. „Jenom jsme se popálili. Budeme v pořádku.“

	Vrátný patrně nespěchal, aby jim ustoupil z cesty. Zeptal se na jejich jména a Bud Schwartz se vytasil s párkem krasavců. Ronem Smithem a Dickem Jonesem.

	„Kde bydlíte?“ zeptal se vrátný. „Ve které budově?“

	„U Amy Leibowitzové,“ odpověděl Danny Pogue.

	„Lefkowitzové,“ opravil ho Bud Schwartz a cenil řezáky. „U Annie Lefkowitzové. Budova K.“

	„Která jednotka?“ vyptával se vrátný.

	„Přijeli jsme ze severu,“ řekl Bud Schwartz. „Nejsme příbuzní nebo něco takového. Je to jenom kamarádka, jestli víte, jak to myslím.“

	„Ale která jednotka?“

	Bud Schwartz se zatvářil světácky. „Víte, to si ani nepamatujeme. Ale jmenuje se Lefkowitzová, můžete si to ověřit.“

	Vrátný řekl: „Tady bydlí čtyři různé Lefkowitzové. Zůstaňte tady, hned se vrátím.“

	Strážný zašel dovnitř a Danny Pogue se naklonil blíž k parťákovi. Z vrátnice vycházelo právě tolik světla, aby bylo vidět, jaká změna se udála v obličeji Buda Schwartze.

	„Tak to mi pomáhej Pán Bůh,“ sykl Danny Pogue, „jestli mě tu necháš, půjdu za policajtama.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Chystáš se vzít roha, krucinál.“

	„Nechystám,“ odbyl ho Bud Schwartz, i když přesně o tom uvažoval. Zahlédl žlutý taxík, zaparkovaný u poštovní schránky na druhé straně ulice.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ varoval ho Danny Pogue. „Pořád seš v podmínce.“

	„A ty seš propuštěnej na podmínku,“ odsekl Bud Schwartz. Pak si pomyslel: Sakra, čeho se bojíme? Nejsme ani zatčení. A tenhle panák není opravdovej polda.

	„Ten chlap nám nemůže bránit v odchodu,“ prohlásil Bud Schwartz. „Může nám zabránit ve vstupu, ale nemůže nám bránit, když jdeme ven.“

	Danny Pogue o tom chvíli přemýšlel. „Máš pravdu. Proč teda normálně neodejdeme?“

	„Odchod bych tomu neříkal, vzhledem ke stavu, v jakým se nacházíme. Spíš odkulhání.“

	„Zajímalo by mě, jestli má tu bouchačku nabitou,“ přemítal Danny Pogue. „A jestli ji může použít.“

	Bud Schwartz mu řekl, aby se nestrachoval, že to pořád ještě můžou ukecat. Když vrátný znovu vyšel, držel v jedné ruce notes a v druhé velkou ošklivou baterku.

	„Slečna Lefkowitzová říká, že žádnou návštěvu neměla.“

	Bud Schwartz se zatvářil překvapeně. „Annie? Víte určitě, že jste mluvil s tou pravou?“ Zašprajcoval se jako mezek a zabředával čím dál hloub. „Nejspíš se jenom naštvala, že odcházíme, nic víc. Má dobrej vkus a nechtěla nás pustit.“

	Vrátný zaměřil bílý paprsek baterky na tvář Buda Schwartze a řekl: „Půjdete se mnou, hošánkové.“

	Danny Pogue ustoupil o několik kroků. „Neudělali jsme nic špatnýho.“

	„Lžete,“ opravil ho vrátný. „To je špatný.“

	Bud Schwartz, napůl oslepený světlem z baterky, si zastínil oči. „Hele, to s tou Annie můžu vysvětlit.“ Pokašlával a nadechoval se a snažil se s něčím vyrukovat, když tu po levé straně zaslechl jakési štrachání. Vrátný zaměřil světlo na Dannyho Poguea, ale Danny Pogue byl pryč.

	Bud Schwartz ucedil: „Neuvěřitelný.“

	Zdálo se, že vrátného to mírně rozzlobilo. Slyšeli horečné cvak-cvak rozkmitaných berlí, uhánějících po neosvětlené cestě.

	„Hajzl,“ ulevil si Bud Schwartz. Cítil, jak mu ostré prsty – obdivuhodně silné – sevřely štipec masa tam, kde mu krk přecházel do zad.

	„Než se pustím za tím hopsalem,“ pravil vrátný a zmáčkl silněji, „co kdybys mi řekl aspoň kousek pravdy.“

	„To fakt nemůžu,“ zablekotal Bud Schwartz. „Hrozně rád bych vyhověl, ale je to prostě nemožný.“

	Potom mu na čelo dopadla baterka, střepiny jeho mozku se naráz sesypaly a vnitřek hlavy po nich zůstal studený, černý a prázdný.

	

	* * *

	

	Joe Winder zaparkoval na konci štěrkové cesty a svlékl pracovní oděv. Nejdřív šla dolů kravata. Oblékl si kraťasy, nazul kecky s proklubanými palci, pomazal se trochou repelentu a vytáhl z auta rybářský prut. Našel mezi mangrovníky stezku – svou stezku – k okraji vody. Chodil sem po práci skoro každý den, podle toho, jak moc foukal vítr. Někdy rybařil, jindy jenom seděl a díval se.

	Dnes pospíchal, bál se, že propásne nejlepší příliv. Když se dostal ke břehu, nasadil si k očím Polaroid a přejel pohledem mělčiny. Zahlédl hejno malých tarponů, mířili proti proudu a vířili bahno asi o čtyřicet metrů výš. Zazubil se a začal se k nim brodit, potichu posunoval chodidla přes slínovité dno. Nad hlavou mu přeletělo malé letadlo a rachot motoru ryby vyplašil. Joe Winder zaklel, ale pro všechny případy nespustil z nervózního hejna oči. Bylo jisté, že se tarponi uklidnili a znovu se začali krmit. Jak se přiblížil, napočítal jich celkem pět, vypadali jako malá černá torpéda.

	Joe Winder zvedl ruku, že nahodí, ale v té chvíli uslyšel, jak nějaký ženský hlas volá jeho jméno. Chvilka nepozornosti stačila narušit dráhu vlasce; růžová návnada přistála uprostřed hejna, takže se ryby ozlomkrk rozprchly a zamířily k ostrovu Andros a dál. Příšerné nahození.

	Otočil se a uviděl, že ze břehu na něj mává Nina. Soukala se z modrých džínů, což nebylo jednoduché.

	„Já se svlíkám,“ volala.

	„To vidím.“

	Svlékla se do trička, oranžové čepičky, černých kalhotek a bílých kecek. Za takových okolností se Joe Winder nemohl zlobit kvůli rybám.

	Nina se smála jako děcko, když k němu došla. „Voda je tak teplá. Ráda bych se celá namočila.“

	Objal ji levou rukou. „Namazala ses repelentem?“ zeptal se.

	„Nějakým módním sajrajtem. Prý je v tom zvláštní enzym. Komárům je z něho šoufl.“

	Joe Winder ukázal špičkou prutu. „Vidíš je? Posmívají se mi.“ Daleko mimo lidský dosah proskotačilo další hejno tarponů, ocasy jim jen svítily.

	„Musím ti to věřit,“ mhouřila Nina oči. „Joe, cos to provedl se svými vlasy?“

	„Ufikl jsem je.“

	„Čím?“

	„Kuchyňským nožem. Nemohl jsem najít nůžky.“

	Nina natáhla ruku a dotkla se toho, co zbylo. „Kristepane, proč?“

	„Chelsea řekl, že vypadám jako mansonovec.“

	Nina se zamračila. „Odkdy skáčeš, jak Charlie Chelsea píská?“

	„Patří to k těm pitomým pravidlům oblékání. Kingsbury ho za to setřel, Charlie to aspoň tvrdí. Snažil jsem se být týmovým hráčem, jak jsi chtěla.“ Joe Winder si všiml, že mělčinami křižuje malý žralok, a jen tak pro všechny případy nahodil vlasec. Žralok se pohrdavě ohlédl a nadutě odplul.

	Joe Winder řekl: „Takže teď vypadám jako nácek.“

	„Nevypadáš,“ opravila ho Nina, „nacisti měli hřebeny.“

	„Jak dopadl tvůj nový text? Určitě jsi přišla kvůli němu.“ Děvčata z erotické linky musela každý týden svůj štyk obměňovat.

	„Řekni mi, co si o tom myslíš.“ Nina sáhla do náprsní kapsy trička a vytáhla složený kousek papíru. Opatrně ho rozbalila. „A buď upřímný.“

	„To jsem vždycky.“

	„Dobře, tak já jedu.“ Odkašlala si. „Řekni Haló.“

	„Haló!“ zazpíval Joe Winder.

	„Ahoj,“ začala Nina. „Zrovna jsem na tebe myslela. Představovala jsem si, že by bylo pěkné vyjet si vlakem, jenom ty a já. Na dlouhou, romantickou projížďku. Zbožňuju, jak se vlaky houpou sem a tam. Ze začátku drncají pomalu a tvrdě, ale potom tady si Nina předepsala pauzu, „ale potom jsou stále rychlejší a silnější. Zbožňuju pohyby velké lokomotivy, hrozně mě vzrušuje.“

	„Hrozně mě rozpaluje,“ navrhl Joe Winder. „Vzrušuje je klišé.“

	Nina souhlasně kývla. „To je lepší, jo. Zbožňuju pohyb velké lokomotivy, hrozně mě rozpaluje.“

	Joe Winder si všiml, že příliv ustává. Ryby brzo zmizí.

	Ale stála tu Nina v černých kalhotkách. Po kolena v Atlantiku. Světlé vlasy pod čapkou svázané růžovou mašlí. Svým zkázonosným hlasem četla nějakou hloupost o milování ve vagónu společnosti Amtrak. Na slovech nezáleželo, pro Joea Windera byla pouze hudbou; když se tak na ni díval, jak stojí ve vodě a slunce zapadá za ostrovy, úplně ho to bralo. V takových chvílích Floridu miloval.

	Nina mu řekla, aby na ni přestal civět mlsným okem a poslouchal.

	„Někdy pozdě v noci si představuju, že jsi lokomotiva. A že na tobě jedu, ležím na tobě a nohama se obkročmo pevně držím. Nejdřív jedeme do kopce, pomalounku, tvrdě a ztuha. Potom najednou jedu na lokomotivě dolů, rychleji a tvrději a divočeji, až –“

	„Až co?“ zeptal se Joe Winder.

	„Až něco,“ pokrčila Nina rameny. „Myslím, že bych zbytek nechala na fantazii posluchače.“

	„Ne,“ řekl Winder. „S takovou metaforou potřebuješ silný závěr.“ Zaplácl komára, který pronikl ochrannou clonou repelentu na krku. „Co třeba: Jedeme z kopce, řízení se nám vymklo z rukou, stále rychleji a divočeji. Křičím na tebe, abys zastavil, ale ty pumpuješ a pumpuješ, až vybuchnu a rozpustím se na tobě.“

	Nina odněkud – z podprsenky? – vylovila propisku a začala čmárat. „To pumpování je trochu silné, ale to s tím rozpuštěním se mi líbí. Dobrý obraz, Joe, díky.“

	„Není zač.“

	„Miriam si píše další peprnou scénku.“

	„Snad ne,“ zasmál se Joe Winder.

	„Prý to bude seriál.“ Nina složila papírek a vrátila ho do kapsy. „Přijdu pozdě do práce, jestli sebou nehodím. Jdeš taky?“

	„Ne, tam na kraji hloubky je další hejno. Budu se snažit, abych je tím pírkem nepraštil do hlavy.“

	Nina mu popřála hodně štěstí a brodila se ke břehu.

	V půli cesty se otočila a zavolala: „Pane Bože, málem jsem zapomněla. Zas ti kdosi volal domů.“

	Winder se přestal zajímat o ryby. Zajistil naviják a zastrčil si udici do ohbí lokte. „Koocher?“ zeptal se přes vodu.

	Nina zavrtěla hlavou. „Byl to jiný hlas než posledně.“ Došplíchala se znovu k němu, aby nemusela na takovou dálku křičet. „Ale tohle jsem ti chtěla říct. Ten chlap z dneška říkal, že je dr. Koocher, jenomže to nebyl on. Měl úplně jiný hlas.“

	Joe Winder zpozorněl: „Víš to určitě?“

	„Je to moje práce, Joe. Celou noc nedělám nic jiného, než že poslouchám, jak dospělí mužský lžou.“

	„Co přesně říkal, Nino? Ten chlap, co volal. Kromě toho, že je Koocher.“

	„Prý se v parku rozpoutá peklo.“

	„Tak peklo,“ opakoval Winder.

	„A prý se s tebou chce dnes v noci setkat na mostě Card Sound.“

	„Kdy?“

	„Přesně o půlnoci.“ Nina přešlápla a zčeřila vodu. „Nepůjdeš už? Prosím?“

	Joe se rozhlédl po hladině, v prázdném zlatohnědém šeru vypadala bez života. „Po rybách ani vidu. Příliv už stejně oficiálně skončil.“
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	Bud Schwartz věděl i se zavřenýma očima, kde je; na nos mu zaútočila vůně jasmínového osvěžovače vzduchu. Byl u Molly McNamarové, ležel na pohovce v obývacím pokoji. Cítil, jak na něj nehybně hledí, jako vycpaná sova.

	„Vím, že jsi vzhůru,“ pravila.

	Rozhodl se, že nebude hned otevírat oči.

	„Synku, já vím, že mě slyšíš.“

	Stejným tónem mluvila, když se poprvé setkali, což se stalo v jednom z horších údobí zlodějské kariéry Buda Schwartze. Zavřeli ho, když se jeho Chrysler Cordoba ročník 1979 zasekl uprostřed 163. ulice necelý blok od bytu, který se svým novým parťákem Dannym Poguem právě vyloupil. Okradený jel zrovna domů, uviděl porouchané auto a zastavil, aby pomohl, a okamžitě poznal svou televizi Sony, rádio s budíkem Panasonic, mikrovlnku Amana a laptop Tandy, vše úhledně složené na zadním sedadle cordoby.

	Důvod, proč to všechno leželo na zadním sedadle, tkvěl v tom, že kufr byl nacpaný kradenými kazetami s Neilem Diamondem, kterých se lupiči nemohli zbavit.

	Bud Schwartz zrovna pokuřoval ve vazbě okresního vězení v Dade, když za ním přijela Molly McNamarová. Pracovala tehdy jako dobrovolnice pro Jacksonovu nemocnici a miamskou lékařskou fakultu; měla za úkol shánět vězně, ochotné podrobit se lékařským testům; při této činnosti výtečně uplatnila talent k mateřskému peskování. Vstoupila do cely v bílých střevících s gumovou podrážkou, polyesterové uniformě zdravotní sestry a v gumových rukavicích.

	„To je urážka,“ pravil v té chvíli Bud Schwartz.

	Molly McNamarová si ho prohlédla přes obroučku brýlí a řekla: „Vyrozuměla jsem, že vás čeká osmnáct měsíců.“

	„Dvanáct, nejvejš,“ zabručel Bud Schwartz.

	„Nu, přišla jsem vám nabídnout skvělou možnost.“

	„A já poslouchám.“

	Molly se zeptala, jestli by Bud Schwartz měl zájem otestovat pro lékařskou fakultu nový lék na žaludeční vředy.

	„Já vředy nemám.“

	„To nevadí. Byl byste v kontrolní skupině.“ Pilulka denně, celkem tři měsíce, vysvětlila. Když hned podepíše, státní zástupce požádá soudce, aby trest skrouhl na polovinu.

	„Váš přítel už souhlasil.“

	„To sedí,“ poznamenal Bud Schwartz. „Skončím s vředama a bude to jeho vina.“

	Když se zeptal na možné vedlejší účinky, Molly mu je přečetla z přichystaného strojopisu: bolesti hlavy, vysoký krevní tlak, infekce urinálního traktu.

	„Přečtěte mi to poslední znovu.“

	„Není pravděpodobné, že budete mít nějaké potíže,“ ujistila ho Molly. „Zkoušejí ten lék už skoro dva roky.“

	„Díky, nezájem.“

	„Vím, že máte víc rozumu, než předvádíte,“ pokárala ho Molly.

	„Kdybych měl fakticky rozum,“ řekl Bud Schwartz, „dal bych do auta nový svíčky.“

	Za týden se vrátila, tentokrát bez gumových rukavic. Vytáhla z kabelky strojopis a podržela ho jako svitek z Mrtvého moře.

	„Hledám lupiče,“ pravila.

	„Za kolik?“

	„Deset tisíc dolarů.“

	„Móc velká sranda,“ uchechtl se Bud Schwartz.

	„Zavolejte mi, až se dostanete ven. Vy a váš přítel.“

	„To myslíte vážně?“

	„Nejsem to, co si myslíte,“ řekla Molly.

	„Nemyslím si vůbec nic. Jenom že asi děláte poldům práskače.“

	„Nebuďte drzý, mladíku.“ Znovu ten pichlavý tón, horší, než by slyšel od matky. „Nikomu se o tom nezmiňujte.“

	„Kdo by tomu sakra věřil? Deset táců, páni.“

	„Zavolejte mi, až vás pustí.“

	„To si počkáte. Hele, není ještě pozdě přihlásit se na ty vředy?“

	To se odehrálo před půl rokem.

	

	* * *

	

	Bud Schwartz se dotkl čela v místě, kam ho vrátný praštil svítilnou. Nahmatal strupatou bouli o velikosti golfového míčku. „Sakra.“ Pomalu otevřel oči.

	Molly McNamarová přistoupila blíž a stanula nad ním. Měla nasazené brýle na čtení s růžemi na obroučkách. Řekla: „Tvůj přítel je v ložnici.“

	„Danny se vrátil?“

	„Šla jsem zrovna domů, když jsem ho zahlédla u Smíšeného zboží. Snažil se pláchnout, ale –“

	„Snad jste ho znovu nepostřehla?“ Bud Schwartz se ptal spíš ze zvědavosti než z obavy o kamaráda.

	„Nemusela jsem. Měla jsem cadillac. Myslím, že tvůj přítel si uvědomil, že nemá smysl snažit se utéct.“

	Bud Schwartz se s úpěním posadil. Ve spáncích mu bušilo a žaludeční šťávy mu kysele zabublaly v krku. Molly jako vždy pohotově poskytla první pomoc. Podala mu ručník plný drceného ledu a poručila mu, aby si ho přiložil na ránu.

	Do obývacího pokoje vklopýtal Danny Pogue a posadil se na druhý konec pohovky. „Vypadáš pěkně blbě,“ oznámil Budu Schwartzovi.

	„Díky, Tome Sellecku.“ Bud Schwartz zuřivě hleděl zpod ručníku jedním krhavým okem.

	Molly McNamarová je okřikla: „To by stačilo, vy dva. Nemůžu vám ani vypovědět, kolik potíží jste způsobili.“

	„My jsme se jenom snažili dostat se vám ze spárů,“ omlouval se Danny Pogue. „Proč nás tu držíte jako vězně?“

	Molly řekla: „Jenom se mi tu nerozbrečte. Nejste žádní vězni. Jste prostě mí dva mladí zaměstnanci, dokud nerozhodnu jinak.“

	„Pokud jste se o tom náhodou nedoslechla,“ prohodil Bud Schwartz, „Lincoln osvobodil otroky už dávno.“

	Molly McNamarová si té poznámky nevšímala. „Ve vrátnici jsem musela panu Andrewsovi zalhat. Řekla jsem mu, že jste synovci, kteří ke mně přijeli z Georgie. Že jsme se pohádali, a proto se snažíte vyklouznout z Eagle Ridge. Řekla jsem mu, že vaši rodiče zahynuli při leteckém neštěstí, když jste byli malí, a že za vás cítím odpovědnost a starám se o vás.“

	„Dojemné,“ ucedil Bud Schwartz.

	„Řekla jsem mu, že oba máte citové problémy.“

	„Tam jsme se to taky snažili uhrát,“ řekl Bud Schwartz.

	„Nerada lžu,“ dodala Molly přísně. „Za normálních okolností se mi to příčí.“

	„A střílet na lidi se může?“ vyjel Danny Pogue hořce. „Paní, promiňte, že to říkám, ale podle mě jste odpornej zasranej cvok.“

	Molly blýskla očima. Mrazivě řekla: „Buď tak laskav a to slovo v mé přítomnosti nepoužívej.“

	Danny Pogue zamumlal, že se omlouvá. Nevěděl pořádně, které slovo má na mysli.

	„Nevím jistě, jestli pan Andrews něčemu z toho věřil,“ pokračovala Molly. „Nepřekvapilo by mě, kdyby celou příhodu ohlásil sídlištní radě. A vy si myslíte, že máte problémy! Ach, hošánci, jenom počkejte!“

	Bud Schwartz si sundal ručník z čela a hledal na něm krvavé skvrny. Molly zvýšila hlas: „Posloucháte mě?“

	„Visíme vám na rtech.“

	„Protože mám moc špatné zprávy. Pro nás pro všechny.“

	Bud Schwartz unaveně zabručel. Co přijde teď? Co sakra přijde teď?

	„Bylo to dnes večer v televizi,“ oznámila jim Molly McNamarová. „Mangoví hraboši jsou mrtví. Zabili je na dálnici.“

	Danny Pogue nervózně pohlédl na parťáka, který upřeně hleděl na starou ženu. Nepochybně čekal, kdy ze svetru vytasí tu zatracenou bouchačku.

	Molly řekla: „Neznám všechny podrobnosti, ale předpokládám, že nejsou důležité. Je mi z toho úplně nanic.“

	Prima, pomyslel si Bud Schwartz, třeba nám vinu nedává.

	Ale dávala. „Kdybych jenom věděla, jak jste nezodpovědní a neopatrní, nikdy bych vás pro tuhle práci nenajala.“ Molly si sundala brýle s růžovou obroučkou a pečlivě je složila. Šedivé oči se jí zamžily.

	„Mangoví hraboši modrojazyční vyhynuli kvůli mně,“ zašeptala a usilovně mrkala, „a kvůli vám.“

	Bud Schwartz řekl: „Je nám to fakt líto.“

	„Jo,“ přidal se Danny Pogue. „Věčná škoda, že umřeli.“

	Molly byla úplně na dně. „Je to nevýslovný hřích proti přírodě. Smrt těch vzácných zvířat, ani to neumím vypovědět – je v rozporu se vším, proč jsem pracovala, v co jsem věřila. Byla jsem tak hloupá, když jsem ten projekt svěřila párku bezohledných babralů z kriminálu.“

	„Přesně takoví jsme,“ souhlasil Bud Schwartz.

	Danny Pogue těžko snášel lhostejný tón svého parťáka. Obrátil se k Molly: „Nevěděli jsme, že jsou tak důležití. Vypadali úplně jako obyčejný krysy.“

	Stará paní si nepřítomně pohrávala s knoflíky u svetru. „Nemá cenu to rozebírat. Stalo se. Teď se budeme kát.“

	„Kát?“ opakoval Bud Schwartz podezíravě.

	„Co to znamená?“ zeptal se Danny Pogue. „Takový slovo neznám.“

	Molly pravila: „Vysvětli mu to, Bude.“

	„Znamená to, že musíme něco udělat, abychom všechno napravili.“

	Molly přikývla. „Správně. Nějak se musíme vykoupit.“

	Bud Schwartz vzdychl. Uvažoval, jakou bláznivou lží vysvětlila vrátnému jejich zranění. A ta sídlištní rada – čeho se tak bojí?

	„Slyšeli jste někdy o Matkách divočiny?“ zeptala se Molly McNamarová.

	„Ne,“ odpověděl Bud Schwartz, „nemůžu říct, že bych o nich slyšel.“ Danny Pogue prohlásil, že ani on o nich nic neví.

	„Nevadí,“ rozzářila se Molly, „protože od dnešního večera jste našimi novými členy. Blahopřeji, pánové!“

	Danny Pogue si neklidně zmáčkl pupen na krku. „To je jako nějaký přírodovědecký klub?“ zeptal se. „Dostaneme trička a tak?“

	„Ach, bude se vám to líbit,“ ubezpečovala je Molly. „V kufříku mám letáky.“

	Bud Schwartz sevřel vlhký ručník. Tentokrát si ho přimáčkl na obličej. „Zkraťte to,“ zamumlal podrážděně. „Co sakra po nás chcete, abysme udělali?“

	„Hned k tomu přijdu,“ řekla Molly McNamarová. „Mimochodem, zmínila jsem se o tom, že pan Kingsbury nabízí odměnu tomu, kdo vydá ty lupiče?“

	„Ach ne,“ zasténal Danny Pogue.

	„Docela slušnou odměnu, aspoň podle novin.“

	„Moc pěkný,“ řekl Bud Schwartz ledově.

	„Ale nebojte se,“ uklidnila je Molly. „Ani ve snu by mě nenapadlo prozradit něco úřadům.“

	„Jak byste mohla?“ vykřikl Danny Pogue. „Vy jste po nás přece chtěla, abysme to tam vykradli!“

	Molly zamyšleně nakrčila čelo. „To by vám horko těžko spolkli, že stará důchodkyně jako já se zapletla do tak nechutného zločinu. Předpokládám, že FBI by se musela rozhodnout, komu věřit – dvěma mládencům s pozoruhodným trestním rejstříkem, nebo staré paní, které nikdy nedali ani pokutu za parkování.“

	Danny Pogue zlostně bouchl berlou o zem. „Na osobu, co tak nerada lže, děláte fakticky pokroky.“

	Bud Schwartz se natáhl na pohovce, zavřel oči a rezignovaně se usmál. „Vy jste ale číslo,“ řekl Molly McNamarové. „To musím uznat.“

	

	* * *

	

	Most Card Sound tvoří příkrý oblouk o dvou jízdních pruzích, který spojuje severní cíp Key Largo s pevninou jižní Floridy. Joe Winder tam přišel o dvě hodiny dřív, v deset večer. Zaparkoval půl míle před mostem a zbytek došel pěšky. Zaujal pozici na vápencových balvanech, které tvořily výběžek přístaviště pod východní částí mostu. Odtud mohl Winder vyhlížet auto, které mělo přivézt tajemného neznámého na půlnoční schůzku.

	Věděl, že to nebude dr. Will Koocher; Nina se v hlasech z telefonu nikdy nemýlila. Joe Winder vůbec neměl v úmyslu se s tím podvodníkem setkat, ale aspoň si ho chtěl pořádně prohlédnout, možná i zjistit poznávací značku.

	Pod mostem ryby moc nebraly. Winder nazdařbůh nahazoval stejnou růžovou mušku, jakou používal na tarpony. Nechal ji ponořit do houští mořské trávy, pak pomalu navíjel, ťukl do návnady špičkou prutu. Tak chytil pár modrých okounků a velkého ostnozubce, které hodil zpátky. Ostatní rybáři používali mrtvé garnáty s podobným nevábným výsledkem. Do jedenácti většinou sbalili nádobíčko a jeli domů, takže se molo vyprázdnilo, až na Joea Windera a další dva vytrvalé rybáře.

	Stáli bok po boku a tiše hovořili španělský. Když si je Joe Winder prohlédl pozorněji, připadalo mu, že muži jsou spíš ponořeni do vážného rozhovoru než do rybaření. Používali kubánský styl, rozmachovali se vlascem nad hlavou a vrhali návnady do vody s hlasitým šplíchnutím. Jednou za čas vlasec přitáhli a znovu nahodili a většinou se ani nepodívali na háček.

	Jeden z mužů byl statný pořízek, téměř bez krku a v dlouhých plátěných kalhotách. Druhý byl malý a hubený a černý jako kafe. Oba měli baseballové čapky a lehká saka, což bylo divné, protože bylo vedro. Každou chvíli se na silnici objevil pár světel a Joe Winder sledoval, jestli auto zastaví u mostu. Po nějaké době si všiml, že druzí dva rybáři dělají totéž. To nebylo dobré znamení.

	Když se přiblížila půlnoc, druzí dva muži přestali předstírat, že rybaří, a soustředili se na silnici. Joe Winder si uvědomil, že uvízl na molu se dvěma zabijáky, kteří se ho chystají přepadnout. Horší bylo, že ti dva stáli přímo mezi Winderem a poměrným bezpečím ostrova. Jednou z možností by bylo skočit do Card Sound; bylo by to neobyčejně dramatické, ale zároveň hloupé a zbytečné. V zátoce bylo mělko a schovat se v ní nedalo; jestli ti bouchači měli pistole, prostě by ho zastřelili jako želvu.

	Jedinou nadějí Joea Windera bylo, že ho v té tmě a s ufiknutými vlasy nepoznali. Byla šedivá podmračená noc a on vystupoval přesvědčivě jako zaujatý rybář. Ti dva určitě čekají, že přesně ve dvanáct se tu vynoří jako pitomec a bude pod mostem hulákat Koocherovo jméno.

	Plán zůstat neviditelný by vyšel, kdyby se návnady Joea Windera nechopila jakási silná ryba. Náraz mu trhl pažemi a Winder reflexivně škubl, aby zasekl. Ryba vyrazila ke kamenům, potom zpátky na otevřenou vodu. Bzučení Winderova navijáku proťalo ticho v zátoce jako motorová pila. Oba neznámí přestali mluvit a ohlédli se, co se děje.

	Joe Winder to věděl. Byl to okoun, a pořádně velký. Kdykoli jindy by byl radostí bez sebe, že mu zabral takový klacek, ale dnes ne. Koutkem oka viděl, jak bouchači skáčou po kamenech k němu, aby měli na souboj lepší výhled. Těsně u kůlů pod mostem se ryba vynořila na hladinu, zuřivě zatloukla žábrami a pak zajela do zčeřené stříbrné vody. Chlapi na ni vzrušeně ukazovali a Winder jim to nemohl zazlívat; byla to pořádná ryba.

	Joe Winder věděl, co má dělat, ale nemohl se k tomu přinutit. Zakrýt naviják. Ulomit ho, než se ti dva dostanou blíž. Místo toho si Joe Winder hrál s rybou jako profesionál, nechal ji uhánět pryč od kamenů a kůlů, aby se krátkými prudkými výpady vyčerpala. Co je, zbláznil jsem se? uvažoval Winder. Odtud tu rybu nikdy sám na břeh nedostanu. Ti chlapi mi budou chtít pomoct, určitě jo, a pak uvidí, kdo jsem, a bude to. Jeden mrtvý okoun a jeden mrtvý novinářský poskok.

	Ryba znovu vystrčila čumák z vody a mrskla sebou. I v té vodě barvy čaje byl vidět černý pruh na boku. Nejmíň šest kilo, pomyslel si Winder. Pěkný kousek.

	Jeden muž zatleskal a Joe Winder zvedl hlavu. „Dobže to dé,“ pochválil ho muž. „To je rýba jak chrom“ Byl to ten malý hubený.

	„Díky,“ vypravil ze sebe Winder. Možná se spletl. Možná to přece jenom nejsou špatní hoši. Nebo sem možná nepřišli proto, aby mu ublížili; možná si chtěli prostě popovídat. Možná mají Koochera a budou za něj chtít peníze.

	Po pěti minutách přetahované se okoun unavil. Dvacet metrů od mola vyklouzl na hladinu a jednou dvakrát máchl ocasem. Ještě ne, pomyslel si Winder; ještě to nevzdávej, ty nádherná mrcho.

	Slyšel těžké kroky na kamenech. Teď už stáli za ním. Slyšel, jak dýchají. Jeden žvýkal žvýkačku. Joe Winder cítil mátu a pivo.

	„Na co čekáš?“ zeptal se ten velký.

	„Ještě není připravený,“ vysvětlil Winder, ani se neotočil, aby ho nepoznali. „Ještě má páru.“

	„Ne, mrkej na tocho chajzla,“ odporoval ten malý. „Šťáva došla, chlape.“

	Okoun se sice ještě bránil, ale prut Joea Windera se sotva ohýbal.

	„To bude bašta,“ poznamenal pořízek bez krku.

	Winder nasucho polkl. „Hrozná škoda, že není na ně sezóna.“

	Slyšel, jak se oba rozchechtali. „Hele, ty ho nechceš, my ti s ním utrhnem ruce. V momentě mu upečem prdel. Že jo, Angele?“

	Ten malý, Angel, řekl: „Jo, jdu dolů a chytnu tocho hajzla.“ Sundal si baseballovou čepici a hlučně se sunul dolů.

	Joe Winder v duchu uviděl ty dva pitomce v žlutých tílkách – ucucávají pivo, sledují v bedně „Kolo“ – a pečou okouna na laciném plynovém sporáku v nějaké díře na sídlišti. To pomyšlení bylo víc, než dokázal snést. Položil ruku na naviják a jednou divoce trhl.

	Okounovi zbýval v srdci ještě jeden mocný záběr a vlasec praskl, jako když se vystřelí z pušky. Joe Winder se zapotácel, pak získal rovnováhu. „Krucinál,“ zaklel a snažil se, aby to znělo zklamaně.

	„To byla blbost,“ vyjel ten velký. „Nevíš o chytání ryb ani hovno.“

	„Asi ne.“

	Ten hubený čekal u vody, když se ryba utrhla. Španělsky klel a hopsal zpátky nahoru. Aby viděl na cestu, svítil si baterkou. Paprsek světla zachytil zrudlou tvář Joea Windera; nemohl nic dělat.

	Ten velký ho okamžitě popadl za rameno. „Hele! Ty děláš v parku.“

	„Jakém parku?“

	Ten hubený řekl: „Nežíkej, že jé to ón.“

	„Jo,“ sevřel ten velký ruku pevněji.

	Muži k němu těsně přistoupili. Joe Winder cítil, že mají zlost, že ho nepoznali dřív.

	„Pan Rybáž,“ ucedil ten velký zlověstně.

	„Jsem to já,“ přiznal Winder. „A vy jste určitě ten, kdo chtěl mluvit o dr. Koocherovi.“

	Angel zhasl baterku a zasunul ji do kapsy. „Dvě chodiny s tolik pitomý komáry a ty stojíš chned tu, kúrva celou dobú!“ Vrazil Joeovi Winderovi pořádnou ránu do ledvin.

	Winder si v pádu pomyslel: Takže si nepřišli popovídat.

	Hlava mu narazila na vápence, hned začal ztrácet vědomí. Pak cítil, že ho někdo chytil v podpaží a zvedá ho, což příšerně bolelo. Někam ho spěšně táhli.

	Ten statný, Mátový dech, mluvil Winderovi do ucha: „Co říkal do telefonu?“

	„Kdo?“

	„Ten krysí doktor.“

	„Nic.“ Winder sotva lapal po dechu.

	„Pche, kecy.“

	„Přísahám. Nechal mi jenom vzkaz, to je všechno.“ Winder se snažil jít, ale cítil, jak mu nohy hrabou ve vzduchu. „Jenom vzkaz,“ opakoval. „Chtěl, abych přišel, ale neříkal proč.“

	U druhého ucha Joe Winder uslyšel, jak ho ten hubený nazývá smradlavým zasraným lhážem.

	„Jinak nic neříkal, přísahám.“

	Opřeli ho o bok dodávky. Typ Bronco. Bílý. Pořádně shnilý. Ford Bronco, pomyslel si Winder. Pro případ, že to přežiju.

	Pro případ, že by to někoho náhodou zajímalo.

	Velký chlap Joea Windera otočil, podržel mu rozpažené ruce a Angel ho praštil do hrany čelisti. Potom mu uštědřil dvě rány do očí. Winder cítil, jak mu obličej puchne a měkne, jako když se kazí meloun. S trochou štěstí za chvíli upadne do bezvědomí.

	Angel se pořádně tužil. Při každé ráně vydal ostré zakviknutí, jako pudl. Bylo by to k popukání, kdyby to tak nebolelo.

	Nakonec Mátový dech prohlásil: „Myslím, že neví ani hovno.“ Potom dodal něco španělsky.

	Angel oponoval: „On jásně ví, ten šurák.“ Tentokrát praštil Joea Windera do žaludku.

	Perfektní. Nemůžu dejchat. Nevidím. Nemůžu mluvit.

	Ten velký ho pustil a Winder se bezvládně zhroutil na kapotu.

	Angel vykvikl: „Hej, có se séreš.“ V jeho hlase zaznělo něco nového; jako by se lekl. Dokonce i přes mlhu v očích Joe Winder poznal, že ten malý hajzl nemluví s ním – ani s Mátovým dechem.

	Najednou kolem dodávky vypukl zmatek a muž jménem Angel zaječel, jak neječí žádný psík. Výkřik přiměl Joea Windera zvednout hlavu z chladiče a otevřít to, co mu zbylo z víček.

	Zamlženými škvírkami uviděl, jak statný chlap bez krku maže kamsi k mostu. Utíkal, jak nejrychleji mohl.

	Kde byl Angel?

	Joea Windera cosi zvedlo z kapoty a položilo ho na štěrk. Snažil se zaostřit na obličej. Obličej, ne, to musela být maska. Stříbrný vous biblických rozměrů. Zvláštní oči: jedno bylo zelené jako horské borovice, druhé hnědé a nehybné. Nad tím vším koruna z růžových květin. Divné. Maska se naklonila blíž a zašeptala cosi Winderovi do ucha.

	Slova se mu rozběhla mozkovnou jako vržené kostky. Nedávala vůbec žádný smysl. Cizinec se sklonil a opakoval to.

	„Toho druhého dostanu později.“

	Joe Winder se pokusil promluvit, ale vycházely z něj jenom chraplavé zvuky. Slyšel, jak po staré silnici přijíždí auto, a otočil k němu hlavu. Brzy ho uhranula dvojice paprsků žlutých světel, která se zvětšovala a zvětšovala; pronikala mangrovníkovým porostem jako lasery. Nebo to byla kosmická loď?

	Když se Winder otočil zpět, neznámý už tu nebyl. Muž, který mu zachránil život, zmizel.

	Auto prohučelo kolem. Joe Winder sledoval, jak zadní světla mizí za obloukem mostu. Teprve za hodinu dokázal vstát a dalších dvacet minut mu trvalo, než dokázal nohy nařídit nějakým rozumným směrem.

	Potácel se po silnici a počítal auta, aby se tolik nesoustředil na bolest. Sedm aut prosvištělo, aniž by mu někdo zastavil. Winder přemýšlel. Možná je mi hůř, než vypadám. Možná ta krev není ve tmě dobře vidět. Dva nebo tři řidiči skutečně přibrzdili. Jeden zahoukal a hodil po něm plechovku od piva.

	Osmé auto projíždělo nejméně stovkou, mířilo na východ na ostrov. Joe Winder viděl, jak zamrkala brzdová světla, a pak uslyšel kvílení pneumatik. Auto pomalu zacouvalo. Dveře na straně spolujezdce se otevřely.

	Nějaký hlas řekl: „Pane Bože, jste v pořádku?“

	„Ani ne,“ vypravil ze sebe Joe Winder. Napůl poslepu se snažil vsoukat do vozu, když tu na sedadle narazil na cosi velikého a chlupatého.

	Byla to hlava zvířete. Doufal, že není opravdová.

	Carrie Lanierová zvedla zvíře za čumák a hodila je na zadní sedadlo. Vzala Joea Windera za loket a pomohla mu usednout. Natáhla se mu přes klín, zabouchla dveře a zamkla je. „To je k nevíře,“ pravila a šlápla na plyn.

	Winderovi připadalo, že jedou nejmíň sedm set za hodinu, přímo do oceánu.

	Carrie Lanierová na něj každou chvíli pohlédla, patrně se chtěla ujistit, že ještě dýchá. Po chvilce řekla: „Promiňte, jakže se jmenujete?“

	„Joe. Joe Winder.“

	„Joe, to je k nevíře, co ti provedli.“

	Winder zvedl hlavu. „Kdo? Kdo mi to provedl?“
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	Carrie Lanierová stáhla Winderovi boty a zeptala se: „Chceš, abych zavolala tvou přítelkyni?“

	Winder řekl, že ne, ať se neobtěžuje. „Vrátí se za pár hodin domů.“

	„Co dělá? Jakou práci?“

	„Vykládá sprosťárny,“ vysvětlil Joe Winder, „do telefonu.“

	Carrie seděla na kraji postele. Položila mu ruku na čelo a zkoumala, jestli nemá horečku.

	Řekl: „Dík, že jsi mě umyla.“

	„To nic. Chceš ještě limonádu?“

	„Ne, ale v lékárničce mám Darvocet.“

	„Myslím, že Advil ti bude stačit.“

	Winder nešťastně zamručel. „Koukni se na mě. Viděla jsi někdy takový ksicht v reklamě na Advil?“

	Přinesla mu jeden všivý Darvocet a on ho nasucho polkl. Nevzpomínal si, že by mu někdy bylo takhle mizerně, a nebylo to jen bolestí. Taky vztekem.

	„Kdo mě teda zmlátil?“ zeptal se.

	„Nevím,“ odpověděla Carrie Lanierová. „Podle mě někdo z parku. Nejspíš jsi strčil nos někam, kam nepatří.“

	„Nestrčil,“ odporoval Joe Winder, „ještě ne.“

	Cítil, že vstala z pelesti, a brzy slyšel, jak chodí po bytě. Zavolal na ni a ona se vrátila do ložnice a posadila se zpátky na matraci.

	„Hledala jsem něco, čím bych ti obvázala žebra.“

	„To je v pořádku. Jenom mě bolí, jak dýchám.“

	Carrie řekla: „Možná ti to nemusím vysvětlovat, ale Báječné království není tím, čím se zdá. Nejde tam o zábavu a hry, v sázce je hroznej balík peněz.“

	„Myslíš, že je to podfuk?“

	„Hele, všechno je podfuk, když se na to podíváš pořádně.“ Ztišila hlas. „Já jenom říkám, aby ses držel svýho kopyta. Vím, že je to děsná nuda, ale stejně se ho drž. Neměl by ses v ničem vrtat.“

	Joe Winder poznamenal: „Doby, kdy jsem se rád vrtal, jsou dávno pryč.“

	„Tak co jsi tam dnes v noci dělal?“

	„Měl jsem se u mostu s někým setkat. Co ty?“

	„Vzala jsem jednu fušku,“ řekla Carrie. „Oslavu narozenin v South Miami. Mamka a taťka chtěli, aby se junior setkal s Mývalem Robíkem osobně. Hodilo to pět set babek. A měl jsi vidět ten barák. Spíš hrad.“

	Joe Winder se omámené zeptal: „Co musíš na takových večírcích dělat?“

	„Tancovat s děckama. Vrtět mývalím ocáskem. Žonglovat s bonbónama. A pózovat při fotografování, to je nejdůležitější. Všichni chtějí fotku.“

	Znovu mu položila ruku na čelo. „Pořád hicuješ. Možná bych měla zavolat tvé přítelkyni do práce.“

	„To prosím tě nedělej,“ požádal ji Joe Winder. Nechtěl, aby Carrie náhodou narazila na Miriam. Miriam a její žhavou linku.

	„Tohle je důležité. Vidělas na silnici ještě někoho? Jakoby od cirkusu?“

	„Není ti dobře,“ zamračila se Carrie Lanierová.

	„Ne, myslím to vážně. Velký chlap s vousem. Na hlavě měl květiny.“ Znělo to dokonale hloupě, možná měl jenom halucinaci.

	„Podle tvého popisu nejde o člověka od cirkusu. Je to spíš Ježíš. Nebo Jerry García.“

	„To je jedno,“ řekl Joe Winder. „Viděla jsi někoho na silnici? Na to se ptám.“

	„Ne,“ odpověděla Carrie. „Opravdu bych už měla jít. Jak ses rozhodl ohledně volání policajtům?“

	„Není to dobrý nápad. Zvlášť když je dr. Koocher pořád nezvěstný. Možná že ti darebáci ještě zavolají.“

	„Ti hajzlové, co ti tohle provedli?“ Carrie se podivila. „Tomu nevěř, Joe.“

	Chvilku nic neříkala. Joe Winder se snažil z jejího výrazu něco vyčíst, ale odvrátila se.

	„Kolik si vydělá, ta tvoje přítelkyně, mluvením sprosťáren do telefonu?“

	„Moc ne. Dvě stě za týden, někdy dvě stě padesát. Dostávají prémii za prodej videokazet. A taky kalhotek. Jedny za dvacku. Kupují je ve velkém od Zayrea.“

	„Dvě stě padesát, to smrdí,“ poznamenala Carrie Lanierová. „Ale já to znám. Člověk dělá, co musí.“

	„Nina si nestěžuje,“ řekl Joe Winder. „Tvrdí, že každá práce má v sobě tvořivý prvek; vtip je v tom, najít ho.“

	Carrie se otočila a usmála se. „Má naprosto pravdu, ta tvoje přítelkyně. Víš, co jsem dělala, než jsem se stala herečkou? Makala jsem v továrně na bonbóny proti kašli. Balila jsem je po jednom do fólie. Jediná možnost, jak se nezbláznit: balila jsem každý bonbón jinak. Jeden jsem zabalila do čtverce, další do trojúhelníku, potom třeba do kosočtverce. Věř mi, byla to docela makačka, zvlášť při třiceti bonbónech za minutu. To byla naše kvóta, jinak nám strhávali ze základu.“

	Joe Winder řekl první pitomost, která mu přišla na mysl. „Zajímalo by mě, jestli má Nina taky kvótu.“

	„Připadá mi, že si vede dobře,“ pravila Carrie. „Poslouchej, Joe, myslím, že bys to měl vědět. O tom krysím doktorovi kolují řeči. Prý se našel dopis.“

	„Jo?“

	„Víš přece, jaký dopis myslím. Ten blbý. Sbohem, krutý světe, a tak dál. Prý ho našli v jeho stole v laboratoři.“

	Joe Winder se zeptal: „Co přesně v něm stálo, v tom údajném dopise?“

	„Podrobnosti neznám.“ Carrie Lanierová vstala a chystala se k odchodu. „Trochu si odpočiň. Jsou to jenom řeči.“

	„Dej mi ještě jeden prášek a posaď se na minutku.“

	„Ne, nemůžu.“

	„Dej mi ještě jednu tu zatracenou piluli!“

	„Vyspi se, Joe.“

	

	* * *

	

	V osm ráno se pod mostem Card Sound shromáždil dav lidí a zvědavě okukoval mrtvého muže, který visel z prostředního oblouku. Z dálky vypadal jako voskový panák s protaženým krkem. Zblízka se jevil rozhodně jinak.

	V zástupu se většinou tísnily rodiny, jež se vydaly jako turisté na Florida Keys. Zaparkovaly riskantně na krajnici a slezly na břeh, kde stála policejní auta a námořní hlídky s výstražně rozblikanými modrými majáky. Několik manželů si přineslo videokamery, aby si to povyražení nafilmovali, ale nejlepší výhled byl z jachet a štíhlých plachetnic, které zakotvily v kanálu u mostu. Za svítání jedna šalupa dloubla stěžněm do viselce a strhla mu při průjezdu pod mostem kalhoty. Touhle dobou si už všichni všimli, že mrtvola nemá spodní prádlo.

	Zástupce soudního lékaře stál na molu a díval se, jak se mrtvola patnáct metrů nad vodou houpe ve větru. Vedle zástupce soudního lékaře stál agent FBI Billy Hawkins, který ze sebe sypal spousty otázek, na něž zástupce soudního lékaře neodpovídal. Moc dobře si uvědomoval, že do této záležitosti FBI vůbec nic není.

	„Jel jsem zrovna do parku,“ říkal agent Hawkins, „a nemohl jsem si ho nevšimnout.“

	Zástupce soudního lékaře chladně a zdvořile odpověděl: „V této chvíli toho moc nevíme. Jen že je určitě mrtvý, tolik je zřejmé.“ Koroner věděl, že většina agentů FBI prožila celou kariéru, aniž kdy pohlédla na opravdovou mrtvolu. Podle toho, jak Billy Hawkins zíral, jich taky mnoho neviděl.

	„Ten chudák nemá kalhoty,“ poznamenal agent. „Co z toho vyvozujete?“

	„Vyvozuju z toho spálený kulky. Jestli ho brzo nesundáme.“

	Agent Hawkins vážně přikývl. Podal koronerovi navštívenku. Federálové hrozně rádi rozdávají navštívenky.

	Zástupce soudního lékaře hru nezkazil. „Zavolám, jestli se něco vyvrbí,“ lhal. Agent poděkoval a zamířil k autu; dal by se lehko sledovat – hranatý šedivý oblek pohybující se jásavým mořem havajských šatovek a kraťasů. Jako pes v květinovém záhoně.

	K pobavenému koronerovi se brzy přidal stejně pobavený policista z floridské dálniční hlídky.

	„Pěknej den na oběšení,“ poznamenal policista. Jmenoval se Jim Tile. Měl na nose běžné zrcadlové brýle se zlatými obroučkami.

	„Nevidím provaz,“ řekl koroner a ukázal na mrtvého muže nad nimi. „Na čem to sakra visí?“

	„To bude rybářskej vlasec,“ hádal Jim Tile.

	Koroner o tom chvilku přemýšlel. Potom řekl: „Dobrá, Jime, co si o tom myslíš?“

	„Myslím, že je to chabej důvod k sebevraždě,“ odpověděl policista.

	Zástupem se prodíral opálený mladík v nažehlené modré košili a červené kravatě. Přišel ke koronerovi a vážně natáhl ruku. K opasku měl přicvaknutou placku z umělé hmoty. Koroner věděl, že opálený mladík není policajt, protože odznak měl tvar hlavy nějakého zvířete, asi mývala nebo malého medvěda.

	Charles Chelsea máchl rukou směrem k mrtvému muži, aniž se na něj podíval. Hlasem přetékajícím znechucením pravil: „Copak s tím, chlapi, nemůžete něco udělat?“

	„Pracujeme na tom,“ odpověděl koroner.

	„No tak pracujte trochu rychleji.“

	Zástupce soudního lékaře pohlédl dolů na odznak ve tvaru zvířecí hlavy na Chelseově opasku a usmál se. „Tyhle věci se nedají uspěchat.“

	Rozepře ohledně soudních pravomocí zdržela odstranění mrtvoly až skoro do poledne. Narazili na zatrolené geografické dilema. Středem mostu Card Sound běžela hraniční čára mezi okresem Dade a Monroe. Soudní ohledavač z okresu Monroe přijel první a rozhodl, že mrtvý muž visí ve vzdušném prostora okresu Dade, a tudíž za něj není zodpovědný. Soudní ohledavač z okresu Dade statečně oponoval, že oběť se zcela určitě odrazila ze strany mostu, která patří okresu Monroe. Kromě toho byla márnice okresu Dade po střechu nacpaná mrtvolami a okresu Monroe by neubylo, kdyby si taky jednu vzal. Ani jeden koroner neustoupil, takže se tam mrtvola houpala čtyři hodiny, než soudní ohledavač z okresu Monroe prohlásil, že ho potřebují u smrtelné dopravní nehody v Marathonu, a pak se vytratil a nechal kolegu trčet u mrtvoly – navíc s ukňučeným, otravným tiskovým mluvčím.

	Koroner řekl Charlesů Chelseovi: „Musíme pořídit pár fotografií. Provést nějaká měření. Zajistit místo činu, pro všechny případy.“

	„Pro jaké případy? Ten chudák se zabil sám.“ Chelsea vypadal dotčeně. Zajišťování místa činu bylo to poslední, po čem toužil.

	Policista Jim Tile si sundal sluneční brýle a vložil je do náprsní kapsy. „Myslím, že můžu jít domů. Teď když tu máme kriminalistickýho odborníka.“

	Charles Chelsea se chystal, že tomu drzému platfusákovi dá co proto, ale rozmyslel se, když se na něj pořádně podíval. Policista byl velmi vysoký, velmi svalnatý a velmi černý, což všechno Chelseu dráždilo. Vycítil, že Jim Tile nepatří k lidem, na které udělá titul dojem, ale přesto se představil jako viceprezident Báječného království zábavy.

	„Moc nóbl,“ pravil policista.

	„Ano, je to tak,“ přitakal Chelsea přívětivě. Potom tišeji dodal: „Ale upřímně řečeno, rádi bychom se obešli bez takového divadýlka.“ Zlatou bradou ukázal na obnaženou mrtvolu. Potom kývl palcem přes rameno směrem ke štěbetajícímu zástupu čumilů.

	„Všichni ti lidé jedou do našeho parku.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Jim Tile.

	„Rozhlédněte se – kam jinam by jeli? Co jiného je tu k vidění?“

	„Jinými slovy chcete, abychom co nejrychleji odstranili zesnulého.“

	„Ano, přesně tak,“ přisvědčil Charles Chelsea.

	„Protože vám dělá konkurenci.“

	Oči tiskového mluvčího se zúžily. Mrazivě řekl: „Tak jsem to vůbec nemyslel.“ Černého policistu tedy vzdal, ale zaútočil na koronerův smysl pro pořádek. „Potlouká se tu spousta malých dětí – neměly by se na něco takového dívat, prázdniny jsou určené pro zábavu a fantazii, a ne aby děti okukovaly mrtvoly.“

	Jim Tile řekl: „Vypadají, že se jim to líbí.“

	„My jsme sem obecenstvo nezvali,“ dodal koroner. Na čumily si v Miami zvykl. Nákupní střediska byla nejhorší; dealeři drog nechávali mrtvé konkurenty v kufrech luxusních aut na parkovištích u středisek. Seběhla se tam neuvěřitelná spousta lidí, všichni se strkali a mačkali a každý chtěl zahlédnout aspoň kousíček mrtvoly.

	Koroner pravil Charlesu Chelseovi: „To se stane pokaždé. Taková je prostě zvrhlá stránka lidské povahy.“

	„Já vím, ale nemůžete si pospíšit a sundat ho – to – dolů? Čím déle tam zůstane, tím víc lidí zastaví.“ Chelsea se odmlčel a odhadoval velikost davu. „To je strašné, přímo uprostřed Letní slavnosti. Všichni ti lidé získají mylnou představu.“

	Jim Tile se nemohl dočkat, aby uslyšel víc. „Mylnou představu o čem?“

	„O Floridě,“ poučil ho Charles Chelsea. Rozhořčení v jeho hlase bylo nefalšované. „Tohle není představa, kterou se snažíme prosazovat. Jistě mi rozumíte.“

	Zachmuřeně se otočil a zmizel v houfu přihlížejících.

	Koroner znovu upřel pozornost na to, co viselo z mostu Card Sound. Zeptal se Jima Tilea: „Co myslíš, sundáme ho tamodtud?“

	„Klidně,“ souhlasil policista. „Půjdu nahoru a přeříznu vlasec.“

	„Fakt myslíš, že je to bezpečné?“

	Jim Tile se na něj vyčkávavě podíval.

	„Když se tu poflakuje tolik lidí,“ upřesnil koroner. „Co když na někoho spadne? Podívej se na ty pitomé lodě.“ Zamračil se a zavrtěl hlavou. „Riskujeme tu závažnou trestní zodpovědnost. Někoho bychom mohli zranit nebo zabít.“

	„Padající mrtvolou,“ řekl Jim Tile zamyšleně.

	„No právě. Koukni na ty davy turistů.“

	Jim Tile vytáhl tlampač a nařídil lodím, aby zvedly kotvy. Přihlížejícím nařídil pod pohrůžkou zatčením, aby vyklidili molo. Potom odešel na most a rychle našel, co hledal: chomáč těžkého rybářského vlasce, zamotaného kolem paty betonového sloupu. Jeden konec vlasce byl připevněný na plochém plastovém navijáku, jaký používají kubánští rybáři. Druhý konec mizel za hranou mostu a končil u krku mrtvého muže.

	Policista vytáhl ze služebního auta pětatřicetimilimetrový aparát a vyfotografoval sloup a uzel. Potom si lehl na břicho, vystrčil hlavu nad vodu a pořídil shora několik snímků visící mrtvoly.

	Potom Jim Tile aparát odložil a dvakrát mávl na koronera, který pořád stál dole na kamenech. Když koroner znamení opětoval, policista vytáhl zavírací nůž a přeřízl vlasec.

	Ještě před šplouchnutím zaslechl, jak zástup vydal sborové oooooochhhh. Pobřežní hlídka zarejdovala k mrtvému muži a vylovila ho z vody krátkým hákem.

	Nakládali tělo do auta, když se koroner svěřil Jimovi Tileovi se svou teorií. „Myslím, že to nebyla sebevražda.“

	„Myslíš, že ho někdo použil místo návnady?“

	„Ne, myslím, že se to stalo takhle,“ řekl koroner a názorně máchal rukama. „Víš, že ti kluci kubánský se rozhánějí vlascem nad hlavou hrozně prudce, aby dohodili co nejdál? Připadá mi, že se zamotal a než se zmátořil, měl vlasec utažený kolem krku, jako bolaso. To si myslím já.“ Zvedl notes a začal psát. „Jakou měl barvu očí? Myslím, že hnědou.“

	„Nedíval jsem se.“ Jima Tilea mrtvoly nikdy moc nebraly.

	Muž z kanceláře soudního ohledavače sáhl do auta, zatáhl za vlněnou deku a odhalil tvář mrtvoly.

	„Měl jsem pravdu,“ řekl koroner a zase pilně psal. „Jsou hnědé.“

	Jim Tile hleděl na rozšklebenou tvář. „Kruci, já toho chlapa znám.“ Žádný rybář to nebyl.

	„Jméno by bylo prima,“ řekl koroner. „S kalhotama přišel i o peněženku.“

	Angel, řekl policista. Angel Gaviria. „Neptej se mě, jak se to píše.“

	„Odkud ho znáš?“

	„Býval to polda.“ Jim Tile trhl dekou, aby mrtvému muži zakryl tvář. „Než ho odsoudili.“

	„Za co?“

	„Za všechno kromě vraždy prvního stupně.“

	„Ježíši Kriste. A teď je tady, navždy mimo soutěž.“

	„Jo,“ přisvědčil Jim Tile. „Teď tu předvádí kravaty.“

	

	* * *

	

	Bud Schwartz byl od sedmnácti let obyčejným zlodějem. Nijak se tím nepyšnil, ale ani se za to nestyděl. Byl tím, čím byl, tečka. Odpovídalo to jeho schopnostem. Kdykoli se do něj matka pustila, aby si našel poctivou práci, Bud Schwartz jí připomněl, že jako jediný ze tří sourozenců nechodí na psychoanalýzu. Jeho sestra byla právničkou, bratr burzovním makléřem a oba měli nervy v háji. Bud Schwartz sice nebyl košer, ale aspoň žil sám se sebou v míru.

	Považoval se za schopného zloděje, který pracuje rychle, důkladně a obvykle opatrně. Pokud ho chytili – celkem pětkrát – mohla za to nepředvídatelná náhoda. Rotvajler, který předchozí noci na dvorku nebyl. Všetečný soused, zalévající pitomé begónie ve tři hodiny ráno. Auto se špatnými svíčkami. Takové věci. Podle názoru Buda Schwartze šlo o riziko povolání – obyčejnou všivou smůlu.

	Obvykle se choval konzervativně a hrál na jistotu, neměl rád zbytečné riziko. Nedokázal pochopit, proč od Molly McNamarové přijal kšeftík s krysami. Za denního světla, kolem davy lidí, uprostřed hloupého zábavního parku. Ježíši Kriste! Možná to udělal jenom proto, aby vypadl ze stereotypu. Nebo proto, že deset táců je deset táců.

	To byl přece balík. Za celou svou zlodějskou kariéru Bud Schwartz nikdy nic za deset tisíc dolarů neukradl. Jednou sebral rolexky a z těch se vyklubala napodobenina. Jindy z hotelového pokoje na Key Biscayne vzal jakési prominentní filmové herečce tři diamantové prsteny – a překupník mu sdělil, že jde jenom o zirkon. Pitomý štras. Aspoň to překupník tvrdil.

	Kdo mu mohl zazlívat, že Molly McNamarové kývl, že si to aspoň nechá projít hlavou? Takže když se dostal z vězení, přibral Dannyho Poguea – Dannyho, na kterém opravdu není k použití nic kromě rukou; je to člověk, kterého táhnete s sebou, aby pomohl naložit zboží do auta. Ale v tom byl spolehlivý. Nebyl dost chytrý na to, aby něco podnikal sám.

	Takže jednou dvakrát zašli za starou paní. Dostali směrnice, příkazy. Celou tu šaškárnu probírali, až se nudili k smrti, kromě té části, která se týkala dalšího osudu hrabošů. Podle toho, jak o nich Molly mluvila, Bud Schwartz předpokládal, že jde hlavně o propuštění těch potvor na svobodu. Používala slovo „osvobodit“. Jasně, kdyby tehdy věděl, co ví teď, žádnou krysku by do červeného auta neházel. Kdyby tehdy věděl, že na celém širém světě zůstaly jenom dvě, nikdy by Dannymu nedovolil, aby je házel do mikrobusu s výletníky.

	Hraboši tedy byli pryč a Bud Schwartz a Danny Pogue si hýčkali svá zranění v bytě staré paní.

	A účastnili se promítání diapozitivů spojeného s přednáškou o ohrožených druzích.

	„Tenhle úctyhodný chlapík,“ říkala právě Molly McNamarová, „je severoamerický krokodýl.“

	Danny Pogue poznamenal: „Vypadá jako aligátor.“

	„Ne, to je úplně jiné zvíře,“ upozornila ho Molly. „Volně jich žije už jenom několik desítek.“

	„No a co?“ divil se Danny Pogue. „Máme tu tisíce aligátorů. Je jich tolik, že se na ně vyhlašuje lovecká sezóna. Nechápu, proč si dělat hlavu s vymíráním krokodýlů, když se na aligátory pořádají hony. Nedává to smysl.“

	Molly řekla: „Nechápeš podstatu.“

	„On za to nemůže,“ vložil se do hovoru Bud Schwartz. „Dejte tam další diák.“

	Molly zasunula rámeček a na stěně se objevil zvláštní motýl s dlouze protaženými zadními křídly.

	„No to je krása,“ ožil Danny Pogue. „Chápu, že někdo chce zachránit něco takovýho. Že je to pěknej motýlek, Bude?“

	„Krásnej,“ zahučel Bud Schwartz. „Fakticky nádhemej. Další?“

	Molly se zeptala, proč tolik pospíchá.

	„Jenom tak,“ odpověděl.

	Danny Pogue se uchechtl. „Možná proto, že se chce v kabelovce koukat na film.“

	„Opravdu? Bude, měl jsi mi to říct. Můžeme v základní orientaci pokračovat zítra.“

	„To je v pořádku,“ odbyl ji Bud Schwartz. „Pokračujte v programu.“

	„Amazonské fanynky,“ řekl Danny Pogue. „Onehdy večer jsme chytili jenom závěr,“ dodal.

	Molly poznamenala: „O tom filmu jsem patrně neslyšela.“

	„Pokračujte s těma diákama,“ řekl Bud Schwartz zachmuřeně. Ze všech parťáků, jaké kdy měl, se z Dannyho Poguea vyklubal ten zaručeně nejnatvrdlejší.

	Na plátně se objevil obrázek něčeho, co se jmenovalo lesní krysa z Key Largo, a Danny vykřikl: „Hele, to vypadá jako ten hraboš!“

	„Ne tak docela,“ opravila ho Molly McNamarová trpělivě. „Tenhle statný chlapíček patří mezi pět ohrožených druhů, jejichž přirozeným prostředím je severní Key Largo.“ Dále vysvětlila, v čem spočívá jedinečnost tohoto ostrova – je poset kopečky porostlými spoustou listnáčů, jezírky s poloslanou vodou a akry vzácných mangrovníků. Pouhých pět mil od pobřeží se nachází jediný živý korálový útes v Severní Americe. „Skutečný tropický ráj,“ řekla Molly McNamarová, „proto má cenu za něj bojovat.“

	Promítala jim zbytek obrázků a Bud Schwartz přemýšlel: Bylo by těžké tu starou čarodějnici přeprat a utéct? Dva dospělí muži s šesti zdravými končetinami, to by měla být hračka. Popadnout tu všivou kabelku, vzít pistoli – co by mohla dělat?

	Potíž byla v tom, že Bud Schwartz neměl pistole rád. Kradl je bez zábran, ale nikdy na nikoho nemířil, nikdy nevystřelil, ani na plechovku. Zranění, které vyinkasoval od Molly McNamarové, pouze posílilo jeho názor, že pistole jsou nástrojem vyšinutých lidí. Znal zákon a zákon se na neškodné neozbrojené bytaře usmíval. Zloděj s pistolí už nebyl zloděj, ale ozbrojený lupič. A ozbrojení lupiči nejenže dostávali vyšší sazby, ale i jejich ubytování bylo výrazně horší. Buda Schwartze nikdy neposlali do Raifordu, měl však pocit, že by se mu tam silně nelíbilo. Měl také tušení, že kdyby došlo na lámání chleba, Danny Pogue by se překulil jako velké hloupé štěně. Policajtům by vyšel vstříc v každém směru, včetně svědectví.

	Bud Schwartz se rozhodl, že už není třeba dál přemýšlet.

	Na plátně se objevil nový obrázek a on Molly McNamarovou požádal, aby chvilku počkala. „To je taky ohrožený druh?“ zeptal se.

	„Bohužel nikoli,“ vzdychla Molly. „To je Francis X. Kingsbury, člověk, který ten ostrov ničí.“

	Danny Pogue pozvedl bradu. „Jo? Jak?“

	„Pan Kingsbury je zakladatel a ředitel Báječného království zábavy – takzvaného zábavního parku, kam jste se onehdy, chlapci, vydali. Je to past na turisty, prostá a jednoduchá. Přináší s sebou dopravu, odpadky, skládky, znečištěné ovzduší, odpadní vody – Kingsbury se o ochranu životního prostřední vůbec nezajímá. Je to podnikatel.“

	To slovo zaznělo jako nadávka.

	Bud Schwartz studoval lívancovitou tvář muže středního věku. Kingsbury se usmíval a člověk poznal, že se musí hodně přemáhat. Nos měl tak velký, až se zdálo, že je trojrozměrný a vystupuje ze zdi jako masitý, flekatý nádor.

	„Veřejný nepřítel číslo jedna,“ prohlásila Molly. Upřeně hleděla na obrázek. „Ano, je to tak. Ten park je jenom zástěrka. Máme důvod domnívat se, že pan Kingsbury má většinový podíl v novém golfovém středisku zvaném Sokolí stezka, které sousedí s Báječným královstvím. Máme důvod domnívat se, že pan Kingsbury má v úmyslu nakonec zplanýrovat každý centimetr pobřeží. Víte, co to znamená?“

	Danny Pogue našpulil rty. Bud Schwartz nic neřekl; snažil se uhodnout, kam tím ta stará protivná baba míří.

	Molly řekla: „Znamená to, že už nebudou krokodýli, nebudou lesní krysy, nebudou motýli.“

	„Nebudou motýli?“ Danny Pogue se na ni podíval s nefalšovaným zděšením. „Kterej hajzl by něco takovýho provedl?“

	„Tenhle,“ odpověděla Molly a zamířila přísný tenounký prst na obrázek.

	„Ale my ho můžeme zastavit, že?“ Bud Schwartz se usmíval.

	„Ano, můžete pomoci.“

	„Jak?“ naléhal Danny Pogue. „Co uděláme?“

	Molly řekla: „Potřebuji znát finanční aktivity pana Kingsburyho v plném rozsahu – víte, určitě existují zákonné cesty, po kterých bychom se mohli vydat, jen kdybychom je znali.“ Vypnula promítačku a rozsvítila několik mosazných stolních lampiček. „Pan Kingsbury je bohužel veliký tajnůstkář. Každý doklad, který jsme od něj dostali, jsme museli vysoudit. Je neobyčejně bohatý a najímá si jen ty nejlepší právníky.“

	Z výrazu Dannyho Poguea bylo zřejmé, že se ze všech sil snaží neztratit nit. „Pokračujte,“ řekl.

	Bud Schwartz se slyšitelně nadechl, znělo to jako vzdech. „Danny, jsme zloději, pamatuješ? Co dělají zloději?“

	Danny Pogue pohlédl na Molly McNamarovou a ta řekla: „Tvůj společník to pochopil zcela přesně.“

	„Tak moment, počkat,“ nastražil se Danny Pogue. „Další hraboši?“

	„Ježíši Kriste, ne,“ zasténal Bud Schwartz. „Už žádní hraboši.“

	Ale to už v duchu kul plány a měl pocit, že se jeho vyhlídky lepší. Uvažoval o penězích Francise X. Kingsburyho a říkal si, jaká je to hanba, když jich takové množství dostává jenom banda nenasytných právníků.
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	Nina mu nevěřila, ani vteřinu.

	„Ty ses opil. Otevřel sis tu svou velkou nevymáchanou hubu a někdo tě přes ni vzal.“

	„Ne,“ řekl Joe Winder. „Tak se to nestalo.“

	Nu, pravda by ji jen polekala. Posadil se a usilovně mžoural do slunce.

	„Moc jsi mě zklamal,“ pokračovala Nina. Prohlížela si modřiny na jeho tváři, nikoli však ze soucitu; hledala důkazy.

	„Nepil jsem,“ tvrdil Joe Winder. Na tom musel trvat, už z hrdosti. „Přepadli mě, to je všechno.“

	Nina ukázala na peněženku, která ležela na skříňce. „Přepadli, Joe? To jsou mi lupiči.“

	„Vylekalo je nějaké auto.“

	Obrátila oči v sloup. „Čím dál hůř.“

	„Kam se poděla veškerá důvěra?“ postěžoval si Winder.

	„Co se stalo s opravdovou láskou, krucinál?“ Vylezl z postele a zkusil nohy. Nina ho vyčítavě sledovala.

	„Cítím parfém,“ oznámila mu. „Přivedl sis včera večer ženskou?“

	„Ne, ženská přivedla mě. Uviděla mě na silnici Card Sound a chtěla jet na policii. Řekl jsem jí, aby mě odvezla sem, protože chci být se svou životní láskou.“

	„Ošukal jsi ji?“

	„Jenom šestkrát nebo sedmkrát.“ Odešel do koupelny, strčil obličej pod sprchu a zařval z plných plic, tak strašně to zabolelo. Řval, až mu brněly uši. Potom vylezl, voda z něj kapala, a řekl: „Nino, měj rozum. Kdo by se se mnou miloval, když takhle vypadám?“

	„Já ne.“

	„Nikdo. Kromě toho jsem napůl slepej. Nejspíš bych jí ho omylem strčil do ucha.“

	Nina se usmála. Konečně.

	Winder se zeptal, kdo to tak nechutně brzo volal. Probudil ho totiž telefon.

	„Tvůj zaměstnavatel, pan Charles Chelsea. Chce, abys věděl, že dnes ráno visela na tom mostě mrtvola.“

	Joe Winder se odšoural zpátky do sprchy. Tentokrát pod ni vlezl celý a opřel se čelem o kachlíky. Pustil vodu tak horkou, jak jen snesl. Možná že ten mrtvý je Angel, pomyslel si, nebo to byl ten chlap, který ho před Angelem zachránil.

	Když Winder z koupelny vyšel, Nina čekala s ručníkem v ruce. Měla na sobě bílé tílko a neměla kalhotky. Winder si vzal ručník a hodil si ho přes hlavu.

	„Proč mi to děláš,“ zamumlal.

	„Slyšel jsi, co jsem řekla? O tom mrtvém?“ Stáhla si tílko a vlezla do sprchy. „Nechal jsi mi trochu teplé vody? Musím si oholit nohy,“ Otočila kohoutky a zaklela, protože tekla studená.

	„Promiň,“ omluvil se Joe Winder. Zesílil hlas, aby přehlušil tekoucí vodu. „Proč mi Chelsea volal, jenom kvůli nějaké mrtvole? Ten most je od Království pět mil.“

	Nina neodpovídala; otázku prostě odsunula stranou a věnovala se holení. Joe Winder si sedl na záchod a sledoval, jak se zástěna zamlžuje. Zbyla spousta horké vody, pomyslel si; pohoda.

	Když vyšla, poznamenal, že vypadá moc krásně. „Jako lesklý arktický tuleň.“

	„Nech toho.“

	„Neutírej se, prosím. Nikdy se neutírej.“

	„Dej tu ruku pryč.“ Nina ho zhurta pleskla. „Obleč se. Chelsea čeká v kanceláři.“

	Joe Winder řekl: „Zavolám, že jsem nemocný.“

	„Ne, nejsi. To nemůžeš.“ Zabalila si vlasy do ručníku a zbytek už si nezakryla. „Nevolal kvůli mrtvole na mostě, volal kvůli velrybě.“

	„Orkymu?“

	Nina otevřela koupelnové dveře, aby vyvětrala vlhkost. Joe Winder ji dychtivě chytil kolem pasu. Přitiskl si tvář na její vlhké stehno a začal broukat melodii písně „Já chudáček malý“. Nina se mu vyprostila. „Jsem ráda, že nedostáváš nakládačku každý den.“

	Winderovi cosi v hlavě nesouhlasilo, Třikrát nebo čtyřikrát zamrkal, pomalu a důkladně, ale i když se pára rozptýlila, nepřestávalo to. Dvojité vidění! Ti hajzlové ho zmlátili opravdu důkladně. Ninin holý zadek se mu jevil jako čtyři zářivé porcelánové obliny.

	Roztržitě pravil: „Pokračuj. Něco s velrybou?“

	„Ano,“ odpověděla Nina. Stála před zrcadlem a kontrolovala, jestli nemá v podpaží strnisko. „Chelsea říkal, že ta velryba je mrtvá.“

	„Hmmmm,“ protáhl Joe Winder. Kosatka Orky.

	„A dál?“ řekl.

	„Dál nevím nic.“ Nina si natáhla kalhotky. „Prý máš hned přijít. Prý nastala nouzová situace.“

	„Nejdřív půjdeme do postele.“ Winder k ní zezadu přistoupil. V zrcadle uviděl, jak dva páry dlaní přikryly dva páry bradavek. Uviděl dva obličeje, které vypadaly přesně jako jeho – oteklé, rozbité, zarudlé – lichotivě šimrající opálené hedvábné křivky dvou ženských krků.

	„Dobře, Joe.“ Nina se otočila. „Ale musím být upřímná: velmi jsi mě zklamal–“

	„Nebylo to tak, jak si myslíš.“

	„– a dělám to jenom proto, že trpíš.“ Mechanicky ho vzala za ruku a vedla ho k posteli. Shodila prádlo a odmotala si ručník z vlasů. Winder se zubil jako idiot.

	„Varuju tě,“ řekla Nina, „tohle není z vášně, je to ze soucitu.“

	„Beru. Ale prosím tě, teď chvilku nebudeme mluvit.“

	„Dobře,“ souhlasila. „Nebudeme mluvit.“

	

	* * *

	

	Kosatka Orky se dostala do Báječného království zábavy za nejasných okolností. Její pravé jméno (tedy jméno, které jí přidělili lovci u pobřeží Britské Kolumbie) znělo Samson. V drogovém omámení dorazila do jednoho námořního parku v severní Kalifornii, tam zjistili, že měří dvacet devět stop a sedm palců a je to statný samec rodu orca. Samson byl větší než ostatní krotké kostatky v nádrži a posléze se ukázalo, že je též zcela nevypočitatelný a o poznání vzpurnější. Během prvního půl roku v zajetí zle zřídil dvě cvičené sviňuchy a utrhl ocas populárnímu lvounovi jménem Pan Mugsy. Cvičitelé se potili přesčas a snažili se novou hvězdu naučit nejzákladnějším kosatčím trikům – proskočit umělohmotnou obručí nebo sebrat mrtvou makrelu z prstů pěkné modelky – s minimálním úspěchem. Jeden den se předváděl jako šampión, druhý den se potopil na dno nádrže a naštvaně pšoukal a odpaloval k hladině bubliny velké jako balón, plné rybích plynů. Obecenstvu to připadalo zábavné jen málokdy. Nakonec se většina cvičitelů poučila a odmítala vlézt za Samsonem do vody. Ten, kdo se zkusil povozit na jeho rozložitých černých plecích, dostal nafackováno ploutvemi, ocitl se náhle ve vířivé pračce nebo podnikal nedobrovolné podvodní projížďky, až nevěděl, čí je.

	Docela náhodou se zjistilo, že Samsona dráždí zelená barva. Vyšlo to najevo, když se cvičitelé jednoho dne navlékli do ostře zelených plavek, aniž to předem oznámili ostatním účinkujícím savcům. Samson měl zahájit první výstup tím, že chytí nafukovací mořskou pannu a vesele ji přiveze mladíkovi na žebříku, od kterého za odměnu dostane hrst korušek. Toho rána Samson hračku sebral, na čumáku ji převezl na druhou stranu bazénu, hodil ji za bariéry, schňapl z žebříku trenéra v zeleném úboru, hodil i jeho za bariéry, pak se ponořil na dno a začal zarytě pouštět větry. Když se ho někdo pokusil vylákat, Samson pokaždé vyrazil z hlubin s tlamou dokořán a cvakal velkými černobílými čelistmi jako dveřmi od náklaďáku. Divákům se to ukrutně líbilo. Mysleli si, že to patří k představení.

	Správci kalifornského mořského parku neochotně připustili, že kosatka je nebezpečný rošťák. Pokusili se ji přešoupnout do jiného mořského parku, daleko na západním pobřeží Floridy, ale nejdřív ji přejmenovali na Ramu. Transakce proběhla v době, kdy mořské parky po celé zemi hlásily potíže s cvičenými kosatkami, a různá hnutí bojující za práva zvířat se snažila právní cestou zabránit odchytu kosatek pro komerční účely. Zpráva o Samsonových výstřelcích se rychle roznesla po všech mořských parcích, a proto bylo nutné změnit jeho jméno, než se ho pokusili prodat.

	Toho dne, kdy došlo k prodeji, Samsona nadopovali, přivázali na plátěná nosítka a naložili do helikoptéry Sikorsky. Během namáhavého letu přes celý kontinent ho museli ošetřovatelé neustále svlažovat mořskou vodou, takže cesta včetně zastávek pro tankování trvala sedmnáct hodin. Než Samson dorazil do Sarasoty, měl už pěkně zlou a pomstychtivou náladu. Během první čtvrthodiny v nové nádrži zhurta přistřihl prsní ploutev jiného samečka druhu orca a zničil plovoucí koš, kterým měl prohazovat nafukovací balóny. Míjely týdny a nálada nové kosatky se moc nelepšila. Jedné osudné neděle se zvíře náhle probralo z dosavadního mrzoutění, po ocase přešlo po hladině a před stovkami blažených turistů provedlo ohromující dvojité salto. Bohužel se jedna mohutná paní v zelených kostkovaných šatech naklonila s Nikonem moc blízko, kosatka ji popadla do zubů, provezla kolem nádrže a pak vyplivla jako olivovou pecku.

	Tehdy si noví majitelé Samsona uvědomili, že naletěli; koupili si nepoužitelnou kosatku. Ramu byl ve skutečnosti neslavný a nenapravitelný Samson. Okamžitě zvíře zavřeli do karantény jako recidivistu a zábavní park v Sarasotě kul plány, že ho prodá pod klamně milým jménem Orky.

	Francis X. Kingsbury byl ideální kavkou. Zbrusu nové Báječné království hledalo nějakou pořádnou vodní atrakci, která by se vyrovnala „Živému útesu“ Disneyho světa. Kingsbury považoval nabídku na Orkyho za životní koupi – cvičená kosatka za pouhých devět stovek i s dopravou! Kingsbury po ní skočil jako divý.

	Orky byl víc než zklamání, byl to propadák. Nikdo v Báječném království nedokázal kosatku naučit, aby udělala na povel aspoň jeden trik; zvíře umělo úžasné gymnastické prostocviky, nuceným režimem však pohrdalo a předvádělo se, jen když se tomu ďáblíkovi zachtělo. Často odváděl nejlepší práci uprostřed noci, když bylo hlediště prázdné. Ale při těchto nočních exhibicích byl park zavřený a tudíž tam nebyl nikdo, kdo by ho odměnil košíkem mrtvých parmic, takže se Orky rozzuřil a bušil čelem do stěn nádrže, až plexisklo prasklo a plast se vyboulil.

	Jeho nálady se nedaly předpovídat a Orkyho představení tedy nebyla uváděna v pravidelném programu. Turisté si zaplatili, usedli a doufali v nejlepší. Jednou za hodně dlouhý čas se kosatka vrhla do baletních orgií, ale častěji si jen tak poplavávala nebo bezcílně vyfukovala vodu.

	Jednou Francis X. Kingsbury navrhl, že obrovské stvoření potrestá odepřením večeře. Orky se pomstil tím, že vtrhl do bazénu pelikánů a devět neohrabaných ptáků zhltl. Po tomto incidentu poslal Kingsbury zatracenou kosatku do pekel a výcviku zanechal. Věděl, že se nechal napálit, byl však příliš hrdý, než aby to přiznal. Kingsburyho podřízení vycítili, že Orky je šéfovo bolavé místo, a v jeho přítomnosti se o představení kosatky nezmiňovali.

	Až do dneška.

	Orky nečekaně odešel na onen svět, takže téma kosatky nevyhnutelně přišlo na přetřes. Charles Chelsea se rozhodl pro preventivní úder. Vysypal tu novinku, zrovna když Francis Kingsbury snídal svou obvyklou bagetu. „To je dobře,“ zaprskal Kingsbury, až se drobečky doširoka rozlétly. „Toho parchanta jsem nenáviděl.“

	„Mýlíte se, pane,“ staral se Charles Cheslea, „je to špatné kvůli veřejnosti.“

	„Co tím myslíš?“ podivil se Kingsbury. „Sakra, co je pro tyhle lidi nějaká pitomá kosatka. Víš, koho tím myslím – média.“

	Charles Chelsea odpověděl, že se mu to pokusí vysvětlit cestou k místu pitvy.

	

	* * *

	

	Winderovi se po milování s Ninou vrátilo normální vidění; považoval to za řízení boží. Odjel taxíkem na silnici Card Sound a vyzvedl si auto. Když se vrátil do bytu, převlékl se do košile s dlouhými rukávy, černých kalhot a uvázal si tmavě modrou kravatu, protože doufal, že fešácký oblek odpoutá pozornost od zpustošeného obličeje. Když dorazil do Báječného království, pochopil, že se nemá čeho obávat. Všichni měli oči jen pro mrtvou kosatku.

	Její pozůstatky uložili na jednom z parkovišť a kolem rozvěsili provazy, aby se zbavili všetečných turistů. Orkyho mrtvolu, velikou jako náklaďák, bylo potřeba zakrýt, Charles Chelsea proto z jednoho obchodu s auty v Homesteadu půjčil obrovský stan. Stan byl pomalovaný zářivými pruhy a zdobil ho nápis „JIŽNÍ FLORIDA TOYOTA-THON“. Nanosili tam nejméně tucet elektrických větráků, protože vzduch kolem mrtvé kosatky povážlivě houstl. Veterinář, který byl v parku zaměstnán, jistý chlapík jménem Kukor, vězel až po kolena v Orkyho břiše, když Joe Winder dorazil.

	„Joe, díky Bohu,“ uvítal ho Chelsea vážně a přísně. Odvedl Windera do rohu. „Pan X je tu, aby ti něco naznačil.“

	„Co naznačil?“

	„Jak je to vážné.“

	Joe Winder řekl: „Charlie, nechci být neuctivý, ale já vlastně nevím, proč jsem tu potřeba.“ Uslyšel, jak mu za zády kdosi nastartoval řetězovou pilu.

	„Joey, mysli! Nejdřív ti zatracení hraboši mangoví a teď Orky. Bude to vypadat, že zvířata zanedbáváme. A celá ta věc s kosatkou je velmi kontroverzní. Před třemi týdny vyšel v Newsweeku článek.“ Charles Chelsea se neobyčejně potil a Winder si domyslel, že to souvisí s přítomností Francise X. Kingsburyho.

	Chelsea pokračoval: „Já vím, že je to nepříjemné, Joe, ale můžeš odejít, až nám doktor Kukor sdělí příčinu smrti.“

	Joe Winder přikývl. „Kolik slov?“

	„Tři sta. Později si spolu musíme popovídat.“

	Chelsea vykoukl škvírami ve stanu a zkontroloval, jestli kolem strážných neproklouzli čumilové.

	„Poslouchej,“ řekl Joe Winder. „V parku se děje nějaká levota. Včera v noci mi kvůli tomu kdosi málem vytřískal duši z těla.“

	Chelsea si poprvé všiml, v jak ubohém stavu se nachází Winderův obličej. „Co se sakra stalo? Ne, počkej. Teď ne. Když je tu pan X. Pohovoříme si později, slibuju.“

	Winder ho chýlil za loket. „Musím vědět všechno o tom mrtvém chlapovi na mostě.“

	Chelsea se mu vyprostil a řekl: „Později, Joe, kristepane. Nejdřív se vypořádáme s tímhle průšvihem, ano?“

	Společně se vrátili k pitvě. Joe Winder se příliš nesoustředil na Orkyho útroby, místo toho si prohlížel skupinku přihlížejících úředníků: viděl úředníka z odboru ekologie, ten si dělal poznámky; řidiče náklaďáku, který převezl mrtvou kosatku do stanu; tři elfy Strýčka Elyho, zřejmě je naverbovali jako zvláštní pomocné síly; a samotného Francise X. Kingsburyho, který provázel pochmurný obřad přeprškami sprostých slov.

	Chelsea nervózně nasměroval Joea Windera ke Kingsburymu a představil ho. „Tohle je ten chlapík, o kterém jsem vám vyprávěl,“ pravil tiskový mluvčí. „Naše eso v rukávu.“

	Kingsbury se temně uchechtl. „My že za to můžem? Nějaká posraná ryba chcípne a oni nám to vyčtou?“

	Joe Winder pokrčil rameny. „Proč ne?“

	Chelsea se mezi ně spěšně vložil: „Nedělejte si starosti, pane, ono to utichne. To jenom ti blázniví ochranáři, nic víc.“ Položil Winderovi na rameno vlhkou dlaň. „Joe na to má tu správně lehkou ruku.“

	„To doufám,“ zavrčel Francis X. Kingsbury. „Toho smradu, kristepane! Copak tu někde nemáme sprej? Fakt hnus.“

	„Hned,“ vyjekl Chelsea a vyběhl pátrat po osvěžovači vzduchu.

	Kingsbury ukázal na vzdouvající se stan, na diváky, kteří si tiše cosi mumlali, na nehybné tělo mrtvého obra. „Věřil bys tomu svrabu?“ obrátil se na Joea Windera. „Já jsem akorát obchodník s realitama. Zvířata mi nic neříkaj.“

	„Je to ošidná věc,“ souhlasil Winder,

	„Je to k nevíře, koukni se na to.“

	Byla to opravdu zvláštní scéna, to musel Joe Winder uznat. „Určitě najdou novou vhodnou kosatku.“

	„Nejlíp umělou,“ řekl Kingsbury a dloubl do neživého Orkyho. „Žádnou opravdovou. Řízenou počítačem, to by bylo to pravý. Tak by to vyřešil Disney, co?“

	„Ano, nebo by pořídil hologram,“ řekl Joe Winder a mrkl. „Pomyslete, kolik byste tím ušetřil na krmení.“

	Právě v té chvíli dr. Kukor o cosi zakopl a spadl Orkymu do žaludku o velikosti skříně. Dva elfové Strýčka Elyho se mu vrhli na pomoc a stavěli doktora na nohy.

	„Pane Bože,“ zablekotal Kukor a kamsi ukazoval. Elfové ozlomkrk utekli, až jim veliké střevíce s nahoru zahnutými špičkami hlasitě plácaly po zakrváceném asfaltu.

	„Co?“ vyštěkl Francis X. Kingsbury. „Co je tam?“

	„To není možné,“ hlesl veterinář.

	Kingsbury přistoupil blíž, aby se podíval, a Joe Winder ho následoval, i když hned zalitoval.

	„Zavolejte někoho,“ zasípal dr. Kukor.

	„Vypadá jako člověk,“ poznamenal Kingsbury. Otočil se a tázavě se zahleděl na Windera, který mu mačkal paži. „Neblij na mě, nebo tě vyrazím,“ varoval ho Kingsbury.

	Joe Winder se snažil neomdlévat. Mrtvola nevypadala moc zachovale, ale stále byla k poznání.

	Sinalý a roztřesený dr. Kukor vystoupil z vydlabané Orkyho mrtvoly. „Asfyxie,“ prohlásil dutě. „Kosatka se udusila.“

	„Krucifix,“ zaklel Francis X. Kingsbury.

	Joe Winder si pomyslel: Udusila se Willem Koocherem. Koocherem v mátově zelené golfové košili.

	„Někdo někoho zavolejte,“ řekl Kukor. „Tohle není můj píseček.

	Winder se od celého výjevu odvrátil. Zachraptěl: „V životě jsem neviděl nic horšího.“

	„Ty ne,“ Kingsbury se drsně zasmál. „Tři tuny masa ze zasraný kosatky, to je ta správná noční můra.“

	„Ano.“ Joe Winder lapal po vzduchu.

	„Přemýšlím o Jižní Koreji nebo možná Súdánu,“ meditoval Kingsbury. „Nálepku Tuňák, a kdo to sakra pozná? Ti chudáci pitomí tam mají hlad.“

	„Co?“ vyjevil se Winder. „Co jste říkal?“

	„Pokud seženu trochu blbýho ledu, pronto.“
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	Charles Chelsea prohlásil, že v článku pro tisk by nemělo být o dr. Willu Koocherovi ani zmínky. „Drž se Orkyho,“ radil Joeovi Winderovi. „Maximálně tři sta slov.“

	„Ty po mně chceš, abych lhal.“

	„Ne, chci po tobě, abys vynechal několik nepodstatných detailů. Kosatka v noci náhle zemřela, vědci provádějí šetření, bla bla bla. Aha, a určitě tam vprav řádek o tom, že pan Francis X. Kingsbury je hluboce dojat a otřesen.“ Chelsea se odmlčel a opřel si prst o bradu. „Škrtni to otřesen. Dojat bohatě stačí. Otřesen by naznačovalo, že se stalo něco, já nevím, něco –“

	„Něco neobvyklého?“ navrhl Joe Winder.

	„Správně. Přesně tak.“

	„Charlie, ty seš fakt posranej až za ušima.“

	Chelsea si založil paže na hrudi. Potom je spustil k bokům. A pak si je znovu založil. „Joe, tady jde o soukromí a ne o cenzuru. Dokud se manželka dr. Koochera nic oficiálně nedozví, můžeme jí aspoň ušetřit bolest a nedopustit, aby se o tom dozvěděla z večerních zpráv.“

	Winder na okamžik uviděl dva Charlese Chelsey místo jednoho. Kdesi v rychlostní skříni jeho mozku se ozývalo syčení přetlakového ventilu, vypouštějícího páru. „Charlie,“ řekl hluše, „Koochera sežrala desetimetrová velryba. Tohle naše malé tajemství se dlouho neudrží.“

	Chelsea zkrabatil čelo. „Ano, nakonec asi budeme muset učinit nějaké prohlášení. Vzhledem k tomu, že to byla naše kosatka.“

	Joe Winder se opřel o loket a naklonil se dopředu. „Charlie, budu upřímný.“

	„To oceňuju.“

	„V nejbližší době tě nakopu do prdele.“

	Chelsea ztuhl. Pošoupl se na židli. „Nevím, co si z takové poznámky vybrat.“

	Joe Winder měl dojem, že mu oční bulvy v důlcích pulsují, jako by mu do nich někdo dloubal žhavým drátem.

	Charles Chelsea se zeptal: „Chceš říct, že bys mě praštil? Doopravdy praštil?“

	„Opakovaně,“ ujistil ho Winder, „dokud bys neztratil vědomí.“

	Hlas tiskového mluvčího zazněl žalostně, ale beze strachu. „Víš, jaký den jsem dnes měl? Měl jsem co dělat se dvěma mrtvolami – první byl ten chlap na mostě a teď ten doktor přes hraboše. K tomu připočti, že jsem stál po kolena v rybích vnitřnostech. Já jsem na dně, Joe, tělesně i citově na dně. Ale jestli ti to udělá dobře, klidně mě zmlať.“

	Joe Winder prohlásil, že je rozumný člověk. Že si tu nakládačku rozmyslí, jestli mu Charles Chelsea ukáže dopis na rozloučenou, který dr. Will Koocher údajně napsal.

	Chelsea odemkl šuplík a vytáhl z něj list papíru popsaný tiskacím písmem. „Je to jenom xerox,“ řekl a podal papír Winderovi, „ale stejně tě to dojme.“

	Byl to nejprůzračnější dopis na rozloučenou, jaký kdy Joe Winder viděl. Velkými písmeny v něm stálo: KAMARÁDI, RODINO, OTPUSŤTE MI, ALE NEMŮŽU DÁL. KDYŽ SKONČILA MOJE PRÁCE, SKONČIL JSEM TAKY.

	Jméno dole znělo „William Bennett Koocher, Dr.“.

	Winder si nacpal xerox do kapsy. „Je to podvrh.“

	„Já vím, co si myslíš, Joey, ale nezlomili ho jenom ti hraboši. Měl potíže i doma, jestli víš, jak to myslím.“

	„Pane Bože.“ Winder hvízdl. „Potíže doma. To je mi novina.“

	Chelsea pokračoval: „A vím, co si ještě myslíš. Proč by se někdo zabíjel takovým… nezvyklým způsobem? Skákat do nádrže s kosatkou a tak dál.“

	„Připadá mi to poněkud zvláštní, ano.“

	„Mně taky,“ připustil Chelsea, kterému se zase trochu vrátil glanc, „dokud jsem si nevzpomněl, že Koocher neuměl plavat ani čubičku. A ještě něco, k smrti se bál žraloků. Není divu, že se rozhodl utopit se tady, ve vnitrozemí, a ne v moři.“

	„A co ta zelená košile?“

	„Zřejmě neměl tušení o Orkyho, ehm, problému.“

	Joe Winder usilovně mrkal, aby si vyjasnil zrak. „Páteř toho chlapa praskla jako klacík.“

	„Slyšel jsem „ řekl Charles Chelsea, „že to není tak zlé, jak to vypadá. Velmi rychlé a skoro bezbolestné.“ Vytáhl kapesník a diskrétně si osušil dlaně. „Každý nemá žaludek na pistoli. Já osobně bych spolykal lahvičku nějakého svinstva, než bych sáhl k násilí. Ale stejně, říkal jsem si: Možná že se Koocher takhle připojil ke ztraceným hrabošům. Symbolicky se podvolil přírodě. Obětoval se kosatce.“

	Chelsea úhledně složil rohy kapesníku a zastrčil ho do kapsy u kalhot. Vypadal se svou teorií spokojený. „To, co se v noci stalo v Orkyho nádrži, byla v jistém smyslu ryze přírodní záležitost: dr. Koocher se stal součástí potravního řetězce. Kdo může tvrdit, že to přesně takhle neplánoval?“ dodal s vážným výrazem.

	Joe Winder vstal a sevřel rohy stolu Charlese Chelsey. „Nebyla to sebevražda a nebyla to nehoda.“

	„Tak co teda, Joe?“

	„Podle mě Koochera zavraždili.“

	„Ach, pane Bože. V Báječném království?“

	Winder znovu ucítil šepotavý sykot ventilu, který ulevoval tlaku kdesi hluboko v jeho lebce. Natáhl se přes stůl a zplna, oběma rukama popadl Chelseu za modrou oxfordskou košili. „Otpusťte mi, ale nemůžu dál?“

	Chelsea ohromeně zavrtěl hlavou.

	Joe Winder řekl: „Ten chlap měl doktorát, Charlie. Otpusťte mi, ale nemůžu dál? Takový dopis na rozloučenou by možná napsal nějaký primitiv, ale ne doktor Koocher.“

	Chelsea se Winderovi vyprostil. „Nejspíš se spletl, Joe. Krucinál, ten chlap měl hroznou depresi a byl rozčilený. Kdo si dělá korekturu dopisu na rozloučenou?“

	Winder si přitiskl klouby prstů na čelo. „Spletl? Když píše luxusním perem, Charlie? Otpusťte neznamená vykolejeného vědce, který udělal chybu; to znamená nevzdělaného tupce, který se snaží padělat dopis na rozloučenou.“

	„Už jsem slyšel dost.“ Chelsea obešel stůl a zamířil ke dveřím. Pozoroval Windera, jako by to byl chřestýš.

	Chelsea neodešel. Držel dveře otevřené a čekal.

	„Aha,“ řekl Winder. Cestou se zastavil, aby Chelseovi narovnal nárameníky košile, které mu předtím trochu pomačkal.

	„Už žádné řeči o vraždě,“ pravil Charles Chelsea. „Chci, abys mi to slíbil.“

	„Dobrá, a co se týče toho přijatelnějšího sebevraha – kdo byl ten mrtvý, co visel z mostu Card Sound?“

	„Nemám ponětí, Joe. Nás to nezajímá.“

	„Mě to zajímá.“

	„Podívej, začínáš mi dělat starosti. Nejdřív mi vyhrožuješ fyzickým napadením, teď blábolíš šílené teorie. Znepokojuješ mě, Joe. Doufám, že jsem nepodcenil tvou duševní rovnováhu.“

	„Mám dojem, že podcenil.“

	Chelsea vzal unaveně Windera za paži. „Máme před sebou perný týden. Byl bych rád, kdybych s tebou mohl počítat.“

	„Jsem profík, Charlie.“

	„Seš můj kluk. Takže mi do čtyř dáš Orkyho?“

	„V pohodě,“ souhlasil Winder. „Tři sta slov.“

	„Maximálně,“ připomněl mu Charles Chelsea, „a drž se při zdi.“

	

	
	* * *



	

	V prvním konceptu napsal: Kosatka Orky, populární leč nevypočitatelný účinkující v Báječném království zábavy, včera v noci náhle zemřela následkem udušení cizím tělesem.

	Chelsea mu to vrátil, energicky zatržené červeným inkoustem.

	V druhém konceptu Joe Winder napsal: Kosatka Orky, jedna z nejoriginálnějších hvězd Báječného království zábavy, včera v noci zahynula v důsledku náhlých dýchacích potíží.

	Chelsea mu to vrátil s několika edičními poznámkami přičiněnými modrým inkoustem.

	Ve třetím konceptu Winder začínal: Roztomilá kosatka Orky, jedna z nejpřitažlivějších a nejsvobodomyslnějších hvězd v Báječném království zábavy, byla dnes ráno v nádrži nalezena mrtvá.

	Zatímco patologové prováděli testy, aby určili příčinu smrti, Francis X. Kingsbury, zakladatel populárního rodinného zábavního parku, vyjádřil hluboký smutek nad náhlou ztrátou tohoto majestátního tvora.

	„Všichni jsme si Orkyho zamilovali a obdivovali ho,“ prohlásil Kingsbury. „Byl členem naší rodiny stejné jako Mýval Robík nebo Babička Vačice.“

	Joe Winder poslal článek Chelseovi do kanceláře a rozhodl se, že na další opravy čekat nebude. Oznámil, že odchází domů dřív, aby se dal dohromady.

	Než Winder z parku odešel, zastavil se v telefonní budce u Kouzelného zámku a zavolal několika lidem. Jeden z nich byl jeho dávný novinářský zdroj, který pracoval u soudního lékaře okresu Dade. Pak zavolal manželce Willa Koochera, vzala to však přítelkyně a řekla, že paní Koocherová už jela do Ithaky, kde počká na manželovu rakev. Nakonec zavolal domů Nině, která vyslechla Winderovu smutnou historku o mrtvém doktorovi přes hraboše a řekla: „Takže v tvém novém zaměstnání to nedopadá dobře, to chceš říct?“

	„Zhruba ano.“

	„Jestli chceš něco vědět, tak tvůj přístup celý problém jen zhoršuje.“

	Joe Winder zahlédl uhrovitý obličej Pedra Luze, jak podezíravě vykukuje zpoza kiosku Trolla Fotečky, u které stáli turisté frontu na japonské filmy a fotoaparáty. Pedro Luz opět ucucával z nitrožilní hadičky; hadička se vinula k lahvi, která visela na pojízdném kovovém stojanu. Kdykoli Pedro Luz udělal krok, nitrožilní jednotka popojela za ním. Tekutina kapající z lahve měla barvu řídké drůbeží polévky.

	Joe Winder řekl Nině: „Můj přístup na to nemá žádný vliv.“

	„Joe, mluvíš nějak…“

	„Ano?“

	„Jinak. Mluvíš jinak.“

	„Charlie mě přinutil, abych v tom článku lhal.“

	„A to má být překvapení? Joe, to je úplně jiná práce, než jsi měl předtím. Mluvíme o tom celou dobu, co jsi to vzal.“

	„Můžu čachrovat s čísly návštěvnosti a nestojí mě to ani minutu spánku. Krýt vraždu je něco jiného.“

	U Niny zašustil papír. „Chci ti něco přečíst.“

	„Teď ne, prosím tě.“

	„Joe, tohle je zatím můj nejlepší výkon.“

	Winder pohlédl k budce Trolla Fotečky, ale Pedro Luz se ztratil z dohledu.

	Nina začala číst: Včera v noci se mi zdálo, že jsem usnula na skákacím prkně; na tom nejvyšším, padesátimetrovém. Byl zrovna dusný, parný den, takže jsem si sundala vršek a lehla si. Byla jsem tak vysoko, že mě nemohl nikdo vidět, kromě racků. Cítila jsem báječné slunce. Zavřela jsem oči a pomalu usínala –“

	„Neříkej metrů,“ přerušil ji Winder. „Metry neznějí sexy.“

	Nina pokračovala: Když jsem se probudila, stál jsi nade mnou, nahý a opálený sluncem. Chtěla jsem se pohnout, ale nešlo to – vzal jsi vršek mých plavek a přivázal jsi mi ruce k prknu. Byla jsem bezmocná, ale nechtěla jsem sebou házet… byli jsme tak vysoko. Ale pak sis mi klekl mezi nohy a řekl, abych se nebála. Netrvalo dlouho a zapomněla jsem, kde jsme…

	„Není to špatné.“ Joe Winder se ji snažil povzbudit, ale z pomyšlení na provozování sexu na skákacím prkně se mu zhoupl žaludek.

	Nina řekla: „Něco chci nechat na fantazii. Ne jako Miriam, ta je neuvěřitelná. Vzála jsem tě do pusý a cucála jak tajfún.“

	Winder připustil, že je to skutečně strašné.

	„Musela jsem ty srágory poslouchat celou noc,“ stěžovala si Nina. „A přitom si stříhala nehty na nohou!“

	„A já si myslel, že mám problémy.“

	„To měl být sarkasmus? Protože to bylo –“

	Sluchátko těžklo Winderovi v ruce. Založil si je mezi ucho a rameno. „Můžu ti říct, na co jsem zrovna myslel? Myslel jsem na tajemství zažívání v žaludku kosatky. Myslel jsem na to, jak neuvěřitelně silné musejí být trávicí šťávy, aby kosatka mohla sežrat celého mečouna a tuleně i s kostmi, i olihně a podobně.“

	Nina se urazila. „Už musím jít, Joe. Začínáš být zase morbidní.“

	„Asi jo.“

	Cvaknutí na druhém konci vypadalo jako vhodná tečka.

	

	* * *

	

	Cestou domů se rozhodl, že se zastaví na svém oblíbeném tajném místě a zkusí trochu rybařit. Odbočil z okresky a dojel ke známé štěrkové cestě, která vedla mezi listnáči až na mangrovníkové pobřeží.

	Jenomže stromy byly pryč. Platany, mahagonové stromy, ibišky – všechno zmizelo. Stejně tak mangrovníky.

	Joe Winder vystoupil z auta a zíral. Lesík byl úplně zplundrovaný; bylo vidět až k vodě. Vypadalo to, jako by tam vybuchla dvacetimegatunová bomba. Buldozery shrnuly mrtvé stromy do rohů pozemku na ježaté hromady.

	Několik stovek metrů od Winderova auta, uprostřed pusté tundry rozježděné zeminy, se prostíralo pódium z prken. Pódium bylo plné mužů a žen, dokonale oblečených i přes vrcholící léto. Jiná skupinka seděla na skládacích židličkách v řadách před nimi. Joe Winder slyšel břesknou melodii „Amerika je krásná“, kterou vyhrávala školní kapela, v odpoledním slunci se leskla osamělá tuba. Po písni následoval nesmělý potlesk. Potom k mikrofonu přistoupil jakýsi muž a začal mluvit, ale Joe Winder byl moc daleko, než aby slyšel, o čem je řeč.

	Winder jako omámený shodil kalhoty a převlékl se do šortek. Z kufru auta vytáhl rybářský prut a složil ho. Na konec vlasce přivázal malou hnědou epoxidovou mušku, která měla připomínat korýše. Ocásek mušky byl vyroben z jelení srsti; Winder ji přezkoumal, jestli je dostatečně střapatá, aby přivábila rybu.

	Potom si zastrčil prut pod levou paži, nasadil si brýle a rázoval přes čerstvě zplanýrovanou zem k pódiu. Hlavou mu netáhlo absolutně nic logického.

	Ukázalo se, že muž u mikrofonu je starosta okresu Monroe, Florida. Bylo to spíš obřadný titul, který se v lichých letech předával z jednoho okresního komisaře na druhého, a tuto tradici přerušila jedině smrt nebo soudní žaloba. Současný starosta byl statný chlapík se stříbrnými vlasy, olivovou pletí a štíhlou zbrázděnou tváří silného kuřáka.

	„Toto je pro Florida Keys velký den,“ tvrdil starosta. „Za devět měsíců ode dneška zde bude nádherná golfová dráha.“ Přeprška maskulinního potlesku. „Šestnáctá jamka, pokud se nepletu. Čtyřsetdvacetimetrový par čtyři stočený k oceánu. Je to tak, Jakeu?“

	Ramenatý muž za starostou se filmově zazubil na znamení souhlasu. Měl zešikmené oči a tvář hnědou jako pražený ořech. Zamával publiku; srdečné a dobře nacvičené zamávání sportovní veličiny. Joe Winder poznal v šilhavém muži Jakea Harpa, slavného profesionálního hráče golfu. V jasně žluté košili, hnědých kalhotách bez pásku, svítivě bílých sandálech a bez ponožek vypadal hrozně směšně.

	Starosta u mikrofonu mlel dál o mistrovském golfovém hřišti, osvětlených tenisových kurtech, lázních, nóbl klubu s výhledem na oceán a samozřejmě s exkluzivními přepychovými vilami na pobřeží. Starosta se úplně rozplýval a nepočetné vymóděné obecenstvo jeho nadšení patrně sdílelo. Novému středisku se mělo říkat Sokolí stezka.

	„A domy z první fáze výstavby jsou už vyprodány. Mluvíme o dvou stech dvou parcelách!“

	Joe Winder našel prázdnou židli a sedl si. Prut si strčil mezi kolena, takže se mu tyčil z rozkroku jako třímetrová anténa. Uvažoval, proč o tom projektu dosud neslyšel, když se pozemek stýkal s jižní hranicí Báječného království zábavy. Nevzpomínal si, že by v novinách něco psali o novém klubu. Břicho se mu sevřelo touhou vraždit.

	Už ne, pomyslel si. Už ne, už ne, už ne.

	Starosta představil Jakea Harpa – „jeden z nejlepších patérů s obráceným držením hole všech dob“ – a obecenstvo skutečně povstalo a zajásalo.

	Jake Harp stál na pódiu a bujaře mával. Mával a mával, jako by byl papež.

	„Vítejte na Sokolí stezce,“ začal s očima upřenýma na kartičku v ruce. „Vítejte v mém novém domově.“

	Další tleskání, zatímco si všichni znovu sedali na židle.

	„Víte, třikrát jsem vyhrál soutěž PGA,“ řekl Jake Harp, „a v Masters jsem dvakrát skončil jako třetí. Ale můžu vám poctivě říct, že jsem nikdy nebyl tak poctěn, jako když jste mě vy všichni pozvali jako špičkového profesionála na překrásnou Sokolí stezku.“

	Poblíž pódia kdosi zapištěl: „Usmaž se v pekle!“

	Byl to silný, rozvášněný hlas – patřil ženě. Zástup neklidně zamumlal. Jake Harp si nervózně odkašlal, zachrčel do mikrofonu jako tuberák.

	Ženský hlas zazněl znovu: „Žádné pitomé golfové hřiště tu nepotřebujeme. Proč se nespakujete a nevrátíte se i s těmi ostatními gangstery zpátky do Palm Springs?“

	Teď už stála. Joe Winder natáhl krk, aby na ni dobře viděl.

	Slavný hráč se snažil zavtipkovat. Žalostně řekl: „V hledišti patrně máme golfovou vdovu.“

	„Ne,“ zvolala žena, „opravdovou vdovu.“

	Jake Harp se na pódiu naklonil ke starostovi, který usilovně kouřil, a cosi mu zašeptal. Kdosi dal znamení dirigentovi školní kapely, jež pohotově vystřihla taneční píseň od Michaela Jacksona. Mezitím se odkudsi vynořili tři zástupci šerifa v uniformách a sunuli se k rozkohoutěné narušitelce. Žena stála, potřásala pěstí nad hlavou, která z dálky vypadala jako stříbrný obláček, a říkala něco, čemu Joe Winder pořádně nerozuměl, kromě slova „hajzl“.

	Potom si nasadila růžový klobouk a nechala se zatknout.

	Heleme se, pomyslel si Winder. Paní ze Sboru pro záchranu zvířeny, ta, která mu tuhle v Báječném království podstrčila vzkaz.

	Joe Winder sledoval, jak zástupci odvádějí starou paní pryč. Chtěl jít za ní a zeptat se, co se to sakra děje, ale rychle ji naložili na zadní sedadlo služebního auta, které vyrazilo směrem na Key Largo. Když se Jake Harp znovu pustil do proslovu, Winder vstal a přešel po pódiu k moři. Po několika minutách našel známý pruh pobřeží, kde obvykle hledal tarpony, ale voda byla příliš zakalená, takže si neviděl ani na špičky kecek. Brodil se k mělčinám a při tom poslouchal, jak školní kapela začíná hrát hymnu, což znamenalo vyvrcholení potupného obřadu.

	Joe Winder klouzal po kamenech a mořské trávě, zkusmo nahazoval. Voda byla samé bahno, špína, prostě humus. Nemohly v ní být žádné ryby, to Joe Winder věděl, ale stejně švihal dvacetimetrovým vlascem do větru a sledoval drobounká šplouchnutí, když splávek přistál.

	Joe Winder nahazoval jako šílenec, protože věděl, že nemá moc času. Zanedlouho bude z hezoučké malé zátoky stojatá louže a všechny ryby, které by se daly chytat, zaženou pryč vodní lyže, plachetnice, motorové čluny a chomáče plevelných řas, bujících na ponořených odtokových trubkách.

	Vítejte na Sokolí stezce.

	Udělal ještě krok a ucítil, že ho cosi chytilo za pravý kotník. Když se pokusil vyprostit, ztratil rovnováhu a žuchl do vody. Přistál na zadku, ale rychle se překulil na kolena a dával přitom pozor, aby drahý naviják Seamaster udržel ve výšce a v suchu. Winder naštvaně zašátral pod vodou a hledal, co ho chytilo.

	Prsty se mu sevřely kolem kluzké větve čerstvě pokáceného stromu. Zvedl ji z vody, prohlédl si ji a pak ji nechal zase klesnout pod hladinu. Do mangrovníku se opřel buldozer, vyvrátil ho z kořenů a shodil do vody. Nezákonnost jako hrom, ale kdo se to kromě ryb dozví?

	Joe Winder klečel v mělké vodě a přemýšlel o tom, co má dělat dál. Za ním, na budoucí šestnácté jamce, vyhrávala kapela. Po chvilce hudba zmlkla a bylo slyšet hlasy, kamarádské brumlání kolegů z obchodní komory, unášené odpoledním větrem. A za okamžik následovaly startéry přepychových aut.

	Nakonec všechno utichlo a Joe Winder věděl, že konečně na svém oblíbeném rybářském místečku osaměl. Zůstal klečet ve vodě, dokud slunce nezapadlo.

	

	* * *

	

	Večer zajel k mostu Card Sound a zaparkoval. Z kufru vytáhl baterku a vydal se pěšky po silnici; držel se u krajnice pod stromy a přejížděl paprskem světla po zemi. Brzy našel místo, kde ho zmlátili dva rváči, Angel a Mátový dech. Joe Winder zpomalil krok a přinutil se soustředit.

	Věděl, co hledá: stezku.

	Většinu dětství strávil v přírodě, prosekával si cestičky do tajných skrýší v lesících, bažinách a močálech. V mládí se stal úplným zálesákem, mistrem v mizení do neproniknutelných zákoutí, kam se nikomu jinému nechtělo. Pokaždé, když otec koupil nový pozemek, Joe na něm prozkoumal každý metr. Pokud tam rostla vysoká borovice, vylezl na ni; když tam bylo jezero nebo potok, rybařil v nich. Pokud tam žil rys, vystopoval ho; pokud had, chytil ho.

	Podnikal své osamělé výpravy neúnavně až do dne, kdy se jako vždy objevily těžké stroje a chlapi v přilbách mu řekli, aby vypadl, protože nevěděli, že je šéfův syn.

	Potom večer ležel doma v posteli a čekal, až přijde matka a utěší ho. Často mu vyprávěla o nových místech, kam by se mohl vydat, třeba na ozeleněnou parcelu u silnice Old Cutler nebo na dvacetiakrový pozemek v Gables, hned u zátoky. Pozemky, které otcova společnost buď koupila už dávno, kupovala je v současné době nebo o nich uvažovala do budoucna.

	Nezkrocené, zarostlé, tiché, plné zvířat, bzučení hmyzu a třpytivých pavučin nejrůznějších tvarů, tepající životem, šustivé a odsouzené k zániku. A branou do těchto tajemných míst byla vždycky stezka.

	Právě tu Winder dnes v noci potřeboval.

	Brzy ji našel: starobylou stezku, prošlapanou mývaly a vačicemi, ale nedávno rozšířenou něčím mnohem větším. Když Winder vklouzl do lesa, měl pocit, že je mu znovu deset let. Metodicky vyrazil po stezce, ale ne moc rychle, i když mu srdce v uších nesmyslně bušilo. Snažil se jít potichu, pečlivě se shýbal pod větvemi a překračoval práchnivé větve. Každých třicet kroků zhasl baterku, zadržel dech a čekal. Auta na silnici už neslyšel. Byl v bažinách tak hluboko, že výkřik nebo zaječení by houština okamžitě a navěky polkla.

	Šel asi čtvrt hodiny, než narazil na zbytky malého ohniště. Joe Winder poklekl a přičichl k napůl spálenému dříví; někdo je uhasil kávou. Dloubl do očazených zbytků čehosi, co neznámý vařil na malé rezavé pánvi. Opsal světlem půlkruh a zachytil špinavou lednici, několik pastí na humry a velkou kartónovou krabici s razítkem „TOREHPÚ“ na boku. Na zemi ležel reflexní oranžový oblek do deště, zmuchlaný do malé hromádky. Winder ho rozbalil a podržel před sebou, aby odhadl velikost. Potom ho vrátil na místo tak, jak ho našel.

	Praskla za ním větev a čísi hlas řekl: „Jak se ti líbí mý nový kalhoty?“

	Winder se prudce otočil a zamířil baterkou, jako by to byla pistole.

	Ten muž pojídal – a nemohlo být mýlky – hada upečeného na klacku.

	„Ploskolebec,“ vysvětlil a ukousl si. „Chceš taky?“

	„Ne, díky.“

	„Tak nemáme o čem mluvit.“

	Joe Winder si zdvořile z hada ukousl. „Jako kuře,“ pochválil.

	Muž si háčkem na ryby očistil zuby. Vypadal skoro stejně, jak si ho Joe Winder pamatoval, až na to, že vousy měl tentokrát spletené do spousty stříbřitých výhonků, které mu tu a tam splývaly z čelisti. Bylo mu něco přes padesát, ale přesněji to nebylo možné určit. Nesouměrné oči rušily obličej a kvůli nim bylo těžké vyznat se v mužově výrazu; úhel rozcuchaného obočí vyjadřoval setrvalé mračení. Na hlavě měl květovanou růžovou čepici do sprchy, k tomu sluneční brýle na šňůrce, těžký červený obojek z umělé hmoty, a neměl košili. Nejdřív si Joe Winder myslel, že mužova hruď je posetá pihami, ale v roztřeseném světle z baterky se pihy začaly vznášet a tancovat; byly to stovky komárů, kteří hodovali na jeho krvi.

	Joe Winder se přiškrceně zeptal: „Pořád se musím dívat na tu věc, co máte na krku.“

	„To je obojek s rádiem.“ Muž zvedl bradu, aby se Winder mohl podívat. „Vyrobil Telonics. Sto padesát megahertzů. Sundal jsem ho mrtvýmu panterovi.“

	„Funguje?“ zeptal se Winder.

	„Jakou kouzelná hůlka.“ Muž zavrčel. „Proč bych ho jinak nosil?“

	Joe Winder došel k závěru, že o tomhle si mohou popovídat později. Řekl: „Nechtěl jsem vás otravovat. Jenom jsem chtěl poděkovat za to, co jste tuhle v noci pro mě udělal.“

	Cizinec přikývl. „Žádnej problém. Jak jsem řekl, mám z toho kšeftíku nový kalhoty.“ Plácl se do stehna. „Plátěný.“

	„Poslouchejte, ten menší chlapík – jmenoval se Angel Gaviria. Našli ho oběšeného pod mostem.“ Winderův přítel z kanceláře soudního lékaře mu potvrdil totožnost mrtvého.

	„Co ty všechno nevíš,“ řekl cizinec lhostejně.

	„O toho druhého jsem se taky zajímal,“ pokračoval Winder, „protože se mě snažili zabít.“

	„Nevyčítej si, že seš zvědavej. Mimochodem, říkej mi Scink. Já vím, co seš zač. A tvůj táta taky, ať jeho duše dojde věčnýho zatracení.“

	Kývl na Windera, aby ho následoval, a hlučně vyrazil po stezce, která vedla pryč od ohně. „Tehdy v noci jsem se ti probral peněženkou,“ říkal Scink, „abych zjistil, jestli stojíš za záchranu.“

	„Dneska si tím nejsem zrovna jistej.“

	„Ale hovno,“ zabručel Scink. „S tím nezačínej.“

	Po pěti minutách se ocitli na velké mýtině. Na skládce, jak si Winder všiml.

	„Je to tu moc pěkný,“ zamumlal Scink. Odvedl Windera ke zrezavělé kastli opuštěného cadillacu a sundal kapotu kufru. Uvnitř leželo nahé tělo Mátového dechu, úhledně složené jako plážové lehátko.

	„Zatím jsem ho nechal tady,“ vysvětloval Scink. „Běžel jako ďas až do půlky toho velikýho mostu. Pak jsme spolu dali řeč.“

	„Kristepane.“

	„Špatnej člověk. Ještě by dělal potíže.“

	Z kufru stoupalo neviditelné mračno puchu. Joe Winder se snažil dýchat ústy.

	Scink přejel světlem baterky po nateklých údech mrtvého zabijáka. „Všimni si, že ti hajzlíci na něj nelezou,“ poznamenal, „takže je mu takhle lip, v jistým ohledu.“

	Joe Winder beze slova odstoupil. Scink mu podal baterku. „Neboj se, tohle je jenom dočasný.“ Winder doufal, že nemluví s mrtvolou.

	Scink vrátil kapotu na kufr vyhozeného cadillacu. „Ten hajzl dělal v ostraze Království. On a malej Angel. Ale myslím, žes to už věděl.“

	„Já jenom vím, že jde všechno do háje, a netuším, co s tím mám dělat,“ řekl Winder.

	„To mi povídej. Pořád ještě nemůžu uvěřit, že zastřelili Johna Lennona, a ono už to bude – kolik, deset let?“ Ztěžka se posadil na kufr auta. „Byl jsi někdy v Dakotě?“

	„Jednou,“ odpověděl Joe Winder.

	„Jaký to tam je?“

	„Smutný.“

	Scink zašermoval rybářským háčkem v ústech, ukousl ozub a zlostně ho vyplivl. „Nějakej šílenej sráč s osmatřicítkou – to je halt Amerika, že?“

	„Žijeme v době plné násilí. To se říká.“

	„Takovíhle pacholci dělají násilí špatnou pověst.“ Scink se na kufru natáhl a zahleděl se na hvězdy. „Někdy na toho hajzla myslím, jak sedí ve vězení a jak se v tý publicitě vyžívá. Z nuly se stal Mužem, kterej zastřelil Johna Lennona. Myslím si o tom něco moc vošklivýho.“

	„Byl to zlej den,“ souhlasil Joe Winder. Nedokázal poznat, jestli se ten muž chystá usnout nebo vybuchnout vzteky.

	Najednou se Scink posadil. Zčernalým nehtem poklepal na rádiový obojek na krku. „Hele, ono je lepší nezkejsnout na místě. Když se člověk dost často nehejbá, vydá to zvláštní signál. Potom by si mysleli, že panter je mrtvej, a přišli by ho hledat.“

	„Kdo?“

	„Správci,“ odpověděl Scink. „Odbor lesní zvěře a ryb.“ 

	„Ale ten panter je přece mrtvý.“

	„Tys vůbec nic nepochopil.“

	Jako obyčejně. Joe Winder uvažoval, jak začít, a pak se rozhodl, že nemá co ztratit. „Co tu vlastně děláte?“ zeptal se. 

	Scink se zazubil běloskvoucím úsměvem filmové hvězdy. 

	„Čekám,“ řekl.
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	V sobotu dvacátého prvního července ráno odvezla Molly McNamarová Buda Schwartze a Dannyho Poguea do Báječného království zábavy za účelem vyloupení kanceláře Francise X. Kingsburyho.

	„Chcete jenom spisy?“ zeptal se Bud Schwartz.

	„Kolik se jich jenom vejde do tašky od kamery,“ přisvědčila Molly. „Všechno, co má něco společného se Sokolí stezkou.“

	Danny Pogue, který seděl na zadním sedadle El Dorada, se naklonil dopředu: „Co kdyby tam bylo ještě něco jinýho? Magneťák nebo video, broušený skleničky. Můžeme to shrábnout?“

	„Nemůžete,“ odpověděla Molly. „Dokud jsem tu já.“

	Zastavila na parkovišti Královny Cindy a nechala běžet motor. Rádio měla naladěné na stanici hrající klasiku a Bud Schwartz ji požádal, aby hudbu krapánek ztlumila. Pustila se do prohrabávání obrovské kabelky a vynořila se s polaroidem. Beze slova vyfotila Buda Schwartze, napůl se vsedě otočila a vyfotila i Dannyho Poguea. Při záblesku zamžikal a ušklíbl se. Molly vytáhla vlhké negativy ze štěrbiny dole v aparátu a uložila si je do kabelky.

	„K čemu to?“ zeptal se Danny Pogue.

	„Pro případ, že byste chtěli vzít roha,“ vysvětlila Molly McNamarová, „pak bych cítila silné pokušení poslat vaše fotografie úřadům. Pokud vím, dosud usilovně vyšetřují krádež hrabošů mangových.“

	„Fotky,“ poznamenal Bud Schwartz. „To je roztomilý.“

	Molly se příjemně usmála a řekla jim, aby ji pozorně poslouchali. „Najala jsem pro vás modrý cutlass. Parkuje za stanicí tramvaje. Tady jsou klíčky.“

	Bud Schwartz je strčil do kapsy. „Něco mi říká, že pak nezamíříme na Key West.“

	„Nezamíříte, pokud víte, co je pro vás dobré,“ přisvědčila Molly.

	Danny Pogue začal znovu kňučet. „Madam, já o krádežích spisů nic nevím. Docela se vyznám v magneťácích a kamerách a podobnejch krámech, ale poctivě musím přiznat, že nejsem k velký potřebě, když jde, hm, o čtení. To není můj obor.“

	Molly ho uklidnila: „Zvládnete to. Vlezte dovnitř, seberte, co můžete, a vypadněte.“

	„Doufejme, že nás nikdo z dřívějška nepozná.“ Bud Schwartz povytáhl obočí. „Co se pak stane? Nebo jste na to nemyslela?“

	Molly se uchichtla. „Nebuďte hloupí. Nikdo vás nepozná, když jste takhle vymódění.“

	Od hlavy k patě je navlékla do nových golfových úborů, od košile po ponožky příslušné barvy. Danny Pogue byl v malinově červené a Bud Schwartz v kojenecky modré. Kalhoty byly tenké a volné; košile měly krátké rukávy, široké vodorovné pruhy a na levé straně hrudi přišitou maličkou lišku.

	Bud Schwartz řekl: „Uvědomujete si, že vypadáme jako totální magoři?“

	„Ne, vypadáte jako turisté.“

	„Není to tak špatný,“ souhlasil Danny Pogue.

	„Poslouchejte,“ opakovala Molly. „Až budete hotoví, nasedněte do cutlassu a vraťte se rovnou ke mně. Telefon zazvoní přesně v jednu hodinu. Jestli tam nebudete, pojedu přímo na poštu a pošlu vaše fotky policii, i se jmény. Věříte mi?“

	„Jo, jasně,“ řekl Bud Schwartz.

	Vystoupila z cadillacu a otevřela lupičům dveře. „Co ruka?“ zeptala se Buda Schwartze. „Tu tašku by měl nést tvůj kamarád.“

	Podržela Dannymu Pogueovi berlu (rychle se uzdravoval, už jednu odložil), než si přehodil tašku přes pravé rameno. „Jede tramvaj,“ oznámila jim. „Radši už běžte.“

	Když muži kulhavě vyrazili, Molly na ně radostně zavolala a na rozloučenou jim zamávala, jako by byla jejich matka nebo milující stará tetička.

	Danny Pogue trochu dojatě řekl: „Koukni se na ni.“

	„Koukni se na nás,“ zavrčel Bud Schwartz. „Fakticky profíci.“

	„No, aspoň je to pro dobrou věc. Pamatuješ přece, zachraňujem motýly.“

	Bud Schwartz se na parťáka zkoumavě zahleděl. „Danny, dělali ti někdy tomogram hlavy?“

	„Co?“

	„Ale nic.“

	Lupiči už pořádně funěli, než se dobelhali k tramvaji. Nastoupili do posledního vozu ještě s devítičlennou rodinou z Minneapolis. Všichni do jednoho měli pískově žluté vlasy, nordicky modré oči a tak světlé obočí, že na slunci vypadalo bílé.

	Holčička, asi sedmiletá, se otočila k Dannymu Pogueovi a zeptala se, co se mu stalo s nohou.

	„Mám v ní díru,“ odpověděl laskavě.

	Dívenka rychle pohlédla na matku, které se rozšířily oči.

	„Po rezavém hřebíku,“ upřesnil Bud Schwartz. „Musel pak na protitetanovou injekci.“

	Matčiny oči zvlhly úlevou. „Odkud jste?“ zeptala se jich.

	„Z Portugalska,“ řekl Danny Pogue ve snaze vpravit se do role turisty.

	„Z Portugalska v Ohiu,“ upřesnil opět Bud Schwartz a pomyslel si: Ten chlap nemá naději; jemu se prostě nesmí dovolit mluvit.

	Drobná blonďatá dívenka pípla: „V rádiu jsme slyšeli, že včera umřela kosatka. Kosatka Orky.“

	„Ach ne,“ podivil se Danny Pogue. „Určitě?“

	Tramvaj opsala oblouk, zastavila před hlavní branou a lupiči vystoupili. Kývnutím se rozloučili s blonďatými Minneapolitány, Bud Schwartz a Danny Pogue se vmíchali do zástupu a zamířili nejkratší cestou k turniketům.

	Bud Schwartz naštvaně zavrčel: „Z Portugalska? Co je to za blábol?“

	„Já nevím, Bude. Já o turistech a odkud sem jezděj nevím ani ň.“

	„Tak nic neříkej, rozumíš?“ Bud Schwartz vytáhl peníze, které jim Molly dala na nákup vstupenek. Odpočítal třicet šest dolarů a podal hotovost parťákovi.

	„Pokladní ukaž jeden prst, to stačí,“ poručil mu Bud Schwartz. „Jeden prst znamená jeden lístek. Neříkej ani slovo, ať z tebe zase nevypadne nějaká pitomost.“

	„Dobře. Člověče, já nemůžu uvěřit, že ta kosatka chcípla, ty jo?“

	„Sklapni už,“ řekl Bud Schwartz. „Myslím to vážně.“

	

	* * *

	

	Dannymu Pogueovi patrně vůbec nedělala vrásky skutečnost, že se vracejí na místo činu. Báječné království zábavy se mu ohromně líbilo, neustále se rozhlížel a culil se od ucha k uchu. Bud Schwartz si pomyslel: Je horší než ty děcka.

	Před Kouzelným zámkem se Danny Pogue zastavil a potřásl si rukou s Babičkou Vačicí. Turistka z Atlanty si je vyfotila a Danny Pogue ji poprosil, aby mu fotku poslala. V té chvíli Bud Schwartz už pomýšlel na to, že se toho hovada pitomého zbaví úplně a pustí se do rachoty sám.

	Bud Schwartz se v golfovém oblečku cítil mizerně a navíc byl jako na trní, že se sem vrací tak brzy po únosu hrabošů; odporovalo to jeho zásadě vyhýbat se hloupému riskování. Chtěl to mít co nejdřív z krku a vypadnout.

	Najít kancelář Francise X. Kingsburyho nebylo lehké, protože na žádné barevné mapě ani schématu, rozvěšených po celém zábavním parku, ji nenašli. Bud Schwartz a Danny Pogue je pečlivě studovali; byla tam Cesta uprchlých otroků, Orkyho podmořský ráj, Mokrý Willy, Amazonská plavba Jerryho z džungle, Hora Velké nohy, Bulvár vzrušujících zážitků a tak dál, ale po správní budově ani stopy. Bud Schwartz došel k závěru, že Kingsburyho hlavní stan musí být někde v zeměpisném středu Báječného království zábavy a z bezpečnostních důvodů nejspíš není označen.

	„Pojďme se někoho zeptat,“ navrhl Danny Pogue.

	„Moc chytrý,“ řekl Bud Schwartz. „Mám lepší nápad. Rovnou si namalujem na čela velkýma červenýma písmenama zloděj.“

	Danny Pogue netušil, proč má jeho parťák tak mizernou náladu. Království bylo nádherné, fantastické, senzační. Všude, kam se vrtli, bylo plno elfů, lesních vil a veselých zvířátek a všichni jim mávali, podávali jim ruce nebo je objímali.

	„V životě jsem nezažil tolik přátelství,“ rozplýval se.

	„To je tou berlou,“ poznamenal Bud Schwartz.

	„To určitě ne.“

	„Povídám, že je to tou pitomou berlou. Jsou milí, protože musejí, Danny. Pokaždý, když se tu objeví zákazník o berlích, přímo se na něj vrhnou. Pro případ, že umírá na nějakou smrtelnou chorobu.“

	Danny Pogue řekl: „Jdi do prdele.“

	„O deset babek, že to mají v popisu práce.“

	„Chlape, krucinál.

	„Půjč mi tu berlu a já ti to dokážu.“

	Danny Pogue se na něj obořil: „Věčně po mně rajtuješ kvůli tomu, jaký mám názory. A teď si poslechni sám sebe – jenom proto, že se lidi pěkně chovají ke mně a ne k tobě.“

	„Tím to není,“ řekl Bud Schwartz, ale když se otočil, parťák byl pryč. Našel ho ve frontě na rodeo Divokého Billa Hýkoka; Danny Pogue odložil berlu na záchodě a byl odhodlán dát Divokému Billu Hýkokovi vydělat. Bud Schwartz už měl dohadování po krk.

	Jízda se odbývala v kryté ohradě, která vypadala do puntíku jako opravdová, od nahnědo obarvené hlíny po balzové hrazení až k polyetylénovým kravincům, které ležely v úhledných pravidelných hromadách bez much. Dvacet pět mechanických býků (jenom rohy byly pravé) poskakovalo a tancovalo na skrytých kolejnicích, zatímco falešný vyvolávač v rodeu s realisticky plechovým megafonem u úst komentoval děj.

	Při této jízdě nasedli na pětadvacet býků dvacet tři turisté a dva profesionální šizuňkové. Ještě než jízda začala, naklonil se Bud Schwartz k Dannymu Pogueovi a řekl mu, aby určitě spadl.

	„Co?“

	„Slyšel jsi. A dej si záležet.“

	Ozval se zvonec, Bud Schwartz se chytil zdravou rukou a kymácel se sem a tam asi minutu, aniž by pocítil aspoň záchvěv vzrušení. Danny Pogue však téměř okamžitě vyletěl z houbovitého hrbu svého motorizovaného býka – bylo to salto tak báječné, že se z ohrady pro mustangy vyřítili tři kovbojové. Obklopili Dannyho Poguea a měřili mu tlak, ohmatávali žebra a žaludek, poslouchali mu srdce, svítili do očí a nakonec mu pod nos strčili jakýsi papír.

	„Kámo, napiš semdle svý méno, jo?“ řekl jeden kovboj. Danny Pogue si dokument prohlédl, zavrtěl hlavou a podal ho Budu Schwartzovi, aby mu ho vyložil.

	„Zproštění odpovědnosti,“ řekl Bud Schwartz. Zvedl hlavu a suše se zasmál. „To znamená, že vás nemůžeme žalovat, že?“

	„Ale né,“ řekl vyjednávající kovboj. „To jenom znamená, že se tvýmu kámošovi nic nestalo.“

	„Říká kdo?“ opáčil Bud Schwartz. „Parta tupejch poháněčů kravskejch zadků. Díky, ale asi zkusíme štěstí u opravdovýho doktora.“

	Kovbojové už nevypadali tak přátelsky ani westernově. Ve skutečnosti se začínali podobat nakrknutým miamským pojišťovákům. Danny Pogue vstal a oprášil si zadek: „Krucinál, Bude, stejně to byla moje vina –“

	„Už ani slovo.“ Bud Schwartz chytil parťáka za loket, jako by ho chtěl srovnat. Potom kovbojům oznámil: „Budeme si na tuto jízdu stěžovat. Kde najdeme správní budovu?“ 

	Kovboj s rukávem tlakoměru řekl: „Dneska je zavřená.“ 

	„Tak přijdeme v pondělí,“ oznámil mu Bud Schwartz. „Kde je kancelář, prosím?“

	„Za Saloonem Sally,“ odpověděl kovboj. „Nahoru po schodech, ptejte se po panu Dexterovi z oddělení přání a stížností.“

	„A bude tu v pondělí?“

	„Přesně v devět,“ zamumlal kovboj.

	Ostatní turisté zvědavě přihlíželi, když Bud Schwartz klopýtavě odváděl Dannyho Poguea z ohrady. To už atrakce Divokého Billa Hýkoka dospěla k dokonalému a trapnému konci (nějaký člověk s hasákem připravil býka Dannyho Poguea o hlavu) a Bud Schwartz chtěl arénu opustit dřív, než parťák celý plán zkazí tím, že řekne zase něco nenapravitelně stupidního.

	Sykl Dannymu do ucha: „Šlo ti to dobře.“

	„Neudělal jsem to schválně.“

	„Jo, to jsem tušil.“

	Tři kovbojové sledovali, jak se Danny Pogue nepředstírané belhá, a začali se strachovat, jestli během ošetřovatelského rychlokursu něco neopomněli.

	Jeden z nich zavolal: „Hej, nechcete kolečkové křeslo?“

	Bud Schwartz se ani neotočil a nabídku zamítl mávnutím ruky.

	„Ne, díky, kámo,“ křikl.

	

	* * *

	

	Stejný nástroj, který si poradil se zámkem u dveří kanceláře Francise X. Kingsburyho, se hodil i na kartotéku z růžového dřeva.

	„A co teď?“ řekl Danny Pogue.

	„Umíme číst.“ Bud Schwartz rozdělil složky do dvou hromádek. Ukázal parťákovi, jak ušetřit čas prohlížením indexových tabulek.

	„Všechno, co má něco společnýho s bankou a majetkem, hoď do tašky. Taky všechno, co vypadá soukromě.“

	„Co takhle Sokolí stezka?“ zeptal se Danny Pogue. „O tom mluvila paní McNamarová.“

	„To taky.“

	Prohlíželi složky pomocí kapesních baterek, protože Bud Schwartz nechtěl v Kingsburyho kanceláři rozsvěcet. Byli ve druhém podlaží správní budovy, nad Saloonem Sally. Skrz závěsy mohl Bud Schwartz sledovat, jak dole na ulici probíhá představení na téma Divoký západ. Turisté zaječeli, protože dva otrhaní bankovní lupiči začali najednou střílet na šerifa; krvácejícímu šerifovi se podařilo sestřelit oba bandity z koní, když se pokusili uprchnout. Turisté divoce zajásali. Bud Schwartz zamručel: „Tohle by byla práce pro tebe. Padat z koně.“

	Danny Pogue seděl na zemi mezi Kingsburyho spisy a vypadal opuštěně. „V tomhle humusu by se vyznali leda právníci.“ Nemohl odtrhnout oči od přenosné fotokopírky Canon: pětasedmdesát babek jako na dlani.

	„Dáme si na to hodinu,“ rozhodl Bud Schwartz, ale netrvalo mu ani tak dlouho, aby si uvědomil, že parťák má pravdu. Spisy byly neproniknutelné, nacpané číselnými přehledy, kruhovými grafy a počítačovými sjetinami, které průměrným zlodějíčkům nic neříkaly. Indexové tabulky byly označené beznadějně nabubřelými nápisy jako „Bermudské mezikontinentální služby, Inc.“ a „Ramex Global Trust, N. A.“ a „Průzkum trhu Jersey Prémium“.

	Bud Schwartz od oka vybral tři nejtlustší spisy a nacpal je do tašky. To tu starou čarodějnici na chvíli zaměstná.

	„Podívej se.“ Danny Pogue zvedl jakousi tenkou složku. „Kreditní karty.“

	Na indexové tabulce stálo „Osobní, Různé“. Uvnitř byl šanon z American Express Company, který obsahoval veškeré pohyby na platinové kartě Francise X. Kingsburyho za předchozích dvanáct měsíců. Bud Schwartz vyjasnil tvář, když namátkou prohlížel zápisy.

	Danny Pogue mu četl přes rameno. „Ten chlap teda umí debužírovat.“

	„Umí taky kupovat šperky.“ Bud Schwartz ukázal na další velká čísla. „Podívej se sem.“

	„Jo,“ řekl Danny Pogue chápavě. „Zajímalo by mě, kde to schovává, všechny ty šperky.“

	Bud Schwartz zastrčil šanon American Express do tašky. „Tohle bude pro nás,“ oznámil parťákovi. „Neukazuj to staré dámě, dokud ti neřeknu.“

	Danny Pogue se zadumal. „O tom krámu v New Yorku jsem už slyšel. Cartier,“ Vyslovoval „Kartýr“. „Prodávaj tam samy drahý věcičky.“

	„To si piš,“ souhlasil Bud Schwartz. Jeho pozornost upoutal další tenký spisek. Otevřel ho na klíně a baterku si při čtení přidržoval zdravou rukou. Ve složce byly xeroxy spousty starých novinových výstřižků a tři nebo čtyři dopisy od někoho z amerického ministerstva spravedlnosti. Záhlaví bylo vytlačené do papíru a vypadalo důležitě.

	„Ježíši,“ hvízdl Bud Schwartz a zaklapl složku.

	„Co je to?“

	Strčil spis Dannymu Pogueovi. „Strč to do kabely a jdeme.

	Danny Pogue se podíval na indexovou tabulku. „Co to znamená?“

	„Znamená to, že budeme bohatí, parťáku.“

	Danny Pogue přemýšlel o jménu na složce. „Jak bys to vlastně vyslovoval?“

	„Gotti,“ řekl Bud Schwartz. „Jako když se odjistí bouchačka.“
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	Přehrabovat se o půlnoci v majetku mrtvého člověka nebyla zrovna zábava podle vkusu Joea Windera. V laboratoři bylo chladno a ticho jako v márnici. Všude zůstaly důvěrné stopy po zesnulém Willu Koocherovi: pomačkaný laboratorní plášť, pověšený zevnitř na dveřích; svatební fotografie v mosazném rámečku na rohu stolu; nakousnutá jahodová rolka v šuplíku; Koocherův poslední výplatní šek, podepsaný, ale nezinkasovaný.

	Winder se otřásl, ale pokračoval. Systematicky pročítal spisy o hraboších a rychle se naučil, jak luštit Koocherovy denní tabulky: velikost, váha, stravovací návyky, spánek, vyměšování. Některé dny pracoval s krví, jindy se vzorky moči. Doktorovy poznámky byly věcné, krátké a vůbec nic nevysvětlovaly. Pokud Koochera na programu mangových hrabošů něco znepokojilo, nenapsal to do tabulek.

	Trvalo hodinu, než Joe Winder našel cosi, co upoutalo jeho pozornost: sérii barevných fotografií hrabošů. Tyto byly jiné než líbivé fotografie pro noviny – šlo o záběry zblízka z různých úhlů, aby vynikly anatomické charakteristiky. Strojem psané popisky označovaly zvířata jako „Sameček Jedna“ nebo „Samička Jedna“. Několik fotografií samičky bylo označeno červenou voskovkou, patrně rukou Willa Koochera. Na jedné fotografii byla nakreslená šipka směřující k zadnici mangového hraboše, provázená poznámkou „viz délka ocasu“. Na jinou fotku Koocher napsal: „viz barva srsti microtus – mají světlé stadium?“ Na třetí fotografii mělo zvířátko tlamičku opatrně otevřenou klacíkem z nanuku, což umožňovalo skvělý pohled na dva velké žluté řezáky a maličký tmavě modrý jazyk.

	Samička očividně dělala Koocherovi starosti, ale proč? Winder uložil fotky do kufříku a otočil se k další složce. Obsahovala začemalý xerox odborného pojednání s názvem „Ztráta habitatu a vyhynutí microtus mango na jižní Floridě“. Jako autor článku byla uvedena Sarah Huntová, PhDr., z Rollinsovy koleje. Koocher si její jméno zakroužkoval červeným inkoustem a přičinil vedle něj otazník. Pojednání čítalo pouhých pět stran, ale okraje se hemžily Koocherovými poznámkami. Winder se snažil vyznat se v nich, ale najednou za sebou uslyšel zavrzání.

	Ve dveřích stál Pedro Luz – osypaný, napuchlý, s oteklýma očima. „Co tu sakra děláš?“ řekl.

	Joe Winder mu vysvětlil, že vrátný byl tak laskav a půjčil mu klíč od laboratoře.

	„K čemu?“

	„Potřebuji ještě nějaké informace o těch hraboších.“

	„He.“ Pedro Luz vstoupil do laboratoře. Vrzání vycházelo z koleček pojízdné steroidní infúze, jejíž stojan sebral v nemocnici. Průhledná hadička se vinula ze zavěšeného plastikového pytlíku do strupovatého vpichu v ohbí levého lokte Pedra Luze; jehlu přidržovalo na místě několik otoček průhledné náplasti.

	Tento nápad dostal, když po útoku fretek ležel v nemocnici. Zázraky nitrožilní výživy na něj udělaly takový dojem, že se ji rozhodl vyzkoušet s anabolickými steroidy. Otázky účinnosti nebo dokonce bezpečnosti Pedra Luze vůbec netrápily, protože základní princip vypadal neotřesitelně: z lahve rovnou do žíly, jako u benzínové pumpy. Jakmile zavěsil první pytlík, přímo pocítil ten příval, horko a štípání slavně kypícího svalstva. Vystupující bicepsy se dokonce i v klidu škubaly a vlnily, jako by je dráždily neviditelné elektrody.

	Joe Winder uvažoval, proč se Pedro Luz pořád prohlíží a obdivně se usmívá nad rozměry široké hrudi a paží jako polena.

	„Není ti špatně?“ zeptal se Winder.

	Pedro Luz se probral ze zadumání a zamrkal jako ropucha.

	Winder přátelsky poznamenal: „Pracuješ hodně dlouho do noci.“

	Pedro Luz zamručel: „Je mi fajn.“ Přikráčel ke stolu a hmátl po kufříku. „Nemáš žádný povolení být tu po pracovní době.“

	„Panu Chelseovi to nebude vadit.“

	Charlieho jméno neudělalo na Pedra Luze žádný dojem, Pedro jenom vytáhl Winderovi z vlasů povadlý list. „Hele, jakou špínu nosíš na hlavě!“

	„Pobýval jsem trochu v mangrovnících,“ vysvětlil Winder. „K večeři byl had na klacku.“

	Pedro Luz mu oznámil: „Ten tvůj kufříček si nechám.“ Zastrčil si ho pod pravou paži. „Dokud neuvidím nějaký povolení.“

	„Co máš v tom nitrožilním pytlíku?“ zeptal se Joe Winder.

	„Vitamíny,“ odbyl ho Pedro Luz. „Teď vypadni, sakra.“

	„Víš, co si myslím? Že Willa Koochera někdo zavraždil.“

	Pedro Luz svraštil obličej, jako by mu oči pálila žíravina. Čelisti zaťal tak pevně, až Joe Winder očekával, že mu každou chvíli začnou zuby pukat jako kukuřice.

	Winder vzdychl: „Asi už půjdu.“

	Pedro Luz ho ze dveří následoval, nitrožilní stojan povrzával za nimi. Zamručel Winderovi za zády: „Ty pitomče blbej, teď budu muset psát hlášení.“

	„Pedro, potřebuješ si odpočinout.“

	„Toho doktora nikdo nezavraždil. Zabil se sám.“

	„To si nemyslím.“

	„Člověče, já jsem bejval polda. Poznám rozdíl mezi vraždou a sebevraždou.“

	Pedro Luz se otočil, aby laboratoř zamkl. Joe Winder si pomyslel, že má skvělou příležitost vytrhnout kufřík a utéct s ním. Pedro Luz by ho nejspíš nechytil, protože byl spojený s nemotorným stojanem.

	Winder zvažoval odvážný manévr příliš dlouho. Pedro Luz se ohlédl přes rameno a všiml si, že Winder hledí na kufřík.

	„Jen do toho,“ uchechtl se obr. „Jen si to zkus.“

	

	* * *

	

	V klubu Oceánský útes, který byl několik mil od Báječného království zábavy, začali toho dne Francis X. Kingsbury a Jake Harp dost brzy ráno. Kingsbury hrál v klubu golf dvakrát nebo třikrát týdně, i když nebyl členem a nikdy nebude. Rada Oceánského útesu, velmi nóbl společnost, se jednomyslně rozhodla Kingsburyho nepřijmout, protože nedokázala ověřit několik důležitých drobností z jeho životopisu, jménem počínaje. Kingsbury, rozzuřený odmítnutím, se na hřiště přesto vnutil, jelikož pravidelně vyloudil pozvání na golf od všech známých, kteří byli členy, včetně slavného Jakea Harpa.

	Jake Harp se neochotně uvolil odehrát devět jamek. Nerad hrál s bohatými nemehly, ale patřilo to k dohodě; hrát s Francisem X. Kingsburym však bylo vyšší formou mučení. Mluvil jenom o tom, že Disney tohle a Disney tamto. Když Kingsbury získal bod nebo dva, propadal euforii; když ztrácel, byl útočný a naštvaný. O maskotovi Disneyů mluvil jako o Krysákovi Mickeym nebo prostě Kryse. „U Krysáků zas dojemně omlouvaj, proč nekonaj projížďky v džungli,“ hlásil Kingsbury s úšklebkem. „Falešný hrochy jim nejspíš prožrala rez.“ Nebo se Jake Harp chystal na druhou jamku a Kingsbury se začal hihňat. „U Krysáků mají v Síni prezidentů sakra problém! Slyšel jsem, že museli vyhodit robota Nixona, protože mu pelichal podbradek!“

	Jake Harp, celoživotní republikán, potlačil nutkání vzít hůl a ztlouci s ní Francise X. Kingsburyho do hlubokého bezvědomí. Musel se ovládat kvůli Sokolí stezce. Byla jeho druhou šancí jako návrháře golfových hřišť a nechtěl si ji znovu zkazit; na Sanibelu se stále hledalo tajuplné čtrnácté odpaliště, které Harpovi architekti omylem umístili doprostřed zátoky San Carlos.

	Co se týče titulu „špičkový profesionál“ Sokolí stezky, stál ho jen peníze, nic víc – natočit pár televizních záběrů, dostat svou tvář na plakáty, v zimě odehrát pár dobročinných turnajů. Sakra, nikdo přece vážně nečeká, že se opravdu ukážete a budete dávat lekce golfu. Pokud jste velký Jake Harp.

	V kavárně Francis X. Kingsbury oznámil, že spěchá, protože ještě toho dne odjíždí z města. Už aby to bylo, pomyslel si Jake Harp.

	Kingsbury stál zrovna na prvním odpališti, když zahlédl dva členy rady Oceánského útesu, kteří se připravovali za nimi. Muži se úzce usmáli a kývli mu na pozdrav. Kingsbury na ně spokojeně luskl prsty. Jake Harp se zašklebil a zamířil k vozíku.

	„To miluju,“ řekl Kingsbury. „Takoví nafoukaní smrkáči.“

	Jake Harp odpálil míček dvě stě šedesát metrů po levé straně dráhy. Kingsbury odpálil asi do poloviny a jen pokrčil rameny, jako by mu to nevadilo. Jakmile nasedl do golfového vozíku, jel jako maniak a klel jako pohan.

	„Vedle našeho klubu bude tohle vypadat jako bizoní latrína.“ Vozík se řítil po asfaltové cestičce. „Jako minigolfová šaškárna – nemůžu se dočkat.“

	Jake Harp, který měl mizernou kocovinu, pravil: „Jenom klid, Franku.“

	„Umíraj touhou, aby se dozvěděli, jak jsem to dokázal,“ mlel dál Kingsbury a řízl zatáčku. „Tenhle ostrov je prakticky přírodní rezervace. Člověk si nemůže ani posekat vlastní trávník, když nemá povolení od těch zasranejch ekologů.“

	Šlápl na brzdy a vystoupil, aby podruhé odpálil. Jake Harp se zeptal: „Použiješ zase drajver?“

	Kingsbury se rozehnal jako sekáč cukrové třtiny a pořádně míček nabral. Odletěl po zemi asi osmdesát metrů a vyryl v orosené trávě namodralou čáru.

	„Nezvedej hlavu,“ radil Jake Harp.

	Kingsbury skočil znovu do vozíku a řekl: „Všechny povolení, ty jsem zmáknul. Ten chlap, od kterýho jsem to koupil, měl povolení ze čtyřiasedmdesátýho. Musel jsem na armádu, odbor lesní zvěře a ryb, taky na vnitro. Stát – jo, to byl problém. Kvůli tomu jsem musel tuhle a tamhle zatlačit. A okres Monroe, není o čem mluvit.“

	Zůstal zticha jen tak dlouho, dokud nevystoupil a neodpálil míček. Tentokrát si na to vzal čtyřku dřevo, jíž poslal míček vysokým obloukem do písku. „Do prdele,“ zamumlal Francis Kingsbury. Zůstal zticha, když Jake Harp ledabyle patoval druhou ranou míček do jamky na třicet metrů.

	„Co to bylo, pětka železo? Šestka?“

	„Šestka,“ odpověděl Jake Harp a mačkal si kořen nosu. Napadlo ho, že kdyby dokázal zastavit krevní oběh, bolest vzadu za očima by odumřela a kocovina by ho přešla.

	Kingsbury šlápl na plyn a už se řítili vpřed. „Víš, jak jsem dostal ty kluky na okrese? Těm, co mi zatápěli, jsem slíbil byty. Žádný parcely, to teda sakra ne – normální řadový domky, jedna ložnice bez garáže.“

	„Aha,“ řekl Jake Harp a cítil se polichocen. Sám dostal dvojitou parcelu na pobřeží plus možnost vybrat si jeden ze speciálních domů.

	„Řadový domky,“ opakoval Kingsbury a smál se. „A byli šťastní jak blechy. Teď už stačí, je to jednoduchý, trvat na svejch právech, dokud nebude stát fáze jedna. Pár měsíců ji držet stranou daňovýho přiznání. Pro případ, že by se u soudu objevil nějakej novinářskej čmuchal a začal hledat jména.“

	Jake Harp finesám plánu Francise Kingsburyho nerozuměl. Bylo však zřejmé, že ten muž je na sebe pyšný.

	Když dojeli k pískové překážce, uviděli, že Kingsburyho míček se doslova zaryl pod převis. Patrně přistál rychlostí a po dráze minometné střely.

	Kingsbury nad míčkem dlouho stál, jako by čekal, že se pohne. Nakonec se otočil k Jakeovi Harpovi: „Ty seš profík. Co teď, sakra, vzít na to vedžku? Třeba devítku?“

	„Tvou jedinou nadějí je dynamitová patrona,“ řekl Jake Harp a vynutil ze sebe chrchlavý smích. Kingsbury však jako zázrakem potřeboval jenom tři údery, aby se dostal z písku, a další dva do jamky.

	Jake Harp při čekání u dalšího odpaliště řekl, že podle jeho názoru bude lepší, když už ve věci Sokolí stezky nebude veřejně vystupovat.

	Kingsbury se zamračil. „Jo, slyšel jsem, co se stalo, nějaká kráva.“

	„V takových situacích se necítím dobře, Franku.“

	„Kdo by se sakra cítil? Víme, jak se jmenuje, čubka stará.“ Kingsbury si vzal dřevěnou hůl a začal prudkými cvičnými rozmachy šlehat vzduch. Jake Harp se sotva ovládl.

	„Patří k těm potrhlým ochráncům,“ říkal Kingsbury. „Jsou proti kdečemu. Má nějakou skupinu, Matky kdovíjaké sračky.“

	„Na tom opravdu nesejde,“ souhlasil Jake Harp.

	„To teda sakra ne.“ Francis X. Kingsbury se přestal rozmachovat a zamířil naleštěnou hlavici hole na Harpovu hruď. „Teď, když víme, co je zač, se nemusíš bát. Ty kraviny přestanou – už jsme se o to postarali. Teď už tě nikdo otravovat nebude.“

	„Já jenom hraju golf. Nejsem žádný řečník.“

	Kingsbury neposlouchal. „Možná nás ti pitomci nechají hrát.“ Zahalekal přes trávník na jiné hráče, ale ti asi neslyšeli. Kingsbury položil míček na týčko. Prohodil: „Fajn, chtěj si hrát na něco lepšího.“

	„Nedělej to,“ požádal ho Jake Harp. Pomaleji hrající dvojice byla zcela v rámci omezeného dostřelu Kingsburyho hole. „Franku, nač ten spěch?“

	Kingsbury se už zkroutil v rozmachu. „Smrkáči nafoukaní,“ řekl a následovalo medvědí zamručení. Míček vyrazil jako střela, nízko a nebezpečně.

	Nádhera, pomyslel si Jake Harp. Pro jednou nekrčí levou paži.

	Druzí hráči se rozprchli a sledovali, jak míček sviští kolem nich. Pak se znovu seskupili uprostřed trávníku, pohrozili Kingsburymu pěstí a rázným krokem se vydali k odpališti.

	„Sakra,“ zaklel Jake Harp. Na pěstní souboj neměl energii; neměl dost energie ani na to, aby přihlížel.

	Francis X. Kingsbury strčil hůl do tašky a posadil se za volant golfového vozíku. Rozzuření hráči postupovali v rojnici, která měla veselé barvy lízátek. Tam, odkud pocházel Kingsbury, by takové muže sotva považovali za nebezpečné.

	„Jedem,“ zavelel Jake Harp.

	Kingsbury přikývl a otočil vozík. „Snažím se jenom uhrát bod. Etiketa, co? Blbá ohleduplnost k ostatním hráčům.“

	Jake Harp řekl: „Myslím, že tě pochopili.“ Ujížděli pryč a za sebou slyšeli pokřik a nadávky. Doufal, že ho nikdo nepoznal.

	Na cestě do klubovny se Francis Kingsbury zeptal Jakea Harpa, jak se jmenuje vedoucí restaurace v Oceánském útesu.

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Jake Harp.

	„Seš tady přece členem.“

	„Franku, jsem členem čtyřiasedmdesáti klubů po celé zemi, sakra. V některých jsem nikdy nehrál.“

	Kingsbury pokračoval: „Proč se ptám, mám možnost sehnat velkou dodávku ryb. Možná by chtěli trochu koupit.“

	„Poptám se. Jaké jsou to ryby?“

	„Myslím že tuňák. Možná makrely.“

	„Ty nevíš?“

	„Krucinál, Jakeu, já jsem obchodník s nemovitostma, žádnej kuchtík. Je to náklaďák plnej ryb, víc nevím. Asi tři tuny.“

	Jake Harp řekl: „Kristepane.“

	Francis Kingsbury se nemínil do té nechutné historky znovu pouštět. Předtím už se celou věčnost pokoušel probourat súdánskou byrokracií; na UNICEFu nepochodil o nic líp. Ano, samozřejmě vítáme veškerou pomoc proti hladu, ale nejdřív musíte vyplnit několik formulářů a odpovědět na několik otázek… Přitom nikdo v Báječném království nevěděl, jak dlouho vydrží rybí maso čerstvé.

	Z pozadí golfového vozíku se ozvalo pronikavé elektronické pískání. Kingsbury rychle sjel z cestičky a zaparkoval u hloučku australských borovic. Rozepjal golfovou kabelu a vytáhl přenosný telefon.

	Když uslyšel, kdo volá, ztišil hlas a otočil se. Jake Harp pochopil; vytratil se mezi stromy, aby se zbavil dvou krvavých Mary, které si dal k snídani. Za několik vteřin si uvědomil, že močí na něčí zbrusu nový míček Titleist. Opatrně ho dosucha otřel kapesníkem a strčil do kapsy.

	Francis X. Kingsbury vyťukával do telefonu nové číslo, když se Jake Harp vrátil k vozíku.

	„Dejte mi toho vrtáka Chelseu,“ říkal. „Ne… kdo? To je mi jedno – kde že je? Dvacet minut, nebude v mý kanceláři a má to spočítaný. A sežeňte toho pitomce Pedra, je v autě. Ať je na drátě, dokud – jasně – se nevrátím.“

	Stiskl knoflík a telefon zabzukl. Kingsbury ho položil. Funěl zlostí.

	Jake Harp prohodil: „Další problém?“

	„Jo, a pořádně velkej,“ odpověděl Kingsbury. „Jenomže tenhle pro mě dělá.“

	„Tak ho vyraž.“

	„Jo, to udělám,“ řekl Kingsbury, „a to je teprve začátek“
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	Molly McNamarová vyšla z kuchyně se stříbrnou konvicí na stříbrném podnose.

	„Ne, děkuji,“ odmítl agent Billy Hawkins.

	„Je bylinkový,“ řekla Molly a nalila šálek. „Chci, abyste ochutnal.“

	Hawkins se zdvořile napil. Chutnalo to jako mošt.

	„Tak vidíte,“ usmála se Molly. „Že je dobrý?“

	Bud Schwartz a Danny Pogue, kteří se schovávali za dveřmi ložnice pro hosty, napínali uši. Nemohli uvěřit, že Molly podává čaj agentovi FBI.

	„Rád bych vám položil několik otázek,“ říkal Billy Hawkins.

	Molly snaživě zvedla hlavu. „Samozřejmě. Jen do toho.“

	„Začneme Matkami divočiny. Vy jste předsedkyní?“

	„A zakladatelkou, ano. Jsme jenom malá skupinka, sami starší lidé, které hluboce zajímá budoucnost životního prostředí.“ Šálek v ruce držela velmi klidně. „Určitě o nás všechno víte.“

	Agent Hawkins pokračoval: „A co Sbor pro záchranu zvířeny? Co mi o nich můžete povědět?“

	Agentovo vyjadřování udělalo na Molly McNamarovou hluboký dojem; většina lidí by řekla „o tom“ a ne „o nich“.

	„Jenom co jsem si přečetla v novinách,“ řekla a srkala čaj. „Je to ta organizace, která se přihlásila k zodpovědnosti za osvobození mangových hrabošů, viďte?“

	„Správně.“

	„Předpokládám, že právě o to se opírá vaše jurisdikce – o skutečnost, že ti hraboši jsou federálně chráněným ohroženým druhem.“

	„Opět správně,“ přitakal Hawkins. Byla chytrá.

	Bud Schwartz si za dveřmi málem škubal vlasy. Ta stará bláznivka se baví s FBI a líbí se jí to!

	Danny Pogue vypadal popleteně jako vždy. Naklonil se blíž a zašeptal: „Myslel jsem, že jde najisto po nás.“

	„Sklapni,“ zavrčel Bud Schwartz. Už tak mu stačilo, že poslouchá rozhovor v obývacím pokoji.

	Agent říkal: „Máme důvod domnívat se, že existuje spojení mezi Sborem pro záchranu zvířeny a Matkami divočiny

	„To je nesmysl,“ řekla Molly McNamarová.

	Agent Hawkins nechal svůj nápad viset ve vzduchu. Seděl tam se svými ostrými rameny a ostrým zástřihem a vypadal netečně a zcela mírumilovně.

	Molly se zeptala: „Jaké máte důkazy?“

	„Žádné důkazy, pouze náznaky.“

	„Aha.“ Její tón vyjadřoval nevtíravou zvědavost.

	Billy Hawkins otevřel kufřík a vytáhl dva lesklé papíry. Xeroxy. „Minulý měsíc vydaly Matky divočiny tiskové prohlášení. Vzpomínáte si?“

	„Jistě. Sama jsem je napsala. Žádali jsme vyšetření územněprávních nesrovnalostí na Sokolí stezce. Mysleli jsme, že velká porota by měla předvolat několik svědků.“

	Agent FBI jí podal papíry. „Ten první je kopie vašeho tiskového prohlášení. Druhý je dopis, který dostalo Báječné království zábavy brzy po krádeži mangových hrabošů modrojazyčných.“

	Molly si rozložila oba dokumenty na klíně. „Vypadají, jako by byly napsané na stejném psacím stroji,“ poznamenala.

	Bud Schwartz v ložnici klesl na kolena, když to slyšel. Pomyslel si: Zešílela. Je to bláznivá stará čarodějnice. Všichni půjdeme do vězení!

	Molly v obývacím pokoji řekla: „Nejsem odborník, ale písmo vypadá podobně.“

	Pokud nachytala agenta Billyho Hawkinse nepřipraveného, nedal to znát.

	„Máte pravdu,“ pravil bez výrazu. „Obojí bylo napsáno na elektronickém stroji značky Smith-Corona, model XD 5 500. Ještě nevíme, jestli se jedná o totožný stroj, ale určitě jde o stejný model.“

	Molly vesele odnesla poloprázdnou konvici zpátky do kuchyně. Hawkins slyšel téct vodu a cinkání stříbrného nádobí v dřezu. Danny Pogue v ložnici řekl s ústy těsně u ucha Buda Schwartze: „Co když ho zastřelí?“

	Tohle Buda Schwartze nenapadlo. Kristepane, přece by nebyla tak pitomá, aby ve vlastním bytě zabíjela agenta FBI! Pokud to nemínila svést na párek provařených zlodějíčků v ložnici…

	Když Molly McNamarová přišupajdila z kuchyně, Billy Hawkins řekl: „Originály jsme poslali do Washingtonu. Doufejme, že nám pomohou určit, jestli se jedná o tentýž stroj.“

	Molly se posadila. „To se pozná docela těžko, viďte? Myslím u těch nových elektronických psacích strojů. Údery kláves nejsou tak charakteristické. Někde jsem to četla.“

	Agent FBI se sebejistě usmál. „Naše laboratoř je velmi, velmi dobrá. Patrně nejlepší na světě.“

	Molly McNamarová vytáhla bledě modrý papírový kapesník a začala si čistit brýle: úhlednými kruhovými pohyby. „Řekla bych, že je možné, že se někdo z naší malé skupiny nechal unést.“

	„Jde o velmi emocionální záležitost,“ souhlasil Billy Hawkins, „jedná-li se o práva zvířat.“

	„Přesto nemohu věřit, že by někdo od nás spáchal zločin. Prostě nemohu uvěřit, že by ta zvířátka ukradli.“ 

	„Třeba si na tu práci někoho najali.“

	Hawkins se znovu pohroužil do kufříku a vynořil se s běžným policejním snímkem. Podal ho Molly. „Buddy Michael Schwartz, trestaný zločinec. Jeho dodávku viděli odjíždět z Báječného království krátce po krádeži. Uvnitř seděli dva běloši.“

	Bud Schwartz za dveřmi ložnice ztuhl. Útroby se mu zkroutily, hrdlo se ucpalo. Danny Pogue zchroml a získal skelný pohled jako králík lapený světlomety na silnici. „Bude,“ šeptl. „Do prdele.“ Bud Schwartz mu zacpal dlaní ústa.

	Slyšeli, jak Molly říká: „Připadá mi povědomý, ale nemohu si být jistá,“

	Budu Schwartzovi se zježily chlupy na rukou. Ta stará čarodějnice kápne božskou. K nevíře.

	Agent Hawkins řekl: „Znáte ho osobně?“ Nastala pauza, která trvala snad pět minut. Molly si přistrčila brýle výš na nos. Podržela fotografii u lampy a studovala ji z několika úhlů.

	„Ne,“ pravila nakonec. „Připadá mi trochu povědomý, ale opravdu ten obličej nemohu nikam zařadit.“

	„Prokažte mi laskavost. Přemýšlejte o něm.“

	„Jistě. Mohu si tu fotografii nechat?“

	„Samozřejmě. A přemýšlejte také o Sboru pro záchranu zvířeny.“

	Molly se líbilo, jak agent vede výslech. Přesně věděl, kolik má říct, aniž by prozradil něco důležitého – a určitě uměl naslouchat. Byl to profík.

	„Promluvte si s přáteli,“ řekl Billy Hawkins. „Třeba je něco napadne.“

	„Přivádíte mě do obtížné situace. Jsou to slušní lidé.“

	„O tom nepochybuji.“ Agent FBI vstal, rovný jako vlajkový stožár. „Pomohlo by mi, kdybych si mohl půjčit vaši Smith-Coronu – tu, na které jste napsala tiskové prohlášení. A taky pásku.“

	Molly řekla: „Ach Bože.“

	„Mohu získat soudní příkaz, paní McNamarová.“

	„O to nejde. Víte, ten stroj mi někdo ukradl.“

	Billy Hawkins nic neříkal.

	„Z auta.“

	„To je zlé,“ prohodil agent.

	„Z kufru auta,“ dodala Molly. „Když jsem byla na nákupu v samoobsluze.“

	Doprovodila agenta FBI ke dveřím. „Mohu se na něco zeptat, agente Hawkinsi? Vyšetřujete i smrt té kosatky, chlapci?“

	„Měli bychom?“

	„Podle mého názoru ano. Zdá se, že všechno zapadá do sebe, ne? V tom parku se dějí strašné věci.“ Molly na agenta pohlížela přes obroučky brýlí. Měl pocit, jako by se ocitl znovu v základní škole. Pravila: „Vím, že ti mangoví hraboši jsou důležití, ale mohu něco navrhnout?“

	„Jistě,“ řekl Hawkins.

	„Svůj vzácný čas a talent byste měli soustředit na důkladné vyšetřování letoviska Sokolí stezka. Je to skutečná žumpa a na jejím dně se nachází pan Francis X. Kingsbury. Věřím, že FBI má stále zájem o úplatky a veřejnou korupci.“

	„Takové případy mají u nás přednost.“

	„Pak to mějte na paměti.“ Oči Molly McNamarové ztratily něco ze své jiskry. „Všechno to tam zplanýrovali buldozerem. Stromy, keře, všechno. To, co provedli, je zločin. Dnes ráno jsem jela kolem.“

	Billy Hawkins poprvé postřehl, že se jí chvěje hlas. Podal jí navštívenku. „Pokud se budeme moci o něco opřít, podíváme se na to. A mnohokrát děkuji za čaj.“

	Podržela mu otevřené dveře. „Jste velmi zdvořilý mladík. Vracíte mi důvěru v úřady.“

	„Brzy si znovu pohovoříme,“ rozloučil se agent Hawkins.

	Jakmile odešel, Molly McNamarová uslyšela z ložnice výskot. Uviděla, že Danny Pogue tancuje na jedné noze indiánský tanec radosti, že není ve federálním vězení. Bud Schwartz seděl na kraji postele a nervózně bušil pěstí do pelesti.

	Danny Pogue popadl Molly za paže. „To byl teda výkon. Zachovala jste klid!“

	Bud Schwartz zabručel: „To je slabý slovo.“

	Molly mu podala fotografii. „Příště se učeš,“ pravila přísně. „Teď se podíváme na ty spisy, které jste si, chlapci, půjčili od pana Kingsburyho.“

	

	* * *

	

	Joe Winder vzal Ninu za ruku a vedl ji po stezce. „Ten chlapík se ti bude líbit.“

	„A co kino?“

	„Později,“ uklidnil ji Winder. „Hrají i v deset.“ Strašně nerad chodil do kina. Strašně nerad jezdil takovou dálku až do Homesteadu.

	Nina řekla: „Copak nemáš baterku?“

	„Máme ještě dobrou hodinu, než se začne šeřit. Pojď.“

	„Dnes večer mám volno,“ stěžovala si. „Chtěla jsem někam vyrazit.“

	Winder ji táhl mezi stromy. „Jen počkej.“

	Scink, svlečený do pasu, právě v táboře stahoval kůži z mývala. Zamručel, když ho Joe Winder pozdravil. Nina uvažovala, jestli ten umělohmotný obojek kolem krku dostal ve vězení nebo v podobném zařízení. Přiblížila se k mrtvému mývalovi, aby se na něj pořádně podívala.

	„Dostal ho zahraniční auťák,“ vysvětlil Scink, který vycítil její upřený pohled. „Na devět set pětce, asi před dvěma hodinama. Chudáček je ještě teplej.“

	Winder ometl místečko vedle sebe, aby si Nina mohla sednout. „Jak víte, že to bylo cizí auto?“ zeptal se. Opravdu ho to zajímalo.

	„Zlámal mu vaz nízkej nárazník, tak jsem to poznal. Obyčejně je oddělají pneumatiky. Protože půjčovny přednostně půjčujou středně velký americký modely. Fordy a chevrolety. Kolem naší silnice jsou celý hejna půjčoven.“

	Stáhl ze zvířete kůži a odložil ji stranou. K Nině prohodil: „Říkají mi Scink.“

	Maličko se nadechla. „Já jsem Nina. Joe říkal, že jste byl na Floridě guvernérem.“

	„To už je dávno.“ Scink se na Windera zamračil. „Není potřeba to znovu vytahovat.“

	Muž měl hluboký, příjemně chraplavý hlas. Nina uvažovala, proč ti, kdo volají na sexy linku, nikdy takový hlas nemají. Otřásla se. „Joe mi řekl, že jste prostě zmizel. Vstal od stolu a odešel z práce. Bylo prý to ve všech novinách.“

	„Nepochybuju. Říkal vám taky, že jsem znal jeho tátu?“

	„To je dávná historie,“ přerušil ho Winder. „Nino, chtěl jsem, aby ses s tímhle chlapíkem seznámila, protože mi onehdy v noci zachránil život.“

	Scink odřízl mrtvému mývalovi zadní nohy a položil je vedle sebe na velkou pánev. Nině řekl: „Nevěřte mu ani slovo, drahoušku. Jedinej důvod, proč chtěl, abyste se se mnou seznámila, je ten, abyste pochopila.“

	„Pochopila co?“

	„Co se stane.“

	Nina vypadala neklidně. Jednou rukou si začala kroutit konce vlasů do drobných copánků.

	„Nebuď nervózní,“ zašeptal Joe Winder a pohladil ji po koleni.

	„Tak o čem to mluví?“

	Scink dokončil porcování, vhodil vnitřnosti do papírového pytlíku a zakopal ho. Když rozdělal oheň, otřel si dlaně o zadnici v nových plátěných kalhotách, těch, které vzal Mátovému dechu. Díval se na pánev a spokojeně pozoroval, jak šedivé maso začíná syčet a tmavnout.

	„Vy asi nemáte hlad,“ prohodil Scink.

	„Mám jiné plány.“ Nina hovořila srdečně, ale pevně.

	Scink se prohrabal hromadou starých přepravek a humrových pastí, cosi zamumlal a vyrazil mezi stromy. Vrátil se se špinavou modrou chladničkou. Vytáhl tři piva, jedno otevřel a druhá dvě podal Nině a Joeovi Winderovi.

	Než se Nina napila, otřela víčko do rukávu Winderovy košile. Sáhla si ke krku a řekla: „Tak co je s tím obojkem?“

	„Telemetrie.“ Scink píchl prstem do nebe. „Každej tejden nebo tak nějak tu proletí letadlo.“

	„Myslí si, že je panter,“ vysvětlil Joe Winder. „Víš, je to rádiový obojek. Sundal ho mrtvému panterovi.“

	Scink rychle dodal: „Ale já ho nezabil. Udělal to náklaďák s kořalkou z Marathonu. Ani nezastavil.“

	Nina nic nepoznamenala. Po chvilce řekla: „Joe, nezapomeň na to kino.“

	Winder přikývl. Někdy měl pocit, že se mezi nimi prostírá oceán. „Panteři jsou na vymření. Zůstalo jich naživu možná dvacet. Odbor lesní zvěře a ryb používá rádiové obojky, aby měl přehled, kde se zdržují.“

	Scink vyzunkl své pivo. „Za dva dny, v noci, přijel ten náklaďák zase. Jenomže tentokrát píchl na kousku ostnatýho drátu.

	„Uprostřed silnice?“ podivila se Nina.

	„Neptejte se mě, jak se tam dostal. Každopádně jsem si s tím chlapcem důkladně pohovořil.“

	Winder se ozval: „Kristepane, neříkejte mi to.“

	„Na světlech měl pořád ještě krev toho pantera. Srst taky.“ Scink plivl do ohně. „Tomu hajzlovi vygumovanýmu to asi nevadilo.“

	„Snad jste ho…“

	„Ne, nic nenapravitelného. Nic, co by mu nepokryla pojistka.“

	Nina se zeptala svým nejsametovějším hlasem: „Toho pantera jste taky snědl?“

	„Nesnědl, madam,“ odpověděl Scink.

	Velká kočka ležela v hrobě o půl míle dál po stezce, pod zářivě kvetoucími buganviliemi, které Scink osobně zasadil. Joe Winder si říkal, že to místo Nině ukáže, ale nevypadala, že ji to zajímá. Padala tma a s ní přilétly miliardy komárů. Nina se vztekle plácala po holých pažích a nohou a Joe Winder vrtěl hlavou, aby mu ti malí krvežíznivci nesedali na uši.

	Scink řekl: „Mám tu nějakej sajrajt, jestli chcete. Výborná věc.“ Podržel paže ve světle ohně. Levou měl posetou černými komáry; pravá byla úplně holá.

	„Jmenuje se to TOREHPÚ,“ řekl Scink. „Topický repelent hmyzu s prodlouženou účinností. Zkouším ho v terénu pro americké námořnictvo; platí mi a tak.“ Pečlivě začal počítat štípance na levé paži.

	Nina na pokraji zoufalství rozplácla jednoho velkého tlustého zástupce hmyzí říše Winderovi na tváři. „Musíme se hnout,“ řekla.

	„Dneska jsou teda vlezlí,“ pravil Scink soucitně. „Schytal jsem sedmnáct zásahů za půl minuty.“

	Také Winder vstal a plácal se po těle. Komáři mu bzučeli v očích, ústech, v nose.

	„Joe, o co ti jde?“ zeptala se Nina.

	„Čekám, že mi řekne, kdo zabil Willa Koochera.“

	„Pane Bože.“

	Scink pravil: „Tím jsme se octli na nebezpečným území.“

	„To mi nevadí,“ řekl Winder. „Povězte mi, co se stalo. Jsem přesvědčený, že to nějak souvisí s těmi mangovými hraboši.“

	„Souvisí,“ souhlasil Scink.

	Nina oznámila, že odchází. „Sežerou mě zaživa a nestihneme kino.“

	„Kašli na kino,“ odbyl ji Joe Winder možná příliš zhurta.

	Nina totiž byla najednou pryč – odešla po cestičce mezi stromy. Směr prozrazovalo jen praskání větviček a tlumené nadávky.

	„Říkejte mi pan Okouzlující,“ pravil Winder.

	Scink se pousmál. „Radši běž. Tohle může počkat.“

	„Já se chci dozvědět víc.“

	„Jsou v tom ti hraboši, jak jsi říkal.“ Sáhl do zděděných kalhot a vytáhl lahvičku tak maličkou, že v ní určitě nebylo víc než deci. Vtiskl ji Winderovi do pravé dlaně.

	„Aha, to je ten kouzelný proutek proti komárům!“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Scink. „Teď už běž, než se ti Sněhurka ztratí v černým lese.“

	Winder poslepu klusal po cestičce za přítelkyní. Jednu ruku si držel před obličejem, aby ho větve nešvihaly, a proplétal se nízkým popínavým podrostem jako hradbou fotbalových útočníků.

	Nina vzdala svou sólovou vycházku po čtyřiceti metrech od Scinkova tábora a tam ji taky Winder zastihl, jak se opírá o kluzký červený kmen ibišku.

	„Vyveď mě odtud,“ vyjela a smetla si švadronu komárů z čela.

	Winder ji udýchaně objal. Nijak se mu v náručí nepoddala. „Poradila sis dobře,“ lichotil jí. „Zůstala jsi na cestičce.“

	Už byli v autě, v půli cesty do Homesteadu, když znovu promluvila: „Proč to nemůžeš nechat plavat? S tím chlapem budou jenom potíže.“

	„On není blázen, Nino.“

	„Neříkej.“

	„Byl zavražděn člověk. Nemůžu to pustit z ruky.“

	Sebrala si z rukávu uschlý list, stáhla okénko a vyhodila list ven. Řekla: „Jestli není blázen, tak jak je možné, že žije tady? Jak to, že nosí elektrický obojek?“

	„Prý ho udržuje na nohou.“ Joe Winder zastrčil do přehrávače pásku se Zevonem. „Podívej, netvrdím, že je normální. Říkám jenom, že není blázen.“

	„Jako bys to zrovna ty mohl poznat,“ ucedila Nina.
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	V neděli dvaadvacátého července vstal Charles Chelsea v půl deváté, osprchoval se, oholil, oblékl (tmavě modré kalhoty, kordovánové sandály, modrou oxfordskou košili, tmavě červenou kravatu), zastřihl si chlupy v nose, nacákal na sebe asi tři galony Aramise a odjel do práce v červené Mazdě Miata, za kterou zaplatil na fakturu pětatřicet tisíc dolarů.

	Chelsea měl v Báječném království zábavy dvě důležité schůzky. Jedna z nich měla být rutinní záležitost a druhá neslibovala nic příjemného. Pořádně se nevyspal, ale necítil se nijak unavený. Vlastně se cítil podivně sebejistý, pevný, v kondici; kéž by mu to vydrželo až do setkání s Joem Winderem.

	Před hlavní bránou čekal štáb sedmého televizního kanálu. Reportérka byla přitažlivá mladá Latinoameričanka s obrovskými slunečními brýlemi na nose. Chelsea ji vřele pozdravil a řekl, že přišla právě včas. Všichni si vlezli do mikrobusu, který řídil muž v kostýmu z barevných neoprenových chocholatých per. Muž se představil jako Orel Plešoun a řekl, že jim bude s potěšením dělat hostitele. Pustil se do dlouhé tirády o Báječném království zábavy, dokud Charles Chelsea neblýskl služebním odznakem, načež ptačí muž pokrčil rameny a sklapl. Chelsea ho praštil do ruky, když se pokusil pumpnout kameramana o marlborku.

	Když dojeli k bazénu kosatky, Chelsea vystoupil z vozu a podržel dveře otevřené, aby reportérka, jmenovala se Maria, mohla vystoupit. Chelsea je dovedl do hlediště, kde si televizní štáb vybalil nádobíčko. Chelsea si sedl vedle Marie do první řady, čelem k prázdnému modrému bazénu. Dělníci na lešení nad nimi vytloukali z korálové zbarvené zdi nápis „Orky“.

	Chelsea řekl: „Myslím, že ostatní tu budou brzy.“

	Maria si sundala brýle a pročísla si vlasy. Vytáhla notes a nalistovala prázdnou stránku.

	„Ostatní stanice se nejspíš opozdily,“ poznamenal Chelsea. Stejný fax jako sedmý kanál obdrželo dalších pět stanic. Určitě se ukážou ještě nějaké štáby – koneckonců byla neděle, novinářsky nejlínější den.

	Maria řekla: „Než pojedeme naostro –“ 

	„Chcete nějaké informace,“ vyhrkl Chelsea snaživě. „Nu, abych byl naprosto upřímný, po Orkyho smrti zůstalo hodně velké prázdné místo. Máme tu krásný bazén se slanou vodou, jak vidíte, a nekrytý přírodní stadion. Takové zařízení je škoda nevyužít. Pomýšleli jsme na jinou kosatku, ale panu Kingsburymu to připadalo nevhodné. A měl pocit, že Orky je nenahraditelný.“

	Charles Chelsea mrkl Marie přes rameno, aby se ujistil, že na něj míří kamera. Červené světélko neškodně mrkalo a páska se odvíjela. Kameraman klečel. Mhouřil oko do hledáčku a kýval na Chelseu, aby mluvil dál.

	„Už jedeme?“ zeptal se tiskový mluvčí. „A co mikrofon? Nemám mikrofon.'1

	Kameraman ukázal kamsi nahoru. Chelsea zvedl oči. Nad hlavou mu visel na šibenici šedivý mikrofon o velikosti baseballové pálky. Šibenici držel zvukař, který stál napravo vedle Chelsey. Měl na uších sluchátka a tepláky Miami Dolphins.

	Maria řekla: „Zmínil jste se o Orkym. Mohl byste nám říct, co se vaši lidé dozvěděli o smrti kosatky? Na co přesně zemřela?“

	Chelsea se snažil ze všech sil, aby mu ohryzek křečovitě neposkakoval, jak se často stávalo, když lhal. „Testy dosud neskončily.“

	Mariiny teple hnědé oči zvídavě zamrkaly. „Povídá se, že kosatka zemřela při setkání s jedním zaměstnancem Báječného království.“

	„Ach, to je dobré.“ Chelsea se nuceně zasmál. „Kde jste to slyšela?“

	„Je to pravda?“

	Poblikávající červené světélko kamery už nevypadalo tak neškodně. Charles Chelsea řekl: „Nebudu přikládat takové otázce důležitost tím, že ji zodpovím.“

	Reportérka mlčela, jenom nechala odvíjet pásek. Ať se podusí ve vlastní šťávě. Zabralo to.

	„Té noci skutečně došlo k úmrtí,“ připustil Chelsea a hrál si s manžetami. „Jeden zaměstnanec parku si zřejmě sáhl na život. Byla to veliká, veliká tragédie–“

	„Jak se ten zaměstnanec jmenoval?“

	Chelseův hlas získal chladný, vyčítavý tón. „Přísně se řídíme pravidlem, že o takových věcech nediskutujeme veřejně. Chceme zachovat úctu k soukromí a k rodině.“

	Maria řekla: „Povídá se –“

	„Na to, co se povídá, nereagujeme, paní Rodríguezová.“ Chelsea se nabádavě naklonil vpřed. Mikrofon na šibenici ho následoval. „Chtěla byste slyšet o naší nejnovější atrakci nebo ne?“

	Usmála se jako žravý úhoř. „Proto jsme tady.“

	Ale nejste, pomyslel si Chelsea a snažil se tak upřeně necivět, nepotit se, nevypadat jako vyjukaná volavka, kterou vlastně byl.

	„Přinesla jsem si plavky,“ švitořila Maria, „jak jste navrhoval.“

	„Možná bychom měli počkat na ostatní.“

	„Myslím, že jsme všichni, pane Chelseo. Z ostatních stanic asi nepřijedou.“

	„Fajn.“ Snažil se nedat najevo zklamání.

	Kameraman přestal natáčet. Chelsea si s úlevou osušil čelo; potřeboval se sebrat, vzpamatovat se po tom zákeřném útoku. Všichni chtějí být Mikem Wallacem, pomyslel si trpce. Všichni jsou jako štiky.

	Maria zvedla kabelu a zeptala se, kude se jde k dámským toaletám. Když se vrátila, měla na sobě plavečky melounové barvy, které vyžadovaly neustálé posunování a přitahování. Při pohledu na ni si Charles Chelsea bezděčně olízl rty. Chodit do práce v neděli přece jenom není tak marné.

	„Mám si tam vlézt?“ zeptala se Maria.

	„Jistě.“ Chelsea mávl na mladíka v khaki šortkách na drahé straně bazénu. Byl to cvičitel.

	Maria vklouzla do bazénu, ponořila hlavu a uhladila si vlasy dozadu. Pásek se znovu otáčel.

	Zamrkala a usmála se nahoru do kamery. Chlapík se šibenicí se naklonil přes hrazení nádrže, aby zachytil její slova.

	„Ahoj, tady je Maria Rodríguezová. Dnes jsme zašli do Báječného království zábavy na severu Key Largo. Jak vidíte, je nádherný letní den–“

	Chelsea si myslel: Hodná holka, jenom štěbetej dál. 

	„– a zanedlouho se setkáme s nejnovější hvězdou vodní atrakce Království. Jmenuje se delfín Dickie… střih! Počkej, Jimmy.“

	Kameraman zastavil pásku. Maria se pohupovala na hladině, tápala kdesi pod vodou, zamračila se a pak se odvrátila. Chelsea viděl, že se snaží upravit si plavky.

	„Ten hadr se mi zařezává do zadku.“

	„Nemusíš spěchat,“ řekl kameraman. „Máme spoustu světla.“

	Za chviličku už byla Maria znovu připravená; svěží, ulízaná, unylá. Opláchla si tvář, aby se jí na řasách třpytily kapky vody; Charles Chelsea byl jako očarovaný.

	„Ahoj, tady je Maria Rodríguezová, hlásím se vám z Báječného království zábavy na severu Key Largo. Jak vidíte, na jižní Floridě je nádherný letní den – dokonalá příležitost zaplavat si s nejnovější hvězdou vodní atrakce Báječného království. Jmenuje se delfín Dickie a počínaje zítřkem si s ním můžete zaplavat také!“

	Chelsea kývl na cvičitele, který zmáčkl knoflík na brance do hlavního bazénu. Delfín vyrazil z vedlejší nádrže, až za ním zůstávala brázda ve tvaru vé, a zajel ke dnu.

	Televizní reportérka pokračovala: „Jedná se o nejnovější trend v mořských zábavních parcích – zapojit zákazníky do hry. Místo abyste seděli za hrazením a sledovali, jak tito pozoruhodní savci předvádějí nejrůznější kousky, můžete skočit do vody a hrát si s nimi. Zaplatíte trošku víc, ale – věřte mi – stojí to za to.“

	Několik metrů za ní se na hladinu vyhrnul delfín Dickie a hlasitě vyfoukl vzduch. Maria se ani nepohnula, jen se s bezstarostným, laskavým úsměvem ohlédla přes rameno. Na Chelseu udělala dojem; naučila se celý scénář zpaměti.

	Maria se otočila zpátky ke kameře. „Pobývat ve vodě s těmi jemnými, inteligentními tvory je zážitek, na který nikdy nezapomenete. Vědci tvrdí, že mozek delfína je větší než náš, a mnohé z jejich složitého sociálního chování zůstává tajemstvím…“

	Delfín Dickey se líně vynořil poblíž Mariy a Maria ho oběma rukama popadla za hřbetní ploutev. Chelsea rychle vstal a varovně zamával, bylo však pozdě. Delfín už táhl reportérku po hladině přes bazén; zavřela oči a pištěla vzrušením jako děcko.

	„Parádní záběr,“ poznamenal kameraman Jimmy a odborně sledoval akci hledáčkem.

	Zvukař řekl: „Dostává se mimo dosah.“

	Charles Chelsea si přiložil ruce k ústům a zakřičel: „Pusťte ho! Projíždky nejsou dovoleny!“

	Maria neslyšela ani slovo. Zadržovala dech pod vodou, protože delfín si hrál na torpédo. Každých několik vteřin hladinu pročísly její dlouhé hnědé nohy jako ocas papírového draka ve větru. Chelsea si skousl ret a ustaraně je sledoval. Nakonec se Maria cákavě vyhoupla na hladinu – a smála se, díky Bohu! Myslela si, že je to jenom legrace, a možná že byla.

	Zvukař popoběhl kolem hrazení a nastavil šibenici. Zadýchaná a rozhihňaná Maria našla očima kameru. „Lidičky, to je neuvěřitelné. Přiveďte rodinu, bude se vám to moc líbit!“ Vedle ní se objevil delfín Dickie a Maria ho pohladila po štíhlém boku. Kupodivu se zdálo, že delfín ji čumákem hravě dloubá do prsou.

	„Je tak roztomilý!“ zvolala Maria.

	Cvičitel, který stál na krmicím můstku u kraje nádrže, křikl: „Hej, dejte si pozor!“ Pak si začal stahovat šortky.

	„Taková přátelská zvířata,“ říkala Maria. „Všimněte si, že vypadají, jako by se neustále usmívala!“

	Delfín Dickie plácl ocasem o hladinu a přimáčkl se ještě blíž. Maria objala kluzkého savce oběma rukama a delfín se ochotně překulil na záda.

	Chelsea viděl, že cvičitel skočil do vody. Všiml si, že Mariin výraz už nevyjadřuje něhu, ale strach. Potom uviděl, že delfín si ji přidržel ploutvemi a zajel pod vodu.

	Když se Maria objevila, její smích se změnil v tiché ustrašené kvílení. Delfínovo tmavé tělo se rýsovalo pod ní a Maria jako by z vody vystupovala vzhůru. Potom ji delfín stejně pomalu stáhl dolů.

	Kameraman si potichu mumlal a natáčel jako divý. Nějaký hlas za ním řekl: „O to nejlepší přijdete.“

	Byl to Joe Winder. Stál vedle Charlese Chelsey, který svíral zábradlí, až mu klouby zrůžověly jako garnáti. Cvičitel ve vodě se bez valného úspěchu snažil oddělit delfína od televizní reportérky.

	Chelsea řekl Winderovi: „Třeba je to nový cvik –“

	„Žádný cvik. Snaží se jí ošukat.“

	„To není k smíchu, Joe.“

	Winder ukázal do vody. „Co si myslíš, že je tohle? Vidíš to?“

	„Já – já nevím.“

	„To je delfíní klacek, Charlie. Jeden ze zázraků přírody.“

	Chelsea něco zablekotal.

	„Mívají takové období,“ vysvětloval Joe. „Stejně jako psi.“

	„Pane Bože.“

	„Neboj se, Charlie, to přejde.“

	Za pomoci cvičitele se Maria Rodríguezová nakonec z objetí delfína Dickieho vyprostila. S kletbami a neustálým popotahováním plavek plavala zuřivými rozmachy k žebříku u stěny nádrže.

	„Rychleji!“ zahulákal Charles Chelsea. „Znovu se vrací!“

	

	* * *

	

	O dvě hodiny později se stále snažil omlouvat, ale pravdu nepřiznal. „Někdy si hrají trochu drsněji, to je všechno.“

	„Hrají?“ Maria si pohrdavě odfrkla. „Promiňte, pane Chelseo, ale péro poznám, když nějaký vidím.“ Už se převlékla do šatů, i když měla vlasy pořád ještě zabalené do ručníku. „Měla bych vás žalovat, až byste byli černí.“

	Seděli u Chelsey v kanceláři – reportérka, Charles Chelsea a Joe Winder. Štáb se vrátil do vozu nakládat nádobíčko.

	„Ale no tak,“ chlácholil Winder Mariu, „berte to sportovně.“

	„Cože?“ Vrhla na něj sžíravý pohled. „Co jste říkal?“ Strhla si ručník z hlavy a mrskla jím o zem.

	Velmi nezdvořilé, pomyslel si Winder, a neprofesionální. „Jenom klid,“ pravil. „Nestalo se nic hrozného.“

	Maria mu namířila ukazovák do obličeje. „Mohl tam někdo zařvat.“

	Charles Chelsea byl uzlíček neštěstí. „Jak vám to můžeme vynahradit?“ zeptal se Mariy Rodríguezové. „Co třeba několik vstupenek na Divokého Billa Hýkoka?“

	Odšustila dřív, než se mohl vytasit s něčím lepším. Cestou ještě kopla do ručníku.

	Joe Winder řekl: „Neboj se, žalovat nás nebude.“

	„Jak to víš?“

	„Je to příliš trapné. Sakra, i ten záznam nejspíš zničí už cestou do Miami.“

	Chelsea se bránil: „Neměla se toho delfína chytat. Doteky nejsou povoleny – jenom plavání.“

	„To byl strašný nápad, Charlie. Kdo to vymyslel?“

	„Padesát babek na hlavu. Na ostrovech je takových atrakcí spousta.“

	Joe Winder se zeptal, kde Kingsbury nového delfína koupil.

	„Jak to mám vědět?“ vyštěkl Chelsea. „Delfín je delfín, kristepane. Neprodávají se s rodokmenem.“

	„Tenhle bude potřebovat samičku,“ řekl Winder, „než pustíte turisty do vody.“

	„Děkuju, doktore Cousteau.“ Tiskový mluvčí vstal a zavřel dveře. Když se vrátil ke stolu, vypadal hrobově vážný.

	Joe Winder řekl: „Doufám, že po mně nebudeš chtít, abych o tom napsal článek pro noviny. Mám na práci důležitější věci.“

	„Já taky.“ Aby se zatvrdil jako skála, zaťal Charles Chelsea břišní svaly. „Joe, budeme tě muset propustit.“

	„Aha.“

	Chelsea si prohlížel nehty na rukou a snažil se nedívat Winderovi do očí. „Je v tom víc věcí.“

	„Předpokládám, že jde o můj přístup.“

	„To je taky jeden faktor, ano. Snažil jsem se ti dát jistou svobodu. Vlasy. Nedbalé oblékání.“

	Winder se zeptal: „Ještě něco?“

	„Doslechl jsem se, že ses vloupal do laboratoře hrabošů.“

	„Chtěl bys slyšet, co jsem našel?“

	„Ani ne,“ odpověděl Chelsea.

	„Referát o mangových hraboších modrojazyčných. Ten referát, který jste poslali Willu Koocherovi, když jste ho verbovali.“

	Chelsea se díval na Windera vyčkávavým pohledem. „No a co?“

	„Divná věc, Charlie. Osoba, která referát údajně napsala, je nějaká doktorka Sarah Huntová. Rollinsova kolej o ní nikdy neslyšela.“ Winder zvedl dlaně, jako by se hrozně divil. „Nikdy na fakultě nebyla, nikdy nepromovala, nikdy tam ani nevkročila – co z toho vyvozuješ, Charlie?“

	„Pedro mi řekl o té tvé směšné teorii.“ Chelseovy rty se při řeči téměř nepohnuly; vypadal jako zlatá rybka pouštějící bublinky. „Doktora Koochera nikdo nezavraždil, Joe, ale jsem přesvědčen, že ve svém poblouzněném mozku sis spojil jeho nešťastnou smrt a tenhle… tenhle překlep.“

	Winder se zasmál. „Překlep? Ty jsi skvělý, Charlie. Ten referát je zasranej podvrh.“

	Chelsea obrátil oči v sloup. „A předpokládám, že jednodušší vysvětlení není možné – například že vydavatel špatně napsal jméno autorky nebo že se jedná o jinou univerzitu…“

	„V žádném případě.“

	„Ty nejsi zdravý člověk,“ vzdychl Chelsea. „A teď jsem se dozvěděl, že jsi telefonoval Koocherově vdově do New Yorku. To je prostě neomluvitelné.“ Způsob, jakým vyplivl poslední slovo, měl mít zhoubný účinek.

	„Neomluvitelné je, jak jste lhali,“ řekl Winder.

	„Snažili jsme se ulehčit té ženě v zármutku.“ Chelseovi zacukalo ve tváři.

	„Poradil jsem jí, aby si vzala právníka.“

	Chelseovo opálení jako by se vytrácelo.

	Joe Winder pokračoval: „Noviny jsou odhodlané zjistit pravdu. „Muž sežraný kosatkou. Moderní Jonáš zahynul při nehodě v přízračném zábavním parku.“ Přemýšlej o tom, Charlie.“

	„Koroner řekl, že se utopil. To jsme nikdy nepopřeli.“

	„Ale neřeklo se, jak se utopil. Nebo proč.“

	Charles Chelsea se začal kývat dopředu a dozadu. „To jsou jenom dohady, Joe. Od této chvíle už tady nepracuješ.“

	„A já jsem si myslel, že jsem tvoje eso v rukávu.“

	Chelsea nastavil dlaň. „Klíčky od cushmana, prosím.“

	Winder poslechl. Řekl: „Charlie, i když jsi hrozný vrtichvost, strašně rád bych věřil, že v tom nejsi namočený. Rád bych věřil, že jsi jenom neuvěřitelně vygumovaný,“

	„Běž vyklidit svůj stůl.“

	„Nemusím. Nic v něm nemám.“

	Chelsea vypadal na okamžik nechápavě.

	Winder zamával oběma rukama. „Stoly jsou místa na ukládání faktů, Charlie. Kdo potřebuje stůl, když slova jednoduše vyletují z našich hlav! Sakra, odvedl jsem pro tebe nejlepší práci, když jsem seděl na záchodě.“

	„Jestli se mě snažíš urazit, tak se snažíš mamě.“ Chelsea spustil víčka a získal výraz lhostejné ještěrky. „Všichni si přece přikrášlíme pravdu, když se nám to hodí, ne? Jako ty, když jsi mi řekl, že tu jizvu máš z automobilové nehody.“

	Takže to celou dobu věděl, přesně jak ho Joe Winder podezíral.

	„Slyšel jsem, že v redakci došlo ke rvačce,“ řekl Chelsea, „že ses porval s jedním redaktorem.“

	„Říkal si o to. Zkazil perfektní materiál.“

	Materiál se týkal Winderova otce, který podplácel okresního komisaře oplátkou za příznivé hlasování o územním plánování. Winder napsal článek sám a předtím se prokousal hromadou otcových stornovaných šeků, mezi kterými našel pět, určených pro černého účetního dotyčného komisaře.

	Redaktor pochválil Winderův důvtip, ale prohlásil, že jde o etické dilema; rozhodl, že by ten článek měl napsat někdo jiný. Ty jsi v tom příliš citově ponořený, řekl mu redaktor.

	Winder tedy pevně popadl redaktorovu hlavu a vrazil ji do obrazovky počítače. Při rvačce, která následovala, se sám ošklivě pořezal.

	„Promiň, Charlie. Možná jsi mě neměl přijímat.“

	„Byl to omyl roku.“

	„Než odejdu, můžu ti něco ukázat?“ Vytáhl malou lahvičku, kterou mu dal Scink, a postavil ji doprostřed podložky na Chelseově stole.

	Tiskový mluvčí si ji prohlédl. „Potravinářská barva, co má být?“

	„Podívej se pořádně.“

	„Potravinářská barva, značka Betty Crocker. Oč jde, Joe?“

	„A jaká barva?“

	„Modrá.“ Chelsea ztrácel trpělivost. „Na nálepce stojí modrá.“

	Winder odšrouboval víčko. „Jsem přesvědčený, že i tohle pochází z laboratoře hrabošů, Joe. Mohl by ses na to zeptat Pedra.“

	Zkoprnělý Chelsea sledoval, jak Winder zaklonil hlavu a vyprázdnil si lahvičku do úst. Převaloval tekutinu ze strany na stranu, pak polkl.

	„Připraven?“ zeptal se Winder. Vyplázl jazyk, který získal indigově modrou barvu.

	„Roztomilý trik.“ Chelsea vypadal nervózně.

	Joe Winder si vlezl na stůl a zůstal na čtyřech. „Ti hraboši byli falešní, Charlie. Věděl jsi to?“ Vyplázl jazyk na pět centimetrů od Chelseova nosu a pak ho schoval. „Nic takového jako mangový hraboš modrojazyčný neexistuje. Kingsbury to všechno jenom narafičil. Vynalezl nový živočišný druh!“

	„Tobě přeskočilo,“ řekl Chelsea křehkým hláskem.

	Winder ho popadl za límec. „Ty sráči, tys o tom celou dobu věděl?“

	„Vypadni, nebo zavolám ostrahu.“

	„Proto Willa Koochera zabili. Všechno si domyslel. Takříkaje nahlodával pozici nedotkutelného pana Kingsburyho.“

	Chelseův horní ret se perlil potem. Snažil se odtáhnout. „Pusť mě, Joe. Aby sis neuškodil.“

	„Oni jim ty jazyky barvili, Charlie. Přemýšlej o tom. Vzali ty malé chudáčky a obarvili jim jazyk namodro, všechno ve jménu turistického ruchu.“

	Chelsea se Winderovu sevření vzpíral. „Mluvíš z cesty.“

	Joe Winder mu olízl tvář.

	„Nech toho!“

	Winder ho opláchl znovu. „To je tvoje barva, Charlie. Velmi šik.“

	Posměšně zakmital jazykem; Chelsea hleděl na tu tlustou modrou věc, jako by to byl jedovatý slimák.

	„Můžeš mě vyrazit,“ oznámil mu Winder, „ale mě se nezbavíš.“

	Slezl ze stolu a dával při tom pozor, aby lahvičku od barvy neupustil. Chelsea začal ze stříbrné krabice překotně tahat papírové kapesníky a utírat si obličej; na každém zmuchlaném kapesníku zkoumal, jestli nese stopy barvivá. Prsty se mu třásly.

	„Měl bych tě nechat zavřít,“ zasyčel.

	„Jenomže to neuděláš,“ řekl Winder. „Pomysli na ty titulky.“

	Byl na půl cesty ke dveřím, když Chelsea řekl: „Počkej chvilku, Joey. Co vlastně chceš?“

	Winder se ani nezastavil a rozesmál se. Smál se celou cestu po chodbě a při tom trhaném melodickém rachotu se Charles Chelsea otřásl a zaklel.
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	Odměnou za úspěšnou krádež spisů Francise X. Kingsburyho dovolila Molly McNamarová Budu Schwartzovi a Dannymu Pogueovi, aby si na pár dní nechali půjčený cutlass.

	Večer 22. července projížděli po Old Cutler Road, kde žije spousta nejbohatších občanů Miami. Domy byly veliké a pohodlné a posazené kus dál od silnice stíněné stromy. Danny Pogue se přes velikost zahrad, vysoké staré stromy a barevné tropické keře nemohl přenést; byla to krása, ale tísnivá.

	„Nastrkali si pod okna španělský bajonety,“ hlásil. „Pane Bože, takový věci nesnáším.“ Zákeřné jehly na špičce každé hole – absolutní konec, i s rukavicemi.

	Bud Schwartz řekl: „Nevzrušuj se, najdeme zadní vchod.“

	„Určitě mají alarmy.“

	„A nějakýho vzteklýho psa.“

	„Je to možný,“ souhlasil Bud Schwartz a myslel si: Z toho kluka už je jenom uzlíček nervů.

	„Už jsi někdy udělal podobnej barák?“

	„Jasně.“ Bud Schwartz lhal. Tohle byly hrady, přesně jako v „Miami Vice“. Obvaz na postřelené ruce mu zvlhl potem. Nalehnutý na volant si říkal: Díky Bohu za ten půjčenej auťák – aspoň je pojízdnej.

	Aby zmírnil napětí, řekl: „O deset babek, že mají dobrmana.“

	„V žádným případě,“ chytil se Danny Pogue. „Podle mě mají rotvajlera, to je teď moderní pes.“

	„Pro mladý zazobance jo, ale pro tohohle chlapa ne. Sázím na dobrmana.“

	Danny Pogue si zmáčkl na krku uhra. „Tak jo, ale dej mi deset bokem.“

	„Na co?“

	„Dej mi deset na barvu.“ Danny Pogue ho lehce praštil do ramene. „Černá nebo hnědá?“

	Bud Schwartz řekl: „Dám ti deset, jestli je hnědá.“

	„Beru.“

	„Seš čurák. Tady v okolí nikdo nemá hnědýho dobrmana.“

	„Uvidíme,“ řekl Danny Pogue. Zostražitěl, když míjeli jasně červený porsche se stahovací střechou, zaparkovaný na dlážděné příjezdové cestě. Krásná tmavovlasá dívka, nejvýš sedmnáctka, umývala sporťáku kapotu pod čtveřicí halogenových světel. Dívka měla na sobě omračující zelené bikiny a kulaté zrcadlové brýle. Slunce zapadlo před dvěma hodinami.

	Danny Pogue zatleskal. „Ježíši, viděls to?“

	„Jo, oplachuje hadicí svýho miláčka. A to máme letní sucha.“ Bud Schwartz lehce přibrzdil, aby se podíval na jméno na cypřišové schránce. „Danny, jaký číslo měl ten barák? Odtud to nevidím.“

	„Čtyři nula sedm.“

	„Fajn. Už tam skoro jsme.“

	„Tak jsem si říkal… ozval se Danny Pogue.

	„Jo, co mi povíš novýho?“

	„Dostanu dvacet babek, jestli to bude hnědej rotvajler?“

	„Hnědí se vůbec nevyskytujou,“ poučil ho Bud Schwartz. „Myslel jsem, že to víš.“

	

	* * *

	

	Nebyl to ani dobrman, ani rotvajler.

	„Možná je to nějaká lasička,“ zašeptal Danny Pogue. „Jenomže tahle má obojek.“

	Klečeli ve stínu slanorožce. „Je to nějakej ten asijskej čokl s očima jako knoflíky,“ řekl Bud Schwartz, „nebo je možná z Afriky.“ Zvíře klimbalo pod elektrickou lampou proti hmyzu a nejevilo ani známku vzrušení nad bzukáním a frčením umírajících můr.

	Bud Schwartz opatrně do čtvrtkilového špalíku prvotřídní mleté svíčkové zastrčil čtyři tablety Tylenolu. Zdravou rukou přehodil maso přes plot. Přistálo s mokrým žuchnutím na patiu kousek od bazénu. Lasičkopes zvedl hlavu, ostře vyštěkl a vstal.

	Danny Pogue řekl: „To je nejhnusnější potvora, jakou jsem kdy viděl.“

	„Jako že ses Mel Gibson, co?“

	„Ne, jenom se koukni.“

	Pes našel hamburger a dvěma hlty ho měl v sobě. Když se mu začaly podlamovat přední nohy, Danny Pogue se ozval: „Ježíši, cos do toho dal?“

	„Asi sto miligramů kodeinu.“

	Zvíře brzo leželo a nehybně funělo. Bud Schwartz se přehoupl přes plot a pomohl parťákovi s berlemi. Oba zloději se přikrčeně plížili kolem nízkého třešňového živého plotu, až došli k domu. Skleněnými dveřmi uviděli, že všechna světla v kuchyni jsou rozsvícená; vlastně v každém okně svítily lampy. Bud Schwartz slyšel sám sebe, jak prudce dýchá; jednal proti svým instinktům, nejzákladnějším pravidlům branže. Nikdy se nevloupat do obydlí, kde někdo je – zvlášť do obydlí chráněného elektronickým alarmem za čtyři tisíce dolarů.

	Bud Schwartz věděl, že síťky na oknech jsou pod proudem, takže vyrazit okno nepadalo v úvahu. Věděl, že nemůže vypáčit zasouvací dveře, protože by rozpojil kontakt a tím by také spustil alarm. Nejlehčí by bylo vyříznout sklo na dveřích tak, aby se nespustil detektor hluku; na jednom stropním trámu v kuchyni totiž viděl krabičku velkou jako škatulka od sirek. Modré očíčko na něj zákeřně pomrkávalo.

	„Jaký je plán?“ zeptal se Danny Pogue.

	Bud Schwartz vytáhl z kapsy nůž na sklo a ukázal ho parťákovi, který neměl ponětí, co to je. Bud Schwartz si klekl. „Vyříznu obdélník, dost velkej, aby se jím dalo prolézt.“

	„Do prdele.“ Danny Pogue si byl jist, že je každou chvíli zatknou.

	Bud Schwartz zabořil ostří nože do dveří a plnou silou zdravé paže zmáčkl. Dveře se začaly posouvat. „Kruci,“ zaklel Bud Schwartz. Z domu zavanul studený vzduch, až mu na pažích naskočila husí kůže.

	Danny Pogue pravil: „Nejspíš není zamčeno.“

	Dveře se odsunuly dokořán. Neozvalo se žádné zvonění nebo siréna. Jediný zvuk, který k nim odněkud shora doléhal, pocházel z televize.

	Vklouzli dovnitř. Tenisky Buda Schwartze vrzaly po dlažbě v kuchyni; Danny Pogue poskakoval na jedné noze za parťákem přes obývací pokoj, který byl ohavně vyvedený v červené a černé barvě. Nábytek byl kožený, koberce z vysokého hrubého plyše. Na falešné cihlové zdi nad krbem visel obraz, který podle Schwartzových užaslých výpočtů znázorňoval ženu v nadživotní velikosti. Na obraze byla nahá blondýna s pepsodentovým úsměvem a prsy velikosti fotbalových míčů. Na hlavě měla žlutý kšilt a přes rameno držela praporek. Malá mosazná tabulka oznamovala, že dílo se jmenuje „Má devatenáctá jamka“.

	Bylo to nevýslovně sprosté, dokonce i pro dva muže, kteří většinu dospělého života strávili ve vykřičených barech a ve vězení se zvýšenou ostrahou. Bud Schwartz zíral na obraz a řekl: „Vsadím se, že je to jeho žena.“

	„To snad ne,“ zapochyboval Danny Pogue. Nedovedl si představit, že by byl ženatý s osobou, která udělá něco takového.

	Opatrně procházeli domem a Bud Schwartz si chtě nechtě všiml, že tam toho k ukradení moc není. No jo, všechno tu bylo dost drahé, přitom ale lacině efektní. Waterfordský pásovec – jak můžou mít milionáři tak ohavný vkus?

	Zloději šli za zvukem televize po chodbě k ložnici. Bud Schwartz v životě nebyl takhle na trní. Co když má ten blbec pistoli? Takhle zněla otázka Dannyho Poguea a Bud Schwartz výjimečně nenašel odpověď. Ten blbec pravděpodobně měl pistoli; byli přece v Miami. Nejspíš nějaký poloautomat, Mini-14 nebo MAC-11. Kristepane, to je ale příjemný pomyšleníčko. Deset patnáct ran za vteřinu. Člověk nemá ani čas nachcat si do kalhot.

	Připadalo mu, že sípavý dech Dannyho Poguea plní celou chodbu. Bud Schwartz se na něj zuřivě zahleděl s prstem na rtech. Dveře do ložnice byly dokořán; kdosi přepínal kanály v televizi. Bud Schwartz si důležitě přihladil vlasy; Danny Pogue udělal totéž. Bud Schwartz kývl a pohnul ukazováčkem; Danny Pogue ztuha přikývl.

	Když vstoupili do pokoje, uviděli blondýnu z golfového obrazu. Ležela nahá na posteli; pod hlavou měla zastrčené dva polštáře broskvové barvy a na zlatém břiše jí leželo dálkové ovládání. Při pohledu na lupiče si žena zakryla hruď. Rozrušeně se pokusila promluvit – nevydala však žádný zvuk, i když usilovně hýbala čelistmi, jako by žvýkala hroudu žvýkačky.

	Bud Schwartz řekl jako pitomec: „Nebojte se.“

	Žena vyrazila hluboký hrdelní výkřik, který trval několik vteřin. Znělo to, jako když rodí divoká kočka.

	„To by stačilo,“ okřikl ji Danny Pogue napjatě.

	Najednou se otevřely dveře a z koupelny vyšel vypasený muž ve šmolkově modrých trenýrkách. Byl malý, obdařený několika podbradky a pletí barvy žlutého sádla. Tetování na levém předloktí představovalo ohromující výjev: myška Minnie předvádí na myšákovi Mickeym orální sex. Aspoň tak to připadalo Dannymu Pogueovi a Budu Schwartzovi, kteří od tetování nemohli odtrhnout oči. Mickey měl na hlavě čarodějnický klobouk z filmu Fantazie a zdálo se, že si vesele píská.

	Danny Pogue řekl: „Z toho by bylo bezva tričko.“

	Muž v trenýrkách si pronikavýma, zarudlýma očima prohlížel vetřelce.

	„Zlatouši!“ zaječela žena na posteli.

	Muž se netrpělivě zamračil. „Sakra, dělej. Vezmi si tu, no, do prdele.“

	Bud Schwartz řekl: „Nechtěli jsme vás vystrašit, pane Kingsbury.“

	„Nelichoťte si, sakra. A Penny, dávej s tou kravinkou bacha!“

	Nahá paní Kingsburyová, stále vleže, už mířila malou pochromovanou pistolí Dannymu Pogueovi na břicho.

	„Já to věděl,“ zamumlal Bud Schwartz. Bylo mu nanic z pomyšlení, že to schytá dvakrát během jednoho týdne, navíc od ženských, Tahle si pistoli nejspíš schovávala pod polštářem nebo mezi prostěradly.

	Rty Dannyho Poguea se třásly, jako by se chtěl rozbrečet. Prosebně vztáhl ruce.

	Bud Schwartz rychle řekl: „Nepřišli jsme vás oloupit, přišli jsme si obchodně pohovořit.“

	Kingsbury zahákl špalkovité palce za pružný pásek trenýrek. „K smíchu. Vlezete mi do baráku jako dva šupáci.“

	„Jsme profíci,“ ohradil se Bud Schwartz.

	Kingsbury se uchechtl a pleskl gumou. „Oběma rukama, děvče,“ připomněl manželce.

	Danny Pogue řekl: „Bude, ať to položí!“

	„Je to jenom pětadvacítka,“ pravil Kingsbury. „Je na dostřel – co? – aspoň pětkrát. Asi vás to znervózňuje.“

	Bud Schwartz se snažil mluvit klidně a nezvedat hlas. Řekl Kingsburymu: „Vaši kancelář včera vyloupili, že?“

	„Vlastně jo.“

	„Chybí vám několik složek.“

	Nahá paní Kingsburyhová se ozvala: „Frankie, nic jsi mi neřekl.“ Její paže s pistolí byly podivuhodně klidné.

	Kingsbury vytáhl ruce z trenýrek a založil si je povýšeně na hrudi, která byla rozložitější než hrudi těch několika žen, které Danny Pogue poznal.

	„Nebylo to nic světobornýho,“ poznamenal Kingsbury.

	„No, my ty složky máme,“ pokračoval Bud Schwartz.

	„To jste byli vy? Kecy.“

	„Možná potřebujete důkaz. Možná potřebujete vidět pár potvrzení z kreditek.“

	Kingsbury zaváhal. „Odprodat zpátky, o to vám jde?“

	To je mi geniální obchodník, pomyslel si Bud Schwartz. Ten chlap byl břídil, kořen. To bylo hned poznat.

	„Řekněte manželce, aby tu věc položila.“

	„Penny, slyšelas pána.“

	„A řekněte jí, aby se zamkla na záchodě.“

	„Co?“

	Manželka se ozvala: „Frankie, mně se to nelíbí.“ Opatrně položila pistoli na noční stolek vedle lahvičky ústní vody Lavorish. Dannym Poguem proběhlo od ramen dolů ulehčující zachvění. Přehopsal pokoj a posadil se na roh postele.

	„Bude lepší, když půjde na záchod,“ řekl Bud Schwartz Francisi X. Kingsburymu. „Ale třeba vám tady nebude vadit.“

	Kingsbury si skousl ret. Přemýšlel o těch složkách a o tom, co v nich bylo.

	Manželka se zabalila do prostěradla. „Franku?“

	„Udělej, co říká,“ poručil jí Kingsbury. „Vezmi si časopis nebo něco. Knížku, jestli nějakou najdeš.“

	„Běž do hajzlu,“ zavrčela Penny Kingsburyová. Cestou do koupelny mu zamávala před obličejem časopisem GQ.

	

	* * *

	

	„Potkal jsem ji v Doralu. Prodávala boty na golf.“

	„Moc pěkný,“ poznamenal Bud Schwartz.

	„Fuzzy Zoeller, Tom Kite, nekecám. Pennyini zákazníci.“ Kingsbury si navlékl červený župan a zesílil televizi pro případ, že by manželka chtěla poslouchat za dveřmi. Bud Schwartz zvedl pistoli z nočního stolku a strčil si ji do kapsy; když ho ta tíživá věcička zastudila v kalhotách tak blízko jeho soukromých partií, otřásl se. Bože, nesnášel pistole.

	Kingsbury řekl: „Ten obraz v pokoji – podívali jste se na něj, chlapi?“

	„Jo, kamaráde,“ odpověděl Danny Pogue.

	„Dělali jsme ho na Biltmore. Číslo sedm nebo deset, už se nepamatuju. Par tři. Každopádně jsem musel celý blbý hřiště najmout na celej den, tak dlouho to trvalo. Kolem stály nejmíň dvě stovky říčnejch chlapů, kteří jí zírali na kozy. Penny to nevadilo, je na ně pyšná.“

	„A kdo by nebyl,“ řekl Bud Schwartz upjatý jako uzel na tkaničce. „Můžeme se do toho konečně pustit? Musíme probrat spoustu věcí.“

	Francis X. Kingsbury řekl: „Snažím se vzpomenout si. Sebrali jste složku Ramex Global. Jersey Prémium. Co ještě?“

	„Vy víte.“

	Kingsbury přikývl. „Začneme s American Express. Řekněte číslo.“

	Bud Schwartz se posadil na židli v koloniálním stylu s vysokým opěradlem. Po paměti podal Kingsburymu přehled: „Tak to máme jeden diamantový náhrdelník v New Yorku, náušnice v Chicagu. Jo, a ještě smaragdovou jehlici až v Nassau, za nějaký tři tácy.“ Kývl na Dannyho Poguea, který se přebelhal k šatníku paní Kingsburyové a začal si prohlížet krabičky.

	Kingsbury řekl bez nadšení: „Na to zapomeň, tam nic nenajdeš.“

	„Tak kdo to všechno má?“

	„Známí. Není to důležitý.“

	„Pro nás možná ne.“ Bud Schwartz kývl ke koupelně. „Mám pocit, že by to mohlo zajímat vaši starou.“

	Kingsbury ztišil hlas. „Proto používám kreditku, sakra, kdo s sebou tahá takovou hotovost?“

	„Plus pojištění,“ připomněl Danny Pogue a prohraboval se šperky paní Kingsburyové. „Takový krámy se často poškoděj nebo je někdo ukradne, pojišťovna to bez cavyků zacáluje. Je to novinka.“

	Skvělý, pomyslel si Bud Schwartz; jako panák z reklamy.

	„Některý věcičky tu jsou moc pěkný. Krása.“ Danny Pogue zdvihl diamantový solitér a nechal v něm odrážet světlo. „Řekl bych dva karáty.“

	„Zkus jeden celý pět,“ opravil ho Kingsbury.

	„Na tý kartě je pár večeří,“ pokračoval Bud Schwartz. „A taky letenky. Je šikovný, že to ke konci roku všechno pěkně sepíšou, abyste si to mohl zkontrolovat.“

	Kingsbury se ho zeptal, kolik.

	„Pět táců,“ řekl Bud Schwartz, „a manželce neřeknem ani slovo.“

	„Ty složky, kristepane, potřebuju je zpátky.“

	„Klidně. Teď si popovídáme o větším balíku.“

	Kingsbury se zamračil. Palcem a ukazovákem si zatahal za špičku nosu, jako by si ji chtěl narovnat.

	Bud Schwartz řekl: „Složka Gotti, pane Kingu.“

	„Svatá matko Boží.“

	„Frankie, Fretka, King. To stálo v obžalobě.“

	„Zaskočili jste mě,“ připustil Kingsbury.

	Danny Pogue zvedl hlavu od opálového náramku, který právě obdivoval. „Co je ten Gotti zač? Nějakej gangster, říkal Bud.“

	„Tak kolik?“ opakoval Kingsbury. Naklonil se dopředu a opřel se rukama o holá kolena. „Nedělejte z toho… hru.“

	Bud Schwartz vycítil v jeho hlase pudový strach; to mu dodalo nezvyklý pocit moci. Za dveřmi do koupelny vykřikovala Kingsburyho manželka cosi o tom, že chce ven. Kingsbury ji ignoroval.

	„Ty banky, který vám půjčily na Sokolí stezku, vědí, kdo jste?“ Bud Schwartz vyloudil zvědavý tón. „Vědí, že jste vládní svědek? Mafián?“

	Kingsbury se neobtěžoval s odpovědí.

	„Mám dojem, že vám daly hromadu peněz,“ pokračoval Bud Schwartz, „a mám dojem, že by je mohly chtít zpátky.“

	Francis Kingsbury odešel ke dveřím do koupelny a řekl Penny, aby zmlkla a posadila svůj pěkný zadek na mísu. Vrátil se pak zase k lupičům a řekl: „Tak kolik to dělá, celkovej součet? Jako za Gottiho.“

	Danny Pogue odolal pokušení vložit se do vyjednávání; vyčkávavě se podíval na parťáka. Bud Schwartz si uhladil vlasy, našpulil pusu. Chtěl slyšet, jakou nabídku by udělal Kingsbury, krucinál.

	„Přemýšlím, co by bylo fér.“

	„Řekni sakra číslo,“ pobízel ho Kingsbury, „a já ti krucifix povím, jestli je to fér.“

	Do háje, pomyslel si Bud Schwartz. „Padesát táců,“ řekl klidně. „A Ramex a ten zbytek přihodíme grátis.“

	Danny Pogue začal vzrušeně dloubat do dalšího uhru.

	Kingsbury se na ně podezíravě zahleděl. „Říkals padesát? Jako pětku s nulou?“

	„Správně.“ Bud Schwartz se usmál na půl úst. „Padesát za vrácení složky Gotti…“

	„A dál?“

	„Další dvě stovky za to, že zapomeneme, co v ní je.“

	Kingsbury se kysele uchechtl. „Takže jsem se spletl,“ řekl. „Nejste takovej šmuk.“

	

	* * *

	

	Danny Pogue byl tak nadšený, že se cestou k Molly sotva ovládal. „Budeme bohatí,“ pokřikoval a bušil oběma rukama do sedadla. „Ty seš génius, člověče, nic jinýho.“

	„Šlo to dobře,“ souhlasil Bud Schwartz. Líp než čekal. Cestou se mu hlavou honily výpočty. Pět tisíc za složku American Express, padesát za Gottiho, další dvě stovky za mlčení… jedním slovem bohatství. „Předčasnej důchod,“ řekl Dannymu Pogueovi. „Už nikdy žádný má dáti dal.“

	„Myslíš, že nezavolá poldy?“

	„Ty by volal úplně naposled. Ten chlap je podvodník, Danny.“

	Zastavili v U-Tote-Em a koupili si dva balíčky Coors a krabici koblih. Na parkovišti stáhli okýnka, pustili rádio a nacpali se k prasknutí. Do večerky jim zbývala hodina; Molly řekla, že kdyby se nevrátili do půlnoci, zavolala by FBI s tím, že se jí vrátila paměť.

	„Vsadím se, že nám zatrhne tipec, jestli se trochu zpozdíme,“ prohodil Danny Pogue.

	„Možná.“ Bud Schwartz otevřel dveře a hodil prázdnou pivní plechovku pod auto. „Už mi začíná lízt krkem, že jí děláme lupiče na objednávku.“

	„No tak zajdem do nějakýho striptýzovýho baru a oslavíme to.“ Danny Pogue řekl, že zná místo, kde tancují nahá děvčata na stolech a nechají vás, abyste je za pět babek chytali za kotníky.

	Bud Schwartz řekl, že dnes večer ne. Nebudou slavit, dokud se nezbaví staré paní. Dnes večer na ni tvrdě vyrukuje kvůli zbytku těch deseti táců, které jim slíbila. Teď už si byli kvit; Molly měla ze složky Ramex takovou radost, že se jim vrhla kolem krku. Potom odešla ven a nechala si udělat osm kopií. Co víc by po nich mohla chtít?

	Když byli znovu na cestě, Bud Schwartz řekl: „Nezapomeň, bábě ani slovo o tom, co jsme dnes večer dělali.“

	„Tos mi povídal už stokrát.“

	„Všechno by se tím podělalo. Myslím to vážně, neříkej jí, kde jsme byli.“

	„Nemám důvod,“ ujistil ho Danny Pogue. „S motýlama to nemá nic společnýho, ne?“

	„Ne, to teda nemá.“

	Danny Pogue řekl, že už má zase hlad, takže se zastavili na smažené kuře. Znovu se najedli na parkovišti a poslouchali v rádiu country. Bud Schwartz zatím nikdy neřídil auto s fungujícím budíkem, takže se poněkud podivil, když se podíval na palubní desku cutlassu a zjistil, že už je půl jedné, doopravdy.

	„Radši odraž,“ radil mu Danny Pogue, „pro jistotu.“

	„Mám lepší nápad – dej mi čtvrťák.“ Bud Schwartz vystoupil a přešel k telefonní budce pod pouliční lampou. Vytočil číslo bytu Molly McNamarové a nechal telefon pětkrát zazvonit. Zavěsil, vytáhl čtvrťák ze zdířky a znovu vytočil číslo. Tentokrát ho nechal zvonit dvakrát tak dlouho.

	Když uháněli po silnici číslo jedna, Danny Pogue řekl:

	Nevěřím, že by to udělala – možná někam šla. Možná nám nechala vzkaz.“

	Bud Schwartz svíral volant oběma rukama; zranění po kulce necítil, protože na ně zapomněl. Hlavou mu táhly myšlenky na útěk – co když ta čubka stará běžela k federálům? Nebo ještě hůř, co když našla složku Gotti? Co když čmuchala v ložnici a našla ji schovanou mezi matrací a drátěnkou, což při zpětném pohledu nevypadalo jako nejchytřejší úkryt.

	„Do prdele,“ ulevil si a zvažoval chmurné vyhlídky.

	„Třeba nehoří,“ řekl Danny Pogue výjimečně optimisticky.

	K bytu to zvládli za dvaadvacet minut, zaparkovali půjčené auto a běželi nahoru. Dveře do Mollyina bytu nebyly zamčené. Bud Schwartz přesto dvakrát zaklepal. „To jsme my,“ oznámil vesele, „Butch a Sundance.“

	Vešel dovnitř a v tu chvíli viděl, že byt je vzhůru nohama. „Kristepane,“ vydechl.

	Danny Pogue ho odstrčil berlou. „Do prdele, to je k nevíře. Někdo se sem vloupal.“

	„Ne,“ řekl Bud Schwartz, „je to horší.“

	Pohovky byly rozřezané, židle polámané, zrcadla rozbitá. Keramická siamská kočka vězela hlavou v rozbité televizi. Zatímco Danny Pogue hopsal mezi tou spouští, Bud Schwartz šel přímo do ložnice, kterou taky někdo prohrabal a poničil. Sáhl pod matrace a našel Kingsburyho složky přesně tam, kde je nechal. Ten, kdo sem vtrhl, nehledal moc důkladně.

	Z kuchyně k němu dolehl chraptivý výkřik.

	Bud Schwartz našel Dannyho Poguea na kolenou vedle Molly McNamarové. Ležela na zádech, s jednou nohou pokřiveně zastrčenou pod tělem. Domácí plášť, potrhaný a zacákaný čímsi tmavým, se jí shrnul kolem boků. Tvář měla rozbitou k nepoznání; ve sněhobílých vlasech se leskly korálky krve jako kuličky cesmíny. Oči měla zavřené a rty šedivé, ale dýchala – trhaně, sípavými vzdechy.

	Danny Pogue vzal Molly za zápěstí. „Bože všemohoucí,“ řekl roztřeseně. „Co – koho zavoláme?“

	„Nikoho.“ Bud Schwartz smutně zavrtěl hlavou. „Copak to nechápeš, my nemůžeme nikoho zavolat.“ Sklonil se k ní a položil ovázanou ruku Molly na čelo. „Kdo sakra může něco takovýho províst starý ženský?“

	„Doufám, že neumře.“

	„Já taky,“ řekl Bud Schwartz. „Jako že je Bůh nade mnou, tohleto není správný.“
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	Joe Winder měl od stehen dolů promočené kalhoty. Nina se na něj dlouze zadívala. „Ty jsi byl na rybách.“

	„Ano.“

	„V pracovní době.“

	„Všechny ryby jsou pryč,“ řekl Winder sklíčeně. „Od té doby, co to tam zplanýrovali.“

	Nina si sedla na podlahu se zkříženýma nohama. Měla džínové kraťasy a růžové bavlněné tílko s holými zády; připadalo mu, že od té doby, kdy ji viděl poprvé – tehdy vyvolávala čísla v herně binga – nosí pořád stejné věci. Winder se tehdy měl v herně setkat s jedním indiánem, Jelenem Sammym, který údajně prodával loďku, ale Jelen Sammy si na víkend zaskočil do Freeportu a nechal Joea Windera trčet se třemi stovkami usilovně kouřících bělošek v herně binga. Mezi dveřmi už na odchodu zaslechl Ninin hlas („R 34; R jako rtuť, 34!“), otočil se na patě a šel se podívat, jestli je stejně krásná jako její hlas, a byla. Nina ho informovala, že dělá na částečný úvazek vyvolavačku binga, než si chodí sednout k telefonu, a on jí svěřil, že kupuje loďku, aby mohl na věky zmizet v bažinách Everglades. Po první schůzce změnil plány.

	Teď si Joe Winder provedl analýzu jejího držení těla a poznal, že mu hrozí nebezpečí, že ztratí Nininu náklonnost. Na klíně jí ležel blok žlutého kancelářského papíru. Do holého kolena si ťukala fixem, držela ho jako bubeník paličku.

	„Jak dopadla ta tvá důležitá schůzka?“ zeptala se. „Proč nejsi v Království?“

	Předstíral, že neslyší. „Naházeli do zátoky haldy odpadu. Dno je plné bahna a pokácených stromů.“ Sundal si kalhoty a pověsil je nakřivo na drátěný věšák. „Všechno protiprávně, samozřejmě. Skládka ve svatostánku přírody.“

	Nina pokračovala: „Vyrazili tě, že?“

	„Dali jsme si sbohem navzájem, a ne moc přátelsky.“ Joe Winder si sedl vedle ní. Cítil, že zase přijde kázání.

	„Oblékni si kalhoty.“

	„Co je?“

	Nina se zeptala, proč má modrý jazyk, a tak jí vyprávěl příběh o falešných hraboších mangových. Řekla, že mu nevěří ani slovo.

	„Charlie v podstatě všechno připustil.“

	„Mně je to fuk,“ řekla Nina. Přestala bubnovat fixem a otočila se.

	„Tak co se děje?“

	„Podívej, já si nemůžu dovolit tě živit.“ Když se na něj znovu podívala, oči měla vlhké a zlostné. „Všechno šlo tak dobře,“ postěžovala si.

	Winder užasl. Opravdu si dělala starosti s penězi? „Nino, zemřel tam člověk. Copak to nechápeš? Já nemůžu pracovat pro vraha.“

	„Nech toho!“ Zamávala mu blokem před nosem. „Víš, na čem pracuju? Mám tu další texty. Ostatním holkám se moje věci líbí a nabídly mi, že si dva nebo tři týdně koupí. Za každý pětadvacet babek, to už je znát.“

	„To je báječné.“ Byl na ni hrdý, a v tom byla potíž. Ona by mu nikdy nevěřila, že na ni může být hrdý.

	Nina řekla s perem v puse: „Psala jsem o mimotělní zkušenosti. Jako když máš umřít a vidíš sám sebe ležet na posteli – ale pak tě v poslední chvíli zachrání. Jenomže můj text byl o milování, o tom, jak se odpoutáš od těla, když se blížíš k vrcholu. Vznášela jsem se ve vzduchu, dívala se na postel a viděla, jak se křečovitě třesu a ryju ti nehty do širokých opálených ramenou. Dala jsem to jedné nové holce, Addie, a ona ho v pátek v noci vyzkoušela. Jeden chlap prý volal jedenáctkrát.“

	„Je to nový rekord?“

	„Už to tak bude. Jde ale o to, že mám před sebou skvělou příležitost. Jestli začnu prodávat dost textů, možná bych se zbavila telefonů. Zůstala bych doma a psala – nebylo by to lepší?“

	„Jistě bylo.“ Winder ji vzal kolem ramen. „Můžeš to přece udělat, miláčku. Bylo by to výborné.“

	„Když tu budeš každý den vysedávat, tak ne. A přehrávat si toho svého pitomého Warrena Zevona.“

	„Seženu si jinou práci.“

	„Ne, Joe, bylo by to zase pro kočku.“ Odtáhla se a vstala. „Nemůžu psát, když mám v životě zmatek. Potřebuju stabilitu. Klid a mír.“

	Windera to zasáhlo. „Kristepane, Nino, já o psaní něco vím. Tady je přece klidu a míru spousta.“

	„Vládne tu napětí,“ opakovala zatvrzele, „a nenamlouvej mi opak.“

	„Spisovatelé z napětí v domácnosti jedině těží. Podívej se na Poea, Hemingwaye – a Mailera v mladším věku, ty něco vykládej o napětí.“ Doufal, že Nina ocení, že ji zahrnul do tak hvězdného seznamu, ale zmýlil se. Netrpělivě vyjel: „Stejně nejde o pořádnou epickou literaturu. Je to jenom telefonní porno.“

	Oči jí potemněly. „Telefonní porno? Díky, Joe.“

	„Pane Bože, vždyť je to tak.“

	Chladně si založila ruce na hrudi a opřela se o vysoký reproduktor. „Pořád je to psaní, a psaní je těžká práce. Pokud to chci dělat pořádně, potřebuju prostor. A bezpečí.“

	„Jestli mluvíš o jídle, nemusíš se bát. Svůj díl si obstarám.“

	Nina podrážděně zvedla ruce. „Jak najdeš práci, kde by tak dobře platili?“

	Joe Winder nevěřil vlastním uším. Proč ty náhlé obavy? Svalování viny? Kdyby věděl, že ho čeká hádka podle všech pravidel, opravdu by si natáhl kalhoty.

	Nina pokračovala: „Nejde jenom o peníze. Potřebuju někoho spolehlivého, někoho, kdo tu bude pro mě.“

	„Vykašlal jsem se někdy na tebe?“

	„Ne, ale uděláš to.“

	Winder nic neřekl, protože měla naprostou pravdu; žádný z jeho plánů pro blízkou budoucnost by ji nepotěšil.

	„Já tě znám,“ dodala Nina smutně. „Ty toho rozhodně nenecháš.“

	„Asi ne.“

	„Takže myslím, že se naše cesty s definitivní platností rozcházejí. Podle mě skončíš ve vězení nebo pod drnem.“

	„Trocha důvěry by neškodila,“ poznamenal Joe Winder.

	„To není vůbec lehké.“ Nina přešla ke skříni, rázně otevřela dveře a zahleděla se na nepořádek uvnitř. „Kam jsi mi dal kufr?“

	

	* * *

	

	V polovině sedmdesátých let si Florida zvolila za guvernéra mladého bojovného Clintona Tyreea, bývalou fotbalovou hvězdu a veterána z Vietnamu. Při svých stopětadevadesáti centimetrech byl nejvyšším šéfem exekutivy v dějinách státu. A s největší pravděpodobností byl také nejpoctivější. Když se jedna chtivá a politicky dobře zapsaná stavební společnost pokusila Clintona Tyreea podplatit, nahrál si jejich nabídky na magnetofon, předal důkazy FBI a uvolil se svědčit v procesu. Tím, že se veřejně postavil všemocným silám, se Clinton Tyree stal lidovým hrdinou Slunečního státu i mimo něj. Slabá vůně poctivosti přivábila celostátní média, ta vtrhla na Floridu a povýšila mladého guvernéra na hvězdu nového politického předvoje.

	Bohužel ten předvoj čítal jediného člověka. Clinton Tyree promlouval s tak zářivou přímostí, že to další politiky děsilo. Zatímco si ostatní libovali, jak Florida vzkvétá, Clinton Tyree varoval, že se tento stát nachází na pokraji ekologické katastrofy. Bažiny Everglades vysychaly, korálové útesy umíraly, jezero Okeechobee se dusilo umělými jedy a ryby byly plné rtuti. Zatímco jiní úředníci oslavovali Floridu jako tropický ráj, guvernér ji nazýval jedovatou skládkou s palmami. Během oblíbeného rozhlasového pořadu, do kterého volají diváci, požádal turisty, aby sem několik let nejezdili. Nemluvil o střemhlavém rozvoji státu, ale o jeho úplném zastavení. Prohlásil, že je to jediný způsob, jak Floridu zachránit.

	Toho dne, kdy se Clinton Tyree objevil na titulní straně celostátního časopisu, se několik představitelů nejmocnějších zájmů na Floridě – bankéři, stavitelé domů a dálnic, cukroví baroni, těžaři fosfátů – semkli do neformálního spiknutí, které začalo dusit reformy nového guvernéra tím, že ho obcházeli, jako by byl malé psí hovínko na jinak zářivém koberci.

	Opomíjet Clintona Tyreea bylo poměrně snadné; stačily k tomu peníze. Během několika měsíců byli kompromitováni, zastrašeni nebo koupeni všichni, o které šlo. Guvernér zjistil, že je izolován dokonce i od vlastní politické strany, která neměla na jeho radikálním tažení žádný zájem, protože si jím znepřátelil všechny velké přispěvatele na kampaň. Zachránit Floridu? Proč? A před čím? Podpora, které se Clinton Tyree těšil u voličů, mu v kuloárech Tallahassee nepomohla ani trochu; každý návrh zákona, který podal, oklestili, hodili pod stůl nebo zamítli. Skutečnost, že byl populární v médiích, jeho nepřátele nijak nezastrašila; jen to zjemnilo jejich strategii. Místo útoků na guvernérovy plány udělali něco horšího – nevšímali si jich. O mladém Clintovi, o tom hezkém válečném hrdinovi a jeho idealismu a odvaze veřejně promluvit padala jen pěkná slova. Každý reportér, který přijel do města, mohl zaplnit dva nebo tři zápisníky obdivnými citáty – bylo jich tolik (a tak výmluvných), že by se člověk neznalý poměrů domníval, že Clinton Tyree už zemřel, což svým způsobem byla pravda.

	Toho rána, kdy se floridská vláda rozhodla zrušit pobřežní přírodní rezervaci a prodat ji nestydatě lacino jedné vlivné realitní firmě, ze sněmovny znechuceně vyklopýtal jediný člověk, který hlasoval proti, a na zadním sedadle limuzíny zmizel z politické scény.

	Úřady zpočátku předpokládaly, že guvernéra někdo unesl nebo se stal obětí jiné špinavé hry. Celostátní pátrání bylo zastaveno teprve poté, co FBI prozkoumal dopis ohlašující rezignaci a prohlásil ho za pravý. Byla to pravda; bláznivý cvok sbalil fidlátka.

	Novináři, spisovatelé a scenáristé se na Floridu jen hrnuli v naději, že si zajistí exkluzivní práva na příběh vzpurného guvernéra, ale nikdo ho nemohl najít. Potom samozřejmě nebylo napsáno nic, co by se aspoň blížilo pravdě.

	A pravda byla taková: Clinton Tyree se nyní pohyboval pod jménem Scink a žil v neproniknutelných křovinách bažin, kde bylo málo pravděpodobné, že ho budou obtěžovat lidské životní formy. Patnáct let se guvernér skrýval ve vyhnanství, záměrně odlehlém a anonymním, i když se nedá říct, že by ho nikdo nerušil.

	

	* * *

	

	Joe Winder chtěl mluvit o tom, co se stalo v Tallahassee. „Přečetl jsem všechny články. Zajel jsem tam a prohlédl si mikrofiše.“

	„Takže víš všechno, co se dá.“ Scink dřepěl a rozhraboval uhlíky klackem. Winder se nemínil dívat, co se to smaží na pánvi.

	Řekl: „Taková doba, a oni vás nenašli.“

	„Přestali hledat,“ poznamenal Scink. Zasyčela jiskra a vletěla mu do vousů. Dvěma prsty ji zadusil. „Normálně želvy nejím,“ utrousil.

	„Já taky ne,“ řekl Joe Winder.

	„Ta chuť ovšem vynahradí tuhost.“

	„Věřím.“ Winder si klekl z druhé strany k ohni.

	Zčistajasna Scink řekl: „Tvůj pan otec nebyl špatnej chlap, ale vezl se ve špatným obchodování.“

	Winder slyšel sebe sama, že souhlasí. „Nikdy nepochopil, co je na tom tak špatného. Nebo proč mě to tak strašně rozzuřilo. Umřel, a vůbec nic mu nedošlo.“

	Scink zvedl želvu za ocas a píchl do ní vidličkou. „Ještě deset minut, nejmíň.“

	Nebylo lehké s ním takhle mluvit, ale Winder se nevzdal: „Měl jsem zajímavej den. Během dvou hodin jsem přišel o práci i přítelkyni.“

	„Kristepane, mluvíš jako Dobie Gillis.“

	„Ta práce stála za hovno, to uznávám. Ale doufal jsem, že Nina vydrží. Je to jedna z milionu.“

	„Láska je prchavý políbení.“

	Winder si sklíčeně pomyslel: Jenom mařím čas. Toho chlapa to evidentně vůbec nezajímá. „Přišel jsem se s vámi poradit. Nevím, jak dál“

	„Pojď, chci ti něco ukázat.“ Scink pomalu vstal, protáhl se a ohnivě oranžová pláštěnka zapraskala. Natáhl si koupací čepici pevně na hlavu a ostrým krokem vyrazil mezi stromy. Na západním nebi se vařily ostře fialové bouřkové mraky.

	„Nezastavuj,“ poradil mu Scink přes rameno.

	Joe Winder šel za ním na skládku, kde byla schovaná mrtvola Mátového dechu. Když procházeli kolem vraku cadillacu, Winder si všiml, že kufr je otevřený a prázdný. Na mrtvolu se nezeptal. Nechtěl to vědět.

	Scink ho vedl nebezpečnou překážkovou dráhou složenou z domácího odpadu – skořápek lednic, rozpáraných pohovek, propíchaných matrací, polámaných židlí, rezavých grilů, vykuchané klimatizace – až došli k velmi starému stejšnu plymouth, obrovskému korábu žluté barvy bez kol a předního skla. Z palubní desky trčel žlutý slunečník jako obří pampeliška, poskytoval minimální ochranu před nápory deště nebo poledního slunce. Scink si vlezl do auta a poručil Winderovi udělat totéž.

	Plymouth byl plný knih – stovky svazků byly s láskou naskládány od zadních dveří až po předek. Scink se s nemalým úsilím vmáčkl na přední sedadlo; zadnicí se opřel o pokroucený volant. „Sem si chodím číst. Věř nebo ne, stropní světlo v týhle hromadě šrotu pořád funguje.“

	Joe Winder přejížděl prstem po hřbetech knih a zjistil, že se usmívá nad osvěžující rozmanitostí autorů: Churchill, Hesse, Sandburg, Steinbeck, Camus, Paine, Wilde, Vonnegut, de Tocqueville, Salinger, García Márquez, dokonce Harry Crews.

	„Dal jsem dovnitř novou baterii,“ vysvětloval Scink. „Touhle dobou v roce musím pouštět klimatizaci nejmíň na dvě tři hodiny denně. Abych vyvětral tu zatracenou vlhkost.“

	„Takže v tom autě je benzín?“ zeptal se Winder.

	„Jasně.“

	„Ale nemá kola.“

	Scink pokrčil rameny. „Kam bych sakra jel?“

	Nekrytým předním oknem zafoukal studený závan větní a žlutý slunečník nahoře začal hlasitě plácat. O kapotu pleskla těžká kapka deště, za ní další a další.

	„Kruci,“ zaklel Scink. Opřel se ramenem o dveře a vysunul se ze stejšnu. „Hej, škrabale, jdeš nebo ne?“

	

	* * *

	

	Rozpoutala se bouřka a oni ji proseděli schoulení jako Šerpové. Oheň spláchla voda, ale želva byla dokonale upečená. Scink zaujatě žvýkal její ocas a vymrkával ze zdravého oka déšť; druhé se mu zamlžilo jako porouchaný světlomet. Voda mu tekla po opálených tvářích a máčela mu vousy. Blesk uhodil tak blízko, že ho ucítili – Winder se přikrčil, ale Scink nedal nic najevo, i když při tom hromobití nadskočila konvice.

	Přitáhl si ohnivě barevný plášť tak, aby zakryl elektronický panteří obojek na krku. „Prej je vodotěsnej, ale já nevím.“

	Winder ho sotva slyšel, déšť bubnoval do korun stromů jako zběsilý. Znovu se zablesklo a Winder mimoděk zavřel oči.

	Scink zvýšil hlas: „Víš o tom novým golfovým hřišti?“

	„Viděl jsem, kde je umístili.“

	„Ne!“ Scink už křičel. „Víš, kdo je za tím? Ten zasranej Kingsbury!“

	Vítr byl čím dál horší, pokud to bylo možné. Scink si volnou rukou rozplétal úponky vousu. „Sakra, chlape, posloucháš? Zapadá to do sebe.“

	„S čím jako – s Koocherovou smrtí?“

	„Se vším –“ Scink se odmlčel, protože znovu kdesi blízko udeřil blesk. „S každou blbou maličkostí.“

	Winderovi to dávalo smysl. Skandál v Báječném království by nejen neprospíval podnikání, mohl také ohrozit Kingsburyho plány na výstavbu Sokolí stezky. Kdyby někdo zjistil, že s těmi „ohroženými“ hraboši lhal, mohli by na něj nastoupit federálové a celé to divadlo zarazit. Agentura pro ochranu životního prostředí, ministerstvo vnitra – mohli by Kingsburyho popotahovat, dokud by nesešel stářím.

	„Koukni na tu nádheru,“ prohodil Scink. Plechovou vidličkou vyjedl vnitřek želvího krunýře. Vítr se rychle tišil a déšť už na listech šuměl jemněji. Mraky se na západě protrhly a ukázaly malinově červené kusy nebe. Chlad se vytratil a vzduch byl znovu jako v prádelně.

	Scink odložil pánev a otřel si ústa do rukávu pršáku. „Tady venku je nádherně. Ta přeháňka mi přišla náramně vhod.“

	„Mohlo by už být pozdě,“ řekl Joe Winder. „Sakra, už tam začali kácet.“

	„Já vím.“ Scinkovi se napjaly svaly na krku. „Onehdy strhli orlí hnízdo. Dva mladí orli, mrtví. O takovejch hajzlech tu mluvíme.“

	„Viděl jste –“

	„Dostal jsem se tam až potom,“ řekl Scink. „Věř mi, kdybych je mohl zastavit…“

	„Co když už je pozdě?“

	„Jdeš se mnou nebo ne? To chci vědět.“

	„Jasně že jo,“ přisvědčil Winder. „Samozřejmě. Jenom nejsem tak strašnej optimista.“

	Scink se rozzářil svým mítinkovým úsměvem, díky kterému ho před lety zvolili. „Sniž trochu hledí, hochu,“ poradil Widnerovi. „Souhlasím, justice asi nepadá v úvahu. Ale rozhodně jim můžeme znepříjemnit život.“

	Sáhl pod záhyb pršáku, zamručel, zašátral si pod šaty. Nakonec se ruka vynořila s ocelově modrou poloautomatickou pistolí.

	„Neboj se. Mám tu jednu extra pro tebe.“

	

	* * *

	

	Žena, která si říkala Ráchel Larková, se právě poddávala důkladné masáži, když zavolal Francis X. Kingsbury. Čekala, že se ozve, sotva se ve Washington Post dočetla o krádeži mangových hrabošů modrojazyčných na Floridě. Její první myšlenkou přirozeně bylo, že Kingsbury se ji bude snažit přemluvit, aby mu vrátila část peněz. Ráchel Larková se připravila na nejhorší, nahá se posadila a řekla masérovi, aby jí ten zatracený telefon podal.

	Kingsbury zarachotil do telefonu: „Je to moje oblíbená zrzečka?“

	„Ani omylem,“ odsekla žena, která si říkala Ráchel Larková, i když to nebylo její pravé jméno.

	Kingsbury řekl: „Věřila bys tomu, zlato? Moje štěstíčko, ty potvůrky pitomý jsou pryč.“

	„Já už jsem ty prachy utratila,“ varovala ho Ráchel Larková, „a i kdybych je neutratila, obchod je obchod.“

	Kingsbury neodporoval, řekl jenom: „Já taky. Já jsem svý prachy taky utratil.“

	„Takže jde o společenský rozhovor?“

	„Ne tak docela. Seš sama, zlato?“

	„Je tu se mnou jeden milý mladík, jmenuje se Sven.“

	Při té představě se Kingsbury jen zatetelil. Ráchel byla atraktivní, trochu při těle, ale oblékala se pěkně rajcovně. Potkali se před lety na chodbě u prokurátora v Camdenu, kde oba čekali na rozhodnutí, kterým by se vyhnuli nepříjemnému pobytu ve vězení. Frankie King se rozhodl, že to shodí na Zuboniovy, a žena, jež si teď říkala Ráchel Larková (tehdy byla Sarah Huntová) se připravovala, že práskne jednoho bývalého přítele, který ilegálně dovezl dvě stě kilo slonoviny. Toho dne si oba informátoři na chodbě přátelsky vyprávěli historky ze života psanců. Později si vyměnili telefonní čísla, doplnili seznam krycích jmen a slíbili si, že zůstanou ve styku.

	Ráchel se specializovala na divoká zvířata a Kingsbury jí zavolal brzy po otevření Báječného království zábavy. Předtím v životě neslyšel o zákonu na ochranu ohrožených zvířat, nikdy se mu ani nezdálo, že by nějaká obskurní agentura federální vlády mohla jen tak přihodit přes dvě stě tisíc dolarů grantu za účelem záchrany párku odporných hlodavců. Ráchel Larková se nabídla, že sežene zvířata a dokumentaci, a Kingsburyho ten plán natolik okouzlil – nejenom prachy, ale i nezanedbatelná publicita pro Báječné království – že se ani neobtěžoval prošetřit, jestli jsou mangoví hraboši modrojazyční praví.

	Vládní šek dorazil včas, rozdělili se půl na půl a tím to haslo. Francis Kingsbury těm potvorám už nevěnoval pozornost, dokud si zákazníci nevšimli, že jazyky hrabošů nějak zvlášť modré nejsou. Jednou jakési děti otevřeně začaly dorážet na průvodce Báječným královstvím, proč že zvířata dostala svá jména, a Kingsbury nařídil Pedru Luzovi, aby sehnal trochu potravinářské barvy a dal věci kruci do pořádku. Pedro bohužel neměl dost trpělivosti ani jemnou ruku, které je potřeba při práci se zvířaty, a jeden hraboš – samička – byl během natírání jazyka umačkán. Pedro Luz se v obavách o práci nikomu o svém kiksu nezmínil. Náhradou za uhynulého hraboše zakoupil v obchodu se zvířaty v Perrinu za devět dolarů trpasličího křečka. Po drobných úpravách křeček ošálil zákazníky i hrabošího samečka, který se opakovaně pokoušel skočit na svou novou buclatou společnici. Křeček jeho pokusy nejenže odmítal, ale útočil s takovou prudkostí, že Pedro Luz byl nucen najmout nočního strážného, aby zabránil krveprolití.

	Všechno navíc zkomplikoval nečekaný příchod jednoho neomaleného křupana z odboru pro lesní zvěř a ryby, který se do zábavního parku přímo vnutil a požadoval od „manažera projektu“ podrobné údaje. Taková osoba samozřejmě neexistovala, protože žádný projekt nebyl; průzkum v podstatě spočíval v ujištění, že hlodavci každé ráno, než se otevřou brány parku, dosud dýchají. Díky nečekaným federálním návštěvám Charles Chelsea v tichosti vydal podrobný referát – tato vábnička nakonec přilákala do Báječného království zábavy dr. Willa Koochera.

	Kingsbury se rozhodl, že nebude zatěžovat Ráchel Largovou podrobnostmi doktorova ponurého odchodu; s věcí, kvůli které volal, to nemělo nic společného.

	„Zapomeň na peníze,“ řekl jí Kingsbury.

	„Asi jsem se přeslechla.“

	„Ne, myslím to vážně.“

	„Tak co teda chceš?“

	„Další hraboše,“

	„Děláš si srandu.“

	„Krucinál, mí zákazníci po nich úplně šílej. Teď se to všechno pořádně točí, k tomu zboží – prostě narvaný sklady, jestli mi rozumíš.“

	,,Promiň,“ řekla Ráchel Larková, „byla to jednorázová dohoda.“ Trik s ohroženým druhem použila už při jiných dvou příležitostech – jednou pro malou středozápadní zoologickou zahradu a podruhé pro nechvalně známou krokodýlí farmu v Jižní Karolině. Ani jeden z těchto obchodů jí nehodil tolik peněz jako podfuk s mangovými hraboši, ale ani jeden z nich neměl za následek titulky ve Washington Post.

	Kingsbury řekl: „Podívej, já vím, že žádní mangoví hraboši už nejsou –“

	„Hele, bacha, nikdy nebyli žádní mangoví hraboši.“

	„Takže ty říkáš, že jsme okradli vládu.“

	„Bože, tobě to pálí.“

	„Jenom by mě zajímalo,“ pokračoval Kingsbury, „ty zasraný chlupatý kuličky, za který jsem zaplatil – co byly zač? Jenom jsem zvědavej.“

	Ráchel Larková odpověděl: „Věř mi trochu, Frankie. Byli to hraboši. Microtus pitymys. Obyčejní hraboši.“

	„Nejsou ohrožení?“

	„Těch potvor jsou miliardy.“

	To sedí, pomyslel si Kingsbury. Ty modré jazyky byly chytrý zlepšovák. „Sežeň mi ještě nějaký. Dáme jim jiný jméno, banánoví hraboši nebo tak nějak. Jméno není důležitý, pokud budou roztomilí.“

	Žena, která si říkala Ráchel Larková, řekla: „Podívej, můžu ti sehnat jiná zvířata – vzácná, ne ohrožená ale radím ti, aby ses nějakou dobu držel od federálů dál. Jestli požádáš o další velkej grant, máš na krku audit, jen to hvízdne.“

	Kingsbury znovu bez námitek souhlasil. „Takže co jinýho máš, teda pokud jde o zvířata?“

	„Pro tebe se nejlíp hodí ještěrky.“ Ráchel Larková se natáhla na břicho a pokynula masérovi, který se ve skutečnosti jmenoval Ray, aby se pustil do její páteře.

	„Kristepane na Harleyovi, kdo chce nějaký blbý ještěrky!“ Kingsbury se nad tím nápadem otřásl; pomýšlel spíš na pandu nebo koalu. „Víš, potřebuju něco chlupatýho a měkoučkýho a vůbec. Něco, co by si děti rády odnesly domů.“

	Ráchel Larková mu vysvětlila, že na floridských ostrovech žije velmi omezené množství savců a náhlý objev nového druhu (tak brzy po objevu mangového hraboše) by přivábil víc vědecké pozornosti, než by Báječné království uneslo.

	„Takže ty říkáš, jestli dobře chápu, abych na pandy zapomněl.“

	„Franku, během pěti minut by chcíply na infarkt.“

	Podrážděný Kingsbury vyjel: „Mám tady problémy, to bys nevěřila.“ Skoro jí pověděl o vyděračích.

	„Nová ještěrka by ti prošla, zvlášť v tropech.“

	„Ráchel, co jsem právě říkal? Do prdele s ještěrkama. S ještěrkama díru na trhu neudělám.“

	Ráchel Larková hluboce zasténala, když jí masér zapracoval na svalech na šíji. „Radím ti,“ řekla do telefonu, „aby ses držel dál od savců a ptáků – je to moc riskantní. Hmyz, to je jiná. Každý rok se jich objeví na tucty druhů. Luční poníci, mravkolvi, na co si vzpomeneš.“

	Na druhém konci drátu se rozhostilo mrzuté ticho. Nakonec Francis X. Kingsbury řekl: „Ještě k těm ještěrkám. Teda, jaký mají přednosti…“

	„Jsou velmi barevné,“ odpověděla žena, která si říkala Ráchel Larková.

	„Ošklivý nepřipadají v úvahu,“ prohlásil Kingsbury pevně. „Ošklivý děsí děti.“

	„Všichni plazi nejsou oškliví, Frankie. Někteří jsou velmi krásní.“

	„Dobrá. Zjisti, co můžeš udělat.“

	Žena, která si říkala Ráchel Larková, zavěsila a zavřela oči. Když se probudila, masér byl pryč a na dveře klepal muž ze Singapuru. V jedné ruce držel malou kytici žlutých růží a v druhé hnědý kufřík s podstatnou zálohou na dodávku vzácných albínských škorpionů. Opravdových.
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	Ráno 23. července vyjížděl ze severního Key Largo obrovský náklaďák a na mostě Card Sound mu selhaly brzdy. Náklaďák strhl budku mýtného, stočil se a převrátil, zablokoval oba pruhy a účinně tím odřízl severní výběžek ostrova od floridské pevniny. Rosolovitý náklad se rozprskl na sto metrů po silnici a během několika minut se mléčně modré nebe zaplnilo kondory – byly jich stovky, kroužili proti směru hodinových ručiček níž a níž; jenom hlučný dav čumilů bránil hladovým saprofágům, aby přistáli u místa nehody. První policista, který přijel, byl příslušník dálniční hlídky Jim Tile; skoro dostal s vozem smyk, když se pokoušel zastavit na čerstvě namydlené vozovce. Policista vytáhl řidiče z vraku a zatímco mu fixoval paži dlahou, dožadoval se vysvětlení, jaký náklad to pro pána krále vezl.

	„Mrtvou velrybu,“ sténal řidič, „a víc neřeknu.“

	

	* * *

	

	Charles Chelsea měl přijít do kanceláře Francise X. Kingsburyho v nekřesťanských sedm hodin ráno. Kingsbury vypadal, jako by od Velikonoc nespal. Zeptal se Chelsey, jak dlouho by trvalo, než by dostal do Báječného království zábavy nějaké televizní stanice.

	„Dvě hodiny,“ odpověděl Chelsea s důvěrou.

	„Udělej to.“ Kingsbury se vysmrkal. „Telefonem, hned.“

	„Pro jakou příležitost, jestli se smím zeptat?“

	Kingsbury vztyčil pět prstů. „Dneska je velkej den. Náš pětimiliontej návštěvník. Něco připrav, třeba nějakej průvod, mně je to fuk.“

	Charles Chelsea cítil, jak se mu probouzí žaludek. „Pět milionů návštěvníků. Pane, nevšiml jsem si, že jsme tohoto milníku dosáhli.“

	„Nedosáhli.“ Kingsbury zatroubil do kapesníku s monogramem. „Zatracená senná rýma, za to můžou ty mangrovníky. Každý ráno mám hlavu plnou soplů.“ Přistrčil před Chelseu Wall Street Journal. Odstavec na titulní straně oznamoval, že Svět Walta Disneye rozšiřuje své impérium a postaví mamutí obchodní středisko, jedno z největších na jihozápadě Spojených států.

	„Chápeš, nemůžeme tu jenom tak sedět,“ vysvětlil Kingsbury. „Musíme zaútočit. Dát se pořádně vidět v televizi.“

	Chelsea prolétl článek v Journalu a pak si noviny položil na klín. Opatrně řekl: „S něčím takovým se těžko soutěží. Chci říct, sahá to daleko mimo oblast rodinného zábavního parku –“

	„Kecy,“ přerušil ho Kingsbury. „Televizní trh Miami-Lauderdale je – no, třikrát větší než Orlando. K tomu CNN, copak tu nemají pobočku?“ Kingsbury se otočil na židli a zahleděl se z okna. „Sakra, ten novej delfín, co jsem ho koupil – nemůžete ho do toho zapojit? Řekněme, že zachránil někoho, kdo spadl do nádrže. Těhotnou paní nebo třeba sirotka. Zachránil je před utopením – to je tvoje parketa! Zázračnej delfín zachránil tonoucího sirotka!“

	„Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ zapochyboval Chelsea i když v duchu musel uznat, že by to byl fantastický titulek.

	„Tu oslavu naplánuj na poledne,“ pokračoval Kingsbury. „Přesně v poledne začne hrát kapela, ať bránou projde kdo chce. Ale musí to být turista, nikdo místní. Pět milionů, jasný? Velkejma písmenama.“

	Chelsea, kterému se útroby svíraly čím dál prudčeji, řekl: „Pane, možná by bylo moudřejší vyrukovat se dvěma miliony. Je to blíž skutečnosti… jenom pro případ, že by do toho někdo začal šťourat.“

	„Ne, dva jsou – hovno, fakticky. Pět je lepší. A k tomu průvod, myslím to vážně.“ Kingsbury vstal. Byl oblečený na golf. „Průvod je vděčnej námět pro natáčení. Spousta času, aby ho dostali do zpráv v šest večer. Ty jsou pro nás nejvhodnější, mám pravdu? Haranti se nedívají na zprávy v jedenáct.“

	Chelsea přikývl. „Co výherci dáme? Myslím panu Pětimiliontému?“

	„Přece auto, panebože.“ Kingsbury se na něj podíval jako na idiota. Před několika lety Disneyův svět rozdával auta každý den celé léto. Kingsbury se přes to nikdy nepřenesl. „Sežeň korvetu,“ poručil Chelseovi.

	„Dobrá, ale ta obnáší čtyřicet tisíc dolarů. Možná víc.“

	Kingsbury vytrčil spodní ret tak daleko, že se málem dotkl nosu; na okamžik získal zádumčivý výraz orangutana v kleci. „Čtyřicet táců,“ opakoval potichu. „Tolik asi stojí zbrusu nová, co.“

	„Když chcete někomu nějakou dát jako cenu, tak ano. Obyčejně se dávají nová auta.“

	„Pokud nejde o veterána.“ Kingsbury zamrkal. „Sežeň veterána. Řekněme Ford Falcon ročník 1964. Takový vozítko často nevidíš.“

	„To jistě ne.“

	„Falcona se stahovací střechou, páni, určitě nějakýho seženem za pětadvacet stovek.“

	„Určitě,“ souhlasil Chelsea a ani se nesnažil předstírat nadšení.

	„Tak se do toho pusť.“ Francis X. Kingsbury palcem ukázal ke dveřím. „A řekni Pedrovi, ať sem přikluše.“

	

	* * *

	

	Pedro Luz byl v posilovně a právě vzpíral lahvičku tablet Stanozolu. Nechal si do úst padat drobounké růžové tablety pěkně jednu po druhé.

	Na jednom posilovacím stroji se rozvaloval jistý chlápek jménem Churrito. Prohodil: „To být špatný na játra.“

	„Moc dobrý na svaly,“ odbyl ho Pedro Luz a opičil se po něm přízvukem.

	Churrito byl jeho nejnovější přírůstek do čety strážných v Báječném království zábavy. Provázel Pedra Luze na jeho výpravě do Miami, ale odmítl se k výprasku připojit. Pedro Luz byl pořád ještě naštvaný – nechápal, jak mu ta stará bába mohla ukousnout kus pravého ukazováku.

	„Seš k ničemu,“ osopil se pak na Churrita.

	„Já voják,“ odpověděl Churrito. „Žádnou ženskou nepraštit.“

	Na rozdíl od ostatních strážných, které Pedro Luz přijal, nebyl Churrito padlý policista. Byl to nikaragujský contra, který se přestěhoval na Floridu, když se v jeho zemi všechno jaksi pošpatnilo, a nedostal se zatím zpátky. Churrito se těšil z vyhlídky na demokracii, která v jeho domovině pomalu zapouštěla kořeny, měl však zároveň podezření, že skutečná hospodářská prosperita je ještě na mnoho let vzdálená. Volby nevolby, Churritovi kamarádi pořád trčeli v pohraničních horách, pekli si zelené banány a lovili ryby dynamitem. Jeho strýček, bývalý seržant Somozovy Národní gardy, teď žil s dvaadvacetiletou letuškou ve výškovém domě na Key Biscayne. Churritovi to připadalo jako výmluvná reklama na prodloužení pobytu tam, kde právě je.

	Pedro Luz ho přijal, protože vypadal jako zlý hoch a protože tvrdil, že zabíjel lidi.

	„Comunistas,“ upřesnil Churrito tehdy večer v bytě u staré paní. „Zabít jen komúnists. A žádnou ženskou nebít.“

	A teď tu poučoval Pedra Luze o záludnostech anabolických steroidů.

	„Obličej ti udělat jak balón.“

	„Drž hubu,“ poradil mu Pedro Luz. Uvažoval, jestli mu nemocnice v Key Largo prodá další pytlíky s roztokem dextrozy na infúzi. Rozmačká si Stanazoly, nasype je do roztoku a všechno půjde jako po másle.

	„Kulky ti udělat mrňavý.“

	„To by stačilo,“ varoval ho Pedro Luz.

	„Tak velký. Jak diabolky,“ naznačil Churrito dvěma prsty.

	„Ticho,“ okřikl ho Pedro Luz, „nebo zavolám kamarádovi na přistěhovaleckým.“ Nemohl se rozhodnout, jestli má toho chlapa vyrazit nebo ho zmlátit. Věděl, co by ho potěšilo víc.

	„Hele, posílají do Managuy tři letadla denně,“ řekl Churritovi. „Začíná se ti stejskat?“

	Nikaragujec protáhl obličej.

	„Neřekl bych,“ řekl Pedro Luz. „Tak o mých lécích drž hubu.“

	U okraje lavice se zjevil Charles Chelsea. Nikdy neviděl Pedra Luze bez košile a nedokázal skrýt úctu před tak děsivou fyziognomií – holý bronzový hrudník jako almara, bicepsy jako melouny, žíly tlusté jako zahradní hadice. Chelsea druhého chlapíka nepoznal – byl menší a šlachovitý, s pletí barvy muškátového oříšku.

	„Posiluju,“ oznámil mu Pedro Luz.

	„Pan Kingsbury tě chce vidět.“

	„Kdo to být?“ zeptal se Churrito.

	Pedro Luz se posadil. „To být šéf.“

	„Hned,“ řekl Charles Chelsea.

	„Můžu taky?“ zeptal se Churrito. Nechtěl si nechat ujít příležitost setkat se se šéfem; podle jeho strýčka právě v tom tkvělo tajemství úspěchu v Americe. Lézt šéfům do zadku.

	„Je mi líto,“ odpověděl Chelsea, „ale pan Kingsbury chce vidět jenom pana Luze.“

	„Jo,“ řekl Pedro Luz. Když se kulil z lavice, podařilo se mu nedbalým pohybem předloktí sevřít Churrita. Churrito se nepohnul a nevydal ani hlásku. Oči se mu zúžily a hleděl na Pedra Luze, dokud se Pedro neodkulil a nepředstíral, že hledá tričko.

	Churrito ukázal na šarlatové flíčky na Pedrových lopatkách. „Ty puknout, chlape.“

	„Drž hubu, než ti vykopu mozek z hlavy.“

	Charles Chelsea couval a myslel si: Kde ty mládence sehnali?

	

	* * *

	

	Francis X. Kingsbury nabídl Pedru Luzovi krvavou Mary a ten ji vyzunkl jako aligátor.

	„Tak Pedro, v práci všechno v pořádku?“

	Šéfa ostrahy polekal Kingsburyho žoviální tón. Očekával porci nadávek; od té doby, co mu vykradli kancelář, starý prďola zuřil. Ten zločin Pedra Luze dokonale zmátl, protože neměl ponětí, jak ho vyřešit. Doufal, že mu výprava do Eagle Ridge uleví od prožívaného napětí.

	„Postaral jsem se o ten druhej problém,“ oznámil Kingsbury mu.

	„Fajn. Výborně.“ Kingsbury se v židli komíhal sem a tam. Nevypadal moc dobře: nervózní, strhaný, s krhavýma očima, pěkná golfová košilka celá pomačkaná. Pedra Luze napadlo, jestli ten starý prďola nebere kokain. Takové pomyšlení bylo k popukání.

	„Už vás nebude otravovat,“ řekl Kingsburymu.

	„Vypadalo to, jako – lupiči? Feťáci?“

	„Jasně, přesně to by si policajti mysleli. Jestli je zavolá, o čemž pochybuju. Dal jsem jí jasně najevo, co by se mohlo stát.“

	„Fajn. Výborně.“ Kingsbury se opřel lokty o stůl tak, že se Pedru Luzovi naskytl nerušený výhled na odporné myší tetování.

	„Dvě věci –“ Kingsbury se odmlčel, když zahlédl obvaz na Luzově prstu.

	„Záděra,“ vysvětlil šéf ostrahy.

	„To je fuk. Dvě věci – nějací hajzlové, ti chlapi, co mi ukradli spisy, mě teď vydírají. Chápeš, chtějí ze mě sedřít kůži.“

	Pedro Luz se zeptal, kolik peněz jim slíbil.

	„To máš jedno,“ odpověděl Kingsbury. „Zatím jsem jim zaplatil pět táců. Ale ty spisy, chápeš, já je nemůžu odepsat. Potřebuju ty spisy.“

	„Co jsou ti chlapi zač?“

	Francis Kingsbury rozhodil ruce. „To je právě to – obyčejní šupáci. Bílá spodina. Nemůžu tomu ani věřit, do prdele.“

	Pedro Luz nikdy nerozuměl obsahu spojení bílá spodina, jak se liší od černé spodiny nebo hispánské spodiny nebo jakékoli jiné kriminálnické sebranky. „Chcete ty spisy, ale nechcete platit.“

	„Exacto!“ zvolal Kingsbury. „Vlastně i těch pět táců – nevadilo by mi, kdybych je dostal zpátky.“

	Pedro Luz se drsně zasmál. Měsíce plynou a tohle zaměstnání se jeví jako příjemná zašívárna – a najednou je tu špinavá práce. No jo, lepší než malovat těm krysám jazyky, pomyslel si Pedro. Neuronil ani slzu, když mangové hraboše ukradli.

	Kingsbury pokračoval: „Další věc, vyrazil jsem toho chlapa z tiskovýho.“

	„Jo?“ Pedro hleděl na tetování a hlava mu šla kolem. Minnie klečela na kolenou a leštila Mickyemu kládu – autor předlohy odvedl skvělou práci, vypadala skoro jako od Disneyho.

	„Je potřeba, aby ses na toho vyhozenýho chlapa mrknul,“ pokračoval Kingsbury. „Zjistil pár věcí.“

	Pedro Luz se zeptal, jakých věcí.

	Kingsbury zakroutil pusou jako velbloud, který se chystá plivnout. Nakonec řekl: „Tohle je jinej problém, než jsme měli předtím. Horší, jasný? Ten chlap, o kterým jsem mluvil, je pořádná osina v zadku.“

	„Jasný.“

	„Dokud pro nás dělal, měli jsme jakousi kontrolu. Ale venku, sakra, z něj bude pořádná osina. Mám takovej pocit.“

	Pedro Luz zvedl palce. „Žádný strachy.“

	„Opatrně,“ dodal Kingsbury. „Totéž jako předtím by bylo perfektní. Ale tentokrát žádný mrtvý velryby.“

	Pane Bože, co je tohle za bordel, pomyslel si Pedro Luz.

	„Znám ho?“ zeptal se Kingsburyho.

	„Z tiskovýho. Jmenuje se Joe Winder.“

	„Aha.“ Pedro Luz zostražitěl. Winder byl ten chytrolín, kterej ho buzeroval kvůli dr. Koocherovi. Stejnej chlapík, na kterýho poslal Angela a Velkýho Paulieho, aby mu udělili lekci, jenomže se něco zvrtlo a Angel skončil tuhej a Paulie nejspíš zdrhnul. A Pedro navíc ví, že ten otrapa Winder čenichal o půlnoci v Koocherově laboratoři.

	Pan X měl pravdu. Teď, když ho vyrazil, by mohl zdivočet. Mohl by začít rozkecávat divný věci.

	„Vypadáš, že tě něco napadlo,“ řekl Kingsbury.

	Pedro Luz se křivě usmál. „Řekněme, že mám pár nápadů.“

	

	* * *

	

	Když Molly McNamarová otevřela oči, překvapilo ji, že u své postele vidí Buda Schwartze a Dannyho Poguea.

	„Myslela jsem, chlapci, že budete dávno pryč.“

	„V žádným případě,“ řekl Danny Pogue. Upřeně se na ni díval velkýma očima, jako pes. Bradu měl opřenou v dlaních a seděl těsně u postele. Svlažil Molly čelo vlhkou žínkou.

	„Děkuji ti,“ řekla. „Mám hroznou žízeň.“

	Danny Pogue vyrazil do kuchyně, aby jí přinesl sklenici zázvorové limonády. Bud Schwartz přistoupil o krok blíž. Zeptal se: „Co se stalo? Vzpomínáte si na něco?“

	„Mé brýle,“ ukázala na noční stolek.

	„Ruply,“ řekl Bud Schwartz. „Slepil jsem je uprostřed kusem náplasti.“

	Molly McNamarová si je nasadila. „Dva muži. Tloukl mě jenom jeden.“

	„Proč? Co chtěli – peníze?“

	Molly pomalu zavrtěla hlavou. Danny Pogue se vrátil se zázvorovou limonádou a Molly usrkla dva drobné doušky. „Děkuji ti,“ opakovala. „Ne, nechtěli peníze.“

	Danny Pogue řekl: „Kdo?“

	„Ti dva muži, co sem přišli. Prý je to varování.“

	„Kristepane.“

	„To se vás netýká,“ pravila Molly.

	Bud Schwartz zachmuřeně řekl: „Šli po těch spisech.“

	„Ne. O těch se vůbec nezmínili.“

	Budu Schwartzovi se ulevilo; měl strach, že je Francis X. Kingsbury nějak vyčenichal, spojil si je s Molly a poslal dva bouchače, aby loupež pomstili. Věděl, že takové obavy nemají opodstatnění, protože ani mocný Kingsbury by to nemohl po jejich návštěvě zvládnout tak rychle.

	Pohled na zbitou Molly McNamarovou mu ovšem na náladě nepřidal. Neznámí muži si počínali neobyčejně bezohledně a Bud Schwartz pochyboval, že by ho ti dva nechali s Dannym Poguem přežít.

	„Myslím, že bychom měli odtud vypadnout,“ navrhl Molly. „Odvezeme vás zpátky do toho velkýho domu.“

	„To je rozumný plán,“ souhlasila Molly, „ale sami tu nemusíte zůstávat, chlapci.“

	„Ani nápad,“ prohlásil Danny Pogue. „Koukněte se na sebe, vždyť jste na maděru. Budete potřebovat pomoc.“

	„Máte pořádný modřiny,“ souhlasil Bud Schwartz. „Pravý koleno máte vyhozený, ale zlomený to asi není. Navíc vám vyrazili pár zubů.“

	Molly si přejela jazykem po dásních. „V tomhle domě jsem zůstala jediná, která měla ještě své vlastní.“

	Danny Pogue kulhavě přecházel sem a tam. „Chtěl jsem zavolat sanitku, ale Bud tvrdil, že to radši nemáme dělat.“

	Molly řekla, že vzhledem k činnosti, již v poslední době vyvíjeli, to bylo rozumné. Sundala si z čela mokrou žínku a položila ji na noční stolek.

	Danny Pogue chtěl o útočnících všechno vědět – jak byli velcí, jak vypadali. „Vsadím se, že to byli negři,“ rozčiloval se.

	Molly se na posteli nadzvedla, rozpřáhla se a vlepila mu facku. Danny Pogue si užasle mnul tvář.

	Molly řekla: „Už nikdy v mé přítomnosti nepoužívej takové slovo.“

	„Kristepane, nic jsem tím nemyslel.“

	„Náhodou ti muži byli bílí. Španělského typu. Ten, který mě mlátil, byl obrovitý a svalnatý.“

	„Mám otázku,“ řekl Bud Schwartz. „Jak proklouzli kolem toho ostrýho hocha ve vrátnici? Jak se jenom jmenuje, Andrews, ten expert s baterkou.“

	Molly odpověděla: „Nebudete tomu věřit. Ten velký měl průkaz. Policejní průkaz města Miami.“

	„Nádhera,“ zahučel Bud Schwartz.

	„Viděla jsem ho na vlastní oči,“ pravila Molly. „Proč bych jinak otevírala dveře? Tvrdili, že jsou detektivové v civilu. Jakmile mě srazili na zem, už jsem se ke kabelce nedostala.“

	Danny Pogue se podíval na parťáka s obvyklou směsicí zmatku a starostí. Bud Schwartz řekl: „Vypadají na chlapce od rány. Takže Kubánci?“

	„Hispánci,“ řekla Molly.

	„Mluvili americky?“ zeptal se Danny Pogue.

	„Mluvil jenom ten velký a jeho angličtina byla docela dobrá. Používal zejména neslušné výrazy.“

	Danny Pogue se kýval na zdravé noze a bouchal pěstí do stěny. „Já toho hajzla zabiju!“

	„Jasně,“ souhlasil jeho parťák. „Ty seš rozenej zabiják a já jsem budoucí obránce u Delfínů.“

	„Myslím to vážně, Bude. Koukni, co jí provedli.“

	„Já to vidím, věř mi.“ Bud Schwartz dal Molly McNamarové dva Percodany a řekl, že se jí po nich podaří usnout. Polkla pilulky najednou a znovu lupičům poděkovala. „Je od vás moc laskavé, že se o mě staráte.“

	„Jenom dokud vám nebude líp,“ řekl Bud Schwartz. „Máme nějakou prácičku, která vyžaduje veškerou naši pozornost.“

	„Samozřejmě, rozumím.“

	„Dnes večer jsme vydělali pět táců!“ hlásil Danny Pogue. Rychle se přikrčil pod parťákovým pohledem.

	„Pět tisíc je slušná částka,“ poznamenala Molly. „Přidejte peníze, které vám ještě dlužím, a máte pěknou sumičku.“ Zasunula se hlouběji pod pokrývky a přitáhla si deku k bradě.

	„Odpočiňte si,“ řekl Bud Schwartz. „Ráno vás odvezeme domů.“

	„Jo, vyspěte se.“ Danny Pogue na ni truchlivě hleděl. Bud Schwartz uvažoval, jestli se náhodou nechystá brečet.

	„Bude?“ ozvala se Molly omámené.

	„Ano?“

	„Nenašli jste náhodou na zemi kus prstu?“

	„Ne,“ řekl Bud Schwartz. „Proč?“

	„Prohledali byste kuchyň, prosím?“

	„Žádnej problém.“ Přemýšlel, jak je možné, že ji prášky tak rychle oblbly. „Myslíte lidskej prst?“

	Ale Molly už měla oči zavřené.
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	Charles Chelsea celé dopoledne horečně pracoval. Do půl dvanácté zorganizoval průvod. Brána do Báječného království zábavy byla ověnčená pentlemi a stovkami balónků. Mažoretky nacvičovaly přemety přes turnikety a tavernierská středoškolská kapela nacvičovala melodii z Exodu. Několik nejpopulárnějších postaviček – Mýval Robík, Babička Vačice a Bizon Barney – si zkrátilo beztak krátkou přestávku na oběd v Katakombách, aby mohli pozdravit velkého vítěze a nechali se s ním vyfotit. Nad spěšně postaveným pódiem se vzdouval ručně malovaný transparent s nápisem „NÁŠ ZVLÁŠTNÍ PĚTIMILIONTÝ HOST!!!“

	A tamhle na dvorku parkoval nově restaurovaný Chevrolet Corvair 1966, jedna z nejoblíbenějších detroitských smrtonosných pastiček. Charles Chelsea nedokázal najít použitelný falcon a špičkové mustangy byly mimo rozpočet Francise Kingsburyho. Jako odměnu pro vítěze vybral Chelsea corvair, protože to auto bylo naprostá kuriozita a bylo laciné. To, které koupil Chelsea, v roce 1972 nabrala mlékařská cisterna a následný výbuch smetl z povrchu zemského čtveřici obchodních cestujících. Přestavěný corvair byl od předního nárazníku po zadní o sedm palců kratší než v den, kdy sjel z montážní linky, ale Charles Chelsea byl přesvědčen, že si toho nikdo nevšimne. Dvě vrstvy třešňového nátěru navíc a z corvairu byl krásný veterán. Byl to přesně ten typ banálního křápu, nad kterým přitroublému měšťákovi zaplesá srdce.

	Pro korunovaci údajně pětimiliontého návštěvníka Báječného království bylo všechno uchystáno. Slavnostní scenérii chybělo jediné, a to návštěvníci, jak si Chelsea zachmuřeně všiml. Park otevřel už před dvěma hodinami a zatím nedorazila jediná várka turistů. Tramvaje byly prázdné, pokladní registry mlčely; bránou neprošel vůbec nikdo. Chelsea to nechápal – nezažili tu takový katastrofální pokles návštěvnosti od chvíle, kdy skupinu rotariánů v Saloonu Sally napadla salmonela.

	Chelsea se vroucně modlil, aby se pár turistů ukázalo dřív než televizní náklaďáky. Nevěděl a nijak vědět nemohl, že osmnáctikolový kamión s tunami kazících se pozůstatků Orkyho dostal na silnici Card Sound smyk a ochromil veškerou dopravu směřující do Báječného království. Silniční hlídka příčinlivě zatarasila silnici u křižovatky hned u Florida City a policisté radili všem autobusům, přívěsům a autům z půjčovny, aby se vrátili do Miami. Utrápení policisté už nepovažovali za svou povinnost poučit turisty o jiné trase do Báječného království – jet po dálnici číslo jedna na jih kolem Jewfish Creeka potom po okresce číslo devět set pět do parku. Mezi policisty převládal názor (podložený dlouholetou zkušeností), že ať jsou jejich pokyny sebejasnější, většina turistů zabloudí, dojde jim benzín a stanou se obětí nějakého zločince. Rozumnější bylo jim prostě poradit, aby se vrátili, protože se na silnici stala ošklivá nehoda

	Charles Chelsea tedy stál v přízračném tichu na pódiu s veselým transparentem nad hlavou, hleděl na prázdné parkoviště a uvažoval, jak sakra tuhle novinu sdělí Francisi X. Kingsburymu. Dnes se nebude konat žádná oslava, žádný průvod, žádný pětimiliontý návštěvník. Nebude se konat žádný návštěvník.

	

	* * *

	

	Joe Winder se cítil jako blbec – naposledy držel pistoli v deseti nebo dvanácti letech a tehdy střílel z otcova revolveru, starého Smithe. Pistole, kterou mu dal Scink, byla šikovný zahraniční poloautomat. Moc nevážila, ale Scink tvrdil, že svou práci, pokud bude potřeba, odvede. Winder se rozhodl, že si ji vezme jako ozdobu. Ležela pod předním sedadlem a Winder jel na jih po okresce číslo devět set pět.

	Zastavil u telefonní budky, vytočil žhavou linku a nechal si ji naúčtovat domů. Vzala to Miriam a spustila nějaký nový kousek, cosi o jízdě na koni bez sedla. Winder ji přerušil a zeptal se na Ninu, ale Miriam mu řekla, že Nina tam není.

	„Prosím tě, ať mi zavolá.“

	„Oukej, Joe.“

	„Vlastně ne, rozmyslel jsem si to, nic nevyřizuj.“

	„Jak si přéješ. Líbí se ti ten koňskej kus?“

	„Ano, Miriam, je moc dobrý.“

	„Napsala ho Nina. Chceš to dopovědět?“

	„Ne, díky.“

	„Rozpálí tě to, Joe. Vona je fakticky nadaná.“

	„To nepochybuju.“

	Joe Winder jel až ke staveništi Sokolí stezky. Zaparkoval na kraji silnice a sledoval, jak párek hořčičně zbarvených buldozerů srovnává další kus porostu a shrnuje na hromady vyvrácené tamarindy, platany a slivoně. Každý den bylo ve jménu golfu zničeno dalších pár akrů.

	Na vzdáleném konci pozemku, u Winderova rybářského místečka, pracovala skupina zeměměřičů. Nejspíš vyznačovali parcely, kde budou stát nejdražší domy – čím blíž je oceánu, tím vyšší cena. Takhle si Francis X. Kingsbury vydělával peníze – golfové hřiště samo o sobě nemělo přinést zisk; byl to realitní trik, jednoduchý a prostý. Šňůry pozemků se spojí uprostřed staveniště na parcelách, které se nebudou moci prodávat jako pobřežní. Winder byl přesvědčen, že tu brzo začnou trhat dynamitem pobřežní útes, aby pro golfové hřiště získali pěkná jezírka.

	Viděl, že se oba buldozery zastavily, řidiči vylezli z kabin a dívají se na něco mezi stromy. Joe Winder vystoupil z auta a rozběhl se. Vzpomněl si, co mu říkal Scink o orlích mláďatech. Křikl na muže, viděl, že se otočili. Jeden si založil paže a opřel se o svůj stroj.

	Winder zvládl dvě stovky metrů za minutku. Když k nim doběhl, funěl tak, že skoro nemohl mluvit.

	Jeden z mužů řekl: „O co jde?“

	Winder mávl svým průkazem Báječného království, který při ukončení zaměstnaneckého poměru úmyslně opomněl vrátit. Líný řidič bulodzeru, ten, který se opíral o stroj, si průkaz prohlédl a rozesmál se. „Co to sakra je?“

	Když Joe Winder konečně popadl dech, řekl: „Pracuji pro pana Kingsburyho. Jemu patří tahle půda.“

	„Na tom povolení není jméno. Na povolení stojí Ramex Global.“

	Druhý řidič také promluvil: „Stejně, kdo by se staral o nějaký blbý vlky?“

	„Jo,“ přitakal první řidič. „Zahrneme je.“

	„Ne,“ řekl Joe Winder. Nebyli to vlci, byly to šedé lišky – bylo jich šest a nebyly o nic větší než koťata. Buldozery vyvrátily z kořenů strom, pod kterým měly doupě. Napůl slepá mláďata se plazila jedno přes druhé a bezzubými tlamičkami v panice pokvikávala a kňučela.

	Winder řekl: „Jestli je necháme být, matka se k nim nejspíš vrátí.“

	„Na co si hraješ, na Království divočiny?“

	„Aspoň mi je pomozte odstěhovat.“

	„Na to zapomeň,“ řekl ten chytrák. „Nemám chuť chytit vzteklinu. Jedem, Bobby, zahrnem to.“

	Muži si vlezli zpátky do buldozerů a sevřeli rychlostní páky. Joe Winder se instinktivně postavil mezi velké stroje a liščata. Řidiči začali řvát a nadávat. Ten chytrák spustil lžíci bulodzeru k zemi a popojel dopředu, až nahrnul brázdu mokré hlíny Winderovi na špičky střevíců. Řidič se zazubil a zavýskl nad vlastní vynalézavostí, dokud si nevšiml, že mu na hlavu míří pistole.

	Rychle zhasl motor a zvedl ruce. Druhý řidič udělal totéž. Zachraptěl: „Jéžiš, vo co vám de?“

	Winder klidně mířil poloautomatem. Překvapovalo ho, jak pohodlně se pistole drží. „Tohle snad člověk potřebuje, když si chce s váma civilizovaně promluvit, vy debilové?“

	Rychle se ohlédl přes rameno, jestli liščata nevylezla z doupěte. Byla to bizarní situace, ale on z ní udělal melodrama. Vytažením pistole se ocitl hluboko na území zločinu.

	Ten chytrolín se Winderovi překotně omlouval, že mu zasypal boty. „Koupím vám nové,“ nabízel se.

	„Není třeba.“ Winder toužil na buldozery vystřelit, ale nevěděl, kam zamířit; silné ocelové hrudníky vypadaly, že vydrží i palbu z kanónu.

	Líný řidič se zeptal: „Chcete, abysme slezli?“

	„Ještě ne,“ řekl Joe Winder. „Přemýšlím.“

	„Hele, střílet není nutný. Jenom nám řekněte, co sakra chcete.“

	„Chci, abyste mi pomohli zlikvidovat tyhle mašiny.“

	

	* * *

	

	Bylo devět hodin, když se ozvalo zaklepání. Joe Winder seděl v bytě potmě a na zemi. Vytáhl z pistole zásobník a ze zásobníku kulky. Plná dávka, šestnáct kuliček; seřadil ty malé rošťáky vedle sebe na parapet, byla z nich úhledná řádka vojáků s měděnou hlavičkou, jeden jako druhý.

	Klepání nepřestávalo. Winder zvedl prázdnou pistoli, přešel ke dveřím a vykoukl kukátkem. Uviděl blond svatozář; nebyla to Ninina barva, tahle byla světlejší. Když se žena otočila, Winder rozrazil dveře a vtáhl ji dovnitř.

	Ve tmě se Carrie Lanierová prudce nadechla. „Doufám, že jsi to ty.“

	„Jsem to já,“ ujistil ji Joe Winder.

	„Viděla jsem pistoli?“

	„Bohužel. Moje situace nabrala obrat k horšímu.“

	„Proto jsem přišla.“

	Winder ji odvedl zpátky od obýváku a tam se posadili mezi dvě velké kartonové krabice. Jediné světlo vycházelo z jantarového displeje přehrávače; Carrie Lanierová sotva slyšela hudbu, která vycházela z reproduktorů.

	„Kde máš přítelkyni?“ zeptala se.

	„Odstěhovala se.“

	„Promiň.“ Odmlčela se; potom se po něm úkosem podívala: „To je baret?“

	„Kalhotky,“ odpověděl Joe Winder. „Věřila bys tomu – nic jinýho mi nenechala. Navíc jsou laciný. Šunt na dobírku, kterej prodávala po telefonu.“ Stáhl si prádlo z hlavy, aby jí ukázal povolené stehy.

	„Dalo ti to zabrat,“ poznamenala Carrie Lanierová. „Nevěděla jsem, že se odstěhovala.“

	„No jo, je mi docela fajn. Parádně se přizpůsobuju osamělýmu životu. Sedím potmě v bytě s pistolí na klíně a s kalhotkama na hlavě.“

	Carrie mu sevřela paži. „Joe, seš nadrogovanej?“

	„Ne. Divný, co?“

	„Myslím, že bys měl jít se mnou domů.“

	„Proč?“

	„Protože se stane něco hrozného, jestli tu zůstaneš.“ 

	„Aha.“ Winder shrnul kulky z parapetu a naládoval je do zásobníku. „Určitě mluvíš o Pedru Luzovi.“

	„Je toho plné Báječné království. Všichni mluví o tom, proč tě vyrazili.“

	„Pan X snad bývalé zaměstnance nezabíjí, nebo jo?“ 

	Naklonila se blíž. „To není sranda. Říká se, že Pedro tě má na seznamu jako prvního.“

	„Tak se to říká.“

	„Joe, leccos se dozvím. Celý den vězím v mývalím převleku, lidi zapomenou, že uvnitř je skutečný člověk. Klidně bych mohla být neviditelná – nevěřil bys, co všechno se dozvím.“

	„Špión s ocasem! A dozvěděla ses, že se Pedro zlobí.“ 

	„Mám to od dvou strážných, zrovna obědvali. Dávali si šluka za Kouzelným zámkem.“

	Winder se podivil, jak krásně Carrie vypadá a jak smutně se jí v jantarovém světle třpytí oči. Impulzivněji políbil na tvář. „Neboj se o mě. Můžeš jít domů.“

	„Ty mě neposloucháš.“

	„Ale ano, já –“

	„Ne, neposloucháš.“ Mluvila tónem nespokojené matky. „Já tě už jednou varovala. Že nemáš strkat nos tam, kam nepatří.“

	„To je pravda.“

	„Posledně jsi měl štěstí. To teda jo.“

	„Asi máš pravdu.“ Na Joea Windera padla tíha únavy. Pistole najednou vážila tunu. Mrskl jí po koberci tak prudce, že narazila do obložení protější zdi.

	Carrie Lanierová řekla, aby sebou hodil a sbalil si nějaké šaty.

	„Nemůžu odejít,“ řekl. „Mohla by zavolat Nina.“

	„Joe, nejde jenom o Pedra. Máš na krku taky policii.“

	Winderovi poklesla brada. „Už?“

	„Pan X přísahal, že nejpozději odpoledne ti udělají prohlídku. Slyšela jsem to od jeho sekretářky.“

	Kingsburyho sekretářka pravidelně navštěvovala Katakomby, kde se věnovala atletickému milostnému skotačení s hercem, který zosobňoval Bartolomea, nejstydlivějšího a nejméně praktického elfa Strýčka Elyho.

	Carrie řekla: „Zmínila se o ničení soukromého majetku.“

	„Došlo k jistému incidentu,“ přiznal Joe Winder, „ale střílení se nekonalo.“

	Pod jeho dohledem oba buldozery strhly trojrozměrný billboard, který oznamoval stavbu Golfového klubu Sokolí stezka. Buldozery také zdemolovaly obrovitý klimatizovaný přívěs (vybavený ledničkou na pivo a biliárovým stolem), jenž sloužil jako kancelář stavební firmy. Zbouraly i latríny, kde vyrušily jednoho dělníka s ročenkou časopisu Hustler.

	Potom Joe Winder přiměl řidiče buldozerů, aby si sundali šaty, a hadry nacpal do hrdla palivových nádrží. Potom – nejdřív si půjčil od toho přemoudřelého řidiče zapalovač – Joe Winder navrhl, aby řidiči zamířili své mocné stroje k Atlantiku, zařadili rychlost a rychle opustili kabiny. Později jim nabídl přátelskou sázku, který buldozer vybuchne dřív.

	„Plameny byly vidět až na letecké základně v Homesteadu,“ oznámila mu Carrie Lanierová. „Reportéři ze sedmého kanálu přiletěli ve vrtulníku, takže Kingsbury přinutil Chelseu, aby vydal prohlášení pro tisk.“

	„Nepochybně z toho udělal nepříjemnou nehodu na staveništi.“

	„Dobrý odhad. V kabelce mám kopii.“

	„Ne, díky.“ Joe Winder neměl náladu na Chelseovy nablýskané lži. Vstal a protáhl se; hlavice a jamky kloubů hlasitě zaprotestovaly. Na holé zdi se začaly objevovat modré zelené a červené záblesky, a Windera napadlo, že mu asi únava kalí zrak.

	Usilovně stiskl víčka a světla zmizela. Když oči otevřel, světla stále blikala. „Kruci, a je to tu.“ Winder přeběhl k oknu a vykoukl mezi záclonami.

	„Kolik?“ zeptala se Carrie.

	„Dva policajti, jedno auto.“

	„Je tu ještě jiný východ?“

	„Jasně.“

	Uslyšeli na chodníku unavené kroky, hluboký mumlavý rozhovor, šustění papíru. Ve škvíře pode dveřmi zahlédli žluté blýsknutí baterky, když policisté ještě jednou prohlíželi povolení k prohlídce, nejspíš kontrolovali adresu.

	Winder zvedl poloautomat a zasunul si ho za opasek. Carrie Lanierová šla za ním do kuchyně a tam vyklouzli zadními dveřmi ven, právě když se policajti pustili do důrazného bouchání. Jakmile byli venku, v bledém měsíčním světle, Carrie hbitě sebrala Winderovi pistoli a strčila ji do kabelky.

	„Pro případ, že bys mi chtěl provést nějakou hloupost,“ zašeptala.

	„Ani náhodou,“ řekl. „Rozhodně ne.“
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	Na zpětném zrcátku auta Carrie Lanierové se na šňůrce klinkala tenká měděná spirálka. Joe Winder se zeptal, jestli to má být nějaký hieroglyfický znak.

	„To je nitroděložní antikoncepce,“ odpověděla Carrie a dál sledovala silnici. „Vzpomínka na mého bývalého.“

	„Líbí se mi.“ Winder se pokusil o kompliment. „Je to lepší než chlupatá hrací kostka.“

	„Chtěl mít děti,“ vysvětlila Carrie, stočila vůz do levého pruhu a předjela náklaďák s cementem. „Chlapečka a holčičku. Dům s bílým laťkovým plotem a velkou zahradou. A pojízdnou sekačku na trávu. Zlatého retrívra, který se bude jmenovat Šampión. Všechno si naplánoval.“

	Joe Winder řekl: „Zní to docela dobře, kromě toho retrívra. Dal bych přednost labradorovi.“

	„Chtěl mě přivést do jiného stavu,“ pokračovala Carrie. „Každou noc, bylo to úmorné jako práce. Tak jsem řekla jasně, Roddy, jak chceš, uděláme si dítě. Nikdy jsem mu neřekla, že nosím spirálku. A každý měsíc se vyptával. Zvládli jsme to, drahoušku? Už máme zygotu? A já říkala promiň, miláčku, asi bychom se měli snažit ještě víc.“

	„Jmenoval se Roddy? To je zlý znamení.“

	„Je fakt, že byl sekáč.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Winder. „Existuje ještě?“

	„Ne.“ Carrie vjela na dálnici, aniž by se dotkla brzd, a hladce se zařadila mezi auta mířící na sever. „Roddy už je nějakou dobu v Eglinu.“

	„Což znamená, že buď prodává drogy, neboje z něj zkorumpovaný advokát.“

	„Obojí. Minulý měsíc mi poslal fotku, na které drží tenisovou trofej. Prý se nemůže dočkat, až vypadne a začne se znovu pokoušet o rodinu.“

	„Ten chlapec není v pořádku.“

	„Má pořádný oidipák, to je můj názor.“ Carrie kývla na spirálku. „Nechávám ji tam, abych nezapomněla, že člověk nemůže být nikdy dost opatrný, když jde o muže. Roddy měl diplom ze Stanfordu, roztomilé autíčko z Evropy a skvělou právnickou firmu v centru města, všechno na světě mu hrálo do ruky. Vyklubal se z něho naprostý kretén, který si zaslouží akorát nakopat do zadku.“

	Winder řekl, že byla chytrá, když podnikla předběžná opatření.

	„No jo, musím myslet na kariéru.“ Carrie zabočila na parkoviště přívěsů a zastavila na konci úzké štěrkové uličky. „Domove, sladký domove,“ řekla. „Nezapomeň zamknout. Moc dobří sousedi tu nejsou.“

	Joe Winder se zeptal: „Proč to pro mě děláš?“

	„Ani nevím. Fakt ne.“ Hodila mu klíče a požádala ho, aby vytáhl z kufru mývalí kostým.

	

	* * *

	

	Bud Schwartz a Danny Pogue pomohli Molly McNamarové do schodů starého domu v South Miami. Usadili ji do houpací židle v obývacím pokoji a otevřeli okna, aby vyvětrali. Budu Schwartzovi pořád cukalo ve zraněné ruce, ale prsty vypadaly v pořádku.

	Danny Pogue šveholil: „Není to prima, být doma?“

	„To tedy je,“ souhlasila Molly. „Mohli byste mi uvařit trochu čaje, chlapci?“

	Bud Schwartz se tvrdě podíval na parťáka. „Já to udělám,“ nabídl se Danny Pogue. „Mně to nevadí.“ Vesele se odbelhal od kuchyně.

	„Není to špatný mládenec,“ pravila Molly McNamarová. „Ani jeden nejste špatný.“

	„Vzorní občané,“ řekl Bud Schwartz. „To jsme my.“

	Sesunul se na ořechovou židli, ale rychle vstal, jako by sedadlo pálilo. Zapomněl na tu zatracenou věc v kapse, dokud se mu nedotkla pravého varlete. Rozčileně ji vytáhl z kalhot a položil na okraj stolu. Zabalil ji do modrého krajkového ubrousku.

	„Mohli bysme s tím něco udělat?“

	„V kredenci nad sporákem je zavařovačka,“ řekla Molly, „a v lednici trocha láku.“

	„To je fór.“

	„Je to důležité, Bude. Uchováme důkaz.“

	Na chodbě se minul s Dannym Poguem, který nesl na stříbrném tácu čajovou konvici. „Věřil bys tomu?“ zahučel Bud Schwartz. Zvedl ubrousek.

	„Čemu jako?“

	„Chce, abych ten hnus naložil do láku!“

	Danny Pogue se zašklíbil. „Proč?“ Když se vrátil do obývacího pokoje, Molly se klidně houpala v židli. Nalil čaj. „Určitě je vám už líp.“

	„Líp než vypadám.“ Opatrně se napila a přes okraj šálku přitom sledovala Dannyho Poguea. Něžně řekla: „Ani nevíš, co pro mě znamená, že jsi tu zůstal a pomohl mi,“

	„Nejen já. Taky Bud.“

	„Není to špatný člověk,“ připustila Molly McNamarová. „Mám pocit, že je to muž pevných zásad, aspoň hluboko v nitru.“

	Danny Pogue nikdy nepomyslel na svého parťáka jako na muže pevných zásad, ale Molly třeba něco postřehla. I když byl Bud nenapravitelný zloděj, hrál podle jistých pravidel. Žádné zbraně, žádné násilí, žádné tvrdé drogy – Danny Pogue měl pocit, že tomuhle by se dalo říkat zásady. Doufal, že Molly poznala, že on má taky své hranice – morální hranice, které nepřekročí. Později, až Molly usne, si napíše seznam.

	Zeptal se: „Takže co teď budete dělat? Necháte to tak?“

	„Abych řekla pravdu, ještě nevím.“ Odložila šálek a osušila si opuchlý ret ubrouskem. „Nechala jsem jisté odborníky projít Kingsburyho spisy. Právníky, účetní, lidi, kteří mají k případu vztah. Sepsali přehled, jak se přesouvala hotovost, projeli čísla nahoru dolů a zleva doprava. Prý je to všechno zajímavé, ty zahraniční společnosti, ale celníkům by asi trvalo celé měsíce, než by se v tom vyznali; další rok by trvalo sepsání obžaloby. Tolik času prostě nemáme.“

	„Krucajda,“ řekl Danny Pogue. „Krucajda“ neřekl od třetí třídy, ale snažil se před Molly mluvit slušněji.

	„Jsem z toho trochu skleslá,“ pokračovala. „Patrně jsem si dělala předčasné naděje.“

	Danny Pogue se cítil tak mizerně, že jí skoro řekl o dalších spisech a o vydírání, do kterého se s Budem Schwartzem pustili.

	„Nemůžeme nic dělat? Necháme ho běžet a vyvraždit všechny motýly a šneky?“ Molly mu dala výstřižky z časopisů o vzácných tropických šnecích na Key Largo.

	Odpověděla: „Neřekla jsem, že to vzdáme –“

	„Protože bysme si měli promluvit s Budem. On něco vymyslí“

	„Každým dnem ztrácíme drahocenný čas. Každým dnem se blíží okamžik, kdy tam začnou lít beton.“

	Danny Pogue přikývl. „Popovídejme si s Budem. Bud je v tomhletom oboru chytrej –“

	Molly se přestala houpat a zvedla ruku. „Něco jsem zaslechla, ty ne?“

	Z kuchyně se ozvaly tlumené zvuky zápasu – mužské mručení, cosi těžkého udeřilo do zdi, rozbila se sklenice.

	Danny Pogue se třásl, když vstával. Napuchlá noha ho přinutila, aby si útěk rozmyslel.

	„Podej mi kabelku,“ sykla Molly. „Potřebuji svou pistoli.“

	Ale Danny Pogue stál na borové podlaze jako přimražený. Víčka se mu chvěla a paže mu ztuhly podél boků. Dokázal myslet jenom najedno: Kdosi zabíjí Buda!

	„Danny, slyšels? Podej mi kabelku!“

	V chodbě se objevila jakási oranžová almara. Byl to vysoký muž v oslňujícím pršáku a poněkud obnošené čepici do sprchy. Na tváři měl vlhké prokvetlé vousy a černé obrovské sluneční brýle a kolem krku cosi červeného. Ledabyle nesl Buda Schwartze, jednou rukou ho držel kolem pasu. Bud Schwartz byl schlíplý, lapal po dechu a rudl v obličeji.

	Danny Pogue měl jazyk suchý jako náplast, když cizinec vystoupil ze stínu.

	„Ach, to jsi ty,“ oddychla si Molly McNamarová. „Buď přece opatrný, neubliž tomu mládenci.“

	Cizinec pustil Buda Schwartze zadnicí napřed na podlahu a řekl: „Chytil jsem ho, jak strká do zavařovačky něčí prst.“

	„To jsem mu poručila já,“ řekla Molly. „Teď se, guvernére, posaď.“

	„Co se vám stalo?“ vyzvídal cizinec. „Kdo vám to provedl, slečno McNamarová?“

	Sundal sí brýle a vyčítavě se zahleděl na Dannyho Poguea, který vyrazil žalostné zasyknutní a zavrtěl hlavou. Bud Schwartz se snažil postavit na nohy. „To jsme nebyli my, byli to nějací pitomí Kubánci.“

	„Řekněte mi jejich jména,“ požádal je cizinec.

	„Neznám je,“ řekla Molly McNamarová, „ale pořádný kus jsem ho ukousla.“

	„Ten prst,“ vysvětlil Bud Schwartz, který pořád ještě nemohl popadnout dech.

	Cizinec si klekl vedle houpací židle a opatrně si prohlížel rozchlíplé rány a modřiny na Mollyině obličeji. „Tohle je… neslýchané.“ Šeptal to jen pro sebe. „Je to barbarství.“

	Molly se dotkla návštěvníkovy paže. „Budu v pořádku. Opravdu.“

	Bud Schwartz a Danny Pogue dosud viděli takové chlapy jenom ve vězení, a ani tam jich nebylo moc. Jejich tvář se dala popsat jediným slovem: divoká… divoká, unavená a nebojácná, nikoli šílená. Bylo by hloupé, možná i smrtelně nebezpečné předpokládat, že ten chlap má vygumováno.

	Otočil se k Budu Schwartzovi. „Co kdybys mi ten kubánskej špaček dal.“

	„Pustil jsem ho na zem.“ Bud Schwartz si pomyslel: Kristepane, přece nebude chtít, abych ho sebral?

	Danny Pogue se nabídl: „Klídek, já ho najdu.“

	„Ne,“ zarazil ho muž v oranžovém pršáku. „Seberu ho, až půjdu ven.“ Stiskl Molly ruce a vstal. „Budete v pořádku?“

	„Ano, dobře se o mě starají.“

	Cizinec kývl na Buda Schwartze, který si nemohl nevšimnout, že muži vylézá jedno oko z důlku. Muž si je klidně zatlačil zpět.

	„Nechtěl jsem ti ublížit,“ řekl Budu Schwartzovi. „No, vlastně, chtěl jsem ti ublížit.“

	Molly vysvětlila: „Nevěděl, že jste mými hosty, to je vše.“

	„Zůstanu ve spojení,“ slíbil cizinec. Políbil Molly na tvář a řekl, že se na ni za pár dní přijde podívat. Potom zmizel.

	Bud Schwartz počkal, dokud neslyšel bouchnutí dveří. Nakonec řekl: „Co to mělo sakra být?“

	„Přítel,“ odpověděla Molly. Znali se už dlouho. Pracovala kdysi jako dobrovolnice v jeho guvernérské kampani, sháněla hlasy od starších občanů a ekologických sdružení. Později, když složil úřad a zmizel, byla Molly jedním z mála lidí, kteří věděli, co se stalo, a jedna z mála, kdo to chápal. Celé roky s ní zůstal ve spojení svým vlastním, zvláštním způsobem – někdy ho zahlédla jen koutkem oka, jindy se při jeho vstupu otřásala země.

	„To je ale chlap,“ řekl Danny Pogue. „Páni, on vypadá jako – nebyl kdysi zvolenej? Co je zač?“

	„Nechceme to vědět,“ přerušil ho Bud Schwartz. „Mám pravdu?“

	„Máš naprostou pravdu,“ souhlasila Molly McNamarová.

	

	* * *

	

	Těsně před půlnocí 23. července dostal Jim Tile hlášení vysílačkou, že na silnici Card Sound nějaký neznámý člověk střílí po autech. Policista řekl dispečerovi, že tam hned jede a že uvědomí okresního šerifa v Monroe, kdyby potřeboval posily – věděl, že je potřebovat nebude.

	Auta byla seřazena na kraji silnice půl míle východně od velkého mostu. Jim Tile si dělal inventuru podle nálepek na náraznících: dva Alamos, jeden Hertz, jeden National a Avis. Půjčovny začaly dávat na všechny své automobily placky, což byla nejen reklama, ale také varování pro místní řidiče, že se poblíž nachází dezorientovaný turista. Dnes v noci však svítivé nálepky své nic netušící řidiče zradily. V každém vozidle, v levém předním panelu chladiče, zela díra po kulce ráže pětačtyřicet.

	Jim Tile přesně věděl, co se stalo. Zapsal si krátká prohlášení motoristů, které velmi podráždila představa, že na ně někdo střílí jenom proto, že jsou turisté. Jim Tile je ujistil, že taková věc se tu nestává každý den. Potom zavolal do Homesteadu odtahovou službu, aby se postarala o tři půjčená auta, jejichž motory dostaly od ostřelovače z mangrovníků smrtelný zásah.

	Jeden řidič, francouzský Kanaďan a textilní podnikatel, zavolal mobilním telefonem do pobočky Alama na mezinárodním letišti v Miami a vysvětlil situaci. Nová auta byla brzy na cestě.

	Jimu Tileovi trvalo několik hodin, než prostor vyklidil. Zastavil u něj párek zástupců šerifa okresu Monroe, pomohli mu hledat prázdné nábojnice, dokud je nezahnali komáři. Když policisté utekli a když turisté v ostražité karavaně thunderbirdů, skylarků a zephyrů odfrčeli na sever, Jim Tile nasedl do auta a oběma pěstmi se opřel do klaksonu. Potom vytáhl okénka, zapnul klimatizaci a čekal, až se jeho smutný starý přítel vynoří z bažin.

	

	* * *

	

	„Promiň.“ Scink nabídl policistovi repelent TOREHPÚ.

	„Slíbils, že se budeš chovat slušně,“ řekl Jim Tile. „Takhle mě dostáváš do obtížný situace.“

	„Musel jsem vypustit trochu páry. Stejně jsem nikomu neublížil.“ Sundal si brýle a bez skrupulí si pošoupl umělé oko. „Copak jsi nikdy neměl špatnej den? Den, kdy jsi musel prostě jít ven a něco rozsekat na hadry, jedno co?“

	Jim Tile vzdychl. „Půjčený auta?“

	„Proč ne, sakra.“

	Napětí povolilo a rozhostilo se unavené ticho. Oba už o těchto věcech mluvili. Když byl Clinton Tyree guvernérem Floridy, Jim Tile byl jeho hlavní osobní strážce – pro černého státního policistu je to obvykle prestižní místo, poté, co Clinton Tyree rezignoval, Jim Tile své místo v elitní ostraze okamžitě ztratil. Vysvětlili mu, že nový guvernér má kolem sebe radši potřebné bělochy. Na konci onoho osudového týdne se Jim Tile ocitl zpátky u silniční hlídky, v okrese Hamey, na nočních směnách.

	Celé ty roky zůstal Clintonu Tyreeovi nablízku, částečně z přátelství, částečně z obdivu a částečně z jistoty, že ten člověk bude tu a tam potřebovat policejní pomoc, což potřeboval. Kdykoli Scink zneklidněl a přestěhoval svou pustevnu hlouběji do divočiny, Jim Tile požádal o přeložení a stěhoval se taky. Znamenalo to tišší okresky, další noční směny a víc tupohlavých darebáků se zlýma očima – ale policista věděl, že přítel by pro něj udělal totéž, kdyby se štěstí obrátilo. Kromě toho Jim Tile důvěřoval svým schopnostem a věřil, že jednoho dne bude velet celé dálniční patrole – přičemž si pro sebe vyhradí několik zvláštních nočních směn.

	Scink se obvykle držel v ústraní, jen občas se ukázal veřejně, vyběhl z lesa a sebral ze silnice čerstvou vačici nebo veverku. Jednou za čas se ale úplně zjančil a výsledky se nedaly přehlédnout. Jednou stanul na přeplněné pláži Fort Lauderdale a napálil čtyři dávky do břicha připlouvajícího trajektu. Jindy přerušil průběh soutěže Miss Florida a uslzeně položil na pódium malého mrtvého kapustňáka, aby ukázal, kam vede zástavba pobřeží. Bylo tehdy štěstí, že v ošuntělém šíleném kyklopovi nikdo nepoznal Clintona Tyreea; ještě větší štěstí bylo, že byl nablízku Jim Tile, aby pomohl bývalému guvernérovi bezpečně vyklouznout a sebrat dohromady zbytky zdravého rozumu.

	Teď Scink seděl v policejním autě, leštil si skleněné oko pestrým kapesíkem a omlouval se, že svému příteli způsobil tolik nepohodlí. „Jestli mě musíš zatknout, pochopím to.“

	„Nebylo by to vůbec k ničemu,“ řekl Jim Tile. „Ale něco ti povím – ocenil bych, kdybys mi prozradil, co se tu děje.“

	„Jako obvykle,“ řekl Scink. „Zlí hoši nakopávají naši kolektivní prdel.“

	„Měli jsme tu na mostě mrtvolu, nějakýho chlápka jménem Angel Gaviria. Ty o tom něco víš, že?“ Policista na odpověď nečekal. „Koroner napsal, že to byla sebevražda nebo nehoda, ale já tam byl a nic takovýho si nemyslím. Ten mrtvej byl známá špína a takoví obyčejně nemají dost slušnosti, aby se sami zabili. Tu čest jim obyčejně prokáže někdo jinej.“

	„Jime, žijeme v těžký době.“

	„Onehdy jsem stavěl na mostě modrého Forda Sedana, hasil si to pěkně rychle. Vyklubal se z něho federál.“

	„FBI?“ Scink se nastražil. „Jel až sem?“

	„Jmenoval se Hawkins. Ukázal mi průkaz, dali jsme se do řeči. Vylezlo z něj, že dělá na případu v Báječným království. Má to něco společnýho s militantními ochránci zvířátek a ztracenými krysami s modrým jazykem.“ Jim Tile se líně zasmál. „Teď se FBI vyptává elfů, kovbojů a vílích princezen. Nepředpokládám, že bys mě mohl informovat.“

	Scink byl rád, že si federálové všimli, co se na severu Key Largo děje. Řekl: „Vím jen sem tam něco, samé útržky.“

	„Když mluvíme o útržcích, co mi můžeš povědět o kosatkách? Dnes ráno se převrátil náklaďák a já mám po svým pěkně uklizeným asfaltu všude hromady smradlavý mrtvý velryby. Celý tuny.“

	Scink řekl: „To by vysvětlovalo ten ptačí plkanec na státním vozidle.“ Tajně litoval, že se toho představení osobně nezúčastnil.

	„Připadá ti to zábavný?“

	„Myslím, že by ses měl připravit na nejhorší,“ řekl Scink.

	Jim Tile si sundal stetsona a sklonil se tváří blíž k ventilátorům v palubní desce; studený vzduch mu dělal dobře na tváře. Kolem profrčelo víc než stopadesátkou auto ve tvaru gumového bonbonu a policista sotva vzhlédl. Zavolal dispečerovi v Miami a oznámil, že končí. „Jsem unavenej,“ řekl Scinkovi.

	„Já taky. Neviděl jsi nikoho z odboru lesní zvěře a ryb?“

	„Panteří hlídku? Neviděl.“ Jim Tile se napřímil. „Neviděl jsem jejich letadlo nejmíň měsíc.“

	Scink řekl: „Určitě se jim porouchalo. Nebo se přesunuli na Fokahatchee.“

	„Poslouchej,“ řekl policista. „Nebudu se ptát na toho mrtvýho chlapa na mostě a nebudu se ptát na kosatku –“

	„S kosatkou nemám vůbec nic společnýho.“

	„Prima, a co ty zapálený buldozery na silnici devět set pět? Byl jsi u toho?“

	Scink se na něj nepřítomně podíval. Policista mu popsal, co se stalo tehdy odpoledne na staveništi Sokolí stezky. „Hledají nějakýho chlápka, co pracoval v Království. Prý mu přeskočilo. Prý má pistoli.“

	„Je to pravda?“ Scink se zamyšleně tahal za vousy.

	„Znáš toho člověka?“

	„Třeba.“

	„Mohl bys mu třeba vzkázat, aby těch pitomin nechal, než se nám to vymkne z rukou?“

	„Už se vymklo. Ti hajzlíci tlučou starý dámy.“

	„Sakra.“ Policista se zahleděl z okna auta. Ze skla odstartovala trojice komárů a zakroužila mu kolem hlavy. Scink máchl rukou a chytil komáry ve vzduchu. Potom otevřel okno a nechal je odletět do dusné voňavé noci.

	Jim Tile řekl: „Děláš mi starosti.“

	Scink se zazubil. „To zní dobře.“

	„Možná bych tě přece jenom měl popadnout za límec.“

	„Nic bys nedokázal. Nikdo mě při tom neviděl a nikdo nenašel pistoli. Kruci, nemohli by mě zadržet ani přes noc.“

	„Ale jo, mohli,“ řekl Jim Tile, „to ti zaručuju.“

	Scink se přestal usmívat.

	Policista řekl: „Obvinění by neobstálo, to je pravda. Ale mohl bych tě na pár měsíců vyřadit z oběhu. Nechat situaci usadit.“

	„Proč?“ zeptal se Scink. „Víš, že mám pravdu. Víš, že to, co dělám, je správný.“

	„Střílet po autech z půjčovny není správný.“

	„Špatnej úsudek,“ připustil Scink. „Už jsem se omluvil, kristepane.“

	Jim Tile vložil příteli ruku na rameno. „Já vím, že si myslíš, že je to správná věc, a máš dobrej cíl. Ale bojím se, že prohraješ.“

	„Třeba ne,“ řekl Scink. „Myslím, že Mojo stoupá.“

	Policista vždycky ztratil nit, když Scink začal citovat staré rokenrolové písně; jednoho dne Scinka zapasuje do křesla a přinutí ho, aby si poslechl Arethu. Aby dostal do těla trochu soulu. Jim Tile řekl: „Já mám taky svůj život. Nemůžu jeho zbytek strávit tím, že na tebe budu dávat pozor.“

	Scink se schlíple opřel o dveře. „Jime, oni ten ostrov chtěj celej vybetonovat.“

	„Celej ne –“

	„Ale takhle to začíná. Ježíši Kriste, to bys měl přece vědět. Takhle to vždycky začíná!“

	Nemělo smysl se přít. Stát koupil skoro celý sever Key Largo jako rezervaci; Báječné království a Sokolí stezka byly v podstatě všechny pozemky, které zůstaly v soukromých rukou. Scink se přesto neradoval.

	Jim Tile řekl: „Ten chlápek, co jsi ho naverboval –“

	„Já ho nenaverboval.“

	„To je fuk. Je v tom až po uši, o to jde.“

	„To je vidět. Je vidět, že to myslí vážně.“

	„Takže by nemělo smysl zavírat tě, co? Když venku zůstane on.“ Policista si nasadil klobouk a ze zvyku si ho pošoupl. Ve tmě, která vládla v autě, Scink nerozeznal, jak se přítel tváří. Jim Tile řekl: „Slib mi jednu věc, ano? Rozumně s tím klukem promluv. Je to nováček, guvernére, a mohl by na to doplatit. Ten kousek s buldozerama nebyl zrovna pěknej.“

	„Já vím, měl ale šmrnc.“

	„Poslouchej mě,“ řekl Jim Tile přísně. „Už má za zadkem dost nepříjemnejch lidí, chápeš? S něčím můžu pomoct, ale se vším ne.“

	Scink přikývl. „Promluvím s ním, slibuju. A díky.“

	Potom odešel. Jim Tile se natáhl, aby zavřel dveře, a ruku mu v okamžiku obalili komáři. Auto zaplnilo pískavé mračno.

	Šlápl na plyn a pneumatiky odpálily do mangrovníků štěrkovou salvu. Vyrazil na západ stoosmdesátkou, spustil okna a nechal vítr, aby vycucl komáry z auta.

	„Dva takoví.“ Jeho slova zanikla v hukotu větru. „Teď mám na krku takový pošuky dva.“
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	U Carrie Lanierové to bylo zařízeno stejně skvěle jako v každém pojízdném domově. Měla mikrovlnku, elektrický otvírák na konzervy, sporák, devatenáctipalcovou barevnou televizi, dva větráky a rozkládací pohovku, kde spal Joe Winder. Neměla však žádnou hudbu, a tak si Winder třetího dne půjčil od Carrie auto a vrátil se do bytu pro stereo a pásky. Nebyl ani moc překvapen, když zjistil, že se k němu kdosi vloupal a všechno prohledal; podle známek urputného hledání usoudil, že vetřelcem byl Pedro Luz. Seznam ztrát zahrnoval přenosnou televizi, tři sklenky na šampaňské, magnetofon, instalatérské nářadí, matraci, malou reprodukci Matisse a opékač topinek. Jedna růžová Ninina podprsenka, kterou tu zapomněla, byla hrozivě zneuctěna spáleninami od cigarety a visela na lampě. Taky akvárium bylo rozbité a dvě rybičky kdosi zabil. Joeovi Winderovi se zdálo, že jim někdo uštípl hlavičky.

	Tuner a magnetofon vyvázly bez úhony, i když talíř gramofonu byl na kusy. Z jednoho reproduktoru trčely nůžky na živý plot; druhý naštěstí zůstal nepoškozen.

	„Je to lepší než nic,“ řekl Joe Winder, když se vrátil do přívěsu. „Nízká věrnost zvuku je lepší než žádná.“

	Zatímco sestavoval přehrávač, Carrie Lanierová zkoumala krabici s kazetami. Tu a tam se usmála nebo pobaveným tónem udělala „Hmmm“.

	Nakonec Winder vzhlédl od chuchvalce barevných drátů. „Tobě se moje hudba nelíbí?“

	„Ale docela jo. Hodně se o tobě dovídám. Máme tu The Kinks. Seegera živě v Cobo Hall. Micka a jeho chlapce.“

	„Žiju v minulosti, já vím.“

	„Kecáš.“ Začala skládat kazety podle abecedy na poličku z překližky a škvárových cihel.

	„Máš tu psací stroj?“ zeptal se.

	„Ve skříni. Začneš znovu psát?“

	„Neřekl bych tomu psaní.“

	Vytáhla psací stroj, starou mechanickou olivettku, a udělala pro ni místo na jídelním stolku. „Dobrý nápad,“ řekla Winderovi. „Bude ti mnohem líp. Už žádné střílení na těžkou techniku.“

	Připomněl jí, že na buldozery nevystřelil. Potom řekl: „Přestal jsem psát dávno. Každopádně jsem přestal být novinářem.“

	„Ale ono to v tobě nevyhořelo, jen jsi to prodal.“

	„Díky za připomínku.“

	Byla to jeho chyba, protože proklopýtal uličkou vzpomínek. Před dvěma dny z něj Carrie vytáhla leccos o novinářské práci, chtěla vědět, jaké články psal. Tak jí pověděl o těch, které se mu vryly do paměti. O procesu s třináctiletým klukem, který zastřelil svou sestřičku, protože si bez dovolení půjčila jeho desku Aerosmith. O pašerácích marihuany, které vedl bývalý soudce Nejvyššího floridského soudu. O úplatkářské aféře, při které nachytali stavební inspektory okresu Dade, jak vymáhají za odměnu tikety Lota. O superdálnici za sedmačtyřicet milionů, kterou stavěl mafiánský dodavatel a jehož recept na trvanlivý asfaltový koberec zahrnoval také části lidského těla.

	Joe Winder se nezmínil o článku, který ukončil jeho kariéru. O otci neprozradil nic. Když se Carrie Lanierová zeptala, proč odešel z novin do tiskového oddělení, řekl jenom: „Kvůli penězům.“ Zdálo se, že jeho krátké působení tiskového mluvčího v Disneyho světě ji zajímá jen málo, udělalo na ni však dojem uvolněné chování, kvůli kterému vyletěl. Řekla, že to bylo dobré znamení, že se z něj nestal úslužný parazit a že mu v duši stále září rebelantská jiskřička.

	„Možná v kalhotách, ale ne v duši,“ pravil Winder.

	Carrie zopakovala, co mu řekla hned první večer: „Vždycky bys mohl zase dělat reportéra.“

	„Ne, bohužel nemohl.“

	„Takže co bys chtěl psát – milostné dopisy? Nebo zpověď?“ Zlomyslně zaťukala klapkami olivettky; dvěma najednou, jako by hrála na klavír.

	Přívěs se zdál čím dál menší. Joe Winder cítil, jak mu vedro olizuje ušní bubínky. „Měla jsi důvod, proč jsi schovala tu pistoli?“

	„Protože to není tvůj styl.“ Carrie přešoupla válec, až to cinklo. „Bůh ti dal talent vyjadřovat se, dar jazyka.“

	Winder zoufale zasténal. „Přečetla jsi někdy aspoň jediné slovo, které jsem napsal?“

	„Ne,“ připustila.

	„Takže ten můj údajný talent vyjadřovat se, ten dar –“

	„Skýtám ti dobrodiní pochybnosti,“ prohlásila. „Faktem je, že střelnou zbraň bych ti nesvěřila. Teď mi pojď pomoct otevřít to víno.“

	

	* * *

	

	Každý večer přesně v devět se návštěvníci Báječného království zábavy shromáždili po stranách Kingsbury Lane, hlavní ulice parku, kde si kupovali předraženou flaksu a bublinky a čekali na veselý průvod, který měl být vyvrcholením slavnosti. Měly se ho zúčastnit všechny postavičky v Království, od pistolníků po cvičitele delfínů a elfy. Někdy průvod provázel opravdový orchestr, ale v líných letních měsících se obvykle používala konzervovaná hudba, vypouštěná na povrch odpadovými šachtami. Srdce průvodu tvořilo deset alegorických vozů jásavých barev, i když technické problémy často zredukovaly počet výstupů na polovinu. Výstupy byly spojeny příběhem, volně založeným na dějinách osidlování Floridy, zasazeným do dob Španělů. Drancování, genocida, mýcení lesů a hromadné znásilňování, kterými se zdejší minulost vyznačovala, byly kvůli mladým, vnímavějším zákazníkům Francise X. Kingsburyho patřičné přibarveny; navíc by také bylo obtížné najít hudební doprovod, vhodný k masovému rozparování francouzských hugenotů.

	Pro zachování dobrého tónu večerního průvodu v Báječném království byla krutá historie Floridy vtěsnána do řady příjemných a nekrvavých výstupů. Alegorické vozy oslavovaly milníky jako například první pobřežní Díkůvzdání, kdy se přátelští osadníci a příjemní indiáni kmene Tequesta podělili pod palmami o divokého krocana a čerstvé kokosové mléko. Skutečnost, že i nejnestoudnější epizody byly opatřeny kladným komerčním nábojem, byla dokladem fantazie Charlese Chelsey (a jeho smrtelné hrůzy z Kingsburyho). Alegorický vůz pojmenovaný „Přistěhovalci už jedou“ vezl tucet veselých, zdravých polních dělníků, kteří si prozpěvovali jamajské lidovky a mávali mačetami v dokonale sladěném strhujícím tanci na třtinovém poli. Turistům se to moc líbilo. Také Cukrové federaci Okeechobee, která představení financovala, aby si vylepšila image. Jedním z vrcholů průvodu byl příjezd „legendární seminolské panny“, známé jako princezna Zlaté slunce. Žádná taková žena a pověst nikdy neexistovaly; Charles Chelsea si ji vymyslel v podstatě jako záminku pro předvádění ženských vnad a vydával to za etnickou kulturu. Tradiční seminolský úbor byl pro průvod příliš střídmý, takže se princezna Zlaté slunce ukazovala v nepatrných bikinách vyrobených z falešné jelenice. Autentický tanec Zelené kukuřice, posvátný seminolský obřad, byl zdvořile zamítnut jako příliš vážný a nudný; místo něj Zlaté slunce tančila lambadu, latinskoamerickou pánevní vytáčenou. Princezna, obklopená falešnými indiánskými válečníky s fotogenickými brazilskými praky, vyprávěla písní a mimikou o své vášnivé lásce k slavnému seminolskému náčelníkovi Osceolovi. Když se dozvěděla o jeho smrti, propukla v pláč a přísahala, že bude věčně chodit po Everglades a hledat jeho ducha. Vrcholem tohoto dramatu a celého průvodu byla chvíle, kdy Zlaté slunce naskočila na divokého pantera (v tomto případě těžce zdrogovanou africkou lvici) a zmizela z dohledu ve stoupající mlze ze suchého ledu.

	Po této roli prahly všechny herečky zaměstnané v Báječném království; půl roku patřila Annettě Furyové, tanečnici olbřímích vnad, která dříve pracovala jako číšnice v baru s obsluhou nahoře bez ve Fort Lauderdale. Slečna Furyová byla schopná zpěvačka a v roli princezny Zlaté slunce si vedla tak dobře, že noviny na Key Largo přinesly pěkný článek včetně fotografie slečny Furyové, sedící obkročmo na kočce s kalným zrakem. Reportér pečlivě vysvětlil, že to kulhavé zvíře není ve skutečnosti floridský panter, protože opravdoví panteři už skoro vymřeli. Vzhledem k přednostem princezny Zlaté slunce se dalo pochybovat, že si některý čtenář vůbec lvice všimne. Póza slečny Furyové – zakloněná hlava, oči přivřené, jazyk povystrčený mezi zuby – byla dostatečně výmluvná, aby vyloudila rozhořčený pokřik fundamentalistické církve na Big Pine Key stejně jako celého seminolského národa či spíš jeho zbytků. Při prvním závanu nevole Charles Chelsea rychle skoupil od redakce negativy a z toho nejprovokativnějšího nechal nadělat barevné pohlednice, které se prodávaly za dolar devadesát pět ve všech dárkových obchodech v Báječném království zábavy. Podle Chelseova názoru se právě zrodila hvězda.

	V noci 25. července však éra Annetty Furyové coby princezny Zlaté slunce náhle skončila skandálem, který odolal dokonce i Chelseovu nadání pro umírněnou antireklamu. Krátce před průvodem tanečnice požila tři tablety hypnotika Quaalude, pravděpodobně poslední v celých Spojených státech. Vyškrábala zaprášené tablety z odrbaného zákoutí kabelky a spláchla je lahví teplého piva. Zapůsobily právě ve chvíli, kdy alegorický vůz obloukem zahýbal na Kingsbury Lane. Ve chvíli, kdy projížděl kolem Saloonu Sally, byla už Annette Furyová bez kalhotek, protože věnovala svou jelenici penzionovanému pošťákovi, který přivedl manželku a celou rodinu až z Providence na Rhode Islandu. Ve chvíli, kdy vůz projížděl kolem Mokrého Willyho, družinu indiánů s kamennými tvářemi kolem princezny Zlaté slunce posílilo devět rozjívených přátel státu Florida, kteří se střídavě pokoušeli balancovat opilou slečnu na nose, aspoň tak se to muselo jevit dětem v obecenstvu. Několik rodičů pak vyhrožovalo, že budou park žalovat pro ohrožování mravopočestnosti. Uklidnila je blesková písemná omluva podepsaná Francisem X. Kingsburym a doživotní volná vstupenka do Báječného království zavařená v plastu. Charles Chelsea musel, i když nerad, poradit vedoucímu talentového oddělení, aby Annettě Furyové sdělil, že její služby už nejsou žádoucí. Následujícího dne se Carrie Lanierová dozvěděla, že role princezny Zlaté slunce patří jí, pokud chce. Předtím se ovšem vyptali na její míry.

	Takže dnes večer se vytasila s lahví Mondavi.

	„Na zesnulého Mývala Robíka,“ prohlásila Carrie a pozvedla sklenku.

	„Nikdo ho nesvedl líp,“ přidal se Joe Winder.

	Pustil Dire Straits a oba se shodli, že to zní zatraceně dobře, i když mají jenom jeden reproduktor. Víno taky ušlo.

	Carrie řekla: „Pověděla jsem jim, že chci nový kostým.“

	„Něco z korálků a trávy by bylo nejvhodnější.“

	„Taky žádný playback,“ pokračovala. „Nevadí mi reprodukovaná hudba, ale chci zpívat sama.“

	„Co ta lvice?“ zeptal se Joe Winder.

	„Přísahají, že je neškodná.“

	„Spíš má hlavu vygumovanou práškama. Na tvém místě bych si dal pozor.“

	„Když nepřeválcovala Annettu, nevím, proč by měla vyjet po mně.“

	Hliníkovou přepážkou přívěsu pronikla policejní siréna; Joe Winder ji slyšel i přes kytary a tuberkulózní chroptění stařičké klimatizace. Rozhrnul závěsy a spatřil jedno hlídkové auto, pak další, jak velkou rychlostí vjíždějí na parkoviště přívěsů. V oblacích prachu minula odbočku ke Carrie.

	„Něco u sousedů,“ dohadoval se Winder.

	„Průměr je čtyřikrát týdně.“ Carrie dolila skleničky. „Lidi, kteří berou lásku příliš vážně.“

	„Což mi něco připomíná.“ Otevřel peněženku, vytáhl dvanáct dolarů a položil je na proutěný stolek. „Byl jsem moc neposlušný chlapec. Třikrát jsem jí volal.“

	„Ty šunte.“

	Situace Nina. Pokaždé, když zvedl telefon, přidal na účet Carrie Lanierové čtyři babky. Horší bylo, že Nina předstírala, že nepoznává jeho hlas – držela se textu až do hořkého konce, bez ohledu na jeho prosby, aby přestala a poslouchala ho.

	„Je to dojemné,“ připustil Winder.

	„Líp to nevystihneš.“

	„Stalo se ti někdy něco takového?“ Měl na mysli posedlost.

	„Ne.“ Carrie pokrčila rameny. „Musím být upřímná.“ 

	„Tak co to se mnou je?“

	„Měl jsi prostě špatný týden.“

	Odešla do ložice a převlékla se do levandulové noční košile, která jí sahala po kolena – po pravdě řečeno dobrých deset centimetrů nad kolena. Vlasy si stáhla dozadu do volného, pískově zbarveného ohonu.

	Winder pravil: „Vypadáš na šestnáct.“ Stejnou věc jí jistě řeklo třicet jiných chlapů. Srdce mu bouchalo trochu prudčeji, než čekal. „Zítra si najdu pokoj v motelu.“

	„Ne, zůstaneš tady.“

	„Vážím si toho, ale –“

	„Prosím tě,“ přerušila ho Carrie. „Prosím tě, zůstaň tu.“ 

	„Mám vážné plány. Nelíbily by se ti.“

	„Jak to víš? Kromě toho jsem z té nové práce trochu nervózní. Je pěkné mít tu někoho, když den skončí, někoho, s kým se dá promluvit.“

	Winder na ni hleděl a myslel si: Pane Bože, tohle mi nedělej. Nenuť mě, abych to zase řekl.

	Ale řekl to: „Chceš mě mít prostě pod dohledem. Bojíš se, že všechno podělám.“

	„Tohle má do dobrého začátku hodně daleko.“

	„Je správný, abych tě varoval: jdu po Kingsburym.“

	„To už mi došlo, Joe. Říkej tomu předtucha.“ Vzala ho za ruku a odvedla do ložnice.

	Na tohle nejsem připravený, pomyslel si Winder. Na šíji mu vyrazila krupička potu. Měl pocit, jako by byl znovu na střední škole, v den, kdy na něj při biologii mrkla nejhezčí holka; zrovna zkoumal pod mikroskopem žabí sperma a to mrknutí od Pamely Shaugnessyové narušilo jeho soustředění. Trvalo měsíc nebo dva, než se Joe Winder vzpamatoval, ale to už Pamelu zbouchl zástupce kapitána juniorského družstva zápasníků. Učitel řekl, že to má z toho, že nedávala při vyučování pozor.

	Povlečení v ložnici Carrie Lanierové bylo růžové, deka švestkově modrá. Na nočním stolku ležel otevřený román Anne Tylerové, vedle něj kapky do nosu.

	Na polštáři sedělo chlupaté plyšové zvíře; knoflíky místo očí, kulaté uši a krátké fousy. Z rozesmáté tlamičky s vyčnívajícími zuby lehce vylézal kus tyrkysové látky, což mohl být jedině jazyk.

	„Hraboška Violet,“ vysvětlila Carie. „Všimni si těch sexy řas.“

	„Kristepane,“ ulevil si Joe Winder.

	„Model Vance se prodává s doutníčkem v puse.“

	„Za kolik?“ zeptal se Winder.

	„Osmnáct devadesát pět, plus daň. Pan X jich objednal tři tisíce.“ Carrie ho pohladila po ruce. „Pojď, mám chuť se mazlit.“

	Winder beze slova odstranil vycpaného hraboše mangového z postele. Na visačce stálo, že byl vyroben v Čínské lidové republice. Co si o nás u výrobního pásu myslí?, uvažoval Winder. Vycpané krysy s doutníkem!

	Carrie Lanierová řekla: „Mám trochu vítr z toho zpívání v průvodu. Nevypadám jako Seminolka.“

	Winder ji ujistil, že jí to půjde dobře. „Poslouchej, musím tě požádat o laskavost. Jestli odmítneš, pochopím to.“

	„Mluv.“

	„Potřebuju, abys pro mě něco ukradla.“

	„Jasně.“

	„Nic jiného neřekneš?“

	„Já ti věřím. Chci ti pomoct,“ odpověděla Carrie.

	„Chápeš všechny důsledky?“

	„Těším se na překvápko,“ řekla.

	„Neboj se, nebude to nebezpečné. Nebude to namáhavé, jak už to u drobných krádeží chodí.“

	„Jasně. Hned zítra ráno.“

	„Proč to děláš?“ zeptal se.

	„Protože je to podvod, celej ten pitomej podnik. Ale hlavně proto, že umřel nevinnej člověk. Měla jsem Willa Koochera ráda.“ Odmlčela se. „Mám ráda i jeho ženu.“

	Ten dovětek si mohla odpustit, ale Winder byl rád, že to řekla. „Mohla bys ztratit práci.“

	Carrie se usmála. „Pořád jsou tu kabarety.“

	Zdálo se, že nastal vhodný okamžik prolomit ledy, tak to zkusil – bratrsky ji ďobl na tvář.

	„Joe, líbáš jako andulka,“ zamumlala.

	„Jsem trochu nervózní.“

	Pomalu ho sklopila na postel a přidržela mu ruce. „Proč jsi tak nervózní, chlapečku?“ zahihňala se.

	„Fakt nevím.“ Její prsa se mu opřela o žebra, byl to opravdu bezvadný pocit. Windera napadlo, že by s chutí strávil zbytek života v této pozici.

	Carrie řekla: „Lekce číslo jedna: Jak se muchlovat s indiánskou slečnou.“

	„Do toho,“ řekl Winder. „Jsem jedna velká pusa.“

	„Dělej, co ti řeknu.“

	„Cokoliv,“ souhlasil. „Cokoliv na světě.“

	Když se líbali, z jediného záhybu Winderova mozku, nezamlženého chtíčem, jako houba zčistajasna vypučela myšlenka.

	Ta myšlenka zněla: Jestli to dobře uhraju, nakonec tu pistoli nebudeme potřebovat.
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	Pedro Luz byl zrovna v hnízdečku Francise X. Kingsburyho, když vyděrači zavolali. Poslechl si, co Kingsbury říkal do telefonu, celou řadu netrpělivých zamručení, a řekl Churritovi: „Zdá se, že máme práci.“

	Kingsbury odložil telefon. „Všechno hotovo. Opičí hora, přesně ve čtyři. Před paviánama.“

	Opičí hora byl malý park se zvířaty u Krome Avenue, podřadná imitace slavné Opičí džungle. Pedru Luzovi to nepřipadalo jako ideální místo, kde se dá zabít párek zlodějů.

	Kingsbury zavrčel: „Ti parchanti, kdo ví, kde ty bezva nápady berou. Asi se moc dívají na televizi.“

	„Co je to Opičí hora?“ zeptal se Churrito.

	„Kristepane, jak už jméno naznačuje, jsou tam hlavně opice. Těch potvor tam všude běhá na dva tisíce.“ Kingsbury neměl opice rád a jednou provždy odmítl zřídit v Báječném království zábavy pavilon primátů. Cítil, že opice mají omezenou komerční přitažlivost; Disney se jim také vyhnul.

	„Za prvé koušou. A za druhé z nich padají hovna jako z odpadní roury.“ Kingsbury tento nápad odsunul stranou. „Jestli jsou tak chytrý, tak proč se neovládnou. Jako lidi.“

	„Chutnat dobře,“ poznamenal Churrito a olízl se. „Veverčí opice nejlepší, tam u nás.“

	Pedro Luz hlasitě usrkl z konce nitrožilní hadičky. Ve velkoobchodě se zdravotními potřebami v Perrinu si koupil půl tuctu pytlíků s pětiprocentním roztokem dextrozy. Steroidní pilulky rozmačkal rukojetí koltu a prášek nasypal do pytlíků. Nikdo v tělocvičně nikdy neslyšel o takové metodě dopingu; Pedro Luz se chlubil, že to byl jeho nápad, že se ani neporadil s doktorem. Jediná věc, která mu dělala starosti, byla jehla – to byl problém, protože anabolické steroidy se obyčejně píchaly do svalu, ne do žíly. Kdykoli Pedra Luze takové myšlenky napadly, rychle hadičku vyškubl a strčil si ji přímo do pusy.

	Jak tak seděl v Kingsbury ho domě, dělalo mu moc dobře, když znovu cítil, jak mu ty skvělé, mocné chemikálie proudí v krvi. S touto výživou přicházela síla a se sílou sebedůvěra. Pedro Luz se ničeho nebál. Měl chuť stoupnout si před projíždějící autobus, jenom aby to dokázal.

	Churrito ukázal na nitrožilní hadičku. „Ani opice nebýt tak hloupý.“

	„Dej si pauzu,“ zamručel Pedro. Pomyslel si: Není divu, že tihle bimbasové prohráli válku.

	„Tohle působit smrsklý koule. A pinďour být pindíček.“ Churrita patrně nijak neznepokojovaly náhlé změny nálady, které Pedra Luze postihovaly každých pár hodin. Otočil se k Francisi Kingsburymu: „Vy měl vidět uhry, co on mít na ramenách.“

	„Někdy jindy,“ odbyl ho Kingsbury. „Vy se teď do sebe, hoši, nemontujte. Máte práci – chci, abyste mě těch otrapů, těch podělanejch zlodějů, zbavili. A chci ty spisy. Takže nezačínejte proti sobě, šetřete si energii na práci.“

	Pedro Luz řekl: „Žádný strachy.“

	Zazvonil telefon a Kingsbury ho popadl. Očividně se jednalo o mezistátní hovor, protože Kingsbury začal křičet. Cosi o nehodě náklaďáků, která zničila důležitý náklad ryb. Volající neustále skákal Kingsburymu do řeči a Kingsbury se neustále hloupě vymlouval a tvrdil, že ten balík peněz už změnil majitele.

	Když Kingsbury zavěsil, řekl: „To byl Hong Kong. Nějaká továrna na kočičí žrádlo, sjednal jsem s nima obchod a nevyšlo to. Sakra, teď chtějí prachy zpátky.“

	„Můj strýc měl rybí trh,“ poznamenal Pedro Luz. „Moc obtížnej podnik.“

	Do pokoje bez varování vešla paní Kingsburyová. Měla na sobě froté šortky a nahoře citrónový vršek od plavek. Kývla na Churrita, který vyloudil jakési tiché kočičí zapředení. Pedro Luz se na něj přísně podíval.

	Řekla: „Frankie, potřebuju peníze na lekce tenisu.“

	Churrito potichu zamumlal: „Já bych dal pár lekce. To teda jo.“

	Kingsbury řekl: „Vždyť jsem ti dával – včera? – nejmíň dvě stovky.“

	„To bylo včera.“ Oči paní Kingsburyové se přesunuly na Pedra Luze a láhev tekutiny na držáku. „Co je mu?“ zeptala se.

	„Nějaká svalová výživa,“ řekl manžel.

	Churrito vysvětlil: „Jo, svaly růst a pinďour smrsk. Jako nudle.“

	Pedro Luz zrudl. „Jsou to vitamíny, nic víc.“ Usilovně žvýkal konec hadičky, jako by to byl kus sušeného hovězího.

	„Jaké vitamíny?“ zeptala se Kingsburyho manželka.

	„Pro muže,“ odbyl ji Pedro Luz. „Vitamíny pouze pro muže.“

	Když jste se ocitli v jedné místnosti s paní Kingsburyoyou a jejími fenomenálními ňadry, jednalo se jako vždy o zkoušku nervů. Pedro Luz se vzdal sexu před třemi lety na základě mylné informace, že ejakulace je mrhání vzácnými hormony. Pedro Luz nabyl z nějakého důvodu falešného dojmu, že semeno je stoprocentně čistý testosteron, a propadl panice, když jeden populární kulturistický časopis oznámil, že průměrně sexuálně aktivní muž vystříká za život přibližně sedmdesát čtyři litry. Vyplýtvat jedinou kapku perleťového mužného paliva pro rekreační účely bylo lehkomyslné, škodlivé a zcela v rozporu s Božími záměry; mohlo to vést k něčemu jinému než k oslabování těla?

	Dieta složená z ovoce a steroidů nakonec Pedrovo sexuální puzení obrousila. Abstinence nebyla tak těžká, kromě okamžiků, kdy byla nablízku paní Kingsburyová.

	„Nemám ráda jehly,“ oznámila. „Nelíbí se mi, jak píchají.“

	Churrito znovu lascívně zamručel. Pedro Luz řekl: „Za chvíli si to ani neuvědomujete.“ Ukázal paní Kingsburyové, jak nitrožilní stojan popojíždí na kolečkách.

	„Jako nákupní vozík,“ řekla vesele. Manžel jí podal stodolarovku a paní Kingsburyová se rozloučila.

	„Je to kus,“ prohodil Kingsbury. „Pedro, ukázal jsi svýmu kamarádíčkovi ten golfovej obraz? Ten, co jsme dělali v Biltmoru?“

	„Já vidět,“ řekl Churrito. „V obýváku.“

	„To je to pravý ořechový,“ zamlaskal Kingsbury.

	Churrito vypadal zmateně. „Ořechový?“

	„Její kozy. Jak jim říkáte, světový dudy?“ Kingsbury se uchechtl. „Teď to dnešní odpoledne, ti hajzlíci – podrobnosti mě nezajímají. Ani trochu.“

	To Pedru Luzovi vyhovovalo. Posledně taky podrobnosti vynechal, když převálcovali starou paní. I když do něj Churrito ryl, aby trochu ubral, výprask Pedrovi ulevil, vypustil mu z mozku trochu jedovatých par. Jako ten nával, který zažil, když ukusoval hlavy Winderovým zlatým rybičkám.

	„Pochybuju, že v tý opičárně bude narváno,“ říkal Kingsbury, „budou tam jenom paviáni.“

	„Dáme si bacha,“ ujistil ho Pedro Luz.

	„Jestli vás chytí, tak vás neznám, bez urážky. V životě jsem vás, parchanty, neviděl.“

	„Nechytěj nás.“

	Kingsbury luskl prsty. „Ty spisy, dám vám seznam. Nedělejte nic, dokud je nedostanete zpátky. Potom nechávám všechno na vás.“

	Pedro Luz se podíval na hodinky a řekl, že je čas jít. Kolečka zavrzala, jak stojan ujížděl za ním ke dveřím.

	„Já chci zeptat,“ řekl Churrito, „je oukej, když podívám znovu na ten obraz? Ten s vaše žena a to pravý ořechový.“

	„Jsi mým hostem,“ rozzářil se Kingsbury. „Od toho tu je.“

	

	* * *

	

	Jak si Bud Schwartz uvědomoval, problém byl v tom, že on ani jeho parťák zatím nikoho nevydírali. Nebyl si ani jist, jestli jde o vydírání nebo vymáhání, v technickém slova smyslu.

	„Říkej tomu obchod,“ poradil mu Danny Pogue.

	Bud Schwartz se usmál. To nezní špatně, pomyslel si. Obchod to je.

	Čekali v půjčeném cutlassu na parkovišti Opičí hory. Chromovaná pistole paní Kingsburyové ležela na sedadle mezi nimi. Ani jeden ji nechtěl vzít do ruky.

	„Kristepane, nenávidím pistole,“ řekl Bud Schwartz.

	„Co tvoje ruka?“

	„Lepší se. Co tvá noha?“

	„Docela ujde.“ Danny Pogue otevřel pytlík od Burger Kinga a kabinu zaplnila olejová vůně horkých hranolků.

	Bud Schwartz stáhl okénko a zvenčí ihned zahájil protiútok nepřekonatelný odér opic.

	Danny Pogue řekl s plnou pusou: „Nemůžu pochopit toho chlapa, co přišel za Molly. Jak si tam klidně nakráčel.“ 

	„Sněžnej muž,“ zabručel Bud Schwartz, „neumí se chovat.“

	„Jenom doufám, že se nevrátí.“

	„To jsme dva.“

	Bud Schwartz vyhlížel saaba. Kingsbury mu do telefonu řekl, že pojede v modrém saabu s barevnými skly; zatím nebylo po autě ani vidu.

	Zeptal se parťáka: „Dělal jsi někdy saaba?“

	„Ne, všechny mají alarm,“ odpověděl Danny Pogue. „Něco jako radar, jak jsem slyšel. Stačí, když se na ně křivě podíváš, a spustěj. Stejný je to s porsche, když kolem těch potvor jdu, radši jenom šeptám.“

	Dvě minuty po čtvrté řekl Bud Schwartz, že je čas se připravit. Opatrně si strčil pistoli do kapsy. „Nechej spisy pod sedadlem. Dáme mu je, až dostanem peníze“

	U pokladny si vyzvedli mapu Opičí hory. Nebyl to zrovna rozlehlý park.

	„Hele, oni tu mají i gorilu,“ zaradoval se Danny Pogue, „jmenuje se Brutus. Podle obrázku vypadá jako africká stříbrohřbetá.“

	„Úžasný,“ řekl Bud Schwartz. Začínal mít té nalejvárny o zvířatech po krk. V posledních době strávil Danny Pogue příliš mnoho hodin u televize, kde na zvláštním kanálu sledoval přírodopisné dokumentární filmy. Nemluvili o ničem jiném, on a Molly, a Bud Schwartz z toho málem lezl po stropě. Jednou večer místo fotbalu musel přetrpět devadesát minut o pitomých kolibřících. Budu Schwartzovi připomínali můry se zobákem; motala se mu hlava, když ty potvory sledoval, i při zpomalených záběrech. Danny Pogue jimi byl naopak nadšený. Skutečnost, že kolibříci obývají také severní Key Largo, posílila jeho odhodlání v tažení proti Francisi X. Kingsburymu.

	Když vyrazili ke Stromu paviánů, řekl Danny Pogue: „Proč jsi vybral tohle místo, Bude?“

	„Protože je na očích. Tak se to dělá, vymáhání.“

	„Víš to jistě?“

	Chodníky pro návštěvníky byly obehnané hustým pletivem, což vyvolávalo dojem, že v klecích jsou lidé a zvířata se volně prohánějí. Budu Schwartzovi se takové uspořádání nelíbilo. Nad hlavou mu po pletivu skákaly vřeštící opice a žebraly o buráky a sušenky, které Bud Schwartz zapomněl u stánku koupit. Netrpělivá zvířata – vřešťani, giboni, makakové a chápani – zuřila každou vteřinou víc a víc. Cenila žluté zuby, zlomyslně plivala a lomcovala pletivem. Když Danny Pogue natáhl ruku nahoru a podal jim lesklý desetník, pokálela mu vlasy.

	„Seš teďspokojenej?“ zašklebil se Bud Scwhartz.

	„Do prdele, to je neuvěřitelný.“ Danny Pogue se zastavil a strčil hlavu pod vodotrysk. „Copak těm mrchám nedávají žrát?“

	Banda chlupatých, vřeštících, nespokojených žebráků se jim nad hlavami rozrostla na tři desítky. Bud Schwartz a Danny Pogue si kryli hlavy a doklusali zbytek cesty ke Stromu paviánů, starému vzrostlému fíkusu uprostřed malého náměstí. Budu Schwartzovi se ulevilo, když unikli remcající hordě a dešti opičích fekálií. S povzdechem si sedl vedle japonské rodinky na betonovou lavičku. Od hemžení paviání kolonie na obrovském stromě je odděloval příkop plný neprůhledné hnědé vody.

	Danny Pogue řekl: „Víš, proč nedávají ostatní opice dohromady s paviánama?“

	„Proč?“

	„Protože paviáni je žerou.“

	„To by teda byla ztráta.“

	„Pojďme se podívat na Bruta.“

	„Danny, přišli jsme pracovat. Teď drž kurva hubu, jestli ti to nevadí.“

	Japonský manžel očividně rozuměl nejméně jednomu anglickému slovu, protože se na Buda Schwartze ostře podíval. Japonská manželka, která neslušnou poznámku nezaslechla, naznačila, že by si ráda pořídila fotografii celé rodiny před vodním příkopem. Bud Schwartz naznačil, že se té cti chopí jeho parťák; Danny Pogue ukradl už spoustu Nikonů, ale nikdy se mu nedostalo příležitosti nějaký použít. Naaranžoval Japonce do úhledné řady podle velikosti a udělal několik snímků. V druhém sledu zachytil spoustu paviánů s divokýma očima, včetně mladého samečka, který si vesele honil péro.

	Bud Schwartz byl rád, že to děti nevidí. Když Japonci odešli, řekl Danny Pogue: „To bysme měli dvě stě babek přímo na ráně, Nikon s autofokusem. Znám chlápka v Carol City, kterej kupuje jenom foťáky.“

	„Už jsem ti říkal, že jsme s tímhle skončili,“ okřikl ho Bud Schwartz. „Začínáme novou kariéru.“ Neříkal to tak přesvědčivě, jak by rád. Kde ten Kingsbury sakra vězí?

	Danny Pogue si přisedl k němu na betonovou lavičku. „Kolik má přinést?“

	„Říkal jsem mu padesát.“ Bud Schwartz nedokázal udržet hlas v klidu. „Padesát tisíc, jestli se vůbec ukáže.“

	

	* * *

	

	Pedro Luz a Churrito se na parkovišti horkokrevně pohádali kvůli tomu, jestli mají s sebou brát stojan s umělou výživou. Churrito zvítězil tvrzením, že by to poutalo nežádoucí pozornost.

	První, čeho si na Opičí hoře všimli, byl zápach, který Churrito přirovnal k zápachu masového hrobu. Následoval setrvalý randál, jejž vyluzovala zvířata; lomcovala pletivem a natahovala hnědé ručky žadonící o potravu. Churrito zapálil marlborku a podal ji jednomu makakovi, který si k ní čichl a hodil mu ji na hlavu. Pedru Luzovi to nepřipadalo zábavné ani za mák; přicházela na něho zase ta nálada – s každým úderem srdce mu do mozku bouchly činely. Takovou náladu utišil jedině výbuchem násilí. Opice měly štěstí, že byly bezpečně na druhé straně pletiva. Pokaždé, když se mu nějaká objevila nad hlavou, Pedro Luz vyskočil a zuřivě do pletiva praštil pěstí. Toto cvičení se opakovalo každých několik vteřin celou cestu až ke Stromu paviánů.

	Zloději – museli to být oni, umaštění šupáci – seděli na lavičce. Nikdo jiný se poblíž nevyskytoval.

	Pedro Luz zašeptal Churritovi: „Nezapomeň jim vzít klíče od auta. Nechali ty zatracený spisy v autě.“

	„Co když né?“

	„Ale jo. Teď mlč.“

	Danny Pogue nedával pozor. Vyprávěl o jednom televizním pořadu, který ukazoval, jak pavián zabil zebru, tak silní jsou. Opice, která dokáže zabít zvíře veliké jako kůň! Bud Schwartz ho přestal vnímat; spatřil nové příchozí. Ten vysoký, Bože všemohoucí, bude dělat problémy. Stavěný byl jako medvěd, ale to nebylo nejhorší; nejhorší byly jeho oči. Bud Schwartz rozeznal feťáka na dvě míle; tenhle chlapík bzučel jako sršeň. Ten druhý nestál za řeč, sice tupě hleděl a vypadal chladnokrevně, ale aspoň měl normální rozměry. Budův pohled upoutal kufřík z kordovánské kůže, který nesl menší muž.

	„Připrav se,“ šeptl Dannymu Pogueovi.

	„Ale to není Kingsbury.“

	„Tobě taky nic neujde.“

	„Bude, mně se to nelíbí.“

	„Fakt? Já si užívám jak nikdy v životě.“ Bud Schwartz vstal a přiblížil se k oběma cizincům. „Kde máte starýho?“

	„Kde máte spisy?“ opáčil Pedro Luz.

	„Kde máte prachy?“

	Churrito zvedl kufřík. Očividně byl čímsi nacpaný, možná padesáti tácy v hotovosti.

	„Nezdržuj, kde jsou ty zatracený spisy?“ opakoval Pedro Luz.

	„Dáme je jenom vašemu starýmu a nikomu jinýmu.“

	Pedro Luz se ohlédl na jednu i druhou stranu, aby se ujistil, že nablízku nejsou žádní turisté. Zároveň pravačkou nedbale zalovil za opaskem kalhot a nahmátl kolt. Než ho stačil vytasit, vrazilo se mu cosi do pravého ucha. Byla to jiná pistole. Zloděj s pistolí! Pedro Luz byl bez sebe vzteky.

	Bud Schwartz řekl: „Ani se nehni.“ Jeho slova se vzrušeně zatřepotala. Danny Pogue je bolestně sledoval.

	Churrito se zasmál. „Dobrá práce,“ řekl Pedru Luzovi. „Skvělá.“

	„Budu upřímnej,“ pokračoval Bud Schwartz, „nevím o pistolích ani hovno.“

	Žíly pulzovaly Pedrovi na krku jako klubko hadů. Přímo překypoval a bublal hormony, čekal na pravou chvíli. Hlaveň pistole se mu zarývala do ušního boltce, ale nic necítil. Pokusil se zdusit vrčení a řekl: „Nemačkej to, chico.“

	„Já si nedělám srandu,“ řekl Bud Schwartz tak vysokým hlasem, že ho sám nepoznával. „Jestli se třeba jenom uprdneš, vystřelím ti mozek z hlavy. Vysvětli to svýmu kamarádovi.“

	Zdálo se, že Churritovi je taková možnost lhostejná. Pokrčil rameny a podal kufřík Dannymu Pogueovi.

	„Otevři to,“ poručil mu Bud Schwartz.

	Pedro Luz se znovu zeptal: „Kde máte spisy?“ Předpokládal, že lupiči brzy nebudou schopni na tuto otázku odpovědět, protože měl v úmyslu oba zabít. A možná i Churrita, dokud má tu pravou náladu.

	I paviáni vycítili, že se něco děje, protože zůstali sedět na větvích fíkusu úplně zticha. Danny Pogue otevřel kordovánový kufřík a ukázal Budovi, co je uvnitř: papírové ubrousky.

	„To je zlý,“ řekl Bud Schwartz. A bylo to zlé. Neměl ponětí, co má dělat dál. Danny Pogue vytáhl z kufříku jeden velký ubrousek a prohlížel ho, jako by se chtěl dobrat podstaty věci.

	Luzovy žlázy naložené ve steroidech začaly vřít. Pedro Luz, nalitý až po okraj silou tisíce bojovníků, oznámil, že nedovolí, aby pouhá kulka překazila plány pana Kingsburyho. Řekl Budovi, aby klidně střílel, a zašel tak daleko, že popadl lupiče za paži.

	Přetahovali se a Pedro Luz říkal: „Střel po mně, ty štěně! Střel po mně!“

	Bud Schwartz koutkem oka zahlédl, jak Danny Pogue utíká zhruba směrem ke gorile – pohyboval se podivuhodně rychle na někoho, kdo teprve nedávno odložil berle.

	Zrovna když se Pedro Luz chystal zlomit Budovu paži jako sirku, povolily Budovi prsty a chromovaná pistole paní Kingsburyové přeletěla vodní příkop. Pistole přistála na hromadě suchého listí u paty fíkusu, kde ji sebral jeden nemluvný pavián s jasně červeným zadkem. Bud Schwartz si ho nevšiml, protože Pedro Luz ho strhl na zem, klekl mu na krk a snažil se mu ukroutit hlavu. Ten druhý chlap zatím šacoval Budovi kalhoty a hledal klíče od auta.

	Když se Bud Schwartz pokusil křičet o pomoc, Pedro Luz mu velkou vlhkou tlapou vrazil facku. V té chvíli si Bud Schwartz všiml ovázaného prstu na pravé ruce a dal si ve svém temnícím se vědomí zbaveném kyslíku dohromady, že jde nejspíš o stejného chlapa, který zmlátil Molly McNamarovou. V houstnoucím šeru za očima došel lupič k závěru, že pohanu plynoucí ze skutečnosti, že ho najdou domláceného a mrtvého v opičím parku, by mohl zmírnit poslední hrdinný skutek, jakým je zmrzačení vraždícího steroidního maniaka – o což se Bud Schwartz pokusil tím, že vcucl Luzovu ruku mezi čelisti a bezhlavě se do ní zakousl.

	Kvílení Pedra Luze probudilo paviání kolonii k životu a tři muže zápolící na zemi obklopil pekelný doprovod. Zazněl výstřel a opice ozlomkrk vyletěly na nejvyšší větve majestátního starého stromu.

	Pedro Luz se skulil z Buda Schwartze a zašátral zkrvavenou rukou po koltu. Stále mu vězel za opaskem. V tom, aby lupiče zastřelil, mu zabránily dvě věci: pohled na padesát brebentících dětí, hopsajících k němu po chodníku, a pohled na Churrita, který ležel na zemi mrtvý, s purpurovou dírou velikosti vinné bobule pod levým okem.

	Pedro Luz se zvedl, překročil mrtvolu a utekl. Bud Schwartz udělal totéž – mnohem pomaleji a opačným směrem – ale nejdřív se zastavil a zamyslel se nad vzezřením mrtvého Nikaragujce. Podle udiveného výrazu na Churritově tváři poznal, co se mu stalo.

	Opičí zabiják už byl v polovině cesty do koruny stromu, poštěkával, slintal a třásl větvemi. Pistole paní Kingsburyové se neškodně leskla v kalné mělčině, kam ji polekaný pavián upustil.

	S kyslíkem, který se vracel Budovi do hlavy, přicházelo také mrazivé poznání, že opice možná zamířila. Možná už to někdy dřív dělala. V Miami se staly už divnější věci.

	Bud Schwartz vzal z ruky mrtvého muže klíče od cutlassu a odklusal, zrovna když na náměstíčko vpochodovala školka slečny Juanity Pedrosové.
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	Charles Chelsea zastihl Francise X. Kingsburyho na třinácté jamce klubu Oceánský útes a překotně ho seznámil s novým problémem.

	„Do prdele,“ ulevil si Kingsbury, zrovna když se Jake Harp chystal k úderu. „Když to není tohle, je to – sakra, vyřiď to sám, Charlie. Za to tě přece platím, abys takový sračky vyřizoval, ne?“

	Jake Harp minul jamku zprava. S kamenným výrazem vzhlédl. „Moc vám oběma děkuju.“

	„Promiňte,“ omluvil se Chelsea. „Máme tu jednu záležitost, která nepočká.“

	Kingsbury řekl: „Jestli se nám děťátko rozbrečí, Jakeu, tak se na to vykašli. Můžeš si ten úder zopakovat. A ty, Charlie, jaká záležitost? Nic to není, jenom pitoměj vtípek.“

	Charles Chelsea se odvážil namítnout, že je to rozhodně vážnější než pitoměj vtípek. „Všechny televizní stanice na jižní Floridě dostaly kopii, pane Kingsbury. „Taky Herald a New York Times. Čekám, že u nás budou celý den zvonit telefony.“

	Následoval Kingsburyho a Jakea Harpa ke čtrnáctému odpališti. „Říkám, že je to vážné, protože do Letní slavnosti schází necelý týden.“ Byla stanovena na šestý srpen, na tento den Kingsbury přehodil příjezd údajně pětimiliontého návštěvníka do Báječného království zábavy. Odklad způsobený dopravní nehodou byl v jistém směru požehnáním – Charles Chelsea získal čas, aby jako cenu pro vítěze vypátral zbrusu nové auto. „Veterán“ corvair vyhodili a nahradili černočerným Nissanem 300-Z, který koupili za babku z majetku zavražděného prodejce amfetaminu. Chelseu navíc povzbudily zprávy, že hlasatel počasí na NBC Willard Scott nakonec souhlasil s dopoledním živým vstupem ze slavnosti v Království.

	Celkem vzato se vedoucí tiskového oddělení cítil pozitivně naladěn, dokud nezavolal nějaký červ z Heraldu a nezničil mu náladu dotazem na jisté tiskové prohlášení.

	„Jaké tiskové prohlášení?“ zeptal se Chelsea.

	O žloutence, odpověděl chlapík z novin. O epidemii žloutenky, která řádí mezi elfy Strýčka Elyho.

	Chelsea svým nejsonornějším a nejlépe modulovaným hlasem novináře požádal, aby mu laskavě odfaxoval kopii. Při pohledu na papír plazící se z přístroje mu podél páteře naskakovala husí kůže.

	Zatímco se Jake Harp připravoval odpálit, Chelsea ukazoval článek Francisi X. Kingsburymu a říkal: „Je to naše.“ 

	„Co to sakra – nechápu. Naše?“

	„Myslím tím, že to není podvrh. Papír je pravý.“ 

	Kingsbury se zamračil na hlavičku. „Ježíši Kriste, takže tam máme štěnici. Tohle chceš říct? Někoho uvnitř, kdo se snaží překazit nám plány?“

	„Může to být jinak,“ řekl Chelsea.

	Jake Harp poslal svůj míček do pískového bankru. Vyjel: „Copak chlapi nevíte, kdy držet klapačku?“

	Tentokrát se Charles Chelsea s omluvou neobtěžoval. Měl sto chutí Harpovi připomenout, že hrobové ticho mu v sedmdesátém osmém při turnaji Masters nepomohlo ani trochu, tehdy v Augustě patoval třetí jamku načtyřikrát a nechal tak Nicklause, Floyda a všechny ostatní i s příbuznými, aby ho předběhli.

	Kingsbury řekl: „Nejspíš je to nějakej hajzl od Disneyů. Falešnej kůň, sakra, měl jsem to vědět. Někdo, koho poslali, aby mi zničil letní sezónu.“

	„Není to nikdo zevnitř,“ oponoval Chelsea. „Nenapsal to na našem stroji.“

	„Tak kdo teda? A do prdele proč, sakra?“

	Jake Harp se zamyslel nad vynalézavou stavbou Kingsburyho věty. Představil si, jak by bylo pěkné vzít dvojku železo a rozšmelcovat s ní lebku toho chlapa jako meloun. Místo toho pravil: „Seš na řadě, Franku.“

	Charles Chelsea ustoupil do pozadí, zatímco se Kingsbury cvičně rozmachoval. V jeho pohybech nebylo za mák půvabu. Chelsea se ozval z bezpečné vzdálenosti na chodníku pro vozíky: „Myslím, že je to Joe Winder. Ten chlap, co jsme ho minulý týden vyhodili. Byly s ním trochu potíže.“

	„Proč seš si tak jistej – počkat, kristepane, nedělal na Krysách?“

	„Ano, krátce. Každopádně z tiskového oddělení zmizely nějaké papíry. Myslel jsem, že byste to měl vědět.“

	„Kolik?“

	„Dvě plné krabice,“ odpověděl Chelsea. Dost na to, aby vycházelo falešné tiskové prohlášení každý den po celé tři roky. Nebo stovka denně až do Letní slavnosti.

	Kingsbury odpálil míček po levé straně dráhy a spokojeně zamručel. Kecl si do golfového vozíku a řekl Chelseovi: „Ukaž, podívám se ještě jednou.“

	Chelsea mu podal papír a vlezl dozadu do vozíku, kde se vmáčkl mezi dva golfové pytle. Napadlo ho, jestli takhle jezdí i ochranka, když hraje prezident.

	Natáhl se Kingsburymu přes rameno a ukázal na papír: „Je to určitě Winderův styl. Poznávám tu jeho štiplavost.“

	V prohlášení stálo:

	

	Lékaři Báječného království zábavy dnes oznámili, že virovou hepatitidu, která se tento týden v zábavním parku rozmohla, mají „prakticky pod kontrolou“.

	Návštěvníci Báječného království už nejsou vystaveni bezprostřednímu nebezpečí nákazy, jak tvrdí odborníci, kteří přiletěli z Národního centra pro ochranu zdraví v Atlantě. Dosud bylo diagnostikováno pět případů hepatitidy. Všechny oběti byli herci, kteří představovali elfy Strýčka Elyho, skupinku nezbedných skřítků, již denně křepčili a tančili po celém parku.

	Odborníci tvrdí, že není důvodu se domnívat, že tato vysoce nakažlivá choroba byla zavlečena do parku s potravinami a občerstvením, které se v Báječném království prodává. Pravděpodobným zdrojem je jídelní automat, umístěný v šatně, jejž často používali elfové Strýčka Elyho a několik jiných herců.

	Charles Chelsea, viceprezident pověřený stykem s veřejností, řekl: „ Víme, že stroj na sladkosti nebyl kontrolován asi sedm měsíců. Existují vážné pochybnosti o poživatelnosti některých čokoládových výrobků i mátových bonbónů. Všechny sladkosti byly ze stroje odebrány a v současné době se podrobují testům, zda jsou nakaženy.“

	Dosud sice nebyly hlášeny žádné případy onemocnění mezi návštěvníky Báječného království, hygienik okresu Monroe však doporučuje všem, kdo přišli v poslední době do styku s elfy Strýčka Elyho – nebo potravinami, kterých se elfové dotkli – aby se podrobili testům. Toto doporučení se týká všech, kdo se nechali s některým nezbedným skřítkem vyfotografovat nebo si s ním během Nočního tropického průvodu zatančili.

	Moe Strickland, veterán charakterních rolí, jenž proslavil roli Strýčka Elyho, řekl, že postižení herci klidně odpočívají v Baptistické nemocnici v Miami a čekají na zotavení. Dodal: „Bojím se, co si děti budou myslet, když nás několik týdnů neuvidí v parku. Měli bychom jim nejspíš říct, že Strýček Ely vzal elfy na prázdniny do Irska, nebo kam elfové jezdí.“

	Chelsea se vyjádřil, že Báječné království se nebude pro veřejnost zavírat. „Byla to politováníhodná nehoda a jsme přesvědčeni, že to nejhorší už je za námi. Ode dneška se vracíme k poskytování zábavy.“

	Počínaje dnešním večerem bude Báječné království zábavy uvádět multimediální představení na počest Vancea a Violety, posledních přeživších mangových hrabošů modrojazyčných. Tato něžná zvířátka kdosi před deseti dny drze za denního světla ukradl z parku a hraboši později tragicky zahynuli.

	Představení bude začínat v osm hodin večer v Pavilonu vzácných zvířat a bude obsahovat barevné diapozitivy, videozáznamy, vzácné krátkometrážní filmy z volné přírody a výstavku. Vstupné čtyři dolary pro dospělé, dva a půl pro děti.

	

	Kingsbury si četl článek ještě jednou, zatímco Jake Harp řídil vozík po cestičce. Když se zastavili u jeho míčku, Kingsbury strčil papír zpátky Chelseovi. „Vypadá to zatraceně… jak se to říká?“

	„Věrohodně, pane. Tomuhle musíme čelit.“

	„Sakra, úplně mi to znechutilo automaty.“

	„Reportéři se taky nechají nachytat,“ poznamenal Chelsea.

	„Říkáš, že ten maniak má – kolik, dvě krabice?“

	„Přesně tolik chybí.“

	Jake Harp řekl: „Jestli ten pitomej míček nebudeš hrát, tak ho zvedni.“

	Kingsbury mu nevěnoval pozornost. „Asi budem potřebovat – jasně, co to říkám! – sežeň pro tiskový novej papír!“

	„Ráno jsem ho objednal,“ oznámil mu Chelsea. „Bohužel nebude hotový dřív než za čtrnáct dní.“

	„To mi ani neříkej – pane Bože, čtrnáct dní. Tak co uděláme, jestli je ta tvoje teorie správná? Jestli je to Winder?“ Kingsbury zaujal postoj a odpálil šestkou železem přímo doprostřed rybníka čajové barvy.

	„Koukni, co se stane, když meleš hubou,“ poznamenal Jake Harp.

	„Máme omezené možnosti,“ řekl Chelsea Kingsburymu. „Vyrukovat s tím rovnou a přiznat, že jde o podvrh? Nespokojený bývalý zaměstnanec, bla bla bla. Nebo to necháme plavat? Přijmout ránu a doufat, že je poslední?“

	„Radíš mi to? Nechat to plavat?“

	„Prozatím ano.“

	„Souhlasím,“ řekl Francis Kingsbury. „Kromě toho jsem na ten případ nasadil Pedra.“ V pravé ruce se mu objevil zbrusu nový míček a Kingsbury ho rozmáchle poslal na dráhu. Tentokrát ho zapíchl doprostřed jamkoviště pět metrů od vlaječky.

	Jake Harp tupě zamrkal a nic neřekl.

	

	* * *

	

	Souboj.

	Tak to Charles Chelsea viděl. Konečná zkouška umění. Zahřál si počítač a pustil se do psaní:

	

	Rozšíření virové hepatitidy mezi herci Báječného království zábavy nebylo tak vážné, jak se zprvu zdálo, tvrdí uznávaný epidemiolog, který v pátek oblíbenou turistickou atrakci navštívil.

	Nemoc se omezila pouze na čtyři osoby, z nichž žádná vážně neochořela, jak tvrdí dr. Neil Shulman, mezinárodně uznávaný odborník na jaterní choroby.

	„Návštěvníkům Báječného království nehrozí naprosto žádné nebezpečí,“ prohlásil dr. Shulman. „Neexistuje důkaz, že ohnisko nákazy je zde. Potraviny a občerstvení, které jsem zkoumal, jsou v dokonalém pořádku – a chutnají výborně!“

	Zpočátku se zdálo, že bylo hepatitidou nakaženo pět osob. Později však bylo zjištěno, že jeden nemocný zaměstnanec ve skutečnosti trpí žlučníkovými kameny, běžnou a nepřenosnou poruchou.

	U čtyř mužů, u kterých byla hepatitida potvrzena, se začaly projevovat příznaky ve středu ráno. Na rozdíl od předchozích zpráv se však prokázalo, že oběti nezískaly virus z nakažených cukrovinek zakoupených v automatu v Báječném království. Jsme přesvědčeni, že nemocní – muži zosobňující členy družiny elfů Strýčka Elyho – se nakazili během nedávné propagační cesty po Karibském moři na palubě křižníku z Nassau.

	Moe Strickland, zkušený charakterní herec, který učinil postavu Strýčka Elyho nesmrtelnou, si vzpomněl, že někteří členové družiny si stěžovali na „humra s pachutí“, kterého během čtyřdenního výletu požili. Virová hepatitida má inkubační dobu patnáct až pětačtyřicet dní.

	Postižení muži strávili v nemocnici pouze jednu noc a nyní pohodlně odpočívají doma. I když jsou v dobrém stavu, vrátí se do práce, až se lékaři ujistí, že nepřenášejí nákazu.

	Dr. Shulman, který je častým přispěvatelem do celostátních lékařských časopisů, řekl, že podle jeho názoru se šíření nemoci zastavilo a další zaměstnanci ani návštěvníci Báječného království nejsou ohroženi. „Bezpečnější to být ani nemůže,“ řekl. „Popravdě řečeno se do parku sám o víkendu podívám, abych si mohl zaplavat s novým delfínem!“

	

	Charles Chelsea prolétl text a změnil slovo „rozšíření“ na „výskyt“. Potom s nezvyklým zápalem zmáčkl tlačítko Odeslat.

	Zavrčel na neviditelného nepřítele: „Jak chceš, Joey. Míra trpělivosti přetekla.“

	Divný pocit, který vždycky doprovázel vidinu nepříjemné publicity, ustoupil novému, kurážnému rozjaření; Chelsea měl dojem, že celý svůj profesní život cvičil na tuto zkoušku. Postavil se protivníkovi, který byl nadaný, bezohledný a dost možná i šílený.

	Chelsea se Windera bál a nedůvěřoval mu, ale stejně tak uznával jeho tvůrčí schopnosti: slovní zásobu, bohatou na přídavná jména; hladké aliterace – a samozřejmě rychlost. Joe Winder byl nejrychlejší spisovatel, jakého Chelsea v životě viděl.

	Teď byli jen oni dva: Winder, zavrtaný bůhvíkde, bušící do stroje pobuřující urážky tak rychle, jak mu prsty dovolí. A na druhé straně Chelsea, vyčkávající, aby ty zlomyslné granáty chytil a uhasil. Jiná možnost – tedy říct pravdu – byla nemyslitelná. Přiznat, že venku volně pobíhá vtipálek, který si vymýšlí dementní fantazie na hlavičkovém papíře Báječného království… to by byl článek! Z toho rozrušení by se sdělovací prostředky docela pominuly. A ještě horší by bylo, že by každé veřejné prohlášení zábavního parku pitvali reportéři a redaktoři, jejichž kariéře málokdy pomůže, když se nechají napálit. Charles Chelsea (a žádný tiskový mluvčí) nemohl potřebovat zvýšenou hladinu nedůvěry a podezíravosti mezi novináři, kterými měl manipulovat.

	Říct pravdu o Joeovi Winderovi bylo tudíž mimo diskusi. Ať si Winder příště zplichtí ještě škodlivější historku, Chelsea ji pohotově zneutralizuje tiskovým prohlášením, které bude příjemné a uklidňující. Jeden balík lží přebije druhý.

	Bude to nelítostná bitva.

	Zatímco faxy odesílaly Chelseův útok proti žloutenkové hrozbě, dorazil Moe Strickland se stížností na nemocenskou a co tomu řeknou všemocné odbory televizních herců. Zapálil si cigaretu a řekl: „Odbory budou zuřit.“

	„My odbory neuznáváme,“ odbyl ho Chelsea chladně. „Opravdu nechápu, nač si stěžuješ, Moe. Většina lidí by se ze dvou týdnů volna zbláznila radostí.“

	Moe Strickland se bránil dunivým kašlem. „Připravujete nás o volno pro případ nemoci, na to si stěžuju. Protože nejsme doopravdy nemocní.“

	„To musí vyřídit osobní oddělení. Není to můj obor.“ Charles Chelsea zamával rukama, aby rozptýlil odporný kouř. Kancelář začínala páchnout jako chcíplá myš.

	„Nechápu, proč nám nemůžou ty dva týdny zaplatit,“ pokračoval Moe Strickland, „a volno pro případ nemoci nám nechat. Co se stalo, není přece naše vina.“

	„Ne, není,“ souhlasil Chelsea. „Poslouchej, Moe. Strýček Ely a elfové mají prázdniny, jasné? Odjeli do Irska. To je oficiální verze.“

	„Kristepane – do Irska? Copak Ely vypadá jako irské jméno?“ Moe Strickland si pohrdavě odfrkl.

	„Nebudu se s tebou hádat,“ řekl Chelsea. „Ale přeji si, aby ses vyvaroval jakýchkoli prohlášení pro sdělovací prostředky. Všechny žádosti o rozhovor půjdou přese mě, rozumíš?“

	„Myslíš třeba noviny.“

	„Noviny, televizi, každého, kdo se zeptá na ten křižník. Povíš jim, aby zavolali mně. A elfům řekneš, aby udělali totéž.“

	„Co, ty nám nevěříš?“

	„Žádné rozhovory, Moe. To je příkaz přímo pana X.“

	„Jasný,“ řekl Moe Strickland. „Jak se ta nemoc jmenuje? Řekni mi to ještě jednou.“

	„Virová hepatitida.“

	„To zní hrozně.“

	„Je dost ošklivá,“ připustil Chelsea.

	„Kdo si sakra takovou historku vymyslel?“ Herec zamlaskal s mokrým koncem doutníku v puse. „Kterej pošahanej hajzl řekl takovou věc?“

	Chelsea neodpověděl. Sledoval, jak si sněhobílým vousem Moea Stricklanda hledá cestičku hnědá slina.

	„Nejradši bych toho darebáka zažaloval,“ poznamenal Moe Strickland.

	Chelsea řekl: „Neber to osobně. S tebou to nemá nic společného.“

	„Nikdy jsem hepatitidu neměl. Je to nějaká choroba na pinďourovi? Protože jestli je, určitě toho hajzla zažaluju. Chlapci jsou tam dole čistí jako píšťaličky a můžou to dokázat.“

	„Moe,“ řekl Chelsea, „prosím tě, uklidni se.“

	„Znamená to, že o Slavnosti nemůžeme pochodovat v průvodu?“

	„Jako strýček Ely a elfové ne. Dáme vám jiné kostýmy – co takhle pistolníky?“

	„No to je skvělý, trpajzlicí pistolníci. Děkuju, nechci.“ Cestou ze dveří Moe Strickland vyplivl Chelseovi do odpadkového koše cosi hutného.

	

	* * *

	

	Toho večera sedmý televizní kanál věnoval žloutenkové hrozbě čtyřicet vteřin a zprávu zakončil osobním prohlášením Charlese Chelsey, který vypadal v nažehlené modré oxfordské košili a brýlích v želvovinových obroučkách jako ze škatulky. Ty brýle byly novinka.

	Nebylo to špatné, pomyslel si Joe Winder, pokud se vám líbí vzhled á la George Will.

	Sledoval zprávy s notesem v klíně. Zavolal do kuchyně: „Snížil počet nemocných z pěti na čtyři. Navíc tam vmontoval nápad, že nemoc chytili v Karibiku a ne v Báječném království. Pěkně fikaný na tak krátký oznámení!“

	Carrie Lanierová pražila kukuřici. „Takže to potvrzujou,“ řekla.

	„Zdá se.“

	Vyšla z kuchyně a postavila mísu na pohovku mezi ně. „Musí jim to dělat vrásky.“

	„To doufám.“ Joe Winder jí znovu poděkoval za to, že ukradla ze skladu tiskového oddělení hlavičkové papíry. „A za to, že jsi půjčila fax,“ dodal. „Zaplatím ti.“

	„Nemusíš, sire. Hele, slyšela jsem, že kdosi střílel na auta z půjčoven na silnici Card Sound.“

	„Jo, bylo to ve zprávách.“

	„Chytili ho?“

	„Ne, a ani nechytí.“ Uvažoval, jestli Scinkův ostřelovací útok znamenal zahájení rozsáhlejší ofenzívy.

	Carrie ukázala na televizi. „Koukni, to je Opičí hora!“

	Ze zábavního parku vynášeli modrý pytel s mrtvolou. Floridská učitelka středního věku, nějaká slečna Pedrosová, vyprávěla o tom, co se stalo. Její žáci si prý mysleli, že ten muž jenom spí, že není mrtvý. Reportér řekl, že oběť se patrně nedávno přistěhovala, že jde o asi pětatřicetiletého Latinoameričana. Policejní detektiv na místě střelby prohlásil, že to vypadá na sebevraždu. Detektivův hlas skoro zanikl ve vřeštění rozčilených paviánů, kteří poskakovali po stromě za ním.

	Carrie řekla: „No, pan X by měl být spokojený. Konečně i jiný park dostal v televizi černý puntík.“

	„Divný místo na sebevraždu,“ poznamenal Joe Winder.

	Carrie Lanierová si nacpala do pusy celou hrst kukuřice. „Dneska jsem dostala nový kostým. Padneš do kolen.“

	„Ukaž mi ho.“

	Byl to bílý trikot z rybářské sítě. Carrie si ho oblékla a zaujala pozici jako Madonna. „Že je to hrůza?“

	Joe Winder řekl, že vypadá neodolatelně chlípně. „Indiánům se to ale líbit nebude.“

	„Mám taky čelenku. A černou paruku.“

	„Seminolové nenosili rybářské sítě. Používali je na okouny. Mimochodem, to jsou tvoje bradavky?“

	„Čí by byly?“

	„Chci říct, neměla bys mít ještě něco pod tím?“

	„Návlek tělové barvy,“ řekla Carrie. „Nejspíš jsem na něj zapomněla.“

	Winder jí řekl, ať si nedělá starosti. Dychtivě se mu posadila na klín a zmáčkla ho holýma nohama kolem pasu. „Než se budeme milovat, musíš si poslechnout písničku,“ řekla Carrie.

	Byla to zparchantělá verze slavné písně z Evity. Oba vyprskli smíchem, když došla k refrénu. „To je k nevíře!“ řekl Joe Winder.

	Carrie zpívala dál. „Neplač pro mě, Osceolo!“ Winder zabořil obličej Carrie do prsou. Mimoděk se začal prožižlávat rybářským oblečkem.

	„Přestaň.“ Carrie ho popadla za zátylek. „Zapomněla jsem zbytek textu.“

	Winder nepřestával cumlat. „Připadám si jako žralok.“

	„To určitě.“ Přitáhla si ho ještě blíž. „Znám jednoho chlapečka, který se dnes ráno zapomněl oholit, že?“

	„Musel jsem psát.“ Tlumený hlas vycházel odkudsi z jejího výstřihu.

	Carrie se usmála. „Vím, že jsi psal, a jsem na tebe pyšná. Co bude v Báječném království zítra nového – tyfus? Trichinóza?“

	Zvedl hlavu. „Už žádné nemoci. Ode dneška bude v permanenci těžké dělostřelectvo.“

	Políbila ho na nos. „Jsi velmi nemocný člověk. Proč se mi tolik líbíš?“

	„Protože jsem plný překvapení.“

	„Ach, třeba takového?“ Carrie ho popadla a trochu ho zatáhla. „Tohle je pro mě?“

	„Jestli nebudeš opatrná.“

	„Drž klidně,“ řekla mu.

	„Ty si to nesundáš?“

	„Proč? Podívej se na všechna ta krásně pohodlná oka. Stačí, když tě pěkně ulovíme.“

	„To je dobře, že nemá žábry,“ řekl Joe Winder.

	Zadržoval dech, zatímco Carrie Lanierová se věnovala delikátnímu zaměřování. Potom mu upravila pod hlavou polštář a opřela se o parapet. V očích se jí míhala světla z dálnice, dokud je nezavřela. Pomalu se začala kolébat. „Dnes v noci si pořádně čtyřikrát zastřílíme.“

	„Co prosím?“

	„Já ti to říkala, Joe, jsem velmi cílevědomá osoba.“

	„Myslím, že jsem se zamotal.“

	„Jde ti to dobře.“

	O nějakou chvíli později pořád ještě visel na háčku, ale Carrie najednou ztuhla.

	„Co se děje?“

	„Joe, vracel ses dnes večer do bytu?“ zašeptala.

	„Jenom na minutku. Potřeboval jsem nějaké šaty.“

	„Ach jo.“

	„O co jde?“

	Carrie řekla: „Někdo nás pozoruje. Někdo tě sledoval až sem.“ Sklonila se, až ležela na něm, aby ji nikdo nemohl zvenčí zahlédnout. „Je to nějakej chlap. Stojí přímo před oknem.“

	„Jak vypadá?“

	„Je hrozně velikej.“

	„Asi bych měl něco udělat.“

	„Jako co?“

	„Ještě nevím,“ řekl Joe Winder. „Měl bych se trochu soustředit.“

	„Jinými slovy chceš, abych slezla.“

	„No, náladu už nám stejně pokazil.“

	„Jde o to –“

	„Já vím. Budeme potřebovat nůžky.“ Prsty, bradu, všechno měl zamotané do sítě.

	Před přívěsem se cosi pohnulo. Za oknem se mihl stín. Na štěrku zavrzaly kroky. Potom čísi ruka zkusila kliku, bylo zamčeno.

	Carrie napjala svaly. Přiložila mu rty k uchu. „Joe, copak zemřeme takhle?“

	„Jsou i horší způsoby.“

	A pak dveře povolily.




	24

	

	Scink se omluvil a otočil se. Joe Winder a Carrie Lanierová se s námahou oddělili a roztrhali přitom síť na proužky.

	„Slyšel jsem hluk,“ řekl Scink. „Myslel jsem, že se vyskytly potíže.“

	Winderovi vyšuměl adrenalin z žil, až to studeně zalechtalo. Bez dechu řekl: „Jak jste věděl, že jsem tady?“

	„Sledoval jsem tě z bytu.“

	„V čem – v tý pojízdný knihovně?“

	„Mám přátele,“ řekl Scink.

	Joe Winder si zapnul kalhoty a Carrie Lanierové vklouzla do fotbalového trika s nápisem University of Miami. Scink se k nim otočil a Carrie mu kurážně potřásla rukou „Přeslechla jsem vaše jméno.“

	„Jim Morrison,“ řekl Scink. „Ten Jim Morrison.“

	„To není pravda,“ ozval se Winder naštvaně.

	Carrie se usmála. „Ráda vás poznávám, pane Morrisone.“ Winderovi připadala její srdečnost úžasná, když se vezme v úvahu, jak hrozivě Scink vypadal.

	Scink zabručel: „Nejspíš vám o mně všechno řekl.“

	„Ne,“ odpověděla Carrie. „Neřekl ani slovo.“

	Na Scinka udělala Winderova diskrétnost dojem. Řekl Carrie: „Klidně si mě okoukněte.“

	„Já koukám, pane Morrisone. To pojídáte hada?“

	„Bahenního hada, ano. Středně propečenýho.“ Uhryzl sousto, prošel přívěsem a zhasl televizi a všechna světla. „Opatrnosti nikdy nezbývá,“ vysvětlil a vyhlédl z okna.

	Carrie našla potmě Winderovu ruku a stiskla ji. Winder zašeptal: „To je ten člověk, co mi před pár týdny zachránil život – tu noc, kdy mě zmlátili a tys mě svezla.“

	„Žiju v bažinách,“ ozval se Scink. „Ty lijáky vyhnaly hady.“

	Winder uvažoval, kdy se asi dostane k věci.

	Carrie řekla: „Můžu se zeptat na váš obojek? Je to nějaký náhrdelník?“

	„Není.“ Scink si dřepl před ně, pod otevřené okno. Ve slunečních brýlích mu mrkala světla z dálnice.

	„Události nabraly nebezpečnej směr.“ Žvýkal sousto pečeného plaza. „Musíme svolat schůzi. Nebo schůzku, jestli chcete.“

	„Koho?“ zeptal se Winder.

	„Jsou tu i jiní,“ řekl Scink. „Nevědí o tobě a ty nevíš o nich.“ Odmlčel se a natočil se uchem ke stropu. „Slyšíte? To je letadlo. Celej den mě sledujou, krucinál.“

	Carrie se na Windera nechápavě podívala. Winder řekl: „Ochranáři – je to dlouhá historie.“

	„Vláda,“ vysvětlil Scink. „Opožděnej záchvat špatnýho svědomí, na účet daňovejch poplatníků. Ale příroda se nedá ošálit, škoda už se stala.“

	Winder vycítil trable a spěšně změnil téma. „Tak kdo jsou ti tajemní jiní?“

	„Pamatuješ si na to odpoledne v Báječném království, kdy ti něco dala jedna cizí osoba?“

	„Jo, ta stará paní u Pavilonu vzácných zvířat. Podala mi lístek a pak jsem dostal pecku do hlavy.“

	Scink pravil: „To jsem tě přetáhl já.“

	„Zvláštní vztah,“ poznamenala Carrie.

	„Moje specialita,“ řekl Joe Winder. Potom se obrátil ke Scinkovi: „Můžu se zeptat, proč jste nám dnes večer vyrazil dveře? Mimochodem, to načasování se mi ani trochu nelíbilo.“

	Scink byl znovu u okna, stáhl se na okraj stínu. „Znáš někoho, kdo jezdí v modrým saabu?“

	„Ne

	„Protože dnes ráno čekal před tvým bytem. Obrovskej kubánskej pořízek, pracuje v parku. Viděl tě, jak jsi přijel.“ Scink se znovu sklonil. Řekl Winderovi: „Jel jsi v autě tý mladý dámy, že?“

	„Půjčila mi ho. A co?“

	„Takže má na zadním nárazníku parkovací nálepku.“

	„A kruci, máte pravdu.“ Joe Winder na ni úplně zapomněl; zaměstnanci Báječného království dostávali parkovací povolení s Babičkou Vačicí. Na každém obtisku bylo identifikační číslo. Vystopovat auto ke Carrie Lanierové bylo prosté.

	„Měl bych chodit do školy pro uprchlíky,“ zahučel Winder. „Udělal jsem pěknou blbost.“

	Carrie se zeptala Scinka na muže v modrém saabu. „Sledoval potom Joea? Je teď tam venku?“

	„Ztratil stopu,“ odpověděl Scink, „ale určitě se sem nakonec dostane. Proto odcházíme.“

	„Ne, já nemůžu,“ prohlásil Winder.

	Scink požádal Carrie Lanierovou o papírový ubrousek. Pečlivě si zabalil nedojezený kus bahenního hada a strčil si ho do kapsy oslnivě oranžového pršáku.

	Řekl: „Nastanou potíže, jestli tu zůstaneme.“

	„Já nemůžu jít,“ trval na svém Winder. „Podívejte se, faxové linky už jsou zavedené. Všechno je na svém místě.“

	„Takže máš ještě něco v plánu?“

	„Víte přece, že ano. Vždyť jste mi poskytl skvělou inspiraci.“

	„Dobře, počkáme, až se rozední. Můžeš psát potmě?“

	„Už jsem to dlouho nezkoušel, ale půjde to.“ Dávno, za slavnějších časů, Winder napsal metr textu v černočerné tmě v koupelně motelu v Gulfportu – mechanický psací stroj Royal držel na klíně. Zrovna zuřil hurikán Frederic.

	Scink řekl: „Tak se do toho pusť, génie. Já ohlídám okno.“

	„Můžu nějak pomoct?“ zeptala se Carrie.

	„Chtělo by to nějaký Stones,“ řekl Scink.

	„A kalhotky,“ zašeptal Winder.

	Řekla mu, aby ztichl a přestal se chovat jako prudérní dědek.

	

	* * *

	

	Zatímco saaba nakládalo odtahové vozidlo, zamyslel se Pedro Luz nad dosavadními událostmi.

	V pohodě si čeká na Windera, až vyjde z bytu, a na okénko auta mu klidně zaklepe nějakej negr v uniformě dálniční hlídky.

	„Ahoj,“ říká zpoza těch pitomejch zrcadlovek.

	„Ahoj,“ opakuje Pedro Luz a mírně blahovolně pokývne, jako by říkal „Jsem jeden z vás, brácho“.

	Ale tomu negrovi to nestačí. Chce po Pedrovi řidičák a taky techničák. Prohlíží papíry a ptá se: „Kdo je Ramex Global?“

	„Ale, to víš,“ říká Pedro a mává svým starým průkazem miamské policie.

	Policista udělá „Hmmm“. Jenom „Hmmm“. A potom si ten hajzlík píše číslo průkazu, jako by si je chtěl ověřit!

	Pedro odolá pokušení sáhnout pod sedadlo pro pistoli. Místo toho říká: „Chlape, sejříš mě. Hlídám si tu jednoho maníka.“ 

	„Jo? Jak se jmenuje?“

	Pedro Luz odpoví: „Smith. José Smith.“ Na nic lepšího tak nahonem nepřijde, když se mu mozek v lebce cuká jako divý. „Chlape, ty s tou svou označenou kraksnou mě pořádně sejříš.“

	Policistu to patrně nijak nevzrušuje. „Takže ty seš policista, je to tak?“

	„Sakra,“ říká Pedro, „viděls průkaz.“

	„Ano, to jsem viděl. Jsi hodně daleko od města.“

	„Hele, chico, jsme ve válce, nezapomeň.“

	„Narkotika?“ Zdá se, že to policistu zaujalo. „Ten Smith, to je nějakej velkej pašerák, co?“

	„Byl,“ říká Pedro. „Jestli si všimne tý tvý káry, začne zas prodávat boty.“

	„Hmmm,“ dělá znovu ten negr. Pedro si zatím představuje, jak ho popadne kolem pasu a vymáčkne z něj střeva oběma konci, jako z obrovské tuby lékořicové zubní pasty. „Netvrď mi, že mě budeš pérovat,“ říká Pedro.

	„Ne-e.“ Ale policista se stále opírá silnými černými pažemi o dveře saaba, tvář má ani ne třicet centimetrů od Pedra, takže Pedro se vidí v zrcadlových brýlích hned dvakrát. Teď policista říká: „Co se ti stalo s prstem?“

	„Kousla mě kočka.“

	„Vypadá to, že si sežrala celej článek.“

	„To nic není,“ říká Pedro a málem nadskakuje, lituje, že si s sebou nevzal nitrožilní výživu s Winstrolem-V. To je skutečně vysokooktanové palivo. Stejnou věc berou koně. Tisíc dolarů za lahvičku, vyplatí se každý desetník.

	Policista říká: „To teda musela být pořádná kočka, když tě takhle hryzla.“

	„Jo, musel jsem tu mrchu uspat.“

	„To byl rozumný nápad,“ říká policista, „než ti ukousla něco jinýho.“

	A pak se ten parchant dotkne stetsona na pozdrav a loučí se. Jako John Parchant Wayne.

	A tamhle jde Winder, vyplouvá z bytu s náručí šatů. Sedá do auta – není jeho, patří někomu jinému; někomu s nálepkou zaměstnance Království – a odjíždí s rádiem puštěným na plné pecky.

	Pedro Luz se klidně a lstivě drží asi půl míle za ním a čeká, až se ten hajzlík dostane na dlouhou prázdnou rovinku na silnici Card Sound, jižně od přístavu Carysfort. Tam chce Pedro provést svůj velký tah.

	Jenomže saab chcípne. Zaúpí a se skřípáním zastaví. Saab!

	Pedro Luz je tak rozzuřený, že utrhne volant ze sloupku a mrskne ho mezi tamarindy. Teprve potom mu dojde, že pan X patrně neocení, že má automobil sice za pětatřicet tisíc, ovšem bez volantu.

	Po hodině přijíždí Pascualova služba. Chlap zvedne kapotu, nic nenajde. Vklouzne pod vůz, výsledek nula. Potom říká, že Pedrovi možná došel benzín, a Pedro říká nebuď blbej. Chlapík zvedne víčko nádrže, přivře jedno oko a nakoukne dovnitř, jako by doopravdy něco viděl.

	Potom strašlivě kýchne, utře si nos, znovu kýchne. Potom se rozchechtá jako měsíček na hnoji.

	„Vaši kamarádi s váma teda pěkně vyběhli,“ říká.

	„O čem to mluvíš?“

	„Pojďte sem a čichněte si.“

	„Ne, díky,“ říká Pedro.

	Chlapík zavřel nádrž. „Už je mi to jasný.“

	Pedro se snaží rozluštit, co se stalo. Rozluští, že se k němu někdo přikradl a provedl mu cosi nepěkného, zrovna když mluvil s tím otravným policajtem. Což znamená, že v tom ten policajt jel taky.

	„S motorem to pěkně zamávalo,“ říká chlapík z odtahové služby a nemíní s chechtáním přestat.

	Pedro Luz ho popadne za paži, až pod prsty ucítí kost. „Tak mi to řekni. Co je v tý nádrži?“

	„Jack Daniels,“ odpoví chlapík. „Tu vůni poznám všude.“

	Takže teď Pedro sleduje, jak odtahová služba nakládá saaba pana Kingsburyho, a přemýšlí, co nevyjde příště. Myslí na opice, vychcané zloděje a na to, co se stalo Churritovi. Myslí na černého policistu, který mu bezdůvodně proklepává kožich, a na to, jak se někomu podařilo nalít chlast do nádrže, aniž by si toho Pedro všiml.

	Pedro si myslí, že by si měl co nejdřív napíchnout do paží trochu koňské šťávy a držet se Winderovi za zadkem.

	V jedné kapse najde útržek papíru, na který si napsal číslo obtisku na autě, ve kterém Winder jel. Není to mnoho, ale je to jediná věc, kterou se za dlouhé smutné dopoledne může pochlubit.

	Pedro tedy říká chlapíkovi z odtahové služby, že s ním pojede do dílny ve zničeném saabu. Vyřídí si Kingsburyho telefonem několik hovorů.

	Chlapík říká, nic takového, tohle společnost v žádném případě nedovoluje. Musí si sednout k němu dopředu.

	Což Pedro po tak mizerném dni nechce slyšet. Popadne chlapíka a vykloubí mu paže jednu po druhé, pop-pop. Nechá ho, aby se svíjel v trávě u silnice.

	Skočí do odtahového auta a zamíří do Báječného království zábavy.

	

	* * *

	

	Matky divočiny soustředěně poslouchaly, jak Molly McNamarová popisuje surový útok. Schůze se konala v typicky floridském pokoji ve starém domě u Molly, kde na kalikovém ubruse stála jednoduchá večeře. Matky byly jindy pěkně hladové, ale teď se jídla sotva dotkly; slanina a sýr ležely na stříbrném podnose nedotčené – jasné znamení, že všichni pozorně poslouchají.

	A nebylo divu: Mollyin příběh byl strhující. Nikomu se ani nesnilo, že by se boj proti Sokolí stezce mohl zvrhnout v násilí. Skutečnost, že Molly zmlátili v jejím vlastním bytě, byla hrozná; stejně je znepokojil živý popis, jak jednomu útočníkovi ukousla prst. Několik nedůvěřivých starších členů začalo horečně manipulovat s naslouchátky.

	„Je vidět, že jsme zasáhli Kingsburyho na citlivém místě,“ říkala Molly. „Konečně nás považuje za hrozbu.“

	Jeden člen se zeptal, proč Molly nezavolala policii.

	„Protože bych nemohla dokázat, že je za tím on,“ odpověděla. „Mysleli by si, že mi přeskočilo.“

	Nezdálo se, že by členové byli s jejím vysvětlením spokojeni. Shlukli se a šeptali mezi sebou, dokud je Molly nepřerušila a nepožádala o ticho. Právník Spacci vstal a prohlásil, že udělala chybu, když věc neoznámila úřadům.

	„Byl to trestný čin. Surové napadení, možná pokus o vraždu.“

	Jedna členka pípla: „Za umírání to nestojí, Molly. Ten pozemek už vykáceli.“

	Mollyiny šedé oči zlostně blýskly. „Ještě není příliš pozdě!“ Obrátila se ke Spaccimu. „Podal jste žalobu u federálního soudu?“

	„Takové věci chvíli trvají.“

	„Můžete získat soudní příkaz?“

	„Ne,“ řekl právník. „Myslíte na zastavení stavby? Ne, to nemůžu.“

	Molly zabubnovala prsty na přenosném pultíku. Spacci se už chystal usednout, když na něj znovu zaútočila: „Podejte nám zprávu o tom slepém trustu.“

	„Ano, tedy, mluvil jsem s jedním chlapíkem v Dallasu. Řekl mi, že všechny papíry se nějak vztahují ke společnosti Ramex Global, což je opravdu Francis Kingsbury –“

	„To víme.“

	„– ale ten balík peněz není jeho. Peníze jsou od nějakých S & L, spořitelny. Měl bych říct bývalých S & L. Očividně spěchali, aby mohli peníze investovat.“

	„To bych řekla,“ prohodila jedna Matka v první řadě.

	„Fondy prohnali přes Nassau,“ dodal Spacci. „Není to moc originální, ale účinné.“

	Molly si založila ruce na hrudi. „Skvělé. Sokolí stezka se staví z ukradených spořitelních účtů. A vy byste to chtěli vzdát!“

	„Naše možnosti jsou velmi, velmi omezené,“ poznamenal právník.“

	„Ale nejsou. My ten projekt překazíme.“

	Mezi Matkami to ustaraně zašumělo. „Jak?“ zeptala se jedna. „Jak to teď zastavíme?“

	„Sabotážemi,“ odpověděla Molly McNamarová. „Copak lidi nemáte žádnou fantazii?“

	Spacci okamžitě začal mávat rukama a kvílet cosi o trestněprávních důsledcích.

	Molly pravila: „Jestli se vám uleví, pane Spacci, naložte si na talíř kuře Stroganoff a jděte na dvorek. A tu svou velevzácnou etiku si vemte s sebou.“

	Jakmile právník odešel, Molly se zeptala, jestli ještě někdo pochybuje o kampani proti Sokolí stezce. Jeden člen rady, devótní kvaker, zatřepotal rukou a řekl že ano, že se bojí dalšího krveprolití. Potom navrhl (vzápětí se mu dostalo podpory), aby Matky zavolaly na policii a oznámily, že Molly napadli dva muži.

	„Nepotřebujeme policii,“ prohlásila Molly „Já už jsem si vlastně našla dva zkušené osobní strážce.“ Oběma rukama ukázala dozadu, kde u otevřených dveří stáli Bud Schwartz a Danny Pogue. Danny Pogue se začervenal, vypjal hruď a snažil se vypadat jako ostrý hoch. Bud Schwartz se mrzutě zaměřil na neviditelnou tarantuli, která se houpala přímo nad hlavou Molly McNamarové.

	Nakonec Matky divočiny přestaly na zloděje/osobní strážce civět a Molly znovu začala s povzbudivými proslovy. Danny Pogue si vzal lžíci a sunul se k sýrovému talíři. Bud Schwartz vyklouzl ze dveří.

	

	* * *

	

	V Queensu, v řeznictví u Howard Beach, zvedl chlápek přezdívaný Salamandr telefon. „Mluvte.“

	„Jimmy mi dal číslo. Jimmy Noodles.“

	„Poslouchám,“ řekl Salamandr, který se ve skutečnosti jmenoval Salvátore Delicato.

	„Jimmyho číslo jsem dostal od bratra Gina Ricciho.“

	Salamandr řekl: „Fajn. Už jsem říkal, že poslouchám. Tak mluv.“

	„Jenom kdyby sis to chtěl ověřit – volám z Floridy. Nějakou dobu jsem dělal s Ginovým bratrem.“

	„To pro tebe muselo bejt napínavý. Zavěsím, pitomče.“

	„Počkat,“ řekl hlas. „Hledáte jistou krysu. Já vím, kde je. Ten chlap, co práskl Zuboniovy.“

	Salamandr zasekl sekeru do špalku. „Dej mi číslo, kam ti můžu zavolat. Už ani slovo, jenom to číslo.“

	Neznámý z Floridy je dvakrát zopakoval. Sal Delicato si je zapsal prstem namočeným v prasečí krvi na špalek. Potom si sundal zástěru, umyl ruce, učesal vlasy, sebral z pokladny hrst čtvrťáků a odkráčel o tři bloky dál k budce.

	„Tak jo, chytráku,“ řekl, když se neznámý z Floridy ozval. „Za prvý bratry Zuboniovy neznám.“

	„Neříkal jsem, že to jsou bratři.“

	„Že ne?“ Kruci, pomyslel si Salamandr, musím si dávat lepší pozor. „Hele, na tom nesejde. Tak dělej a povídej, co máš tak důležitýho.“

	„Jde o jednoho mizeru v programu pro ochranu svědků, víš, o kom mluvím. Svědčil proti bratrům Zuboniovým, o kterejch jsi nikdy neslyšel. Každopádně ten mizera dostal nový jméno, novou pojistku, svůj píseček. Daří se mu docela dobře. Po pravdě řečeno si teď sedí na pěkný hromádce milionů, jak jsem slyšel.“

	Sal Delicato řekl: „Něco se ti zdálo.“

	„No, možná mluvím s nesprávným člověkem. Možná jsem dostal špatný informace. Měl jsem dojem, že vy chlapi hledáte Frankieho Kinga, ne?“

	„Žádnýho Frankieho Kinga neznám.“

	„Fajn. Pěkně jsem si s tebou popovídal –“

	„Počkej,“ přerušil ho Salamandr. „Možná znám někoho, koho by to mohlo zajímat. Jak že se jmenuješ?“

	„Schwartz. Buddy Schwartz. Byl jsem s Ginovým bratrem u jezera Butler na Floridě. Můžeš si to ověřit.“

	„S tím počítej.“

	„Zatím by sis měl promluvit s panem Gottim.“

	„Žádnýho Gottiho neznám,“ řekl Salamandr. „Rozhodně žádnýho zasranýho Gottiho neznám.“

	„Jak chceš.“

	Bud Schwartz v telefonu slyšel kvílení automobilových klaksonů, hydraulických brzd autobusů a policejních sirén. Byl rád, že je v Miami a ne na rohu ulice v Queensu. Sal Delicato si uvolnil hrdlo sérií prasečích chrochtnutí. „Říkals, že mu dali nový jméno, jo? Tomu Frankiemu Kingovi.“

	„Jo,“ řekl Bud Schwartz.

	„No, a jaký jméno má teď?“

	„Hele, právě o tom chci mluvit.“

	„Zdá se, že si chceš hrát, co?“

	Bud Schwartz řekl: „Ne, pane. Tohle není žádná hra.“

	„Dobrá, dobrá. Povím ti, co máš dělat. Za prvý už sis možná zadělal na problém. Telefony do mýho obchodu nejsou zrovna čistý, chápeš?“

	Bud Schwartz řekl: „Za pár dní odtud zmizím.“

	„To bys udělal dobře,“ pochválil ho Salamandr, „příště, až mi budeš volat do obchodu, volej z budky – na Floridě snad jsou budky, ne? A ani potom nic neprokecni. Jenom řekni, že chceš pět tuctů jehněčích kotlet, jasný? Tak tě poznám – pět tuctů jehněčích kotlet.“

	„Jasný,“ řekl Bud Schwartz.

	„Za třetí, ať budem mluvit v jakým chceme telefonu, nikdy nevyslovuj to zatracený jméno.“

	„Frankie King?“

	„Ne, to druhý. To, co začíná na G.“

	„To, co jsi nikdy neslyšel?“

	„Správně,“ řekl Salvatore (Salamandr) Delicato. „Přesně to mám na mysli.“

	

	* * *

	

	Později Danny Pogue popíjel pivo na verandě. „Nemůžu uvěřit, že jsi to udělal.“

	„Proč ne?“ opáčil Bud Schwartz. „Ten hajzl nás podfoukl. Snažil se nás obrat.“

	„A provedl tamto Molly.“

	„Jo, přesně tak.“

	Danny Pogue se zeptal: „Myslíš, že ho zabijou?“

	„Něco takovýho. Možná horšího.“

	„Ježíši, Bude, já bych nevěděl, jak zavolat mafii, i kdyby na tom závisel můj život. Mafie!“

	„Nebylo lehký najít ty správný lidi. Ve Žlutejch stránkách nejsou, to víš.“

	Danny Pogue se burácivě zachechtal, až ukázal zuby potřísněné sýrem. „Ty seš teda číslo.“

	„No jo.“ Bud Schwartz při telefonování překvapil sám sebe. Zůstal klidný a ovládal se, i když měl na druhém konci drátu zlého nelítostného mafiána. Bud Schwartz cítil, že se odvážil do vyšších a závažnějších sfér zločinu a co víc, sám uvedl do pohybu závažné události.

	Danny Pogue řekl: „Kolik nám dají za to, že jim toho parchanta vydáme?“

	„Nevím. Ten chlap si to prověřuje,“

	Danny Pogue vylokal pivo a zahleděl se na špinavé tenisky. Zahanbeně pravil: „Bude, fakt mě mrzí, že jsem z tý opičárny tuhle utekl.“

	„Jo, to bylo překvapení. Ty zdrháš a mě tam necháš, aby mi vyrazil mozek z hlavy. Jen si to představ.“

	„Prostě jsem se podělal.“

	„To bylo vidět.“ Co sakra mohl čekat? Danny Pogue měl jako všichni zloději pramálo odvahy a velkou dávku pudu sebezáchovy.

	Danny Pogue ho utěšoval: „Je v pořádku, jestli jsi toho chlápka zabil. Byla to určitě sebeobrana. Žádná porota na světě by tě za to nezavřela.“

	Skvělý, pomyslel si Bud Schwartz, teď je z něho Perry Mason. „Danny, zopakuju ti to ještě jednou: to jsem nebyl já, byl to blbej pavián.“

	V tomto směru Danny Pogue svého parťáka obdivoval; většina darebáků by lhala, jen aby si mohla ten čin přičíst k dobru. Bud ne – i když se jedná o opici. Takhle si Danny Pogue představoval první klasu.

	„Mám pocit, že nás chtěli zabít,“ pokračoval Bud Schwartz. Přehrával si tu scénu v duchu aspoň stokrát a vždycky se z toho vyklubala vražda a okradení. Zuřil při pomyšlení, že to Francis Kingsbury zkusil… zuřil tak moc, že vyhledal svého dávného spoluvězně Maria, který ho nasměroval na Jimmyho Noodlese a ten mu dal číslo do řeznictví v Queensu.

	Bud Schwartz neměl v hlavě nic než pomstu. „Chci, aby poznali,“ řekl Dannymu Pogueovi, „že s náma nemůžou vyjebat jenom proto, že jsme zloději.“

	Dveře zavrzaly a k mužům na verandě se připojila Molly McNamarová. Oči měla opuchlé a unavené. Požádala Dannyho Poguea, aby jí připravil sklenici limonády, a Danny odběhl do kuchyně. Upravila si novou protézu v ústech a řekla: „Schůze dopadla mizerně. Mé nápady moc nepodpořili.“

	Jednou rukou si sáhla k hrudi a chraptivě, namáhavě vzdychla.

	Bud Schwartz se zeptal: „Asi vám není moc dobře, co?“

	„Dnes večer ne.“ Vložila si pod jazyk drobnou pilulku a zavřela oči. Zablesknutí v dálce oznamovalo, že od Everglades se blíží bouře. Bud Schwartz zahlédl komára, který přistál Molly na krku, a odehnal ho.

	Zamrkala. „Chlapci, vy něco šijete, to já poznám.“

	„Bude to překvapení.“

	„Já jsem na překvapení moc stará,“ mávla rukou Molly.

	„Tohle se vám bude líbit.“

	„Buďte prosím vás opatrní.“ Naklonila se dopředu a ztišila hlas. „Kvůli Dannymu, buďte opatrní. Není tak chytrý jako ty.“

	Bud Schwartz ji ujistil: „My na sebe dáme pozor.“ Pokud nenastanou potíže, to by ten malej bimbas pláchl do hor.

	„Z jistýho důvodu vám nemůžu všechno vyklopit,“ pokračoval Bud Schwartz, „ale nebojte se.“ Měla mizernou náladu, jen co je pravda. Nikdy ji neviděl tak utahanou a skleslou.

	Danny Pogue se vrátil se džbánem limonády. Molly mu poděkovala a podržela si sklenici oběma rukama. „Bojím se, že nebudeme moci s Matkami divočiny počítat. Na dnešní schůzi jsem vycítila znepokojivý nedostatek rozhodnosti.“

	„Chcete říct, že to skládají.“

	„Ach, navrhovali, že budeme u Sokolí stezky demonstrovat. A podepíšeme petici, samozřejmě. Do peticí jsou celí žhaví.“ Molly vzdychla a nachýlila hlavu. Nablízku zaduněl hrom a borové latě pod nohama se jim zachvěly.

	„Možná za to můžu já. Možná jsem jenom praštěná stará ženská.“

	Danny Pogue namítl: „Nejste!“

	Ale ano, je, pomyslel si Bud Schwartz. Ale bylo to v pořádku. Měla na to právo.

	Molly sevřela opěrky židle a zvedla se. „Brzo k nám asi někdo přijde na návštěvu,” upozornila je. „Ten vysoký chlapík s obojkem na krku.“

	„Sakra,“ zamumlal Bud Schwartz. Od posledního setkání ho stále bolela žebra.

	„Nemusíte se ho bát,“ uklidnila je Molly McNamarová. „Poslechneme si, co nám poví.“

	To by mělo bejt dobrý, pomyslel si Bud Schwartz. To by mělo bejt k nezaplacení.
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	Brzy ráno v neděli 29. července obdržely faxy v redakci Miami Herald následující zprávu:

	

	ZÁBAVNÍ PARK OHROŽUJÍ HADI;

	PŘÍČINOU JSOU VYDATNÉ DEŠTĚ

	

	Báječné království zábavy bude v neděli 29. července uzavřeno vzhledem k záplavě jedovatých hadů, kterou způsobily vydatné letní lijáky a stoupající hladina vod. Jak prohlásil Charles Chelsea, populární zábavní park na jižní Floridě se přes víkend jen hemžil ploskolebci americkými, jichž bylo na „několik set“.

	V sobotu hadi uštkli několik zaměstnanců a návštěvníků, ale žádné úmrtí nebylo hlášeno. „Naši zdravotníci čelili této krizi s herojským úsilím,“ řekl Chelsea.

	Odborníci na plazy tvrdí, že hadi jsou v období vydatných lijáků aktivnější a putují i na velké vzdálenosti, aby vyhledali výše položené území. Dokonce i takzvaný ploskolebec vodní, který žije v kanálech a brakických lagunách, se během záplav mění v neobyčejně neklidného a agresivního hada.

	Ploskolebec je druh zmije, která se vyznačuje velikými zahnutými zuby a bílou barvou ústní dutiny. Uštknutí tohoto hada je sice velmi bolestivé, ale zřídka končí smrtí, pokud je včas odborně ošetřeno. Často však dochází k trvalému poškození svalů a měkkých tkání.

	Ploskolebec je na jižní Floridě široce rozšířen, i když zahlédnout najednou více než dva nebo tři hady je vzácnost. Hromadné migrace jsou v přírodě zvláštností. „Vypadali, že loví žáby,“ vysvětlil Chelsea.

	Úřady nařídily dočasné uzavření parku, dokud týmy ozbrojených lovců nechytí a neodstraní divoké plazy, z nichž někteří jsou skoro dva metry dlouzí.

	Chelsea prohlásil, že Báječné království bude znovu otevřeno v úterý ráno a program nebude nijak ochuzen. Dodal: „Jsme přesvědčeni, že celý park bude dokonale bezpečný, zároveň však navrhujeme návštěvníkům, aby si obuli vysoké gumáky. Budeme je zde půjčovat ve všech velikostech za běžný poplatek.“

	

	* * *

	

	Reportéři začali telefonovat před osmou. Charlese Chelseu přivolali z domova; dorazil s kalným zrakem a bez kravaty. V ruce svíral kalíšek s kávou a skloněný nad stolem studoval nejnovější škodolibost Joea Windera.

	„Ten mazanej hajzl,“ zavrčel, když dočetl poslední řádku.

	Sekretářka mu pověděla o vrtulnících z televize. „Zatím jsme jich napočítali pět,“ hlásila. „Snaží se získat snímky hadů z ptačí perspektivy!“

	„Hadů!“ zasmál se Chelsea zoufale.

	Aby v něm zažehla trochu soutěžního ducha, řekla mu sekretářka: „Nechápu, jak mohli naletět na tak hloupou historku.“

	„Žertujete?“ Chelsea si zabořil ruce do vlasů. „Hadi jdou na dračku. Když je v něčem had, sdělovací prostředky to slupnou jako malinu.“ Zákon žurnalistiky, který Joe Winder, ten bezohledný parchant, moc dobře znal.

	Chelsea vysrkl zbytek kávy a sáhl po telefonu. Francis X. Kingsbury ho zvedl po sedmnáctém zazvonění.

	„Mám hodně špatné zprávy,“ začal Chelsea.

	„Sakra, Charlie, kdyby ti tak teklo z nosu jak mně.“ Zdálo se, že Kingsburyho senná rýma dosahuje vrcholu. „Volat mi domů, kristepane, jakej je tvůj popis práce – profesionální kňourač? Proto jsem si tě najal?“

	„Ne, pane.“ Tiskový mluvčí zaskřípal zuby a pověděl Kingsburymu, co se stalo. Rozhostilo se dlouhé, podrážděné ticho, po kterém následoval zvuk splachování.

	„Jsem na záchodě,“ vysvětlil Kingsbury. „To máš z toho, že mi voláš domů.“

	„Pane, slyšel jste, co jsem říkal? O těch hadech, které si Winder vymyslel?“

	„Jo, sakra, nejsem hluchej. Vydrž.“ Chelsea slyšel, jak záchod splachuje podruhé. Zachmuřeně kývl na sekretářku, aby mu přinesla ještě jednu kávu.

	Kingsbury se konečně ozval: „Dobrá, takže k těm hadům. Co myslíš ty?“

	„Na nějaký den park zavřít.“

	„Nemluv jako idiot.“

	„Nemáme na vybranou, pane Kingsbury. I kdybychom vyrukovali s pravdou a přiznali, že jde o falešné tiskové prohlášení, nikdo nám nebude věřit. Všichni si budou myslet, že se to snažíme ututlat.“ V tom tkvěla zákeřná genialita Winderovy strategie.

	Kingsbury vyjel: „Zavřít blbej park, seš normální? A co obchody?“

	„Obchody jsou v háji,“ odpověděl Chelsea. „Dneska se nikdo neukáže, kromě skalních fanoušků plazů. Měli bychom Království zavřít a smířit se s tím.“

	„To je doprdele k nevíře, to teda jo“

	„Zapomněl jsem se zmínit, že budeme taky muset nakoupit gumáky. Několik set párů.“ Chelseovy prsty na telefonním sluchátku zbělely. „Nebojte se, ihned pustím do éteru nějaké prohlášení.“

	„Všechno je pod kontrolou, bla bla bla.“

	„Správně,“ souhlasil Chelsea. Teď slyšel, jak si Kingsbury napouští umyvadlo.

	„Fiftím fi fuby,“ zabublal Kingsbury.

	Chelsea čekal, až se ozve plivnutí. Potom řekl: „Na poledne svolám tiskovou konferenci. Někoho seženem, nějakého vědce, který řekne, že hadi už skoro zmizeli. Zítra znovu otevřeme.“

	Kingsbury řekl: „Ten podělanej šašek mě stojí čtyři sta táců, uvědomuješ si to? Tržba za celej den.“

	„Pane, mohlo to být horší.“

	„To neříkej, Charlie.“

	Chelsea Kingsburymu monotónně přečetl podvržené prohlášení a ten řekl: „Bože všemohoucí, dva metry! To ti jedovatí ploskolebci můžou bejt tak velcí?“

	„Nevím. Nevím, jak velcí můžou být.“ Chelsea toužil Kingsburymu říct, že nesejde na tom, jestli jsou vymyšlení hadi dlouzí půl metru nebo sedm metrů, na turisty budou účinkovat stejně.

	Přes bzučení holicího strojku Kingsbury křikl: „Co chce – ten hajzl Winder – po čem jde?“

	„Po ničem, co bychom mu mohli dát,“ odpověděl Chelsea. 

	„Musí toho nechat, nebo nás úplně zničí.“

	„Ano, já vím.“

	„A řeknu ti ještě něco,“ dodal Francis Kingsbury. „Ten pitomec Pedro mě moc zklamal.“

	

	* * *

	

	Molly McNamarová právě psala dopis své dceři v Minneapolis, když do místnosti vtrhl Danny Pogue. Vzrušeně volal: „Zrovna jsem ve zprávách viděl všechno o těch hadech!“ Ohryzek mu poskakoval nahoru a dolů.

	„Ano, je to velmi zvláštní,“ pravila Molly.

	„Možná byste měla sehnat svoje lidi. Matky divočiny. Možná byste měli jet na Key Largo a demonstrovat.“

	„Proti čemu?“

	„No, ve zprávách říkali, že je všechny pozabíjejí. Ty hady. Nepřipadá mi to správný – nemůžou přece za to, že prší.“ Danny Pogue plál rozhořčením a Molly jen nerada tlumila jeho žár.

	Mírně řekla: „Nevím, jestli ty hady skutečně zabíjejí. V rádiu říkali něco o odchytu.“

	„Ne ne, zrovna jsem to viděl v televizi. Nějakej chlap z Báječnýho království říkal, že ty, který nechytěj, budou zabíjet. Zvlášť ty v tom.“ Myslel „těhotné“. „To ten mizera Kingsbury, omluvte ten výraz.“

	Molly McNamarová zašroubovala plnicí pero a otočila si židli k Dannymu Pogueovi. Pověděla mu, že chápe, jak se cítí. „Ale bitvy si musíme pečlivě vybírat, pokud chceme získat veřejnost na naši stranu.“

	„Takže?“

	„Lidé nemají moc soucitu s jedovatými hady.“

	Danny Pogue schlípl. Molly pokračovala: „Je mi líto, Danny, ale je to pravda. Nikoho nebude zajímat, ani kdyby tam použili plamenomety, hlavně když se těch ploskolebců zbaví.“

	„Ale to není správný.“

	Molly ho poplácala po koleni. „Venku je spousta hadů. Je to jiné než s mangovými hraboši, kteří zbyli všehovšudy dva na celém světě.“

	Ta slova se zabodla Dannymu do srdce jako cepín. Smutně sklonil hlavu. Když se probudilo jeho ekologické svědomí, krádež hrabošů ho začala tížit na duši jako balvan; měl pocit, že je za vyhynutí hrabošů osobně zodpovědný, a v duchu si slíbil, že svůj zločin napraví.

	Zeptal se Molly: „Jak znělo to slovo, co jste tehdy použila – pokát se?“

	„Kát se, Danny. K-á-t se. Znamená to činit nápravu.“

	„Jo, to na mě sedí.“

	Molly se usmála a sundala si brýle na čtení. „Neboj se, všichni děláme v životě chyby. Všichni jsme se někdy zmýlili v úsudku.“

	„Jako když jste mě a Buda postřelila. Než jste nás poznala líp.“

	„Ne, Danny, to nebyla chyba. Udělala bych to znovu, kdyby to bylo nutné.“

	„Fakt?“

	„Ach, nevykládej si to špatně. Pojď sem.“ Molly natáhla ruku a vzala ho za rameno. Pevně si přitáhla jeho umaštěnou hlavu na hruď. Těžká jasmínová vůně začala lechtat Dannyho Poguea v nose.

	Molly ho pevně objala. „Oba pro mě moc znamenáte, chlapci.“ Danny Pogue by se byl dojal k slzám, nebýt známého modravého lesku pistole, zastrčené do záhybů Mollyiných šatů.

	Řekl: „Chcete trochu čaje?“

	„Opravdu by mi přišel k chuti.“

	

	* * *

	

	Jakmile Carrie Lanierová odešla do práce, Scink se schoulil do sprchy, pustil studenou vodu a usnul.

	Joe Winder psal půl hodiny, dokud se odhodlání nerozplynulo a už se nemohl soustředit. Zavolal k Miriam a zeptal se na Ninu.

	„Dyť je pul sédmy,“ stěžovala si Miriam.

	„Já vím, kolik je hodin. Můžu s ní mluvit, prosím tě?“ 

	„Co dyš tu neni?“

	„Miriam, přisámbůh –“ 

	„No jó, Joe. Počkej.“

	Když Nina přišla k telefonu, vypadala, že je vzhůru už dávno. „To bylo od tebe sprosté,“ vyjela naštvaně, „budit Miriam.“

	„A co ty?“

	„Psala jsem.“

	„Já taky,“ řekl Joe Winder. „Dělala jsi na svých telefonních fantaziích?“

	„Příbězích, ano.“

	„Proto ti hlavně volám. Mám pro tebe nápad.“

	Nina řekla: „Mám dobré zprávy, Joe. Jsem v syndikátu.“ 

	„No to je skvělý.“ V syndikátu? O čem to sakra mluví? Ann Landersová byla v syndikátu. Ellen Goodmanová byla v syndikátu. Nebyly to ženské, které píšou o šukání a skákacích prknech.

	„Existuje společnost jménem Žhavý drát,“ pokračovala Nina. „Patří jim asi dvě stovky těchhle telefonních služeb pro dospělé. Budou kupovat moje texty a rozšiřovat je. Do Chicaga, Denveru, dokonce do Los Angeles.“

	„To zní dobře.“

	„Jo, za pár měsíců budu moct telefon odložit nadobro a věnovat se psaní na plný úvazek. Je to jako když se splní sen.“

	Zeptala se Joea, jaký to měl nápad, a on jí ho popsal. „Není špatný,“ připustila Nina. „Mohl by působit.“

	„No to teda bude působit,“ ujistil ji Winder, ale Nina udičku nespolkla. Neprojevila žádnou zvědavost. „Nezapomeň,“ dodal, „musí to být rybářská síť a pod ní už absolutně nic.“

	„Joei, prosím tě. Chápu princip.“

	Doufal, že se zeptá, co dělá, co chystá a tak dál. Místo toho mu řekla, že radši půjde, protože nechce rušit Miriam ve spaní.

	Winder zabojoval ještě jednou. „Vlastně jsem volal, abych zjistil, jak se máš. Přiznávám se.“

	„No, mám se dobře.“

	„Příští týden možná začne pořádnej šrumec. Nechtěl jsem, aby sis dělala starosti.“

	„Budu se snažit.“ Její tón byl znepokojivě upřímný. Winder čekal, že bude následovat otázka, ale žádná nepřišla.

	Vyhrkl: „Chodíš s někým?“

	„Ani ne.“

	„Co?“

	„No, je tu jeden muž.“

	„Ale ne!“ Píchnutí za hrudní kostí.

	„Ale my spolu vlastně nechodíme,“ řekla Nina. „Volá mi a povídáme si.“

	„On ti volá na devět sedm šest? To znamená, že je zákazník?“

	„Není jako ostatní. Mluvíme o hlubších věcech, osobních – nemůžu ti to popsat, nerozuměl bys tomu.“

	„A tys ho nikdy nepotkala?“

	„Tváří v tvář ne. Ale já hodně poznám podle toho, jak člověk mluví. Myslím, že je velmi zvláštní.“

	„Co když je hrbatý? Co když má filcky?“ Joe Winder se nějak zamotával. „Nino, copak nevidíš, jak je to chorobné? Zamiluješ se do cizího hlasu!“

	„Je velmi citlivý, Joe. To poznám.“

	„Pane Bože, ten chlap ti volá na onanovací linku. Co ti to říká?“

	„Nechci to rozebírat,“ odsekla Nina. „Zeptal ses, jestli se o někoho zajímám, a já ti odpověděla. Měla jsem vědět, jak budeš reagovat.“

	„Ještě mi něco řekni, platí za ty hovory?“

	„Dohodli jsme se, že se rozdělíme.“

	„Pane na nebesích.“

	„A v úterý jdeme na večeři.“

	„Nádhera,“ ucedil Joe Winder. „Jakou barvu trenčkotu bude mít?“

	„Nenávidím tě,“ oznámila mu Nina.

	Zavěsili v přesně stejném okamžiku.

	

	* * *

	

	Pedro Luz vklouzl pod mobilní domov Carrie Lanierové. Ležel na zádech na studené zemi, poslouchal, jak teče sprcha, a vesele se usmíval. Položil obě ruce na dřevěný trám v podlaze a zatlačil plnou silou; byl si jist, že cítí, jak se celý přívěs nad ním pozvedl, byť jenom o pár milimetrů. Odfrkl si jako býk a zkusil to znovu. Posilovat s přívěsem místo činky! Pedro Luz se v extázi zašklebil.

	Byl na sebe pyšný, že auto vystopoval, i když detektivní práce spočívala pouze v trojím zmáčknutí klapek u počítače. Stejně tak byl na sebe pyšný, že adresu ve tmě našel a obyvatelé přívěsu o něm dosud nevěděli. Za svítání sledoval, jak mladá žena odjela do práce a nechala ho samotného s tím mizerným pošukem, Joem Winderem, se kterým je teď ámen.

	Pedro Luz se na tento úkol dlouho připravoval. Ve skladišti oddělení ostrahy Báječného království zábavy si přichystal nitrožilní výživu. Položil se na lehátko a nechal si nakapat do obou paží spoustu koňských steroidů. Potom Pedro Luz vyzunkl devět piv a prohlížel se nahý ve velkém zrcadle.

	Prohlídka v zrcadle se stala obřadem, při kterém se přesvědčoval, že se mu penis a varlata nezmenšují, jak mu prorokoval Churrito. Pedro Luz začal mít starosti, když mu uniforma začala být v rozkroku volná, takže si každý večer vzal metr a kontroloval nádobíčko. Potom zalistoval pornografickým časopisem, aby se ujistil, že se mu pořád ještě postaví; některé večery, když trpěl obzvlášť velkou úzkostí, si měřil dokonce i úhel erekce.

	Ten večer, kdy se vydal za Joem Winderem, ten úhel činil přesně nula stupňů. Pedro Luz to sváděl na pivo.

	

	* * *

	

	Uvnitř přívěsu Winder právě dokončil další podvodné tiskové prohlášení, v němž stálo:

	

	Vdově po mladém vědci, který přišel o život v Báječném království zábavy, bylo nabídnuto odškodné 2,8 mil. dolarů; oznámili to představitelé populárního zábavního parku.

	Odškodné bude splaceno najednou a obdrží je Deborah Koocherová, 31 let, z New Yorku. Její manžel, dr. William Bennett Koocher, byl význačný přírodovědec, který dohlížel na program na ochranu ohrožených druhů v Báječném království. Dr. Koocher zemřel před dvěma týdny, tragicky utonul v nádrži pro velrybu. Tato nehoda se stále vyšetřuje.

	Charles Chelsea, viceprezident pro styk s veřejností, řekl, že částka nabídnutá paní Koocherové „vyjadřuje naši ztrátu a smutek nad předčasnou smrtí jejího manžela“.

	Chelsea dodal: „Will nám byl velkým pomocníkem při ochraně vzácných zvířat a jeho hrdinské úsilí zachránit mangové hraboše modrojazyčné si získalo mezinárodní obdiv.“

	V prohlášení, které vydal v neděli ráno Francis X. Kingsbury, zakladatel a předseda Báječného království, se říká, že smrt dr. Koochera „byla tragédií pro všechny pracovníky parku. Willa jsme si zamilovali a obdivovali ho, byl členem naší rodiny stejně jako Mýval Robík nebo Babička Vačice“.

	Nabídka odškodného ve výši 2,8 mil. dolarů je „gestem nejen soucitu, ale také smyslu pro spravedlnost“, dodal pan Kingsbury. „Pokud rodina dr. Koochera nebude spokojená, samozřejmě budeme uvažovat o zvýšení odškodného.“

	

	Joe Winder si oznámení znovu přečetl, vložil před „spokojená“ slovo „docela“ a nacpal papír do faxu. Uvažoval, jestli nemá ještě jednou zavolat Nině, ale nemělo to smysl; ta ženská hledá pánskou společnost za každou cenu. Jak jinak se dá vysvětlit její iracionální zájem o mužsky hlas bez těla?

	Kromě toho teď Joe měl Carrie – nebo ona jeho. Dynamika jejich vztahu se bude ještě muset upravit.

	Winder měl náladu na akustickou kytaru, tak pustil Neila Younga a usmažil si čtyři vejce, míchaná, a k tomu si vzal dvě anglické koblihy s mandarinkovou marmeládou. Vykoukl z kuchyňského okna a všiml si, že u výjezdu na cestu nešikovně zaparkovalo nějaké odtahové auto. Řidiče neviděl.

	Sprcha tekla už dost dlouho. Winder pootevřel dveře a uviděl Scinka schouleného v poloze plodu, studená voda mu cákala na oslnivý pršiplášť. Winder si řekl, že ho nebude budit.

	Najednou zaslechl ránu jako z karburátoru, a v kachlíku patnáct centimetrů nad Scinkovou tváři se objevila díra o velikosti nikláku. Potom přišla další rána, další díra.

	Joe Winder zaječel a vyrazil ke dveřím.

	

	* * *

	

	Carrie Lanierová byla svým způsobem ráda, že je Báječné království zavřené. Znamenalo to další den, kdy mohla vybrušovat pěvecký výstup, který měl pořád ještě do dokonalosti daleko, a kdy mohla přemýšlet o novém kostýmu pro princeznu Zlaté slunce.

	Jela zpátky na pevninu a nemohla se dočkat, až poví Joeovi o náklaďácích z televize a vrtulnících u hlavní brány parku. K autu přiskočil reportér z desátého kanálu a strčil jí pod nos mikrofon s dotazem, jestli viděla hady. Carrie si narychlo vymyslela historku o hemžícím se klubku – nebyla si jistá správným termínem – jak se plazilo přes okresku číslo devět set pět poblíž Carysfortu. Chlapík z desátého kanálu svolal posádku a odklusal k náklaďáku.

	Carrie ohromilo, jaký okamžitý a dramatický účinek měla Winderova bouda: všichni měli na nohou rybářské holínky až k bokům.

	Cestou domů si cvičila další píseň pro vystoupení:

	

	Indiánský národ jste nám celý vzali,

	za ploty rezervací jste nás nastrkali.

	Kdepak je dávný náš způsob života,

	Vidlice na ryby, nůž na aligátora.

	Seminolský lide! Seminolský kmeni!

	

	Byla to variace na píseň „Indiánská rezervace“, kterou nahrál Paul Revera and the Raiders, kapela, kterou si lidé moc nepamatovali, protože její písně kousavě komentovaly dění ve společnosti. Carrie Lanierová považovala nový text za nanicovatý, ale líbila se jí jednoduchá melodie a tamtamový rytmus. Zpívala si třetí verš, když zabočila na parkoviště a zahlédla, jak nějaký nafouklý kulturista střílí z pistole do boku jejího přívěsu.

	Bez váhání, bez zatroubení, Carrie Lanierová zamířila.

	Pedro Luz byl natolik zaměstnán vražděním Joea Windera ve sprše, že ani neslyšel Buick Electru ročník 1979, dokud asi tři metry za ním nezkosil řadu popelnic. Pedro Luz se rozběhl, ale zakopl o zahradní hadici a natáhl se jak široký, tak dlouhý; zdálo se, jako by padal zpomaleně. Když přistál, buick mu zaparkoval přímo na levé noze.

	Pedro Luz ležel celou minutu a připravoval se na bolest – ta však nepřišla. Všech dvacet šest kostí v chodidle Pedra Luze bylo na prach, ale on cítil pouze mírně nepříjemné škubání. Dva tisíce kilo ošklivé detroitské oceli mu drtilo chodidlo a on necítil ani náznak bolesti. Neuvěřitelné, pomyslel si Pedro; konečný výsledek usilovného tělesného posilování! Nebo možná drog.

	Řidič zřejmě z buicku vystoupil a motor nechal běžet. Přes všechny steroidy nedokázal Pedro Luz se sedanem hnout. Střelba a rány zatím probudily další obyvatele přívěsů; rozštěkali se buldoci, práskly dveře, zakvílely děti, zakokrhal kohout. Někdo určitě zavolal na policii.

	Pedro Luz se marně pokusil vytáhnout zpod goodyearky krvavou sekanou, kterou teď měl místo levého chodidla, a učinil osudové rozhodnutí.

	No co, sakra, přemítal. Dokud necítím bolest.

	

	* * *

	

	Asistent zavolal dr. Richardovi Raffertymu domů a oznámil, že mu přijel naléhavý případ, že by měl hned přijít. Když dr. Rafferty dorazil k ordinaci, podrážděně si všiml, že v zóně pro postižené zaparkoval odtahový vůz. Na ošetřovně ležel na ocelovém stole statný, jednooký muž s rádiovým obojkem na krku.

	Dr. Rafferty řekl: „To má být vtip?“

	Párek, který zraněného muže přivezl, vysvětlil, že ten muž byl nejméně dvakrát postřelen.

	„Tak to má pořádný problém,“ řekl dr. Rafferty, „protože já jsem veterinář.“

	Zdálo se, že příchozí to vědí. „On k normálnímu doktorovi nepůjde,“ pravil Joe Winder.

	Carrie Lanierová dodala: „Odvezli jsme ho do nemocnice, ale on odmítl vystoupit z auta.“

	Asistent odtáhl dr. Raffertyho stranou. „Určitě jsem viděl pistoli,“ zašeptal.

	Scink otevřel zdravé oko a otočil se k veterináři. „Richarde, pomatuješ se na mě?“

	„Nejsem si jist.“

	„Ten večer, kdy ten náklaďák s kořalkou srazil pantera.“

	Dr. Rafřaerty se naklonil blíž a prohlédl si jeho obličej. „Pane Bože, ano. Pamatuji se.“ Byl to ten chlapík, který vtrhl do ordinace s padesátikilovou kočkou v nahých pažích. Doktor si pamatoval, že umírající panter vydrápal muži do krku a ramen krvavé rýhy.

	Scink řekl: „Odvedl jsi dobrou práci, i když jsme o to zvíře přišli.“

	„Dělali jsme, co jsme mohli.“

	„Co to takhle zkusit ještě jednou?“

	„Podívej se, já na lidech nepracuju.“

	„Neřeknu to živé duši,“ sliboval Scink.

	„Prosím vás,“ přerušil je Joe Winder, „jste naše jediná naděje.“

	Scinkova hruď se zvedla, ozvalo se zaúpění.

	„Ztratil trochu krve,“ pravila Carrie.

	Dr. Rafferty sundal sako a řekl asistentovi, aby připravil tác s chirurgickými nástroji. „My tu máme spousty krve,“ oznámil mu doktor, „ale pokud nejsi knírač, moc ti neprospěje.“

	„To je fuk,“ zamumlal Scink obluzené. „Jestli mě nedáš dohromady, tak mě uspi. Jako se to dělá se starým psem.“
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	Charles Chelsea si řekl, že „elegantní“ je pro vzhled Francise X. Kingsburyho příliš silné slovo; vhodnější bylo „upravený“.

	Kingsbury měl na sobě šedou hedvábnou kravatu a košili s dlouhými rukávy, aby zakryl oplzlé tetování. Důvodem pro takovou oděvní výstřednost bylo pozvání na oběd od obchodní komory tří okresů; Kingsbury chtěl využít příležitosti a odhalit plán na stavbu Golfového klubu přímořského střediska Sokolí stezka.

	Netrpělivě ukázal Chelseovi na břicho. „Tak co? Ti blbí hadi – poslechneme si to.“

	„To nejhorší je za námi,“ řekl Chelsea s nehranou sebedůvěrou. Odrazil Winderův hadí útok bombastickým oznámením, že z většiny plazů se vyklubali neškodní pruhovaní vodní hadi, kteří jenom vypadali jako smrtelně nebezpeční ploskolebci. Aby své tvrzení podpořil, předal Chelsea televizi videozáznam zinscenovaného odchytu, opepřený chlácholivým komentářem místního zoologa.

	„Koncem týdne můžeme všechny gumáky vrátit,“ uzavřel Chelsea.

	„Dobře, fajn.“ Kingsbury se přesunul na židli k oknu, potom zase zpátky. Neklidně si mnul faldy na krku. „Položka číslo dvě. Ten kec s vdovou po doktorovi, už se to vyjasnilo?“

	Zde Chelsea zakolísal, protože Joe Winder ho gambitem s Koocherem dostal do neřešitelné situace. Tiskový mluvčí neměl možnost nápravy. Neexistoval chytrý nebo elegantní způsob, jak odvolat nabídku odškodného za nešťastné úmrtí ve výši 2,8 milionu dolarů.

	Úzkost se u Chelsey projevila jako studená zátopa tryskající z podpaží. „Pane, tohle je oříšek.“

	„Nechci to slyšet!“ Kingsbury zatleskal rukama způsobem, který naznačoval, že se pokouší ovládnout vražedný vztek. „Kolik to bylo, dva osm? Do prdele, v žádným případě – co, vypadám jako Onassis?“

	Chelseu bolely čelisti, jak je stále nervózně tiskl k sobě. Odvážil se přitlačit: „Zrušení nabídky by mohlo mít velmi vážné následky na veřejné mínění. Dopady by mohly být ošklivé.“

	„Vážný následky? Já ti dám vážný, Charlie. Dva miliony doláčů z mý vlastní kapsy, sakra tohle není vážný?“

	„Možná byste měl promluvit s pojišťovnou.“

	„Ha!“ Kingsbury zvrátil hlavu a nepříčetně zachrochtal. „Jenom zvedají sazby, pitomci, stačí, když si kdejakej šmejd z Boise narazí malíček. V žádným případě s těma pitomejma pojišťovákama nebudu mluvit, Charlie.“

	V uplynulých letech pojišťovna ztrojnásobila sazby zákonné odpovědnosti pro Báječné království zábavy. Důvod vězel v neobvykle vysokému počtu nehod a zranění na hlavních atrakcích; jenom vodní skluzavka Mokrý Willy zapříčinila sedmnáct žalob a mimosoudní vyrovnání dosáhlo výše téměř třičtvrtě milionu dolarů. Ještě dražší byla neobvyklá porucha mechanického býka v aréně Divokého Billa Hýkoka – jeden starší britský turista musel být hospitalizován s devadesátistupňovým ohnutím plastického implantátu v penisu. Verdikt poroty znějící na sedmimístné číslo nikoho nepřekvapil.

	Znovu přetřásat tyto smutné epizody s Francisem Kingsburym nemělo smysl, protože by to jenom vypadalo, že se Chelsea snaží pojišťovnu hájit.

	„Měl byste vědět, že paní Koocherová si najala právníka,“ řekl.

	„Ať si poslouží,“ zavrčel Kingsbury. „Ať vysvětlí soudci, co to jejího starýho sakra napadlo, že si šel uprostřed noci zaplavat s tou blbou kosatkou.“

	Chelsea se už sotva ovládal. „Jestli s tímhle vyrukujeme, vrhne se na nás Herald a televize. Opravdu chceme, aby doktorovu smrt vyšetřovala banda reportérů?“

	Kingsbury podezíravě přivřel oči. „Na co narážíš?“

	„Jenom vám radím, abyste si to v klidu rozmyslel. Já bych držel sdělovací prostředky na uzdě.“

	Šoupání křesla začalo znovu, sem a tam, Kingsbury se vrtěl jako hyperaktivní děcko. „Dva celé osm milionu dolarů! Odkud se tohle šílený číslo vzalo? Nejspíš si nemohl vymyslet sto táců, něco zvládnutelnýho.“

	„Winder? Ne, pane, má velikášské sklony.“

	„On se mě snaží vyšoupnout z podnikání, že?“ Francis Kingsbury se přestal točit na židli. Položil lokty na stůl a naleštěné nehty si zabořil do tváří. „Ten hajzl, to je moje teorie, ten hajzl se mě snaží vyřídit.“

	„Možná máte pravdu,“ připustil Chelsea.

	„O co mu – tys ho najal, Charlie – o co mu jde?“

	„Nemám ponětí. Prozatím vám radím, abyste nasměroval pojišťovnu na právníka paní Koocherové. Než se to nafoukne ještě víc.“

	Kingsbury vztekle zaúpěl. „Víc? Jak by to bylo možný?“

	„Všechno je možné.“ Chelsea se polekal nad únavou ve vlastním hlase. Uvažoval, jestli příval špatných zpráv někdy poleví.

	Zabzučel telefon a Kingsbury ho zvedl z vidlice. Poslouchal, souhlasně zamručel a zavěsil. „Jede sem Pedro,“ oznámil. „A doufám, že má dobrý zprávy, nebo mu tu jeho tlustou prdel nakopu.“

	Pedro Luz nevypadal jako plný pytel dobrých zpráv. Naznačovalo to hlavně kolečkové křeslo. A potom chybějící chodidlo.

	Kingsbury vzdychl. „Kristepane, co přijde teď?“

	„Nehoda,“ řekl Pedro Luz a dojel až ke Kingsburyho stolu. „Není to tak zlý.“

	Chelsea si všiml, že tvář strážného je napuchlá a flekatá jako shnilý meloun a že mu mohutné paže překypují čerstvými uhry.

	Kingsbury zabubnoval na mramorové těžítko. „Tak co? Poslechneme si to.“

	Pedro Luz oznámil: „Zastřelil jsem toho hajzla.“

	„Jo?“

	„To mi věřte.“

	Charles Chelsea se hbitě omluvil; hovory o zločinu mu vadily. Tiše zavřel dveře a skoro se chodbou rozběhl. Myslel si: Díky Bohu je konečně po všem. Už žádné katastrofy.

	Kingsbury tahal z Pedra Luze podrobnosti o Winderově vraždě, ale strážný leccos vynechal.

	„Byl ve sprše. Vystřelil jsem jedenáctkrát, takže vím zatraceně dobře, že jsem ho zasáhl. Kromě toho jsem slyšel, jak řve.“

	Kingsbury se zeptal: „Jak víš, že je mrtvej?“

	„Byla tam spousta krve,“ řekl Pedro Luz. „A jak jsem vám říkal, vystřílel jsem skoro tucet nábojů. Pak jsem to tam zapálil,“

	„Jo?“ Kingsbury zahlédl na čtvrtém kanálu reportáž o požáru přívěsu; o tělech se nikdo nezmínil.

	Pedro Luz pokračoval: „Hořelo to jako pochodeň. Byl to takovej lacinej přívěs.“

	„Víš jistě, že byl ten hajzl uvnitř?“

	„Pokud je mi známo. A ta děvka taky.“

	Francis Kingsbury se nastražil: „Jaká děvka? Nějak se neorientuju.“

	„Ta blbá děvka, co u ní bydlel. Ta, co mě přejela.“ Pedro Luz zvedl ovázaný pahýl na konci nohy. „Tohle mi provedla.“

	Napuchlé štěrbiny skoro znemožňovaly přečíst výraz Pedrových očí. Kingsbury řekl: „Ona do tebe narazila autem?“

	„Víc než to, srazila mě. Zaparkovala přímo na mně.“

	„Na tvý noze? Ježíši Kriste.“ Kingsbury se soucitně zašklebil.

	Pedro Luz pokračoval: „Ještě že jsem ve formě.“ Sebevědomě si založil nafouklé paže a roztáhl prsty tak, aby zakryly uhry.

	Kingsbury se zeptal: „Tak co se stalo?“

	„Co myslíte? Vždyť jsem vám to řekl.“

	„Ne, myslím s tím autem na noze. Jak ses dostal ven?“

	„Aha, ukousl jsem si ji,“ odpověděl Pedro Luz, „hned pod kotníkem.“

	Kingsbury zíral na pahýl. Nedokázal nic říct.

	„Zvířata to dělají taky,“ vysvětloval Pedro Luz, „když se chytěj do pasti.“

	Francis Kingsbury nepřítomně kývl. Jeho oči loudily po kanceláři a hledaly vhodné místo, kam by se mohl vyzvracet.

	„Bolest nebyla nejhorší. Nejhorší bylo tam dosáhnout.“ Pedro Luz se shýbl, aby to předvedl.

	„Pane Bože,“ zamumlal Kingsbury.

	„Jak jsem říkal, ještě že jsem ve formě.“

	

	* * *

	

	V táboře Joe Winder pověděl Molly McNamarové, že ji zase rád vidí. Molly blahopřála Joeovi ke spálení Kingsburyho buldozerů. Scink poděkoval Molly za láhev Jacka Danielse a krátce jí referoval, jak ji použil. Carrie Lanierová byla představena zlodějům, ve kterých okamžitě poznala ty drbany, co ukradli hraboše. Bud Schwartz a Danny Pogue užasli, když se dozvěděli, že Mýval Robík byl žena, a omluvili se Carrie, že ji na útěku praštili.

	Bylo dusno a bažina se pařila. Vodu nezčeřil ani vánek. Zářivé vysoké letní nebe utlumil lehký hnědý závoj afrického prachu. Scink rozdával limonády a opatroval oheň; měl na sobě ustřižené džíny, panteří obojek a tlustou bílou vestu z náplastí a obvazů.

	„Měl jsi štěstí,“ prohodila Molly.

	„Ten chlap mířil moc vysoko,“ řekl Scink. „Myslel si, že tam stojím.“

	Což ve sprše dělá většina lidí, pomyslel si Joe Winder. „Taky si myslel, že vy jste já.“

	„Možná.“ Scink si obě paže pomazal repelentem TOREHPÚ. Potom se posadil pod platan, aby spočítal komáry, kteří ho kousali do nohou.

	Carrie Lanierová pověděla ostatním o riskantní cestě k veterináři. „Dr. Rafferty odvedl skvělou práci. Máme štěstí, že známe nějakého doktora.“

	Danny Pogue se snažil mezi bzučením útočícího hmyzu sledovat hovor. „Postřelili vás?“ zeptal se Scinka. „Mě a Buda taky.“

	Molly ho ostře přerušila: „To nebylo totéž.“

	„Sakra,“ zamumlal Bud Schwartz zoufale. Z vlhka se mu motala hlava a ruce mu krvácely, jak si drápal štípance. Navíc nebyl nijak nadšený z vyhlídky na oběd, protože na jídelníčku byla liška, vačice a králík – Scinkova sklizeň ze silnice z předchozí noci.

	Joe Winder měl také mizernou náladu. Pohled na vypálený přívěs Carrie ho děsil. Fax, papíry z Báječného království, jeho stereo – všechno bylo pryč. Neil Young, tající v plamenech. Bezmocný, bezmocný, bezmocný.

	Scink řekl: „Je čas, abychom se zorganizovali. Ty zatracené buldozery se vrátí.“ Podíval se na Windera. „Teď tam mají poldy.“

	„Co bychom tak mohli vyhodit do vzduchu?“ zeptala se Molly.

	Scink zavrtěl hlavou. „Buďme trochu tvůrčí.“

	„Všechna stavební povolení znějí na Kingsburyho jméno,“ poznamenal Winder. „Kdyby padl on, padne celý projekt.“

	Carrie uvažovala, co Joe míní tím „padl“.

	„Chceš říct, kdyby zemřel?“

	„Nebo zbankrotoval,“ řekl Winder.

	„Nebo zmizel,“ dodal Scink a vzhlédl od svého sčítání komárů.

	Danny Pogue rýpl loktem do Buda Schwartze, protože ten pořád mlčel. Znovu mluvil s řezníkem v Queensu, který mu tlumočil nabídku od nejmenovaných přátel Zuboniových: padesát tisíc za údaje o Frankiem Kingovi. Bud Schwartz s nabídkou přirozeně souhlasil; když teď seděl v divočině mezi těmi idealistickými nadšenci, cítil se trochu provinile. Možná měl Kingsburyho prásknout zadarmo.

	„Pan X měl v posledních dnech pekelnou smůlu,“ říkala Carrie, „díky Joeovi.“

	Scink vstal a šel se podívat na oheň. Prohlásil: „Je čas zasadit mu drtivej úder.“

	„Každý den je vzácný,“ souhlasila Molly McNamarová. Osušila si čelo lněným kapesníkem. „Myslím, že bychom měli vyrukovat proti panu Kingsburymu co nejdřív.“

	Bud Schwartz zmáčkl plechovku od limonády. „Nechcete ještě tak týden počkat?“

	„Ne.“ Scink mu nabídl dlouhou vidlicí kus vačice. „Každou hodinou ztrácíme kus ostrova.“

	„Kingsbury má horší problémy než jsou všechny, co bysme mu mohli nadělat my,“ řekl Bud Schwartz. „Jenom kdybysme se mohli pár dní držet zpátky.“

	Joe Winder na něj naléhal, aby se vymáčkl.

	„Pověz mu to, Bude, do toho!“ Danny Pogue skoro praskal nedočkavostí.

	„Kéž bych mohl.“

	Scink se probíral stříbrnými úponky vousu. Hrozivě se tyčil nad zlodějem. „Synu, nemám rád překvapení.“

	„Je to děsně choulostivý,“ omlouval se Bud Schwartz. „Musíte mi rozumět – jistá sorta lidí ze severu, co s nima není sranda.“

	Molly si utřela zamlžené brýle. „Bude, o čem to pro pána mluvíš?“

	Winder se naklonil ke Carrie: „Začíná to být zajímavé.“

	„Žádný blbý překvapení,“ opakoval Scink zlověstně. „Jednáme koordinovaně, jasný?“

	Bud Schwartz si neochotně ukousl z pečené vačice. Zašklebil se, když mu na bradu stekla teplá šťáva.

	„To je krev?“ zeptal se Danny Pogue.

	Scink přikývl. „Přírodní šťáva.“

	Najednou otočil tvář k nebi, zahleděl se k citronovému slunci a šťavnatě zaklel. Potom zmizel, rozběhl se bosý do houštin.

	Ostatní se po sobě překvapeně podívali.

	Joe Winder vstal první a vzal Carrie za ruku.

	

	* * *

	

	Šíření lidstva vyhubilo floridského pantera tak důkladně, že na každého přeživšího jedince byla vyčleněna úctyhodná cifra. V zoufalé snaze zachránit toto zvíře zahájil odbor lesní zvěře a ryb program sledování panterů a stopování jejich pohybu pomocí radiové telemetrie. Během několika let zahnali většinu panterů na strom, uspali je a opatřili odolným plastovým obojkem, který vysílal pravidelný elektrický signál na frekvenci sto padesát megahertzů. Signály mohli sledovat správci na zemi nebo, když bylo zvíře hluboko v bažinách, taky ze vzduchu. Pomocí tohoto systému dokázali biologové zmapovat území, kterým jednotlivé kočky putovaly, zjistit jejich zvyklosti při hledání partnera a dokonce lokalizovat nové vrhy koťat. Jelikož se bateriové obojky aktivovaly pohybem, správci také poznali, kdy je očíslovaný panter nemocný nebo dokonce mrtvý; když zůstal radiový obojek netečný déle než několik hodin, automaticky začal vysílat nouzový signál,

	Když zvíře začalo být neobvykle aktivní, žádný poplach se nevysílal, ale od správců se čekalo, že si všimnou každého zvláštního chování a budou přiměřeně jednat. Když panter například trávil příliš mnoho času poblíž obydlených oblastí, chytili ho a převezli v jeho vlastním zájmu jinam; existoval dlouhý a smutný seznam panterů, kteří se bezstarostně potulovali kolem rušných dálnic.

	Seržant Mark Dyerson našel příliš mnoho mrtvých panterů, jež srazil náklaďák nebo osobní auto. Nedávno došel k přesvědčení, že jestli se brzy něco nepodnikne, panter číslo sedmnáct skončí stejně. Záznamy ukazovaly, že jde o sedmiletého samečka, jehož původní území sahalo od Homesteadu na jih do národního parku Everglades a na západ až po Card Sound. Jelikož tuto oblast křižovaly dálnice, věnoval potulkám čísla sedmnáct zvláštní pozornost.

	Celé měsíce se zdálo, že kočka docela spokojeně dřepí v hlubokých houštinách na severu Key Largo, což vzhledem k obtížnému spojení s pevninou dávalo smysl. Ale seržant Dyerson začal mít starosti, když radiové záznamy čísla sedmnáct začaly před čtrnácti dny vykazovat neobyčejný, téměř neuvěřitelný pohyb. Občasné přelety zachytily kočku ve Florida City, na severu Key Largo, v Homesteadu, Naranji a v South Miami – i když byl seržant Dyerson přesvědčen, že ty poslední údaje byly mylné, nejspíš kvůli závadě ve sledovací jednotce. South Miami bylo prostě nemyslitelné; nejenže bylo mimo panterův rajón, ale zvíře by muselo putovat rychlostí pětasedmdesát mil za hodinu, aby tam bylo v okamžiku, kdy to tvrdila telemetrie. Na rozdíl od geparda dává panter přednost klusu před cvalem. Číslo sedmnáct se mohlo tak daleko dostat jenom autobusem, jak seržant Dyerson žertoval s pilotem.

	I kdyby vynechal z přehledů South Miami, byly cesty této kočky nezvykle nevypočitatelné. Správcům dělalo starosti, jak často číslo sedmnáct překračovalo Card Sound mezi Key Largo a pevninou. Jediné dvě možné cesty – vodou nebo po dlouhém mostě – se hemžily nebezpečím. Seržant Dyerson doufal, že se číslo sedmnáct rozhodlo zátoku přeplavat a neriskovalo běh po příkrém betonovém oblouku, kde má zvíře nejlepší vyhlídky na to, že je rozmašíruje uhánějící auto.

	29. července si správce vzal lehké letadlo a vydal se potulného pantera hledat. Signál ožil, teprve když letadlo proletělo nízko nad parkovištěm přívěsů na předměstí Homesteadu. Nebylo to bezpečné místo pro lidi, tím méně pro divokou zvěř, a panterova přítomnost dělala seržantu Dyersonovi starosti. Žlutohnědé kočky se daly z letadla zřídka zahlédnout, ale správce napůl čekal, že uvidí, jak číslo sedmnáct kulhá prostředkem dálnice číslo jedna.

	Později odpoledne seržant Dyerson znovu vzlétl; tentokrát zaznamenal nejsilnější signál v hustém porostu poblíž Steamboat Creek, na severu Key Largo. Správce tomu nemohl věřit – dvacet devět mil za jediný den! Ta kočka byla buď maniak, nebo ji někdo přivázal k nárazníku autobusu.

	Když seržant Dyerson přistál v Naples, požádal elektrikáře, aby pořádně zkontroloval anténu a přijímač telemetrické jednotky. Každá součástka byla v dokonalém pořádku.

	Ten večer správce zavolal svému nadřízenému v Tallahassee a ohlásil mu poslední radiové údaje čísla sedmnáct. Nadřízený souhlasil, že nikdy neslyšel o panterovi, který by překonal takovou vzdálenost, navíc v tak krátké době.

	„Pošlete mi sem co nejdřív lidi na odchyt,“ žádal seržant Dyerson. „Já tu potvoru vyslídím a zjistím, o co jde.“

	

	* * *

	

	Letadlo třikrát přeletělo nízko nad tábořištěm. Joe Winder a Carrie Lanierová se dívali z břehu Steamboat Creek.

	„Ochránci přírody,“ prohodil Winder, „to jsme ještě potřebovali.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Carrie.

	„Půjdeme kolem vody.“

	Nedostali se daleko. Na okraji lesíka se zjevil vysoký muž v uniformě. Nesl si zvláštní malorážku, která vypadala jako hračka. Když pokynul Joeovi a Carrie, poslušně ho následovali lesíkem na silnici. Molly McNamarová a oba lupiči už tam stáli; jiný strážce s notesem je vyslýchal. Po Scinkovi nebylo ani vidu.

	Seržant Mark Dyerson se představil a požádal o nějaký průkaz. Joe Winder a Carrie Lanierová mu ukázali řidičáky. Správce si opisoval jména a zatím se z lesa vynořil jakýsi starý hubeňour, kterého táhli tři štíhlí lovečtí psi.

	„Měli jste štěstí?“ zeptal se seržant Dyerson.

	„Ne,“ odpověděl stopař, „A ztratil jsem psa.“

	„Možná ho dostal panter.“

	„Žádnej panter tam není.“

	„Kruci, Jacksone, vysílačka nelže.“ Správce se obrátil znovu k Joeovi Winderovi a Carrie Lanierové. „A vy jste taky nejspíš pozorovali ptáky. Jako paní McNamarová a její přátelé.“

	Krása, pomyslel si Winder. Tak teď pozorujeme ptáky.

	Carrie se vžila do role a informovala správce, že sledovali párek hnízdících poštolek.

	„Bez legrace?“ protáhl seržant Dyerson. „Ještě jsem nepotkal ptáčníky bez dalekohledu – a tady jich mám pět, a všechny najednou.“

	„Přemýšleli jsme o založení klubu,“ vysvětlila Carrie. Joe Winder se kousl do rtu a odvrátil se. Mollyin Cadillac vyrazil na východ – koruna bílých vlasů za volantem, zloději rozvalení na zadním sedadle.

	„Jedno vám věřím,“ řekl správce, „určitě nevypadáte jako pytláci.“ Zastavilo u nich auto floridské dálniční hlídky, zaparkovalo vedle džípu seržanta Dyersona. Z auta vystoupil svalnatý černý policista a dotkl se na pozdrav okraje stetsonu.

	„Co se děje?“ zeptal se policista vlídně.

	„Stopujeme pantera. Tihle lidi se nám připletli do cesty.“

	„Pantera? Určitě si děláte srandu.“ Policista zaburácel smíchy. „Jezdím tu už tři roky a neviděl jsem ani rysa, natož pantera.“

	„Jsou to velcí tajnůstkáři,“ pravil seržant Dyerson. „Nemusel jste je zahlédnout.“ Neměl náladu na přírodovědné přednášky. Otočil se ke starému stopaři a poručil mu, aby ty pitomé psy prohnal ještě jednou.

	„Nemá to smysl.“

	„Udělejte to pro mě,“ naléhal seržant Dyerson. „No tak, půjdeme se podívat po tom ztraceném psovi.“

	Jakmile pracovníci z odboru lesní zvěře a ryb zmizeli, policistův nedbalý úsměv zmizel. „Potřebujete svézt, lidičky.“

	„Ne, díky,“ odmítl Joe Winder.

	„To nebyla otázka, příteli.“ Policista otevřel zadní dveře vozu a pokynul jim, aby nasedli.
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	Policista je odvezl do klubu Oceánský útes. Pohled na vysokého černocha se zbraní u boku místní klientelu patrně rozrušil.

	„Lidi jsou z vás nervózní,“ poznamenal Joe Winder.

	„To je tou uniformou.“

	Carrie si strčila do úst garnáta. „Jsme zatčení?“

	„Všem nám třem bych tím prokázal laskavost,“ řekl Jim Tile, „ale není to tak, bohužel, nejste zatčení.“

	Winder se věnoval rybímu sendviči. Jim Tile si objednal smaženou makrelu a drobné škeble. Jídelna byla plná bohatých republikánských hráčů golfu s růžovými tvářemi a v košilích Izod slaďoučkých barev. Muži vrhali ke stolu černého policisty kradmé, ostražité pohledy.

	Jim Tile si vzal ledový čaj. „Nemám představu, proč jsem nikdy nedostal členskou přihlášku. Možná se ztratila poštou.“

	„O co vlastně jde?“ zeptal se Winder.

	„Chci si přátelsky popovídat.“

	„O čem?“

	Jim Tile pokrčil rameny. „O pálení buldozerů. Mrtvých kosatkách. Jednookých zálesácích. Můžete si vybrat téma.“

	„Takže máme společného přítele“

	„Ano, to máme.“ Policista si své rybí jídlo s požitkem vychutnával; upřených pohledů si nevšímal a nijak nespěchal. „To letadlo ho vyplašilo, že?“

	„Nedává to smysl,“ řekl Winder. „Nejdou po něm, jdou po panterovi. Proč utíká?“

	Jim Tile odložil vidličku a otřel si ústa. „Podle mýho názoru – cítí povinnost schovat se, protože to by ten panter udělal. Nosí ten blbej obojek jako posvátnej závazek.“

	„Až do krajnosti.“

	„Jo,“ souhlasil policista. „Myslím, že toho psa nenajdou. Rozumíte?“

	Carrie řekla: „Je to velmi zajímavý člověk.“

	„Člověk, kterýho je třeba obdivovat, ne napodobovat.“ Jim Tile se odmlčel. „To říkám s veškerou úctou.“

	Winder se rozhodl varování nedbat. „Kam si myslíte, že šel?“ zeptal se policisty.

	„Nevím, ale dělá mi to starosti.“

	U stolu se objevil vedoucí restaurace. Byl to štíhlý mladý muž s odbarvenými vlasy, špičatými rameny a zbrusu novými zuby. Chladně se Jima Tilea zeptal, jestli je členem klubu, a policista řekl, že zatím není. Vedoucí chtěl cosi říct, ale rozmyslel si to. Jim Tile požádal o přihlášku a vedoucí řekl, že bude za vteřinku zpátky.

	„To jsme ho viděli naposledy,“ prorokoval policista.

	Joe Winder se chtěl dozvědět o Scinkovi víc. Řekl si, že může Jimu Tileovi klidně prozradit, co všichni v bažinách dělali, než přiletělo letadlo. „Trochu jsme tam kuli pikle.“

	„To jsem si domyslel,“ řekl policista. „Víte něco o rokenrolu?“

	Carrie ukázala na Windera. „Skalní fanoušek.“

	„Dobře,“ řekl Jim Tile. „Možná mi můžete říct, co je to Mojo? Tuhle mluvil o nějakým létajícím Mojovi.“

	„Stoupajícím,“ řekl Winder. „Stoupající Mojo. Je to verš od Doors – podle mého názoru jde o falický symbol.“

	„Ne,“ odporovala Carrie. „Já myslím, že jde o drogy.“

	Zdálo se, že to policistu rozzlobilo. „Bělošská muzika, přisámbůh. Sinatra ujde, ale ten zbytek si nechte.“

	„Budeme diskutovat o rapu?“ vyjel Joe Winder ostře. „Budeme zkoumat básnířské nadání řekněme 2 Live Crew?“ Dokázal být velmi útočný, když došlo na rock. Carrie natáhla pod stolem ruku a štípla ho do stehna. Řekla, aby ubral.

	„Ostrov Rikers,“ pravil Jim Tile. „Existuje píseň o ostrově Rikers?“

	Winder si nedokázal na žádnou vzpomenout. „Víte jistě, že nejde o ostrov Thunder?“

	„Ne.“ Jim Tile rozhodně zavrtěl hlavou. „Náš přítel řekl, že jednoho dne opustí Floridu. Pojede na ostrov Rikers a o cosi se tam postará.“

	„Ale tam je vězení,“ řekla Carrie.

	„Jo. Vězení pro New York City.“

	Joe Winder si vzpomněl na něco, co mu Scink řekl prvního dne v táboře. Jestli to byla stopa, naznačovala dokonale šílený zločin.

	Winder řekl: „Na Rikersu je zavřený ten idiot, který zastřelil Johna Lennona.“ Pozvedl obočí na Jima Tilea. „Snad víte, kdo byl John Lennon.“

	„Jo, vím.“ Policista svěsil ramena. „Z toho koukají trable,“ dodal hluše.

	„Náš společný přítel to nikdy nestrávil,“ řekl Winder. „Tuhle v noci se mě vyptával na Dakotu.“

	„Počkejte.“ Carrie Lanierová naznačila dlaněmi, aby si dali přestávku. „To přece nemyslíte vážně.“

	Jim Tile zachmuřeně míchal led v čaji. „Ten chlap si něco usmyslel. A v poslední době jsem si všiml, že už stres nezvládá tak lehko.“

	Joe Winder řekl: „Kristepane, bylo to jenom letadlo. Už odletělo, uklidní se.“

	„Doufejme.“ Policista požádal o účet.

	Carrie se na Windera smutně podívala. „A to jsem si myslela, že ty jsi cvok.“

	

	* * *

	

	Agent Billy Hawkins se Molly McNamarové svěřil, že dům je prostě nádherný. Starodávný floridský styl, borové podlahy už dnes nevidíte. Borovice z okresu Dade.

	Molly řekla: „V podkroví mám dřevokazy. V tom vlhkém počasí se jim daří.“

	„Měla byste se jich zbavit, a brzo. Pro trámy jsou úplnou pohromou.“

	„Ano, já vím. Nechcete ještě limonádu?“

	„Ne, děkuji,“ odmítl agent Hawkins. „Opravdu si musíme pohovořit o tom telefonátu.“

	Molly se začala pomalu houpat. „Jsem z toho úplně paf. Jak jsem vám už říkala, já neznám v Queensu živou duši“

	Hawkins držel na klíně notes, v pravé ruce modré pero Flair, „Salvatore Delicato je společník zločinecké rodiny Johna Gottiho.“

	„Má ty svatá dobroto!“ zvolala Molly.

	„Dosud byl zavřený pro vydírání a daňové úniky. Na jeho číslo volal někdo odtud. Hovor trval necelou minutu.“

	„To je určitě nějaký omyl. Ověřili jste si to u společnosti Southern Bell?“

	„Slečno McNamarová,“ řekl Hawkins, „mohli bychom těch keců nechat.“

	Mollyin babičkovský výraz zledovatěl. „Pozor na výrazy, mladíku.“

	Agent se lehce zarděl a pokračoval: „Setkala jste se někdy s Jimmym Nardonim, jinak známým pod jménem Jimmy Noodles? Nebo s člověkem jménem Gino Ricci, jinak známým pod jménem Gino Břitva?“

	„Jaká barvitá jména,“ poznamenala Molly. „Ne, nikdy jsem o nich neslyšela. Vy můj telefon odposloucháváte, agente Hawkinsi?“

	Odolal pokušení říct jí, že Delicatův telefon odposlouchává celá četa lidí – nejen FBI, ale také newyorská státní policie, americké oddělení pro boj s narkotiky, sdružení tří států pro boj s organizovaným zločinem a Úřad pro alkohol, tabák a střelné zbraně. Z newyorské telefonní budky za Salamandrovým řeznictvím vycházelo tolik drátů navíc, že vypadala jako holubí hnízdo.

	„Řeknu vám, jak to bylo,“ navrhl agent Hawkins Molly. „Nějaký člověk použil váš telefon a zavolal Salu Delicatovi, že odhalí federálně chráněného svědka, který teď žije v okrese Monroe na Floridě.“

	„To zní fantasticky,“ řekla Molly. „Kdo je ten federální svědek?“

	„Myslím, že to už víte.“ Hawkins si něco zapsal do notesu. „Jsme přesvědčeni, že muž, který telefonoval, byl Buddy Michael Schwartz. Při své poslední návštěvě jsem vám ukazoval jeho fotografii. Říkala jste, že je vám povědomý.“

	„Trochu si vzpomínám.“

	„Má ještě jiná jména,“ pokračoval Hawkins. „Jak už jsem říkal, Schwartze hledáme v souvislosti s krádeží zvířat v Báječném království.“

	„Hledáte?“

	„Kvůli výslechu,“ vysvětlil agent. „Každopádně jsme přesvědčeni, že ty události spolu souvisejí.“ Zachycený hovor pozvedl vyšetřování krádeže hrabošů z priority nula na prioritu nejvyšší. Billy Hawkins byl odvolán z případu bankovní loupeže a dostal příkaz zjistit, proč kdosi jede po Francisi X. Kingsburym neboli Frankiem Kingovi. Ministerstvo spravedlnosti na Frankieho Fretku zapomnělo, až do telefonátu Salu Delicatovi. Obnovený zájem ve Washingtonu neměl kořeny v obavách o Frankieho blaho, ale spíš ve strachu z možné nežádoucí publicity; vražda chráněného vládního informátora by nijak nevylepšila pověst programu na ochranu svědků. Naopak, mohl by výrazně snížit počet dalších práskačů. Agent Hawkins dostal příkaz vystopovat Buddyho Michaela Schwartze a pak zavolat posily.

	Molly McNamarová se zeptala: „Myslíte, že se ten muž mohl vloupat ke mně do domu a použít můj telefon?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Hawkins.

	Pochybovačně na něj pohlédla. „Jak víte, že to mluvil on? Použili jste nějaký svůj přístroj pro analýzu hlasů?“

	Agent FBI se uchechtl. „Ne, žádný takový stroj jsme nepotřebovali. Volající se představil.“

	„Jménem?“ Ten zabedněnec! pomyslela si Molly.

	„Ne, jménem ne. Řekl panu Delicatovi, že je známým bratra Gina Ricciho. Buddy Michael Schwartz si odpykával trest s Mariem Riccim v nápravněvýchovném ústavu v Lake Butler.“

	Molly McNamarová pravila: „To může být náhoda.“

	„Byli v jedné cele. Buddy a Ginův bratr.“

	„Ale stejně –“

	„Nevadilo by vám,“ přerušil ji agent, „kdybych vás požádal, abyste se mnou jela do města a podrobila se testu na detektoru lži?“

	Molly se přestala houpat a upřela na něj rozhořčený pohled. „Chcete říct, že mi nevěříte?“

	„Nazvěme to tušením.“

	„Agente Hawkinsi, urazil jste mě.“

	„A já už jsem z těch nesmyslů unavený.“ Zavřel notes a zašrouboval pero. „Kde je?“

	„Nevím, o kom mluvíte.“

	Hawkins vstal, strčil notes do kapsy, narovnal si kravatu. „Projedeme se. Pojďte.“

	„Ne!“

	„Nedělejte si to ještě horší.“

	„Jste nepozorný,“ pravila Molly. „Myslela jsem, že tajní policisté jsou cvičení v obezřetnosti.“

	Billy Hawkins se zasmál. „Tajní policisté? To už jsem neslyšel ani –“

	V té chvíli si povšiml pistole. Stará paní ji držela pevně, oběma rukama. Mířila mu přímo do rozkroku.

	„To je k nevíře,“ řekl agent. „Jako ze staré legendy. Počkejte, až o tom uslyší ostří hoši v Quanticu.“

	Molly požádala Billy Hawkinse, aby zvedl ruce.

	„Ne, paní.“

	„A proč ne?“

	„Protože vy mi tu pistoli hned dáte.“

	„Nedám,“ odtušila Molly. „Střelím na vás.“

	„Paní, dejte mi tu hloupou pistoli!“

	Klidně ho střelila do stehna, pět centimetrů pod levý bok. Agent FBI se s vytím složil a svíral si rukama pálící díru v kalhotech.

	„Říkala jsem vám, abyste si dal pozor na výrazy,“ pokárala ho Molly.

	Prásknutí pistole přimělo Dannyho Poguea a Buddyho Schwartze, aby seběhli ze schodů. Z okna obývacího pokoje opatrně sledovali scénu na verandě: Molly se nevzrušeně houpala, jakýsi muž v šedém obleku se svíjel na podlaze.

	Danny Pogue vykřikl: „Ona to udělala znovu!“

	„Panenko skákavá,“ vydechl Bud Schwartz, „to je ten opruzenec z FBI.“

	Lupiči pootevřeli dveře a vyhlédli ven. Molly je ujistila, že má situaci pod kontrolou.

	„Zranění svaloviny,“ oznámila jim. „Dejte na toho chlapíka pozor, než přinesu led a obvazy.“ Zabavila Billymu Hawkinsovi Smith & Wessona a podala ho Budu Schwartzovi, který ho štítivě, jako psí hovínko, vzal do rukou.

	„Nejlepší účinek se dostaví, když zamíříš,“ pokárala ho Molly.

	Danny Pogue sáhl po pistoli. „Já to udělám!“

	„Sakra,“ řekl Bud Schwartz a otočil se. Posadil se do houpací židle a opřel si pistoli o koleno. Ve vzduchu čpěl střelný prach; připomnělo mu to Opičí horu a paviáního pistolníka.

	Když se tak Bud Schwartz díval, jak se muž v šedém obleku svíjí bolestí, musel bojovat s nutkáním vstát a utéct. Co si ta stará čarodějnice zase usmyslela? Z postřelení federálního agenta nemohlo povstat nic dobrého. Určitě dobře věděla, jaké to bude mít následky.

	Danny Pogue podržel Molly dveře a ta zmizela v domě, předtím jim však ještě spokojeně zamávala. Danny Pogue se posadil obkročmo na železnou židli. „Jenom klid,“ chlácholil agenta. „Nezranila vás tak moc.“

	Billy Hawkins zamručel: „Jak se jmenujete?“

	„Marcus Welby,“ stihl říct Bud Schwartz. „Copak nevypadá na doktora?“

	„Já vím, kdo jste,“ řekl agent. Měl pocit, jako by se mu do stehna zavrtala obrovská vosa. Billy Hawkins si rozepnul kalhoty a při pohledy na trenýrky Jockey nasáklé krví se zašklebil.

	„Pitomci, půjdete do basy,“ zasyčel a dloubal do bledé tkáně kolem rány.

	„My jsme jenom zloději,“ ohradil se Danny Pogue.

	„Už ne.“ Hawkins se pokusil vstát, ale Bud Schwartz zavrtěl pistolí a řekl mu, aby zůstal tam, kde je. Agentovo čelo zvlhlo potem a rty měl šedé. „Hele, Bude,“ začal, „viděl jsem tvůj rejstřík, a tohle není tvůj styl. Útok na federálního agenta, člověče, to vypadá na Atlantu.“

	Bud Schwartz celý schlípl, když uslyšel, že mu agent říká jménem. „Nevíte o mně ani prd,“ vyštěkl.

	„Třeba mi řekneš, co se tu sakra děje. Co máš s Frankie Kingem?“

	Bud Schwartz odsekl: „Nevím, o kom mluvíte.“

	Danny Pogue se jako zázrakem zorientoval dřív, než plácl něco nenapravitelného. Rozzářil se děravým úsměvem a řekl: „Jo, kdo je to Frankie King? V životě jsme o žádným Frankiem Kingovi neslyšeli.“

	„Ale hovno,“ zavrčel agent Billy Hawkins. „Jenom si klidně dál hrajte na pitomce. Stejně půjdete do basy. Vy i ta praštěná stará dáma.“

	„Jestli vám to uleví,“ řekl Danny Pogue, „tak nás postřelila taky.“

	

	* * *

	

	Tábořiště… zmizelo.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Joe Winder. Vzal Carrie za ruku a šel dál. Drobně pršelo a stromy chladně voněly.

	Carrie se zeptala: „Co uděláme, jestli opravdu odešel?“

	„Nevím.“

	Za deset minut se zeptala, jestli se ztratili.

	„Zamotal jsem se,“ přiznal Winder. „Nemůže to být moc daleko.“

	„Joe, kam jdeme?“

	Déšť zesílil a nebe zčernalo. Od západu se přivalilo hromové zadunění, které roztřáslo listy na stromech. Ptáci ztichli; potom se po ostrově začal prohánět vítr a Joe Winder cítil chuť bouře. Pustil Carrie ruku a dal se do klusu, rukama si rozrážel cestu. Křikl přes rameno na Carrie, aby se ho držela.

	Za další čtvrthodinu našel skládku, kde na rezivých náraznících stál stařičký stejšn plymouth. Žlutý plážový slunečník – stále zastrčený do přístrojové desky – se ve vichru zuřivě třepetal.

	Joe Winder zatáhl Carrie do auta a objal ji tak pevně, že vykřikla. „Lechtají mě paže,“ řekla. „Podívej na ty chloupky.“

	Zakryl jí uši. „Vydrž, zableskne se.“

	Udeřil bílý blesk a zároveň ohlušivě zahřmělo. Dvacet metrů od nich se rozštípl suchý mahagonový strom a zřítila se obrovská větev. „Pane Bože,“ zašeptala Carrie. „To bylo blízko.“

	Na střechu bubnovaly kapky. Joe Winder se na sedadle otočil a podíval se dozadu. „Jsou pryč,“ řekl.

	„Co, Joe?“

	„Knihy. Tady měl všechny knihy.“

	Otočila se taky. Kromě několika mrtvých švábů a zažloutlého výtisku New Republic byl stejšn vyklizený.

	Winder byl rozčilený. „Nechápu, jak to udělal. Měla jsi to vidět – měl jich stovky. Steinbecka, Hemingwaye. Ježíši, Carrie, měl Garcíu Márqueze ve španělštině. První vydání! Nejlepší knihy, jaké byly napsány.“

	„Takže opravdu odešel.“

	„Vypadá to tak.“

	„Myslíš, že bychom měli někomu zavolat?“

	„Co?“

	„Někomu do New Yorku,“ naléhala Carrie, „do toho vězení. Pro jistotu.“

	„Rozmyslím si to.“

	„Nemůžu uvěřit, že by se o to pokusil.“

	Bouře se nad ostrovem rychle přehnala a zamířila na moře. Brzy se přestalo blýskat a lijavec se změnil v mrholení. Carrie řekla: „Ten větřík byl prima, že?“

	Joe Winder neposlouchal. Snažil se rozhodnout, jestli mají hledat dál nebo ne. Bez Scinka je čekala nová rozhodnutí: smělá a závažná. Winder měl najednou pocit, že je zodpovědný za celou operaci.

	Carrie se k němu otočila, aby ho políbila, přitom kopla kolenem do přihrádky na rukavice a ta se otevřela. Zvědavě se probrala obsahem – baterka, manometr, tři baterie a něco, co vypadalo jako sušený veverčí ocas.

	A jedna hnědá obálka s Winderovým jménem napsaným tiskacími písmeny.

	Roztrhl ji. Přečetl vzkaz a rozzářil se úsměvem. „Krátké a věcné,“ prohlásil.

	Carrie četla:

	

	Milý Joe,

	Seš sakra věštec.

	Neboj se o mě, jenom bojuj dál.

	Všichni záříme!

	

	Carrie lístek přeložila a vrátila do obálky. „Předpokládám, že to něco znamená.“

	„Jako měsíc, hvězdy a slunce,“ řekl Joe Winder. Cítil opravdovou inspiraci.
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	Báječné království zábavy znovu otevřelo jen s minimálním poklesem návštěvnosti, a to díky reklamní ceně lístků třicet čtyři deset, která zahrnovala i projížďku na delfínovi Dickiem, jehož zamilované chování usměrnili čtyři cvičitelé ozbrojení elektrickými šokovými pistolemi. Francise X. Kingsburyho pohled na ty davy blažil a povzbudila ho také skutečnost, že mnoho zákazníků si naopak stěžovalo, že divocí hadi v parku nejsou. Kingsbury to považoval za důkaz, že Báječné království se nemuselo zavírat, že to bylo nákladné přecenění inteligence průměrného turisty. To stádo bylo očividně na smrtonosné hady spíš zvědavé, než že by se bálo. Zábava je zábava, říkal Kingsbury.

	Dvě osoby, které byly nuceny vyslechnout projev na toto téma, byl Pedro Luz a zvláštní agent Ron Donner z americké policejní služby. Agent Donner přišel Francise X. Kingsburyho upozornit, že mu možná hrozí smrt.

	„Ha! Od koho?“

	„Jde o živly organizovaného zločinu,“ řekl agent.

	„No, ať jdou do prdele.“

	„Prosím?“

	„Slyšel jste, myslím to vážně, jsou to kecy!“ Kingsbury zatřepetal rukama jako mandarinkově zbarvené káně. Byl oblečený na partičku golfu; dokonce i hroty na podrážkách měl oranžové.

	Agent Donner pravil: „Myslíme si, že by bylo moudré, kdybyste na několik týdnů opustil město.“

	„Aha, tak vy myslíte? Opustit město, to zrovna.“

	Pedro Luz se s křeslem mírně pootočil k agentovi. „Organizovanej zločin, tím myslíte mafii?“

	„Bereme to velmi vážně,“ řekl agent Donner a myslel si: Kdo je ten cvok s nitrožilní výživou?

	Francis Kingsbury mu pyšným máchnutím ruky představil šéfa ostrahy. „Stará se o všechno v parku a tak dál. Taky o personální záležitosti. Můžete před ním říct všechno, jasný? Je naprosto spolehlivej.“

	Pedro Luz si nedbale pošoupl kapátko na nitrožilní hadičce.

	Agent se zeptal: „Co se vám stalo s nohou?“

	„Toho si nevšímejte!“ vyjel Kingsbury.

	„Automobilová nehoda,“ odpověděl Pedro Luz přívětivě. „Musel jsem si tu mrchu ukousnout.“ Ukázal ovázaným, zkráceným prstem na nohu. „Hned nad kotníkem, vidíte?“

	„Děsná smůla,“ prohodil agent Donner a pomyslel si: Psycho.

	„Dělají to tak zvířata,“ dodal Pedro Luz, „když se chytěj do pasti.“

	Kingsbury nervózně zatleskal. „Hele, hele! Můžeme se vrátit k tématu, k tý věci s Kmotrem. Do protokolu prohlašuju, že nikam nejdu.“

	Agent pravil: „Můžeme vás mít už zítra odpoledne v bezpečí v Bozemanu v Montaně.“

	„Co, vypadám snad jako nějakej pitoměj Grizzly Adams? Poslouchejte mě – Montana, něco takovýho neříkejte ani ze srandy.“

	Pedro Luz se zeptal: „Proč by chtěla mafie zabíjet pana Kingsburyho? Nějak mi unikly souvislosti.“ Potom mu sklesla brada a zdálo se, že usnul.

	Agent Donner řekl: „Přál bych si, abyste naši nabídku zvážil.“

	„Dvě slova.“ Kingsbury vztyčil dva prsty, jako by hrál šarády. „Letní slavnost. Jeden z našich nejlepších dnů v roce, co se tržeb týče. Průvody, klauni, odměny. Dáváme za odměnu… zapomněl jsem, nějaký auto.“

	„A nejspíš u toho musíte být.“

	„Jo, přesně tak. Je to můj park a můj podnik. A víte co? Nemůžete mě nutit, abych šel, kam chcete. Já jsem svou část dohody dodržel. Jsem volnej a vás jsem se zbavil.“

	„Jste stále v podmínce,“ připomněl mu agent. „Ale máte pravdu, nemůžeme vás nutit, abyste šel, kam chceme. Tato návštěva je pouze zdvořilostní –“

	„A já tu informaci oceňuju. Jen jí prostě nevěřím.“ Ale v koutku duše jí Francis Kingsbury přece jenom věřil. Co když se ti chlapi, kteří mu ukradli papíry, na vydírání vykašlali? Co když se ti pitomí zloději nějak spojili s Gottiho organizací? To se vzpíralo Kingsburyho fantazii, protože tehdy u něj doma vypadali jako neschopná nemehla. Možná je špatně odhadl.

	„Kde jste vzali ten tip?“ vyzvídal.

	Agenta Donnera krátce rozptýlilo tetování, zobrazující felaci hlodavců na Kingsburyho předloktí. Nakonec agent vzhlédl. „Vyplynulo to z jiného vyšetřování. Podrobnosti vám nemohu sdělit.“

	„A vy si hoši myslíte, že je to fakt vážný? Že po mně jdou nějaký taliánský přistěhovalci?“ Kingsbury se snažil, aby zachoval tón pobavené nedůvěry.

	Agent zdrženlivě odpověděl: „FBI to prověřuje.“

	„No to je fuk, stejně do Montany nepojedu. Jenom pomyslete, jak by to ublížilo mým sliznicím – mám nejhorší sennou rýmu na světě.“

	„Takže jste se rozhodl.“

	„Jo,“ řekl Kingsbury. „Zůstanu tady.“

	„Potom nám dovolte, abychom vám poskytli ochranu zde v parku. Aspoň pár mužů.“

	„Díky, není třeba. Mám Pedra.“

	Při té zmínce se napuchlá víčka Pedra Luze rozevřela. Natáhl ruku a zmáčkl pytlík s nitrožilní výživou. Potom si vytrhl hadičku z jehly v paži a strčil si její konec do koutku úst. Kancelář Francise Kingsburyho zaplnil zvuk energického cucání.

	Agent Donner užasl. Chladně Kingsburyho ujistil, že policisté budou nanejvýš diskrétní a v žádném případě nezasáhnou do průběhu Letní slavnosti. Kingsbury nabídku na tělesné strážce podruhé odmítl tónem, jenž se téměř blížil zdvořilosti. Poslední věc, kterou tu potřeboval, byli federální čmuchalové, slídící po Báječném království.

	„Kromě toho, jak už jsem se zmínil, mám Pedra. Je pěkně tvrdej.“

	„Dobrá,“ řekl agent Donner a ještě jednou vrhl pohled na nafouklou, oškubanou, nehybnou hroudu s hlavou jako polyp, která se jmenovala Pedro Luz.

	Kingsbury řekl: „Já vím, co si myslíte, ale sakra, vydá za deset vašich lidí. Za dvacet! Když si nějakej parchant ukousne vlastní nohu – jestli se tomu neříká bejt tvrdej, tak čemu potom?“

	Agent se prkenně zvedl a chystal se k odchodu. „Tvrdý není to pravé slovo,“ pravil.

	

	* * *

	

	Po požáru přívěsu zůstaly Carrie Lanierové jenom tři věci: Buick Electra, pistole, kterou vzala Joeovi Winderovi, a čerstvě penzionovaný mývali kostým. Kostým a pistole ležely v kufru auta. Všechno ostatní zničil oheň.

	Molly McNamarová jí nabídla ložnici v druhém podlaží starého domu. „Pronajala bych vám byt na sídlišti, ale tento týden je tam úklidová četa,“ vysvětlovala Molly. „Těžko můžu pronajmout byt s krví na koberci.“

	„A co Joe?“ zeptala se Carrie. „Byla bych ráda, kdyby zůstal se mnou.“

	Molly zamlaskala. „Mladá dámo, to nemohu schvalovat. Dva nesezdaní lidé

	„Ale za těchto okolností,“ nedala se Carrie, „po tom všem, co se stalo.“

	„Aha… nejspíš to bude v pořádku.“ Molly zajiskřilo v očích. „Žertovala jsem, drahoušku. Kromě toho se chováte jako zamilovaní.“

	Carrie řekla, že je to velmi předčasné tvrzení. „Oba jsme velmi cílevědomí a tvrdohlaví. Nejsem si jistá, jestli míříme stejným směrem.“ Odmlčela se a pohlédla stranou. „Zdá se, že nikam nezapadne.“

	„Nechtěla byste ho, kdyby zapadal,“ pravila Molly. „Svět je plný hezkých nudných mladíků. Ti blázniví se těžko hledají a ještě hůř udrží, ale stojí to za to.“

	„Váš manžel byl taky takový?“

	„Ano. Milenci taky.“

	„Ale bláznivý není to pravé slovo, že?“

	Molly se zamyšleně usmála. „Jste chytrá lištička.“ 

	„Věděla jste, že Joeův otec postavil sídliště Seashell?“ 

	„Ach Bože,“ vzdychla Molly. Byl to strašlivý projekt: šest tisíc obytných jednotek na osmi stech akrech plus golfové hřiště. Smetl z povrchu zemského hnízdiště volavek bílých. Porost mangrovníků. A příliš pozdě se zjistilo, že z golfových trávníků prosakuje hnojivo a pesticidy přímo do vod zátoky Biscayne.

	Molly McNamarová pravila: „Byly to zlé doby.“

	„Joea to pořád štve.“

	„Ale to určitě nebyla jeho chyba. Bylo mu sotva patnáct, když se Seashell stavěl.“

	„Má na otce pifku,“ řekla Carrie.

	„Takže to všechno dělá kvůli němu?“

	„Slyší ve spaní buldozery.“

	Molly řekla: „Není to tak divné, jak si možná představujete. Otázka je, jestli se s tím smíříte? Je to chlapík, jakého chcete?“

	„To je těžká otázka,“ řekla Carrie. „Tenhle týden mohl být klidně po smrti.“

	„Vezměte si tu modrou ložnici na konci chodby.“

	„Děkuju vám, slečno McNamarová.“

	„Jenom mi prokažte jedinou laskavost,“ dodala Molly. „Čelo postele – je to starožitnost. Našla jsem ji v jednom obchodě ve Williamsburgu.“

	„Dáme si pozor,“ slíbila Carrie.

	

	* * *

	

	Tu noc se milovali na holé borové podlaze. Zalití potem klouzali po naleštěných nalakovaných prknech jako kostky ledu. Nakonec se zaklínili hlavou do rohu a tam Carrie usnula s Winderovým ušním lalůčkem jemně skřípnutým mezi zuby. Už sám klimbal, když zaslechl z vedlejšího pokoje Mollyin hlas. Přísně mluvila k nějakému muži, který nevypadal na Scinka ani na žádného z těch dvou zlodějských křupanů.

	Když Winder zaslechl, jak se vedle zavírají dveře, opatrně se vyprostil z Carriina skusu a zvedl ji na postel. Pak se zabalil do staré deky a vyplížil se na chodbu, aby se podíval, kdo je ve vedlejším pokoji.

	Poslední člověk, kterého by tam čekal, byl agent Billy Hawkins z Federálního úřadu pro vyšetřování. Seděl přivázaný k židli s rovným opěradlem, měl na sobě cizí trenýrky a černé nylonové ponožky. Kolem holého stehna měl omotanou vrstvu obvazu a ústa mu křížila náplast. Čpěl dezinfekcí.

	Joe Winder vklouzl do pokoje a zamkl za sebou. Opatrně stáhl širokou náplast z agentova obličeje.

	„Zvláštní, že se tu potkáváme.“

	„Pěkný oblek,“ poznamenal Bill Hawkins. „Mohl bys mě laskavě odvázat?“

	„Nejdřív mi řekni, co se stalo.“

	„Co asi? Ta stará vrána mě postřelila.“

	„Měla důvod?“

	„Jenom mě odvaž, krucinál.“

	Winder řekl: „Až si to poslechnu.“

	Hawkins mu neochotně pověděl o Budu Schwartzovi, o mezistátním hovoru do Queensu a o možném ohrožení federálně chráněného svědka.

	„Kdo je ten šikulka?“

	„Tohle prozradit nemůžu.“

	Joe Winder přimáčkl náplast Hawkinsovi na rty – a prudce ji strhl. Hawkins vyjekl. Z očí mu vytryskly slzy bolesti.

	Barvitým jazykem vyjádřil názor, že Winder zešílel.

	Bolestivá procedura se zopakovala na holé bradavce Billyho Hawkinse a agent při ní skoro přišel o chomáč kudrnatých černých chlupů. „Nemůžu to dělat celou noc,“ řekl Winder. „Ztrácím trpělivost.“

	Agentovi trvalo hořkou chvíli, než se vzpamatoval. „Mohli by tě zavřít,“ zavrčel.

	„Za útok náplastí? To nemyslím.“ Winder umístil jeden pogumovaný proužek podél hranice jemných chlupů, které mířily Hawkinsovi od pupku na jih. Agent bezmocně hleděl, když Winder prudce škubl; drsně to mlasklo.

	„Ty – ty pitomej šílenče!“

	„Ale já jsem tvoje jediná naděje. Kdo bude věřit, že tě postřelila a unesla postarší vdova? A kdyby ti to věřili, co by to udělalo s tvou kariérou?“ Joe Winder rozložil deku na zem a sedl si po turecku před svázaného agenta.

	„Blaine ve Washingtonu,“ prohodil Winder. „Není to federální Sibiř?“

	Hawkins to mlčky zvažoval. Politická cena za obvinění jedné babičky a párku podřadných zlodějíčků by byla vysoká. Úřad byl přecitlivělý na případy, které byly v hrubém rozporu s obrazem neohroženého bojovníka proti organizovanému zločinu, prosazovaným J. Edgarem Hooverem; pro federálního agenta byla jistě ostuda, že ho přemohla potrhlá důchodkyně. S jistotou by mohl počítat s okamžitým přeložením do nějakého Bohem zapomenutého farmářského Zapadákova.

	„Tak co můžeš dělat?“ zeptal se Hawkins Windera kysele.

	„Možná nic. Možná ti zachráním kůži. Přinutila tě Molly, abys zavolal do úřadu?“

	Agent přikývl. „Mířila na mě pistolí. Řekl jsem jim, že budu pár dní nemocný.“

	„Vyptávali se tě na tu záležitost s mafií?“

	„Řekl jsem jim, že se to nijak zvláštně nevyvíjí. Vypadá to jako obyčejné vydírání.“ Hawkins vypadal zmateně. „To mě přinutila říct. Vyhrožovala mi, že mě postřelí znovu, jestli to neřeknu právě takhle – a nevypadala, že blafuje.“

	„Udělal jsi dobře. Nemělo smysl riskovat.“ Vstal a znovu se zabalil do deky. „Budeš tu muset nějakou dobu takhle zůstat,“ řekl agentovi. „Je to jediná možnost.“

	„Nechápu to. Co máš společného s těmi cvoky?“

	„To je dlouhá historie.“

	„Windere, nechovej se jako magor. Tohle není hra.“ Hawkins mluvil neobyčejně přísně na muže, který se nachází v tak směšném postavení. „Někomu hrozí smrt. To přece nechceš, ne?“

	„Přijde na to. Pověz mi jméno toho vzácného svědka.“

	„Frankie King.“

	Joe Winder pokrčil rameny. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Přistěhoval se z New Yorku, když práskl některé lidi z Gottiho gangu. To se stalo před několika lety.“

	„Rychleji. Jak si říká dnes?“

	„To ti dost dobře nemůžu prozradit.“

	„Takže jedeš na vlastní triko, Billy. Přemýšlej o tom. Tvoje slovo proti bělovlasé babičce. Představ si ty titulky: „Postřelila mě vdova pistolnice, tvrdí nahý agent.“

	Hawkins sklesle svěsil ramena. Řekl: „Dotyčný se jmenuje Francis Kingsbury. Spokojený?“

	„Kingsbury?“ Joe Winder zvedl oči k nebesům a odfrkl si jako kůň. „Mafie jede až sem, aby odpráskla pana X!“

	„Hele, to není legrace,“ řekl Billy Hawkins.

	Jenomže Winderovi to připadalo velmi legrační. „Francis X. Kingsbury. Milionář, který postavil zábavní park, realitní mogul, miláček obchodní komory, v osmaosmdesátém rotariánský občan roku. A ty mi povídáš, že je to ve skutečnosti laciný šizuňk, který utíká před mafií?“

	Joe Winder esteticky poskakoval z nohy na nohu, točil se dokola a potřásal Mollyinou dekou jako kanýrem sukně.

	„Ach, hochu milý,“ zpíval, „tohle je skvělá země!“

	

	* * *

	

	Přijeli na letiště o půl hodiny později, protože Danny Pogue se chtěl dívat až do konce na televizní dokument National Geographic o pytlácích, kteří v Africe střílejí nosorožce.

	V autě o tom pořadu mlel pořád dokola. „Jedinej důvod, proč je loví, chápeš, jsou jejich rohy. Jenom ty rohy!“ Přiložil si pěsti k nosu, aby znázornil nosorožcovu ozdobu. „Někde je používají na sexuální nápoje.“

	„Běž s tím někam,“ řekl Bud Schwartz.

	„Nekecám. Melou rohy na prášek a míchají si je do čaje.“

	„Funguje to?“

	„Nevím,“ řekl Danny Pogue. „V televizi to neříkali.“

	„Máš po tom z péra super utahováka nebo co?“

	„Já nevím, Bude, v televizi to fakt neříkali. Mluvili jen o tom, na kolik tenhle prášek přijde v Hong Kongu. Tisíce babek.“

	Bud Schwartz řekl: „Podle mě vynechali nejdůležitější věc. Funguje to nebo ne?“

	Na letišti zajel do garáže a vyškubl ze stroje lístek. Zaparkoval v patře M, jako vždy. „M“ jako matka; byl to jediný způsob, jak si Bud Schwartz dokázal zapamatovat, kde najde své auto. Rozčilovalo ho, že parťák nesdílí vzrušení chvíle: čekalo na ně bohatství.

	„Od zítřka můžeš jít do důchodu,“ tvrdil Bud Schwartz. „Už žádný má dáti dal. Člověče, dneska večer bysme si měli udělat mejdan.“

	Danny Pogue řekl: „Nemám náladu.“

	Vstoupili na pohyblivý chodník a mlčky jeli ke shromaždišti Delta Airlines. Letadlo přiletělo včas, takže jejich cestující už čekal před vchodem. Jak slíbil, držel modrý deštník; jinak by Bud Schwartz nikdy nepoznal, že jde o ostřelovače. Byl sotva sto padesát centimetrů vysoký a vážil nejméně sto kilo. Měl řídnoucí hnědé vlasy, malá černá očka a pleť barvy žluklého másla. Pod kabátem vzoru rybí kost měl pruhovanou polyesterovou košili s rozhalenkou, ze které vykukoval propletený zlatý řetízek. Zdálo se, že ostřelovač má rád zlato; na zápěstí mu zachrastil náramek, když potřásl Budu Schwartzovi rukou.

	„Ahoj,“ řekl zloděj.

	„Říkejte mi Lou.“ Ostřelovač mluvil ostrým barytonem, který se nehodil k měkké baculaté postavě.

	„Ahoj, Lou,“ pozdravil ho Danny Pogue. „Jsem Budův parťák.“

	„To máš štěstí. Kde je auto?“ Ukázal na pytlík z Macyho obchodu, který měl u nohou. „To je vaše. Tak kde je to auto?“

	Cestou na jih nakoukl Danny Pogue do papírového pytlíku a uviděl, že je plný peněz. Lou seděl na předním sedadle vedle Buda Schwartze.

	„Chci to udělat zítra,“ říkal. „Musím se vrátit domů, manželka bude mít narozeniny. Je jí čtyřicet.“ Potom se hlasitě uprdl a předstíral, že nic neslyšel.

	„Čtyřicet? Nekecáte?“ prohodil Bud Schwartz. Čekal, že mafiánský zabiják bude úplně jiný. Možná to nebylo fér, ale Bud Schwartz byl zklamaný tím, jak Lou vypadá. Vraha Francise Kingsburyho si představoval jako vysokého, nebezpečně vyhlížejího muže s hadím pohledem – a ne jako plešatící kuličku s nadýmáním.

	Chodím moc do kina, pomyslel si Bud Schwartz, dneska je všechno podfuk. I ta pitomá mafie.

	Danny Pogue se ze zadního sedadla ozval: „Jak to uděláte? Jakou pistolí?“

	Lou nafoukl tváře. „Typem X. Co se sakra staráte, jakou pistolí?“

	„Danny,“ zvýšil hlas Bud Schwartz, „nebudeme strkat nos do pánových soukromých věcí, ano?“

	„Nic jsem tím nemyslel.“

	„Jako obvykle.“

	Muž jménem Lou se zeptal: „Takhle vypadá okolí?“

	„Už jsme skoro tam,“ řekl Bud Schwartz.

	„Ty stromy mě teda berou,“ pravil Lou. „V Jersey to místama vypadá taky tak. V Jersey bydlí matka mý manželky, skvělá stará ženská. Je jí sedmasedmdesát a dvakrát týdně hraje kuželky! Ligu!“

	Bud Schwartz se chabě usmál. Nádhera. Ostřelovač, který miluje tchyni. Co přijde dál – vybírá na charitu?

	Řekl Louovi: „Možná byste si měl vzít auto z půčovny. Myslím na zítřek.“

	„Jistě. Obvykle řídím sám.“

	Danny Pogue poklepal parťákovi na rameno. „Zpomal, Bude, je to tady vpravo.“

	Kingsburyho dům se koupal v bledě oranžovém světle. Na obou koncích příjezdové cesty parkovaly šedé sedany se zelenými majáky. V každém sedanu seděli tři muži; jednalo se v podstatě o kompletní sestavu ostrahy Báječného království zábavy – kromě Pedra Luze, který seděl v domě na kolečkovém křesle, zaparkovaném na hlídce před dveřmi do ložnice Francise Kingsburyho.

	Bud Schwartz pomalu projel kolem. „Koukněte na tu špínu,“ zamumlal. Jakmile projeli, šlápl trochu na plyn. „Armáda,“ řekl Lou. „Nic jinýho.“

	Danny Pogue se schoulil na sedadle. Oběma rukama si tiskl papírový pytlík k hrudi. „Jedem. Bude, mrskni sebou.“
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	Ráno druhého srpna si Jake Harp vlezl na zadní sedadlo bílé limuzíny a jel v neproniknutelném ginovém oparu na staveniště severního Key Largo. Tam se setkal s Charlesem Chelseou, Francisem X. Kingsburym a četou ozbrojených strážných, jejichž nažehlené modré uniformy nedokázaly vylepšit dojem z uhýbavých zločineckých šklebů. Celý průvod rychle prošel přes nedávno zplanýrovanou zem, kde zůstal pouze jeden svěže zelený kopeček, obehnaný provazem a obklopený reportéry, fotografy a televizními kameramany. Kingsbury vzal Jakea Harpa za loket a v chůzi k travnatému kopečku mechanicky mával; Chelseovi to připomnělo ztuhle odhodlaného Richarda Nixona, který takhle mával na pozdrav, než naposledy nasedl do prezidentského vrtulníku.

	Jake Harp se slyšel, jak prosí o kávu, třeba i bez kofeinu, proboha, ale Kingsbury jako by ho neslyšel. Jake Harp mžoural jako obojživelník a snažil se zaostřit. Bylo brzy ráno. Byl venku. Slunce jasně svítilo. Za zády mu šuměl Atlantik. A kdosi ho oslovil: košile Izod, kalhoty Sansibelt, golfové střevíce Footjoy se střapcem. Co má tohle znamenat? Potom zaslechl skřípavé cvaknutí přenosného mikrofonu a uhlazený hlas Charlese Chelsey.

	„Vítejte všichni. Stojíme na místě, které bude brzy prvním odpalištěm mistrovského golfového hřiště Sokolí stezka. Jak vidíte, nezbývá už mnoho práce…“

	Smích. Ti zabedněnci se smějí, pomyslel si Jake Harp. Zamžoural na bílé tváře obrácené vzhůru a v několika z nich poznal sportovní novináře.

	Znovu Chelsea: „…a mysleli jsme si, že by bylo pěkné zasvětit stavbu skvělého golfového hřiště vzorovým odpalem.“ Jakeovi Harpovi se sevřel žaludek, když ucítil, že mu kdosi vtiskl do ruky trojku dřevo. Golfový profesionál znechuceně pohlédl dolů: grafitová hlava hole. Oni čekají, že budu hrát kovem!

	Harpovi se na rameni přátelsky usadila Chelseova pěkně opálená tlapka; zápach Old Spice byl nesnesitelný.

	„Tohoto známého chlapíka nemusíme představovat,“ štěbetal Chelsea. „Laskavě souhlasil, že zasvětí nové hřiště tím, že odpálí několik míčků do oceánu – protože tu hřiště vlastně ještě nemáme.“

	Znovu smích. Tajemný, nevysvětlitelný smích. Jake Harp se zakolébal, opřel se o trojku dřevo. Co to včera v noci pil? Vodku s citronem? Martini s tanqueray? Možná obojí. Pamatoval si, že tancoval s manželkou jednoho bankéře. Pamatoval si, jak jí vyprávěl o prohraném turnaji, nepatoval ani napotřetí, a to všechno kvůli tomu, že nějaký tlustý Skot napálil míček jako z praku…

	Jake Harp si také vzpomínal, že bankéřova manželka šeptala cosi o kouření – stalo se to? Doufal, že ano, ale nic se mu nevybavilo. Jedna věc byla jistá: dnes nebyl fyzicky schopen máchnout golfovou holí; to bylo prostě nemožné. Uvažoval, jak tuto novinku sdělí Francisi Kingsburymu, který se klaněl fotografům na znamení souhlasu s Chelseovou tirádou.

	„Franku,“ zachraptěl Jake Harp. „Kde to jsem?“

	Kingsbury s mrazivým úsměvem poznamenal, že Jake Harp vypadá zdravě jako psí blivanec.

	„Měl jsem náročnou noc,“ chrčel Harp. „Rád bych jel domů a lehl si.“

	Potom ho zavalilo husté mračno kolínské, protože se k němu naklonil Chelsea: „Odpal jich pár, Jakeu, ano? Žádné rozhovory, jenom fotky.“

	„Ale já s tímhle zasraným dřevem nic nesvedu. Tohle je japonský klacek, Franku. Potřebuju své MacGregory.“

	Francis Kingsbury popadl Jakea Harpa za ramena a otočil ho k oceánu. „A pokusil by ses laskavě, pro pána Boha, ten posranej míček neminout?“

	Chelsea upozornil Kingsburyho, aby ztišil hlas. Sportovní novináři už postřehli, že Jake Harp má pořádnou špičku.

	„Káva už je na cestě,“ švitořil Chelsea vesele.

	„Chcete, abych odpálil do oceánu?“ ptal se Jake Harp. „To je blbost.“

	Jeden nový fotograf křikl na ostrahu, aby ustoupili, že mu překážejí v obraze. Kingsbury přikázal policistům Pedra Luze, aby uhnuli stranou; Pedro Luz nebyl osobně přítomen, s neurčitým mumláním odmítl opustit skladiště a připojit se ke golfové schůzce na Sokolí stezce. Jeho lidé se však s chutí a pobaveně chopili úkolu ochránit Francise X. Kingsburyho před neznámými útočníky.

	Když Kingsbury odehnal strážné, aby měl Jake Harp volnou cestu, poručil mu, aby odpálil.

	„Nemůžu, Franku.“

	„Cože?“

	„Mám opici. Nedokážu tu pitomou hůl zvednout.“

	„Zaujmi pozici, Jakeu. Začínáš mě srát.“

	Jake Harp se s mírným potácením pomalu postavil do známé pozice, kterou kdysi GolfDigest vychválil jako „kus Hogana, kus Nicklause, kus Baryšnikova“ – brada dole, chodidla od sebe, ramena rovně, levá paže napjatá, ruce volně svírající hůl.

	„Tak,“ řekl Jake Harp statečně.

	Charles Chelsea si odkašlal. Francis Kingsbury pravil: „Golfovej míček by pomohl, Jakeu.“

	„Ježíši, máš pravdu.“

	„Máš všechno kromě blbýho míčku.“

	Jake Harp potichu řekl: „Franku, udělal bys pro mě laskavost? Nachystáš mi ho?“

	„Cože?“

	„Nemůžu se shýbnout. Jsem moc ožralej, Franku. Jestli se sehnu, rozbiju si hubu. Přisámbůh.“

	Francis Kingsbury zalovil v kapse a vytáhl odřený Maxfli a plastové týčko ve tvaru nahé ženy. „Ty seš mi atlet, Jakeu. Úplnej Jim Padavka Thorpe.“

	Jake Harp vděčně sledoval, jak si Kingsbury klekl na koleno a usazuje týčko. Potom najednou vybuchlo slunce a jedna roztavená tříska udělala golfistovi díru do břicha, otočila ho jako kuželku a srazila na zem. Tmavnoucí louže stále rostla a on se v ní zmítal a lapal po dechu ústy plnými bermudské trávy. Jake Harp nebyl natolik opilý, aby si neuvědomil, že asi umírá, a napadla ho trpká myšlenka, že by raději zanechal svou smrtelnou schránku na trávnících v Augustě, Muirfieldu nebo Pebble Beach.

	Kdekoli jinde, jenom ne tady.

	

	* * *

	

	Bud Schwartz a Danny Pogue odjeli do Kendallu, aby se tam vloupali do jistého domu. Ten dům patřil agentovi FBI Billymu Hawkinsovi, který seděl pořád připoutaný k židli u Molly McNamarová.

	„Co když má psa?“ nadhodil Danny Pogue.

	Bud Schwartz řekl, že spíš nemá. „Takoví chlapi si myslí, že psi jsou mazlíčci pro slečinky. Policajti jsou takový nátury.“

	Ale Bud Schwartz se mýlil. Bill Hawkins vlastnil německého ovčáka. Viděli, jak zvíře pobíhá za plotem vzadu na dvorku.

	„Asi bysme měli jít předkem,“ řekl Bud Schwartz. Jaký to konec kariéry: vloupat se do domu federálního agenta za denního světla. „Myslel jsem, že už jsme na odpočinku,“ stěžoval si Bud Schwartz. „S tou škvárou, co jsme dostali, to mi pověz, k čemu pořád bereme tyhle fušky.“

	Danny Pogue ho utěšoval: „Už jenom tuhle. A kromě toho, co když si Lou vezme peníze zpátky?“

	„V žádným případě.“

	„Jestli toho chlapa nedostane, tak by mohl. Stejně si už myslí, že jsme Kingsburymu dali avízo, když se kolem něho rojí tolik poldů.“

	Bud Schwartz řekl, že se nebojí, že by Lou od dohody ustoupil. „Tihle lidi jsou profíci, Danny. Podej mi vercajk.“ Postávali u předních dveří Billyho Hawkinse. Danny Pogue zkontroloval, jestli v ulici nejsou auta nebo chodci; polom podal Budu Schwartzovi devítipalcový šroubovák.

	Danny Pogue řekl skepticky: „Určitě má na dveřích závory. Má je každej, kdo dělá pro FBI, a nejspíš má taky alarm. Možná i lasery.“

	Ale žádný alarm tam nebyl. Bud Schwartz snadno vypáčil západku. Opřel se ramenem do dveří a zatlačil. „Věřil bys tomu?“ řekl parťákovi. „Teď snad chápeš, co myslím tou policajtskou náturou. Myslí si, že jsou imunní.“

	„Jo,“ souhlasil Danny Pogue. „Imunní.“ Později se zeptá Molly McNamarové, co to znamená.

	Zavřeli dveře a vešli do prázdného domu. Bud Schwartz by v životě nehádal, že tu bydlí federální agent. Byl to typický předměstský dům v Miami: tři ložnice, dvě koupelny, nic zvláštního. Jakmile si zvykli, procházeli pokoji se sebevědomou nonšalancí – manželka v práci, děti ve škole, pohoda.

	„Věčná škoda, že nic neukradneme,“ dumal Bud Schwartz.

	„Chtěl bys?“ řekl parťák. „Jako za starých časů.“

	„Co máš na mysli?“

	„Viděl jsem, že jeden jejich kluk má CD přehrávač.“

	„Páni,“ řekl Bud Schwartz kysele. „To dělá kolik, třicet babek. Možná čtyřicet?“

	„Ne, člověče, to je Sony.“

	„Nech toho. Dej mi ty papíry.“

	Uvězněný Bill Hawkins souhlasil, že dá své rodině zprávu, že odjel z města za přísně tajným posláním. Agent však se vrůstající nevolí odmítal zatelefonovat do úřadu a zalhat, že je nemocný. Aby ho Molly McNamarová správně motivovala, vytvořila sérii tajuplných poznámek a kompromitujících dopisů, ze kterých vyplývalo, že Hawkins není zrovna nejspolehlivějším vládním úředníkem. Nápadně se v tomto přehledu vyjímaly útržky papíru s načmáraným číslem sovětského velvyslanectví a kubánské zvláštní sekce ve Washingtonu, D. C. A to všechno Molly završila bankovním výpisem s podezřelými pětadvaceti tisíci dolary, které došly na osobní konto Billa Hawkinse – Molly peníze osobně uložila u místní pobočky Unity National Savings & Loan. Cílem těchto manévrů bylo vytvořit hromádku podezřelých dokumentů, které by Billy Hawkins přes jejich neprůkaznost nerad vysvětloval kolegům z FBI.

	Ti by se rozhodně u něj doma porozhlédli po stopách, kdyby se dlouho nehlásil.

	Molly McNamarová svěřila bankovní výpis, telefonní čísla a další vyrobené důkazy Budu Schwartzovi a Dannymu Pogueovi, jejichž úkolem bylo ukrýt tento materiál na nějakém vhodném místě v ložnici Billyho Hawkinse.

	Bud Schwartz vybral druhý šuplík nočního stolku. Vložil obálku pod dvě neotevřené krabičky kondomů. „Jahodová barva,“ žasl, „agent FBI používá jahodový gumy!“ Další mýtus vzal za své.

	Danny Pogue obdivoval dvanáctipalcovou přenosnou televizi, jako by byla vzácné umělecké dílo. „Ježíši, Bude, tomu nebudeš věřit.“

	„Netvrď mi, že je černobílá.“

	„Jo. Víš, kdy jsem naposled takovou viděl?“

	„V malý Havaně,“ řekl Bud Schwartz, „v tom dvojáku u Dvanáctý Avenue. Pamatuju se.“

	„Vzpomeň si, co jsme za ni dostali.“

	„Jo. Blbejch třináct dolarů.“ Kupoval ji od nich nějaký Tlustý Jack na Devětasedmdesáté ulici poblíž Bulváru. Bud Schwartz Tlustého Jacka nesnášel, nejen proto, že kupoval lacino, ale protože smrděl jako špinavé ponožky. Jednoho dne Bud Schwartz štípl krabici deodorantů Ban Extra Dry Roll-on z dodávky Publixu a daroval ji Tlustému Jackovi jako mírné upozornění. Tlustý Jack mu podal osm babek a řekl, že nikdo tuhou kolínskou nepoužívá, protože způsobuje rakovinu podpaždí.

	„To nechápu,“ řekl Danny Pogue. „Myslel jsem, že FBI platí balík – na kolik přijde takovej Magnavox, dvě stovky? Člověk by myslel, že si pořídí barvu.“

	„Kdo ví, možná všechno utratí za šaty. Jdem, vypadnem.“ Bud Schwartz chtěl být pryč dávno předtím, než přijde pošťák a všimne si, co se stalo s dveřmi.

	Danny Pogue zapnul přenosnou televizi. „Nemá špatnej obraz.“ Zrovna začínaly polední zprávy.

	„Řekl jsem že jdeme, Danny.“

	„Počkej, koukni se na to!“

	V televizi běžel záběr, jak na nosítkách nesou statného muže v golfových střevících. Muž měl košili nasáklou krví, ale víčka měl zpola otevřená. Plastová kyslíková maska mu kryla tvář a nos, ale čelist se pohybovala, jako by se snažil mluvit. Reportér oznámil, že ke střelbě došlo na staveništi přímořského střediska zvaném Sokolí stezka u Key Largo. „Lou! Dokázal to!“ zvolal Danny Pogue. „Měl jsi pravdu.“ 

	„Potíž je v tom, že tohle není pan Kingsbury.“

	„Víš to jistě?“

	Bud Schwartz si sedl před televizi. Moderátor předhodil historku s ostřelovačem sportovnímu redaktorovi, který důležitě zrekapituloval hvězdnou kariéru Jakea Harpa. Na zelené podložce za reportérem naskakovaly fotografie, pořízené ve šťastnějších Harpových dobách.

	Danny Pogue řekl: „Kdo to sakra je?“

	„Rozhodně ne Kingsbury,“ zamručel Bud Schwartz. Tento přehmat potvrdil jeho nejhorší pochybnosti o Louově kvalifikaci ostřelovače. Neuvěřitelné. Tomu pitomci se podařilo trefit nesprávného člověka.

	„Víš co?“ řekl Danny Pogue. „V Boca Raton, kde jsem kdysi sebral pár přehrávačů, je cadillac nějakýho Jakea Harpa. To je on? Ten golfista?“

	Bud Schwartz řekl: „Nemám ponětí.“ O čem to ten blbec v televizi mele – žebříčky, umístění, průměrný počet úderů, výdělky. Pro Buda Schwartze byl golf stejnou neznámou jako pólo. Až na to, že pólo nehrálo tolik tlustých chlapů. „Hlavní je, jestli toho střelce chytili?“

	„Ne-e.“ Danny Pogue měl nos až u televize. „Prý ujel na lodi. Prý nikoho nezadrželi, žádný motivy nezjistili.“

	Bud Schwartz se snažil představit si, jak Lou z Queensu u kormidla rychlého člunu uhání k obzoru.

	„Bude nasranej,“ poznamenal Danny Pogue.

	„No jo, ani jeho šéf na severu nebude nadšenej. Sejmout nesprávnýho člověka.“

	„Ještě není mrtvěj. Prej je to vážný, ale stabilizovaný.“

	Bud Schwartz řekl, že na tom vlastně nesejde. „Jde o to, že je to stejně průser. Pořádnej průser.“

	Mafie sestřelila dlouholetého člena Profesionální asociace hráčů golfu.

	

	* * *

	

	Pedro Luz se konečně vynořil ze skladiště, kde si měřil penis. Odjel na kolečkovém křesle ke Kingsburymu na ranní zkoušku Letní slavnosti, vypentlenější verzi večerního muzikálového průvodu. Pedro Luz potřeboval něco, co by mu pozvedlo náladu. V noze mu začalo nesnesitelně cukat; žádná kombinace steroidů a analgetik bolest nenahlodala. A jako přídavek k tělesnému utrpení ho postihla i duševní újma, protože Pedro Luz měl nyní důkaz, že v důsledku dlouhodobého nadužívání steroidů se jeho pohlavní úd opravdu zmenšuje. Nejdřív se Pedro Luz ujišťoval, že jde o optický klam; čím opuchlejší měl tvář, ruce a nohy, tím menší vypadalo všechno ostatní. Ale týdny přepečlivého měření prokázaly skutečnost: jeho pindík se smrskl z deseti celých čtyř na sedm celých devět desetin centimetru v klidovém stavu. A ještě horší bylo, že Pedro Luzovi připadalo (i když neexistoval bezbolestný způsob, jak to změřit), že se mu zmenšila i varlata – nebyla zatím maličká jako diabolky, jak mu předpovídal Churrito, ale podobala se cvrnkacím kuličkám.

	Tyto věci ho velmi tížily, když seděl na pražícím slunci a sledoval, jak kolem rachotí alegorické vozy. Doufal, že mu náladu vylepší pohled na královské poprsí Annetty Furyové, a moc ho zklamalo, když viděl, že princezna Zlaté slunce je jiná. Nová herečka mu připadala povědomá, ale Pedro Luz nedokázal její obličej zařadit. Byla to moc pěkná holka, ale černá paruka potřebovala ještě upravit, stejně jako kostým – jelenicové šortky a třásňová podprsenka. Zpívala docela pěkně, mnohem lip než Annetta, ale Pedro by dal přednost větším prsům. Lvice, která stála na seminolském alegorickém voze, nebyla vůbec v kondici; ve vlhkém dusnu zuboženě funěla, ležela napůl v bezvědomí na boku a tím znemožnila posez obkročmo, kterým končil dramatický výstup princezny.

	Když se průvod rozešel, Pedro Luz odrazil s křeslem od obrubníku a dojel k seminolskému vozu. Pěkná mladá zpěvačka nebyla nikde vidět; zbyl tam jenom řidič vozu a dr. Kukor, veterinář parku, který vylezl na korbu, aby schvácenou lvici oživil. Dr. Kukora pohled na Pedra Luze nepochybně vyvedl z míry.

	„Přišel jsem při nehodě o nohu,“ vysvětlil mu šéf ostrahy.

	Dr. Kukor si chybějícího chodidla nevšiml. Hrůzu v něm vzbudil stav, v jakém se nacházel Pedrův neobyčejně napuchlý obličej. Ten muž vypadal jako jistá mořská ryba: nafouklé tváře, odulé rty, drobounká očka zabořená hluboko pod vystupujícím čelem posetým uhry.

	Dr. Kukor položil Pedru Luzovi nejnejapnější otázku své dlouhé a úctyhodné kariéry: „Jste v pořádku?“

	„Je mi fajn. Kde je ta mladá dáma?“

	Dr. Kukor mu ukázal směr a Pedro Luz otočil křeslo: princezna Zlaté slunce stála za ním. Zrovna si zapínala přes třásňovou podprsenku černou mikinu Miami Heat.

	Pedro Luz se představil a řekl: „Už jsme se někde viděli, že?“

	„Je to možné,“ odpověděla Carrie Lanierová, která v něm okamžitě poznala darebáka, který jí prostřílel přívěs, toho mizeru, kterého přiskřípla autem. Všimla si ovázaného pahýlu nohy a na okamžik pocítila vinu. Rychle to přešlo.

	„Moc pěkně zpíváte,“ pochválil ji Pedro Luz, „ale nahoře byste mohla mít o nějaký tři palce víc. Jestli vás zajímá můj názor.“

	„Díky za radu.“

	„Znám doktora, kterej se na takový věci specializuje. Možná bych vám mohl zařídit slevu.“

	„Po pravdě řečeno, mně se ti drobečci vlastně docela líbí tak, jak jsou,“ řekla Carrie a poplácala se po hrudi.

	„Jak chcete.“ Pedro Luz si zuřivě poškrábal bolák na hlavě. „Snažím se přijít na to, kde už jsem vás viděl. Sundejte si na minutku tu paruku, jo?“

	Carrie Lanierová si přitiskla ruce na oči a rozplakala se – byly to žalostné, trhané vzlyky, které přivábily pozornost turistů a ostatních účinkujících.

	Pedro Luz se podivil. „Hej, co se děje?“

	„To není paruka!“ brečela Carrie. „To jsou moje vlastní vlasy.“ Otočila se a rozběhla se ke schodišti do Katakomb.

	„Ježíši, tak to promiňte,“ řekl Pedro Luz opožděně. Popleteně se rozjel plnou rychlostí ke kanceláři ostrahy. Uháněl z kopce kolem Mokrého Willyho a odřel si klouby na rukou, jak se snažil brzdit. Když dojel do chladivého soukromí skladiště, zabouchl dveře a zasunul zástrčku. Potmě sáhl po provázku, kterým se rozsvěcela žárovka na stropě; našel ho a prudce trhl.

	Bílé světlo odhalilo otřesnou scénu. Kdosi vtrhl do Pedrovy svatyně a zničil křehkou soustavu nitrožilní výživy. Krejčovské nůžky rozstříhaly hadičky na bezcenné kousíčky, které se válely po podlaze jako plastová rýže. Stejná osoba rozřízla všechny nepoužité pytlíky s nitrožilní výživou; kolečkové křeslo stálo doslova v rybníku tekuté dextrozy.

	Ale úplně nejhorší věc, která tam na Pedra Luze čekala, byly hnědé lahvičky, bylo jich nejméně pět, které ležely otevřené a prázdné na zemi. Ať to byl kdo chtěl, ten hajzl spláchl Pedrovy anabolické steroidy do záchodu. Keramický tlouk, kterým s takovou láskou drtil své Winstroly, ležel rozbitý pod nádržkou na záchodě.

	A na zdi se skvěl vzkaz napsaný korálové červenou rtěnkou. Pedro Luz zaúpěl a trochu s křeslem couvl, aby si ho mohl lépe přečíst. V hrudi mu zabouřil divoký vztek, začal chňapat po věcech z polic a práskat jimi o škvárové cihly: obušky, plynové masky, baterky, želízka, plynové spreje, rukojeti pistolí, krabičky nábojů, všechno letělo na zeď.

	Teprve když už neměl čím házet, Pedro Luz se zastavil a znovu si nápis přečetl. Rozevlátým, plamenným písmem tam stálo:

	

	Dobré ráno, blbečku!

	Jenom jsem chtěl, abys věděl, že nejsem mrtvý.

	Přeju pěknej den a nezapomeň na svačinku!

	

	Podpis zněl: S pozdravem J. Winder.

	Pedro Luz vyrazil zvířecí skřek a nasměroval se do tělocvičny, kde strávil dvě hodiny o samotě na posilovači lavici, chrlil přitom ze sebe kletby a modlil se, aby mu zase narostla varlata.
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	Charles Chelsea odněkud načerpal tvořivou energii, aby vyrobil následující perlu:

	

	Legendární hráč golfu Jake Harp byl náhodou postřelen ve čtvrtek během oslav zahajujících stavbu střediska Sokolí stezka na severu Key Largo.

	K nehodě došlo, právě když se pan Harp připravoval odpálit míček na budoucím prvním odpališti mistrovské golfové dráhy o délce 6 970 yardů, kterou navrhoval sám pan Harp. Pana Harpa patrně zasáhla zbloudilá kulka, již vypálil neznámý plavec na člunu, jenž zřejmě střílel po raccích.

	Stav pana Harpa je po operaci vážný, ale stabilizovaný.

	„Je to tragédie pro celý golfový svět, profesionály i amatéry,“ vyjádřil se Francis X. Kingsbury, stavitel Sokolí stezky a blízký osobní přítel pana Harpa.

	„Všichni se modlíme, aby to Jake zvládl,“ dodal Kingsbury, který je též zakladatelem a ředitelem Báječného království zábavy, populárního rodinného zábavního parku, který sousedí s budoucím střediskem Sokolí stezka.

	Do čtvrtečního poledne policie zatím nezatkla žádné podezřelé. Charles Chelsea, viceprezident pro styk s veřejností Sokolí stezky Ltd., diskutoval s některými reportéry na místě činu, kteří tvrdili, že pan Harp je obětí úmyslného zločinu.

	„Není důvod domnívat se, že tato hrozná událost byla něco jiného než zlomyslná náhoda,“ vyjádřil se Chelsea.

	

	Kingsbury tiskové prohlášení schválil znechuceným máchnutím ruky. Vyzunkl třetí martini a zeptal se Chelsey, jestli už někdy viděl, jak někdo postřelil člověka.

	„Nemohu si vzpomenout, pane.“

	„Myslím zblízka,“ upřesnil Kingsbury. „Mrtvoly jsou jedna věc – rozbitý auta, infarkty – tohle nepočítám. Já myslím bang!“

	Chelsea řekl: „Stalo se to hrozně rychle.“ „No a víš, na koho mířili? Moi, to je ono. Co ty na to?“ Kingsbury našpulil rty a zabubnoval prsty.

	„Na vás?“ řekl Chelsea. „Kdo by se vás snažil zabít?“ Okamžitě ho napadl Joe Winder.

	Ale Kingsbury se opile usmál a začal si bzučet melodii z Kmotra.

	Chelsea pravil: „Vy mi něco tajíte.“

	„Samozřejmě že ti něco tajím. Tajím ti toho hromadu. Copak vypadám jako úplnej blbec?“

	Chelsea sledoval, jak si Francis Kingsbury nalévá další martini, a měl chuť láhev popadnout a opít se do bezvědomí. Nadešla chvíle hledat si jinou práci; z téhle už veškerá přitažlivost vyvanula. Jakási zlovolná síla, neviditelná a neovladatelná, překroutila Chelseovu úlohu z veselého obecního vyvolavače v aktéra propagandy. Když tak uvažoval o uplynulých týdnech, uvědomil si, že měl dát výpověď hned toho dne, kdy zmizeli hraboši modrojazyční, toho dne, kdy přišel o nevinnost.

	Už nejsme děti, pomyslel si Chelsea smutně. Jsme budoucí spoluobžalovaní.

	„Bez urážky,“ říkal Kingsbury, „ale ty seš jenom poskok. Říkám ti jen to, co musím. Což je zatraceně málo.“

	„Tak by to mělo být,“ souhlasil Chelsea zvadle.

	„Správně! Kdo se moc ptá, moc se doví.“ Kingsbury vychlemtal gin jako žíznivý pes. „Každopádně se o mě neboj. Podniknu – no, řekněme, nezbytný opatření. To si můžeš bejt zatraceně jistej.“

	„To je moudré.“

	„Zatím si naostři tužku. Objednal jsem nám další zvířata.“ Kingsbury si zamyšleně prohlížel skleničku. „Jak se jmenuje ten chlap z Bible, ten s tou archou? Mojžíš?“

	„Noe,“ řekl Chelsea. Páni, ten byl teda nametený.

	„Jo, Noe, přesně tak si připadám. Já a ta blbá havěť. Vracíme se k ohroženejm druhům, budem zachraňovat zvířata. Měla by se tomu udělat trochu reklama, až je sem přivezou. Postarej se o to.“

	Žena jménem Rachel Larková telefonovala až z Nového Zélandu. Prý v tak krátké lhůtě udělala, co mohla, a řekla Kingsburymu, že bude mít radost, až uvidí nové atrakce do Pavilonu vzácných zvířat. To doufám, řekl jí, protože dobré zprávy potřebujeme jako sůl.

	Charles Chelsea, který se obával nejhoršího, se zeptal: „O jakých zvířatech mluvíme?“

	„Objednal jsem samý roztomilý. Roztomilý kousky za sedmatřicet stovek dolarů.“ Kingsbury zavrčel. „To může bejt ledasco. Jde o to, že se musíme odrazit, Charlie. Musíme sakra zaplnit pořádnou díru.“

	„Správně.“

	„Když o tom mluvíme, potřebujeme taky ještě nějakýho golfistu. Kdyby Jake zhebnul, Bůh nedopusť.“

	Chelsea strnul nad bezcitností takového nápadu. „Nebude to vypadat dobře, pane, po tom, co se stalo dnes ráno. Nejlepší je držet se Jakea.“

	„Soucit je moc pěkná věc, Charlie, ale my tu máme v sázce něco víc než golf. Musíme prodat pozemky na pobřeží. Obrovský baráky. Členství v klubu. Může Jake Harp – pochop mě správně – může Jake v současným stavu otevírat hřiště? Dělat reklamu v televizi? Chodit na bankety? Ani nevíme, jestli Jake ještě dejchá, o mávání pitomou pětkou železem ani nemluvě.“

	Pro jednou se Francis Kingsbury vyjádřil téměř srozumitelnou větou. To musí být vynikající gin, pomyslel si Chelsea.

	„Chci, abys zavolal Nicklausovi,“ pokračoval Kingsbury. „Pověz mu, že prachy nejsou problém.“

	„Jacku Nicklausovi,“ opakoval tiskový mluvčí.

	„Ne, Irvingovi Nicklausovi. Koho sakra myslíš! A jestli Medvěda neuženeš, zkus Palmera. A jestli neuženeš Arnieho, zkus Trevina. A jestli neuženeš Mexikánce, zkus Žraloka. A tak dál. Čím slavnější, tím lepší, ale mrskni sebou.“

	Chelsea sice věděl, že je to k ničemu, přesto Kingsburymu připomněl, že se všechny špičkové hráče snažil naverbovat hned v počátcích plánování Sokolí stezky a všichni odmítli. Jenom Jake Harp měl žaludek na takovou spolupráci.

	„Nezajímá mě, co řekli předtím,“ zamručel Kingsbury, „zavoláš jim znovu. Prachy nejsou problém, jasný?“

	„Znovu bych vás rád upozornil na to, jak by to mohlo lidem připadat

	„Potřebuju golfovýho machra, Charlie. Jak tomu sakra hoši říkáte – mediální osobnost?“ Kingsbury pozvedl macatou pěst a nechal ji těžce dopadnout na stůl. „Nemůžu prodat golfový středisko, když je moje golfová hvězda pod blbým respirátorem. Copak to nechápeš? Copak nemáš ani trochu páru o podnikání na Floridě?“

	

	* * *

	

	Cestou na letiště vládlo v autě napjaté ticho. Danny Pogue čekal, že Lou něco řekne. Jako by to byla jejich vina. Jako by ti lidé v Queensu chtěli své peníze zpátky.

	Bud Schwartz předtím zatáhl parťáka stranou a řekl hele, jestli budou chtít prachy vrátit, dáme jim je. Je to mafie a s mafií nejsou žerty. Ale hrozně důležitý je, řekl Bud Schwartz, aby Lou a jeho lidi věděli, že jsme Kingsburymu nic nepráskli. Jak se sakra o tom střelci dozvěděl, na tom nesejde. My jsme to nebyli a to musí bejt jasný, chápeš? Danny Pogue z celého srdce souhlasil. Stejně jako Bud Schwartz nechtěl zbytek života platit cizí lidi, aby mu každé ráno nastartovali auto. A aby musel nakukovat za roh a dávat si pozor na nenápadné tlusťochy, jako je Lou.

	Takže když dojeli k terminálu Delta Airlines, Danny Pogue potřásl Louovi rukou a řekl, že je mu moc líto toho, co se stalo. „Nikomu jsme to neřekli, na mou duši.“

	„To je pravda,“ přidal se Bud Schwartz.

	Lou pokrčil rameny. „Nejspíš dostal echo. Nedělejte si hlavu.“

	„Díky,“ řekl Danny Pogue a zrudl úlevou. Mohutně zapumpoval Louvi boubelatou rukou. „Díky za – no, prostě díky.“ Lou přikývl. Nos a tváře měl růžové, protože se mu sloupaly. Na sobě měl stejný kabát vzoru rybí kost a pruhovanou košili, jako když sem přiletěl. Po zbrani stále ani stopy, ale lupiči věděli, že ji skrývá někde na svém korpulentním břiše.

	Lou pravil: „Protože vím, že umíráte zvědavostí, stalo se tohle: ten pitomec se shýbl. Neptejte se mě proč, ale shýbl se zrovna ve chvíli, kdy jsem zmáčkl spoušť.“

	„Bud si myslel, že jste si ty dva asi spletl „Já si lidi nepletu.“ Lou zkřivil horní ret a obrátil se k Budu Schwartzovi. „Ten chlap se shýbl, to je všechno. Jinak by už byl po smrti, to mi věřte.“

	Přestože měl Bud Schwartz jisté pochybnosti o Louově mušce, nechtěl, aby Lou opustil Miami s hořkostí v srdci. Nechtěl, aby nějaký ostřelovač, i ten nejmizernější, měl na něj pifku.

	„To by se mohlo stát každýmu,“ řekl Bud Schwartz povzbudivě. „Stejně to musela bejt pořádná makačka, trefit se takhle z moře.“

	Hlas z amplionu oznámil, že cestující Delty do LaGuardia nastupují vchodem číslo sedm. Lou pravil: „Ten chlap, co to dostal, slyšel jsem, že se drží.“

	„Jo, nějakej Harp, hrál golf,“ řekl Danny Pogue. „Stav vážný, ale stabilizovaný.“

	„Možná to dokáže,“ prohodil Lou. „To by bylo fajn.“

	Bud Schwartz se zeptal, co se stane, až se Lou vrátí do Queensu.

	„Sejdu se se svejma lidma. Zjistím, co chtějí dělat teď. Potom mám ten velkej večírek na oslavu manželčinejch čtyřicátin. Koupil jsem jí elektrickou čínskou pánev – má hrozně ráda japonský jídla, neptejte se mě proč.“

	Danny Pogue se zeptal: „Budete mít moc velký potíže?“

	Louovi se otřásl hrudník, jak se zachechtal. „S manželkou nebo s chlapci? Zeptejte se, co je horší.“

	Zvedl příruční kufřík a modrý deštník a zamířil ke vchodu číslo sedm.

	Bud Schwartz mu zamával. „Je mi líto, že se to tak podělalo.“

	„No co,“ smál se pořád Lou. „Aspoň jsem se pěkně projel na lodi.“

	

	* * *

	

	Joe Winder a Carrie Lanierová potkali policistu Jima Tilea na náměstí Snapper Creek. Sedli si do boxu u Roye Rogerse a poručili si hamburgry a koktejly. Winderovi připadala zdejší atmosféra příjemnější než v klubu Oceánský útes. Carrie se Jima Tilea zeptala, jestli telefonoval na ostrov Rikers.

	„Jo, volal jsem tam,“ přisvědčil policista. „Mysleli si, že jsem se zbláznil, ale prý si dají pozor na všechno, co by bylo nějak zvláštní.“

	„Nějak zvláštní, to ho zrovna nevystihli.“ 

	„Newyorčani mají pocit, že trh s psychopaty dávno ovládli,“ řekl Jim Tile. „Neznají Floridu.“

	Joe Winder prohodil: „Nemyslím, že pojede na ostrov Rikers. Myslím, že je pořád tady.“

	„Slyšel jsem o Harpovi,“ řekl Jim Tile, „a podle mýho názoru to guvernér nebyl. Klidně bych se vsadil.“ 

	„Jak si můžete být tak jistý?“ zeptala se Carrie.

	„Protože za á to není jeho styl a za bé by se trefil.“ 

	Winder řekl: „Cílem byl pan X.“

	„Určitě,“ souhlasil Jim Tile. „Kdo by plýtval poctivým střelivem na hráče golfu?“

	Carrie se domnívala, že to mohl být nespokojený fanoušek. Joe Winder ji vzal kolem ramen a přitiskl ji k sobě. Od chvíle, kdy zdemoloval Luzovo steroidové doupě, měl dobrou náladu.

	Policista říkal, že Scink možná zamířil na sever. „Dnes ráno kdosi vystřelil na autobus Greyhound na mezistátní silnici za Orlandem. Šedesát sedm mladých obchodníků s realitami na cestě do Epcotu.“

	Panika v Disneyově světě! pomyslel si Winder. Kingsbury bude na koni.

	„Nikdo nebyl zraněn,“ pokračoval Jim Tile, „což mě vede k domněnce, že to byl víte kdo.“ Odloupl plastové víčko z koktejlu a lžičkou vybíral zmrzlinu. „Osm ran do rozjetýho autobusu a nikdo nemá ani škrábnutí. To je sakra slušná střelba.“

	Carrie řekla: „Pachatele nejspíš nechytili.“

	„Zmizel beze stopy,“ přisvědčil policista. „Jestli je to on, nikdy se nenajde ani otisk boty. Tuhle část státu zná moc dobře.“

	Winder řekl, že je to pořádný lán cesty na člověka, který nedávno utržil dvě rány z pistole.

	Jim Tile pokrčil rameny. „Volal jsem na odbor lesní zvěře a ryb. Letadlo sledující pantera nezachytilo rádiovej signál už několik dní.“

	„Takže opravdu odešel,“ řekla Carrie.

	„Nebo se schovává v protiatomovým krytu.“

	„Joe si myslí, že bychom se do toho měli pustit. Vypracoval plán.“

	Jim Tile zvedl ruku. „Neříkejte mi to, prosím vás. Nechci nic slyšet.“

	„Správně,“ souhlasil Winder, „ale musím vás požádat o malou laskavost.“

	„Odpověď zní ne.“

	„Nejde o nic nezákonného.“

	Policista si růžkem papírového ubrousku leštil skla slunečních brýlí. „Tohle spadá do všeobecné kategorie pokoušení štěstěny. Jenom proto, že guvernér unikl, si nemyslete, že je všechno snadný. Nebo dokonce správný.“

	„Prosím vás, aspoň poslouchejte,“ řekla Carrie.

	„Co chcete, abych udělal?“

	„Svou práci, nic víc,“ odpověděl Joe Winder.

	

	* * *

	

	O něco později, už na cestě v půjčené lodi, Joe Winder prohodil, že je mu Charlese Chelsey skoro líto. „Nechal si postřelit sportovní hvězdu před zraky novinářů, to je záhul.“

	Carrie Lanierová souhlasila, že Chelsea si svůj plat rozhodně zaslouží. Stála u kormidla a odborně řídila k pobřeží severního Key Largo. Na přídi seděl mladík jménem Oscar, klátil opálenýma nohama a popíjel zázvorové pivo.

	Carrie řekla Joeovi, že má divné přátele.

	„Oscar si myslí, že mi dluží laskavost, to je všechno. Před lety jsem vynechal jeho jméno z článku v novinách, a to mu nakonec zachránilo život.“

	Carrie nevypadala moc přesvědčeně, ale nic neříkala. Vlasy si svázala do ohonu. Na očích měla žluté sluneční brýle se zelenými obroučkami Day-Glo a na sobě stříbrné plavky v celku. Oscar ji neočumoval, ani jednou se nepodíval. Hlavu měl plnou práce a fotbalového zápasu, který právě běží v televizi a on o něj přijde. Ve čtvrtek jezdil většinou do Belize, jenomže dnes ráno se objevil drobný problém s celnicí a let byl zrušen. Když mu Joe Winder zavolal do skladiště, pro Oscara byla věc cti podat mu pomocnou ruku.

	„Myslí si, že jsem mu dal šanci,“ šeptal Winder Carrie do ucha, „ale pravda je, že jsem to jeho jméno v článku použil. Škrtli ho při redigování kvůli místu.“

	„O čem byl ten článek?“

	„O pašování zbraní.“

	Oscar se na přídi otočil a dal jim znamení, že už jsou dost blízko. Klekl si na palubu, rozbalil plátěný balík a začal rozkládat na žlutohnědou látku zvláštní ocelové součástky. Jako první kus zahlédla Carrie dlouhou šedou rouru.

	„Oscar je z Kolumbie,“ vysvětlil Joe Winder. „Jeho bratr je v M-19. Jsou to levicoví povstalci.“

	„Děkuji vám, profesore Kissingere.“ Carrie si namazala nos bledě fialovou zinkovou mastí. Z jejího postoje bylo zřejmé, že k této části plánu má výhrady.

	Zeptala se: „Proč si myslíš, že Kingsbury potřebuje další varování? Přece po něm jde mafie, Joe. Proč by se měl vzrušovat kvůli pár buldozerům?“

	„Je to stavitel. Bude ho to vzrušovat.“ Winder se zaklonil a zamžoural do slunce. „Vyvíjet neustálý tlak, to je to pravé.“

	Carrie obdivovala rychlost, s jakou se Oscar zhostil svého úkolu. Řekla Winderovi: „Ještě jednou mi pověz, jak se to jmenuje.“

	„GPR. Granát poháněný raketou.“

	„A víš jistě, že to nikoho nezraní?“

	„Mají přestávku na oběd, Carrie. Slyšela jsi píšťalu.“ Zvedl vodotěsný dalekohled Zeiss a zkoumal pobřeží, dokud nenašel stanoviště slivoní, o kterých mu pověděla Molly McNamarová. Buldozery se rozmnožily ze dvou na pět; parkovaly v půlkruhu a byly připravené pustit se do slivoní.

	„Všichni jsou na obědě,“ hlásil Winder. „Dokonce i zástupci šerifa.“ Oscar na druhém konci lodi složil odpalovací zařízení, aniž řekl jediné slovo.

	Carrie nechala proud, aby postrkoval loďku přes travnaté mělčiny. Vzala si polní dalekohled a pokusila se zahlédnout ptačí hnízdo, o kterém se Molly zmiňovala. Nic neviděla, stromy byly moc husté.

	„Nechápu pořádně, k čemu takové gesto bude,“ řekla. „Drozdi mnohohlasí přece nejsou ohrožený druh.“

	„Tihle ohrožení jsou.“ Winder si sundal tričko a uvázal si je kolem hlavy jako čelenku. Vzduch se mu přilípl na hruď jako horký hadr; na vodě bylo pětatřicet stupňů a vítr nefoukal. „Ty to neschvaluješ,“ řekl. „Já to poznám.“

	„Mně vadí ten nedostatek fantazie, Joe. Mohl bys vyhazovat buldozery do vzduchu zbytek života.“

	Ta slova ho bodla, měla však pravdu. Chytré to nebylo, jenom nabubřelé. „Promiň, ale nebyl čas přijít na něco tvůrčího. Stará paní říkala, že se ty stromy mají pokácet dnes odpoledne, a zdá se, že měla pravdu.“

	Oscar na přídi zamával na znamení, že je připraven. Loď doklouzala tak blízko, že slyšeli hlasy a bezstarostné žertování stavebních dělníků na Sokolí stezce.

	„Kterej buldozer chcete?“ vyzvídal Oscar a opřel si zbraň o rameno.

	„Nechám to na tobě.“

	„Joe, počkej!“ Carrie mu podala dalekohled. „Tamhle, podívej.“

	Winder zazářil, když to uviděl. „Vypadá to, že betonují základovou desku klubu.“

	„Mají tam obrovské auto na míchání cementu,“ upozornila ho Carrie.

	„To teda jo. Hodně velké auto.“ Joe Winder luskl prsty a kývl na Oscara. Mladý Kolumbijec se zahleděl na nový cíl, široce se usmál a zamířil.

	Carrie potichu řekla: „Předpokládám, že takovou věc už někdy dělal.“

	„Já taky.“

	Oscar něco Španělsky zamručel a pak zmáčkl soušť. GPR zasáhl auto na cement docela pěkně. Do nebe vyšlehl oranžový sloup plamene vysoký čtyřicet stop a na dělníky, kteří utíkali ke svým autům, pršely teplé šedé kapky cementu.

	„Vidíš,“ pravila Carrie. „Malá obměna nikdy neškodí.“

	Joe Winder vychutnával pach kouře a uvažoval, co by si o tom myslel jeho otec.

	Všichni záříme.

	

	* * *

	

	Ten večer ho Carrie vykázala z ložnice, protože si zkoušela písně na Letní slavnost. Nejdřív poslouchal v zasněném úžasu u dveří; její hlas byl jako křišťál, jemný, hladivý. Po chvíli se k němu na chodbě připojil Bud Schwartz a Danny Pogue a zdálo se, že Carriin zpěv uhlazuje jejich hrubé zločinecké rysy. Danny Pogue sklopil oči a začal si pobroukávat s ní; Bud Schwartz ležel na dřevěné podlaze s rukama za hlavou a hleděl na vysoké borové trámy. Molly McNamarová dokonce odemkla dveře u vedlejší ložnice, aby agent Billy Hawkins, umlčen roubíkem, leč bdělý, mohl také vychutnat překrásnou hudební vložku.

	Nakonec se Joe Winder omluvil a proklouzl dolů, aby si zavolal. Probil se přes tři telefonní pokušitelky, než ho přepojili na Ninu.

	„Jsem ráda, že jsi to ty,“ prohlásila. „Musíš si něco poslechnout.“

	„Já fakticky nemám náladu –“

	„Tohle je něco jiného, Joe. Trvalo mi tři večery, než jsem to napsala.“

	Co mohl říct? „Tak do toho, Nino.“

	„Připraven?“ Byla moc vzrušená. Slyšel šustit papír. Potom se nadechla a začala číst.

	

	„Tvé ruce mě v noci najdou, hledají mé teplo.

	Zvedají mě, otáčejí, rozdělují.

	Řeč neústupné žádosti,

	mluvíš pomalým jazykem na mém břiše,

	třepnutím řasy o mou bradavku.

	To je ta chvíle syrových výkřiků a mumlání, kdy

	na ničem nezáleží ve vzduchoprázdnu vášně,

	kromě vášně samotné.“

	

	Nevěděl jistě, jestli skončila. Vypadalo to jako skvělé zakončení, ale nevěděl to jistě.

	„Nino?“

	„Co myslíš?“

	„Je to… sugestivní.“

	„Poezie. Zbrusu nová koncepce sexu po telefonu.“

	„Zajímavé.“ Pane Bože, ona si z toho udělá kariéru.

	„Vzrušilo tě to?“

	„Jasně. Mé slabiny v džínách překypují divým zmatkem.“

	„Nech toho, Joe!“

	„Promiň. Opravdu je to docela dobré.“ A možná bylo. O poezii nevěděl skoro nic.

	„Chtěla jsem zkusit něco jiného,“ vysvětlovala Nina, „něco literárního. Několik děvčat si stěžovalo – hlavně Miriam, samozřejmě. Víc se jí líbí to staré šuky-fuky.“

	„No jo, záleží na přednesu,“ prohlásil Winder.

	„Můj redaktor chce vidět další věci.“

	„Ty máš redaktora?“

	„Kvůli syndikátu, Joe. Co si myslíš o tom posledním řádku? Na ničem nezáleží ve vzduchoprázdnu vášně, kromě vášně samotné.“

	„Propast je lepší než vzduchoprázdno.“

	„Propast vášně! Máš pravdu, Joe, to je mnohem lepší.“

	„Je to něco úplně jiného než to hopsání na Amtraku.“

	Nina se zasmála. Skoro už zapomněl, jak krásně to zní.

	„Tak jaké bylo to tvoje skvělé rande s Hlasem?“

	„Velmi příjemné. Je to výjimečný muž.“

	„Co dělá?“

	Ani se neodmlčela. „Distribuuje výrobky General Motors.“

	„Auta? On prodává auta! To teda je výjimečné.“

	Nina řekla: „Nechci o tom mluvit.“

	„Buicky? Pontiaky? Oldsmobily? Nebo snad všechny tři?“

	„Je to podivuhodně kulturní člověk,“ řekla Nina. „Vzdělaný. A pro tvou informaci jsou to chevrolety. Divize lehkých vozů.“

	„Pane jo.“ Winder se cítil vyčerpaný. Nejdřív poezie, teď tohle. „Nino, musím se tě na to zeptat. Hodí se mu obličej k hlasu?“

	„Není nic špatného na tom, jak vypadá.“

	„Už nic neříkej.“

	„Umíš být pořádně protivnej,“ poznamenala.

	„Máš pravdu. Promiň – ještě jednou.“

	„Chce si mě vzít.“

	„Projevuje skvělej vkus,“ řekl Winder. „Byl by hloupej, kdyby to neudělal.“

	Nastala krátká pauza a pak se Nina zeptala: „To ty jsi postřelil toho golfistu?“

	„Ne. Ale nezazlívám ti, že se ptáš.“ 

	„Prosím tě, nikoho nezabíjej, Joe. Já vím, jak silně tyhle věci prožíváš, ale prosím tě nikoho nevraždi.“ 

	„Pokusím se.“

	„Radši zavěs. Blokuju linku.“

	„Hele, já jsem platící zákazník.“

	„Opravdu se ti ta báseň líbila?“

	„Byla skvělá, Nino. Jsem velmi hrdý.“

	Poznal, že má radost. „Máš ještě nějaký návrh?“ zeptala se.

	„No, to s tou bradavkou.“

	„Ano. Třepnutím řasy o mou bradavku.“

	„Ten obraz je pěkný,“ řekl Winder, „ale vypadá to, jako bys měla jenom jednu. Myslím bradavku.“ 

	„Hmmm,“ zahloubala se Nina. „To je fakt.“ 

	„Jinak je to skvělé.“ 

	„Díky, Joe,“ řekla. „Díky za všechno.“
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	Joe Winder držel Carrie v náručí a uvažoval, proč ženy, které miluje, jsou vždycky o nějaký krok před ním.

	„Takže co plánuješ?“ zeptal se.

	Zavrtěla se, ale neodpověděla. Cítil na hrudi její hedvábnou a teplou tvář. Kdy se sám naučí držet klapačku a vychutnat krásu chvíle?

	„Carrie, já vím, že nespíš.“

	Otevřela oči. Dokonce i ve tmě cítil její vlhký pohled. „Jsi zatím můj první mužský, který trvá na tom, že se pak bude mluvit.“

	„Inspiruješ mě, to je všechno.“

	„Ty nejsi vyčerpaný?“ zvedla hlavu. „Měla jsem halucinace, nebo jsme si prostě vyšukali mozek z hlavy?“

	Winder řekl: „Jsem nervózní jako hrom. Všechno jsem si to v duchu nacvičoval.“

	Řekla mu, aby se přestal strachovat a spal. „Co by se mohlo stát nejhoršího?“

	„První možností je samozřejmě vězení. Druhá možnost je smrt.“

	Carrie se otočila na břicho a vklouzla mu mezi nohy. Potom se mu na hrudi opřela o lokty a bradu si podložila dlaněmi.

	„Čemu se usmíváš?“ zeptal se Winder.

	„Všechno dobře dopadne. Věřím v tebe.“ 

	„Ale ty máš stejně něco v plánu.“ 

	„Joe, mohla by to být má jediná šance.“

	„Na co?“

	„Na zpěv. Myslím opravdový zpěv. Nebolí tě to?“ 

	„Ale ne, jsi lehká jako peříčko.“

	„Ty mizero,“ zahihňala se a začala ho zuřivě lechtat. Winder ji obemkl nohama kolem stehen a mrskl jí vedle sebe.

	Líbali se, ale on pocítil nutkání odtáhnout se a říct: „Je mi líto, že jsem tě do toho svrabu zatáhl.“

	„Jakého svrabu? A kromě toho děláš poctivou věc. I když je to trochu šílené.“ 

	„Myslíš ty trestné činy?“

	„Samozřejmě,“ řekla Carrie. „Tvé motivy jsou naprosto čisté a ospravedlnitelné. Budu tě podporovat, Joe.“

	„Klinické šílenství taky není tak docela mimo diskusi. Stačí, abych si vzpomněl na Kingsburyho a to pitomé golfové hřiště, a v hlavě se mi začnou rozléhat zvuky.“

	„Jaké zvuky?“

	„Těžké hydrauliky. Jako u drtiče vraků.“ Carrie se zatvářila ustaraně a on jí to nemohl zazlívat. „To mám už z dob svýho táty,“ řekl.

	„Nepřemýšlej o něm tolik, Joe.“ 

	„Bylo by mi líp, kdyby tu byl guvernér. Aspoň jsem věděl, že nejsem jediný blázen –“

	„Zdál se mi o něm sen,“ řekla tiše. „Zdálo se mi, že se vloupal do vězení a zabil toho chlapa – jak se jmenuje?“

	„Mark Chapman,“ odpověděl Winder. „Mark David Chapman.“

	Slyšela v jeho hlase smutek, smutek z toho, že si nepamatuje podrobnosti. „Joe, bylo mi teprve čtrnáct, když se to stalo.“

	„Máš pravdu.“

	„Kromě toho jsem měla na jména vždycky špatnou paměť. Oswald, Sirhan, Hinkley – tihle idioti snadno sejdou z mysli.“

	„Jistě,“ souhlasil Winder.

	Carrie si něžně propletla ruce na jeho zátylku. „Všechno bude v pořádku. A ty nejsi blázen. Trochu moc velký nadšenec, to je všechno.“

	„Není to špatný plán,“ řekl.

	„Joe, ten plán je skvělý.“

	„A jestli všechno půjde dobře, neztratíš práci.“

	„Ne, to nemyslím. Já nejsem moc dobrá seminolská striptérka.“

	Teď se musel usmát on. „Pochopil jsem, že v hudebním programu asi nastane na poslední chvíli nějaká změna.“

	„Je to docela dobře možné,“ souhlasila Carrie.

	Jemněji políbil na čelo. „Já ti budu taky fandit.“

	„Já vím, Joe.“

	

	* * *

	

	Pokud se Buda Schwartze týkalo, byl by raději ve vězení než v nemocnici. Prakticky všichni, koho znal a kdo umřeli – matka, bratr, strýcové, jeho první kurátor – umřeli v nemocnici. Bud Schwartz si vlastně nemohl vzpomenout ani na jednoho člověka, který by vyšel z nemocnice v lepším stavu, než v jakém tam vstoupil.

	„A co mimina?“ zeptal se Danny Pogue.

	„Mimina se nepočítají.“

	„Co tvůj kluk? Mike junior, nenarodil se v nemocnici?“

	„Vlastně ne. Stalo se to vzadu v autě. A jmenuje se Bud junior, jak jsem ti už říkal.“ Bud Schwartz stáhl okénko a pokusil se vyplivnout párátko z koutku úst. Přistálo mu na ruce. „Nemocnice je poslední místo, kam by měl nemocnej člověk chodit,“ řekl.

	„Myslíš, že tam umře?“

	„Ne. Zkrátka tam nechci vkročit, to je všechno.“

	„Ježíši, ty seš ale studenej čurák.“

	Buda Schwartze polekalo, jak se parťák rozzlobil. Čistě z pocitu viny se vzdal a souhlasil, že půjde, ale jen na chviličku. Danny Pogue vypadal spokojeně. „Cestou koupíme pár růží.“

	„Fajn. Milý gesto.“

	„Hele, pro ni to bude moc znamenat.“

	„Danny, tohle je stejná ženská, která nás postřelila. A ty mluvíš o kytkách.“

	Molly McNamarová sama odjela do Baptistické nemocnice, protože cítila na hrudi mírné bolesti. Dostala soukromý pokoj s nádherným výhledem na parkoviště.

	Když ji Danny Pogue uviděl scvrklou na posteli, zoufale polkl, aby zadržel slzy. Buda Schwartze ten pohled také zdrtil – vypadala děsivě bledá a křehká. A malá. Nikdy nepovažoval Molly McNamarovou za malou ženu, ale takhle vypadala v nemocnici: malá a vyčerpaná. Možná proto, že všechny ty krásné bílé vlasy měla nacpané pod papírovou čapkou.

	„Květiny jsou nádherné,“ řekla a zvedla tenkou plastovou hadičku, která jí dodávala do nosu kyslík.

	Danny Pogue postavil vázu na stolek vedle telefonu. „Ty růže se jmenují Americké krásky,“ řekl.

	„No to vidím.“

	Lupiči stáli každý na jedné straně postele. Molly je vzala za ruce. Pravila: „Malá angína, nic víc. Za pár dní budu jako nová.“

	Danny Pogue uvažoval, jestli je angína nakažlivá; mírné mu připomínala něco sexuálního. „Dům je v pořádku,“ hlásil. „Dnes ráno se ucpal odpad, ale sám jsem ho spravil.“

	„Uvízla tam vařečka,“ dodal Bud Schwartz. „Neptejte se mě jak.“

	Molly se zeptala: „Jak se má agent Hawkins?“

	„Pořád stejně.“

	„Krmíte ho?“

	„Třikrát denně, přesně jak jste říkala.“

	„Zlepšila se mu nálada?“

	„Těžko říct,“ řekl Bud Schwartz. „S tolika náplastma na obličeji toho moc nenamluví.“

	„Slyšela jsem, jak postřelili toho golfistu,“ pravila Molly. „Pana Kingsburyho pronásleduje pořádná smůla, vidle?“ Vyslovila tu otázku s náznakem úsměvu. Danny Pogue sklopil oči.

	Bud Schwartz změnil téma a zeptal se, jestli je v nemocnici nějaké bistro. „Koupil bych si kolu.“

	„Vezmi dvě,“ řekl Danny Pogue. „A citronádu pro Molly.“

	„Ano, ta by mi přišla k chuti. Nebo třeba zázvorovou limonádu, něco s bublinkami.“ Pohladila Dannyho Poguea po ruce. Znovu se zdálo, jako by se chtěl rozbrečet.

	Bud Schwartz ani ve výtahu nemohl z hlavy vytřást obrázek staré paní, ztracené mezi bílými prostěradly. Byla to všechno Kingsburyho vina – Molly se cílila špatně od chvíle, kdy ji zmlátili ti hajzlové. Skutečnost, že jednoho z nich později zastřelil pavián, byla jen chabou útěchou; druhý darebák, ten s devíti celými prsty, pořád běhal na svobodě. Joe Winder řekl, aby se nebál, že všichni zaplatí – ale co Winder ví o zákonu ulice? Kristepane, je to přece spisovatel. Pitomej snílek. Bud Schwartz souhlasil, že pomůže, ale nedokázal předstírat, že sdílí Winderův optimismus. Jako celoživotní kriminálník věděl, že zlí hoši málokdy dostanou, co si zaslouží. Častěji jim to prostě projde, dokonce i hajzlům, co mlátí staré dámy.

	Bud Schwartz byl tak zamyšlený, že vystoupil v nesprávném poschodí a zjistil, že se ocitl u okna porodního oddělení uprostřed zástupu vrkajících příbuzných. Nemohl věřit, kolik je tam novorozenců – byl z toho úplně paf a jenom cosi mumlal, zatímco ostatní ňůňali, ukazovali si a vzdychali. Proč má pořád tolik lidí děti, když to jde se světem z kopce? Možná je to jenom potrhlá móda, jako tranďáky a hadrové panenky. Nebo třeba ti muži a ženy nechápou, co všechno s sebou reprodukce přináší.

	Další oběti, pomyslel si Bud Schwartz, poslední věc, kterou potřebujeme. Hleděl na řady spících mimin, scvrklých, umžouraných a zářivě nevinných, a mlčky jim předpověděl budoucnost. Vyrostou, aby měla auta a domy a byty, které nakonec všechny vyloupí pochybné existence, jako je on.

	Když se Bud Schwartz vrátil do pokoje Molly McNamarové, vycítil, že ruší cizí soukromí. Danny Pogue, který cosi potichu vyprávěl, zmlkl, když parťáka zahlédl.

	Molly poděkovala Budu Schwartzovi za pohárek zázvorové limonády. „Danny ti musí něco říct,“ pověděla mu.

	„Jo?“

	„Musím přiznat, že jsem málem ztratila řeč,“ dodala Molly.

	„Tak si to poslechneme.“

	Danny Pogue zvedl bradu a vypjal kostnatou hruď. „Rozhodl jsem se, že dám svůj podíl z těch peněz Molly.“

	„Nikoli mně osobně,“ upřesnila. „Matkám divočiny.“

	„A Sborům pro záchranu zvířeny!“

	„Neoficiálně, ano,“ řekla.

	„Peníze od mafie,“ vysvětlil Danny Pogue.

	Bud Schwartz nevěděl, jestli se má smát nebo řvát. „Pětadvacet táců? Ty je prostě nechceš?“

	Molly zářila. „Není to obrovské gesto?“

	„No jo, obrovské,“ řekl Bud Schwartz. Obrovsky hloupé.

	Danny Pogue postřehl parťákův sarkasmus a pokusil se o obranu. „Je to prostě věc, kterou jsem chtěl udělat, jasný?“

	„Já ti rozumím.“

	Molly řekla: „Tím se automaticky stal čestným doživotním členem!“

	„Taky je tím automaticky švorc.“

	„Ale no tak, je to pro dobrou věc,“ řekl Danny Pogue.

	Bud Schwartz přivřel oči. „Ať tě ani nenapadne se mě ptát.“

	„Danny, má pravdu,“ řekla Molly. „Není správné přítele nutit.“

	Bud Schwartz unaveně přejel pohledem po prostěradlech na Mollyině posteli a hledal boule, které by mohly připomínat pistoli. „Hele, řeknu to rovnou. Ty prachy jsou moje budoucnost.“

	Danny Pogue zakroutil očima a odfrkl si. „Přestaň si cintat pentli – chci říct, že lžeš sám sobě. My budeme vždycky jenom zloději.“

	„To je krása. Přesně to si myslím o tobě a o tvým posraným názoru.“

	K velké úlevě Dannyho Poguea sebou Molly při tom neslušném slově pouze škubla. Řekla: „Bude, respektuji tvé plány. Opravdu.“

	Ale Danny Pogue nepřestal kňučet. „Člověče, nemůžeš aspoň něco uškudlit?“

	Nějakou chvíli se pokojem rozléhalo jenom tlumené pískání Mollyina kyslíkového přístroje. Nakonec řekla hlasem nalomeným únavou: „Ocenili bychom i malý dar.“

	Bud Schwartz zaskřípal stoličkami. „Co třeba tisíc? Stačil by?“ Kristepane, určitě zešílel. Tisíc dolarů bandě ochránců králíků!

	Molly McNamarová se laskavě usmála. Danny Pogue ho bujaře poplácal po rameni.

	Bud Schwartz se zeptal: „Proč z toho nemám skvělej pocit?“

	„Jednou ho budeš mít,“ odpověděla Molly.

	

	* * *

	

	Mezi lidmi, které najal Pedro Luz do ostrahy, byl Diamond J. Love. Diamond ho pokřtili rodiče a „J“ znamenalo Ježíš. Stejně jako u většiny členů ostrahy Báječného království zábavy i u Diamonda J. Lovea zkoumal zaměstnavatel životopis jen do té míry, aby zjistil, že proti němu nebyla vznesena nejzávažnější trestní obvinění. Samozřejmostí bylo, že kariéru Diamonda J. Lovea u policie překazily nepříznivé okolnosti; neexistoval jiný logický důvod, proč žádal o místo soukromého strážce v zábavním parku.

	Původně si Diamond J. Love nedělal valné naděje, že místo v Báječném království získá. Věděl, že Disneyho svět a jiné zábavní parky si dávají zatracený pozor, aby přijímaly čisté, nadšené, americké typy; Diamond J. Love měl obavy, protože v každém směru tyto požadavky porušoval, ale bát se nemusel. Nikdo z Báječného království se nenamáhal, aby ho prověřoval u předchozích zaměstnavatelů, třeba u newyorské městské policie, a vyptával se na obvinění z úplatkářství, nedostatku morálky, zneužívání pravomoci, ovlivňování svědků a nepřiměřeného použití zbraně, přesněji řečeno vyrobení řešeta z mladíka, který byl v podezření, že ukradl v samoobsluze pytlík sýrových sušenek.

	Diamond J. Love měl radost, že ho přijali do ostrahy Báječného království, a těšilo ho, že je obklopen kolegy s podobně pokaňkanou minulostí. Za méně nabitých dnů, kdy neprohledávali vyhlídkové vozy s turisty, spolu vysedávali a klábosili o starých dobrých časech u policie – byly to příběhy o tom, jak sehnali falešné svědky, aby nebyli potrestáni za surovost; jak křivě přísahali před velkou porotou; jak dělali falešné zátahy na děvky, jenom aby bylo trochu vzrůšo; jak v místnosti na důkazy vyměnili kokain za kypřicí prášek do pečiva. Diamond J. Love měl tyto mužné sedánky moc rád a práce se mu líbila. Většinou.

	Jediným zdrojem neklidu byl sám šéf, přízračný steroidový maniak, jehož záchvaty výbušné nálady přiměly několik jeho vlastních lidí, aby si nechávali pouzdro s pistolí neustále rozepnuté – pro všechny případy. Někdy byl Pedro Luz rozumný a dalo se s ním mluvit, jindy se choval jako nevypočitatelný psychopat. Zpráva, že si ukousl vlastní nohu, obavy členů ostrahy jenom zvětšila; dokonce i pravidelní kuřáci marihuany znervózněli.

	Proto si Diamond J. Love nepřál zrovna o tomto velmi důležitém dni přijít do práce pozdě, a proto reagoval nebývale prudce na dobrácké vyzvídání černého státního policisty, který na okresce číslo devět set pět zastavil před úsvitem jeho auto.

	„Mohl bych vidět váš řidičský průkaz, prosím?“

	„Mluv vážně, strýčku Bene.“

	Od té chvíle to šlo z kopce. Na policistu neudělal žádný dojem neplatný policejní průkaz; stejně tak neprojevil pochopení pro prošlý newyorský řidičák. K tomu připočtěte skutečnost, že podle nějakého počítače se sériové číslo Diamondova camara přesně shodovalo s camarem ukradeným před osmi měsíci v New Smyrna Beach.

	„To je blbost,“ prohlásil Diamond J. Love.

	„Vystupte laskavě z auta,“ řekl policista.

	V té chvíli byl Diamond J. Love v pokušení ujet, ale místo toho cítil, jak ho za límec kdosi táhne ven a vzápětí se ocitá na zemi tváří k makadamu. Když znovu nabyl vědomí, cítil Diamond J. Love, že mu zápěstí a kotníky bolestivě obepínají želízka. Dále s překvapením zjistil, že tuto nepříjemnou situaci sdílí s několika dalšími členy ostrahy, kteří cestou do práce také zřejmě narazili na dálniční hlídku. Seděl tam Ossie Cano, bývalý detektiv ze Seattlu, ze kterého se vyklubal překupník kradeného zboží; William Z. Ames, bývalý policista z Orlanda, takto pornograf; Neal „Bart“ Bartkowski, bývalý seržant u atlantské policie, v současné době čelící federální žalobě na neplacení daní.

	„Co se to sakra děje?“ vyjel Diamond J. Love.

	„Zatarasil cestu,“ odpověděl Cano.

	„Jeden člověk?“

	„Slyšel jsem, jak volá posily.“

	„Ale stejně, jeden chlap?“ opakoval Diamond J, Love.

	Do svítání jich v želízkách vězelo devět, vypadali na krajnici okresky číslo devět set pět jako řada mrzutých tučňáků. V podstatně tu seděla celá ostraha Báječného království, až na Pedra Luze a ještě jednoho strážného, kteří nocovali v parku.

	Na policistu Jima Tilea udělala dojem spolehlivost Winderovy špionáže, hlavně přesná poznávací čísla osobních aut strážných – tyto informace zjistila Carrie Lanierová ze spisů osobního oddělení. Na Jima Tilea také udělalo dojem, že ani jeden ze strážných neměl čistý rejstřík; všichni do jednoho měli problémy s řidičákem, prošlými registracemi nebo padělaným potvrzením. Každý z nich se pokoušel vyhnout se silniční kontrole tím, že zamával neplatným policejním průkazem. Dva z devíti Jimu Tileovi potichu nabídli hotovost nebo drogy; další tři si zpečetili osud nevhodnými rasovými poznámkami. Všichni přišli o zbraň a dostali želízka tak rychle a s takovou vehemencí, že se nezmohli na fyzický odpor.

	Když dorazil anton šerifa okresu Monroe, zástupcovy oči přelétly z Jima Tilea na rozzuřenou hordu vězňů a zase zpátky.

	Zástupce se zeptal; „Jimmy, to všechno jsi zvládl sám?“

	„Jednoho po druhým,“ odpověděl policista. „Silniční kontrola, nic víc.“

	„Já některý ty hochy znám.“

	„To bys mohl.“

	„Jde o něco vážnýho?“

	„To zjistíme.”

	Z konce řady se ozval výkřik Diamonda J. Lovea: „Dwighte, ty tomu negrovi dovolíš, aby mu to prošlo?“

	Jim Tile nedal najevo, že to slyšel. Zástupce jménem Dwight si však poznámky všiml. „Zatracená práce,“ řekl srdečně. „V antonu se podělala klimatizace. Zrovna před chvílí.“

	Policista pravil: „To je ale hanba.“

	„To bude na služebnu dlouhá cesta.“

	„V antonu se udělá sakra horko.“

	„Jako v troubě,“ souhlasil Dwight a mrkl.

	„Táhněte do prdele!“ zařval Diamond J. Love. „Táhněte oba do prdele!“

	

	* * *

	

	Telefon v bytě Charlese Chelsey zadrnčel ve čtvrt na osm. Hlas ve sluchátku zarachotil jako bomba.

	„Ten zasranej Pedro, nemůžu ho najít!“ Kdo jiný než Francis X. Kingsbury.

	„Zkusil jste tělocvičnu?“ navrhl Chelsea rozespale.

	„Zkoušel jsem to všude, sakra, kde si vzpomeneš. A nejsou tu žádní strážní! Čekal jsem a čekal, nakonec jsem se na to vysral a odjel do práce sám.“ Měl telefon přepnutý na reproduktor a jeho řev se rozléhal po pracovně, kde pobíhal.

	„Ostraha vůbec nepřišla?“

	„Probuď se, blbečku! Jsem sám, comprende? Žádnej Pedro, žádní strážní, nada.“

	Blbečku? Charles Chelsea se v posteli posadil a potřásl hlavou jako pes. Opravdu si zasloužím, aby se mi říkalo blbečku? Tohle má být odměna za věrnost?

	Kingsbury soptil dál: „Kde všichni ve jménu Boha všemohoucího jsou? Dnešek je ze všeho nejdůležitější – netajíš mi něco, Charlie?“

	„Nemám ponětí, oč jde, pane. Já to prověřím.“

	„Udělej to!“ A zavěsil.

	Chelsea se odvlekl do kuchyně a zapnul kávovar. Za necelé dvě hodiny jeden šťastný zákazník projde bránou Báječného království zábavy a bude prohlášen za pětimiliontého návštěvníka. Aspoň oficiálně. Chelsea si byl poměrně jist, že nejméně jeden novinář si dá tu práci, uvede skutečná čísla návštěvnosti parku a odhalí, že celý poprask byl vykonstruovaný. Scéna pro historickou publicistickou katastrofu byla přichystána; už tak celostátní časopisy a mimostátní noviny čenichaly kolem a čekaly, až chudák Jake Harp umře. V posledních dnech byla Chelseova kancelář zavalena žádostmi o akreditace z listů, které předtím žádný zájem o pojednání z Letní slavnosti v Báječném království neprojevily. Chelsea nebyl natolik naivní, aby věřil, že newyorský Daily News má skutečně zájem o velký článek o inženýrovi, který navrhoval Mokrého Willyho; ne, jejich přítomnost se dala vysvětlit čirým, nezřízeným krvavým chtíčem. Ukradení mangoví hraboši, mrtvý vědec, mrtvý Orky, téměř mrtvý Jake Harp, hořící buldozery, údajná hadí invaze, vybuchlý náklaďák s cementem – fascinující souběh násilí, krveprolití a smrti!

	Charles Chelsea chápal, že zprávy, které brzy začnou proudit z Báječného království zábavy, nebudou veselé, vřelé ani nabubřelé. Budou temné, zlověstné a mrazivé. Budou popisovat křiklavé narušení občanského řádu, poslední morální krvácení kultury.

	A to bude mít téměř jistě negativní dopad na turismus.

	Ach jo, pomyslel si Chelsea, dělal jsem, co jsem mohl.

	Probral se lednicí, vykutal okoralý sendvič a neohroženě se do něj zakousl. Uslyšel, že kdosi klepe na dveře, a domyslel se, že patologicky netrpělivý Kingsbury pro něj poslal auto.

	„Ještě vteřinku!“ zavolal Chelsea a šel se obléci.

	Když otevřel, stanul tváří v tvář kamennému, vousatému úsměvu Mývala Robíka.

	Který v tříprsté polyesterové tlapě držel pistoli.

	Která mířila Chelseovi na krk.

	„Co je to?“ zachraptěl tiskový mluvčí.

	„Překvápko,“ odpověděl Joe Winder.
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	Mývali kostým byl zatuchlý a bylo v něm dusno, ale konejšivě voněl po Carriiných vlasech a parfému. Škvírami ve tvářích mohl Joe Winder sledovat procesí: Bud Schwartz, Danny Pogue a zajatý Charles Chelsea vstupovali do bran Báječného království zábavy.

	Aby Winder zdůraznil Robíkovy charakteristické pohyby, dělal přehnané hopsavé kroky (Carrie mu je předvedla) a vesele vrtěl chlupatým ocasem. Bez ohledu na závažné okolnosti pocítil dětské vzrušení, když se zábavní park připravoval otevřít pro Letní slavnost. Venku z tramvají proudily davy dychtivých turistů – děti zdivočele uháněly k zamčeným turniketům; ženy statečně nesly mimina a sedačky s dětmi; muži ověšení kamerami mířili na všechno, co se pohybovalo. Každý sloup, každý keř, každou ceduli zdobily balónky veselých barev; z plechových tlampačů vyřvávaly melodie z broadwayských muzikálů. Mimové, žongléři a hudebníci zkoušeli na rozích ulice výstupy, zatímco údržba sbírala z chodníků cigaretové špačky, dřívka z nanuků a obaly od žvýkaček. Kovboj od Divokého Billa Hýkoka zkoušel svůj šestiraňák tím, že střílel slepé patrony do hubeného zadku Babičky Vačice.

	„Šoubyznys je můj život,“ liboval si Joe Winder. Jeho slova se uvnitř plastové hlavy rozlehla jako ve sklepě.

	Pokud měl kostým nějakou závažnou chybu (kromě nefungující klimatizace), byl jí zásadní nedostatek periferního vidění. Štěrbiny, umístněné několik palců pod veselýma plastovýma očima Mývala Robíka, byly moc úzké. Kdyby byly o něco širší, Winder by masitou bledou ruku zahlédl včas a vyhnul by sejí.

	Byla to ruka slavného moderátora počasí Willarda Scotta a zatáhla Joea Windera před kameru NBC. Danny Pogue, Bud Schwartz a Charles Chelsea se v chůzi zastavili: Mýval Robík se ocitl v pořadu „Dnešní show“. Živě. Willard popadl jednou masitou rukou Windera kolem ramen a druhou objal babičku z Hialeahu, která tvrdila, že je jí sto sedm let. Stařenka vyprávěla o tom, jak jezdila železnicí Henryho Flaglera až na Key West.

	„Sto sedm!“ podivoval se Danny Pogue.

	Charles Chelsea neklidně přešlápl. Bud Schwartz po něm mrskl pohledem. „Co, ona lže?“

	Tiskový mluvčí se zachmuřeně přiznal. „Je to podfuk. Naprostý podvod. Zařídil jsem to.“ Lupiči na něj civěli, jako by mluvil jiným jazykem. Chelsea ztišil hlas: „Musel jsem to udělat. Willard chtěl někoho přes sto let starého, prý by jinak nepřišel. Ale já jsem nikoho přes sto nemohl najít – dostal jsem se nejvýš na jedenadevadesát, a ten chudák byl úplně senilní. Myslel si, že je Rommel.“

	Danny Pogue se zeptal: „Tak kdo tohle je?“

	„Místní herečka,“ odpověděl Chelsea. „Je jí osmatřicet. To nalíčení je pozoruhodné.“

	„Kristepane, tímhle se živíte?” Bud Schwartz se otočil k parťákovi. „A já si myslel, že my jsme křiváci.“

	Willard Scott říkal herečce: „Přišla jste sem získat tu třístovku, viďte, zlatíčko? Za několik minut park otvírá a první šťastný zákazník u brány bude pětimiliontým návštěvníkem. Je zde přichystáno nové sportovní auto a všemožné skvělé ceny!“

	„Je to tak vzrušující!“ tvrdila herečka.

	„Tak už utíkejte, ale dejte na sebe v tlačenici pozor. Lidi se tam pěkně mačkají. Hodně štěstí, zlatíčko!“ Potom Willard Scott vlepil falešné stosedmileté stařence mlaskavou pusu na ucho. Pustil ženu ze sevření a o to pevněji k sobě přitiskl Joea Windera.

	Probouzející se národ slyšel, jak slavný moderátor počasí hlaholí: „Tenhle rošťák s pruhovaným ocasem patří k nejpopulárnějším postavám Báječného království zábavy. Pověz nám, jak se jmenuješ.“

	A Joe Winder vysokým pištivým hlasem vesele odpověděl: „Ahoj, Willarde! Jmenuji se Mýval Robík.“

	„Jsi pěkně urostlý chlapík, Robíku. Soudě podle toho, jaké ti narostlo bříško, prohrabal ses už pořádnou řadou popelnic!“

	Na což Mýval Robík odpověděl: „Od tebe to sedí, špekoune.“

	Willardovi na okamžik zmizel úsměv z obličeje a jeho oči zoufale zabloudily mimo kameru k režisérovi. Několik metrů od nich Charles Chelsea cítil, jak se mu do krku dere pachuť žluči. Bud a Danny se radovali, že oba stojí tak blízko opravdové televizní hvězdy.

	Mladá žena se sluchátky na uších a v teplákách zvedla papír s nápovědou a moderátor se statečně pokusil výstup vylepšit: „Nu, nálada je před Letní slavností každopádně výtečná, takže sbalte rodinu a přijeďte na“ – zde se Willard odmlčel, aby se chytil nápovědy – „Key Largo na Floridě a užijte si zábavy! Můžete si zaplavat s opravdovým delfínem, po hlavě se sklouznout Mokrým Willym nebo si protřást kostrč s Divokým Billem Hýkokem. A vy, děti, se můžete nechat vyfotit se svými oblíbenými postavičkami, dokonce s Mývalem Robíkem.“

	Joe Winder poslušně nachýlil hlavu a zavrtěl ocasem. Willard patrně znovu získal své blahovolné způsoby. Šťouchl do čehosi, co bylo schované pod chlupatou mývali paží. „Vypadá to, že náš kamarád Robík má pro strýčka Willarda překvapení, mám pravdu?“

	Winder neklidně zapištěl: „Bohužel ne, pane Scotte.“

	„Ale no tak. Co máš v té tlapě?“

	„Nic.“

	„Podíváme se, ty malý darebo. Je to lízátko? Hračka? Co to tam máš?“

	A sedmnáct milionů Američanů slyšelo, jak Mýval Robík říká: „Byla by to pistole, Willarde.“

	Chelseovi změkly kotníky, začal se kymácet. Bud a Danny se popadli za lokty.

	„Ach jéje,“ uchechtl se nervózně Willard Scott. „Dokonce vypadá jako opravdová pistole.“

	„Viď že jo,“ přisvědčil obrovský mýval.

	Prosím vás, pomyslel si Bud Schwartz, ne na celostátní televizi. Zrovna když se dívají malý děti.

	Ale než se mohlo stát něco strašného, Willard Scott pohotově zavedl hovor od palných zbraní na brázdu nízkého tlaku, která se tvoří nad východním Karibikem. Joe Winder vyklouzl, když se moderátor vrhl do reklamy na projímadlo.

	Cestou do Saloonu Sally za sebou Charles Chelsea a zloději uslyšeli jakési vytí; bezstarostný, i když tlumený řev, který vycházel z hloubi kulaté mývali hlavy.

	„Ááááááá-úúúúúúúú,“ zpíval Joe Winder. „Jsme vlkodlaci z Floridy! Aáááá-úúúúú!“

	

	* * *

	

	Kouř z doutníku Moea Stricklanda visel v Katakombách jako fialové mračno. Elfové Strýčka Elyho si jednomyslně odhlasovali, že budou slavnost bojkotovat, a Strýček Ely jejich rozhodnutí uvítal.

	„Ten kovbojský hábit vypadá hloupě,“ souhlasil.

	Herec, který hrál elfa Jeremiáše a někdy Knedlíka, si zapálil marjánku, aby čelil doutníkovému puchu. Prohlásil: „Nejsme klauni, jsme herci. Ať jde Kingsbury do prdele.“

	„Správně,“ přitakal jiný elf. „Ať jde pan X do prdele.“

	Morálka v jejich skupině byla na bodu mrazu, protože noviny se chytily podvržené historky o žloutence. Několik herců-elfů žádalo změnu názvu představení, aby se té poskvrny zbavili. Jiní chtěli najmout miamského právníka a soudit se.

	Moe Strickland prohodil: „Slyšel jsem, že u Šesti vlajek je konkurs.“

	„Ať jde Šest vlajek do prdele,“ řekl elf Jeremiáš-Knedlík. „Nejspíš chtěj jen další tuctovej trpasličí výstup.“

	„Naše možnosti jsou poněkud omezené,“ upozornil ho Moe Strickland a snažil se to vyjádřit co nejdelikátněji.

	„Ať jdou naše možnosti do prdele.“

	Nálada se trochu pozvedla, když nechali jointa čtyřikrát kolovat. Moe Strickland nakonec uhasil doutník a taky se začal bavit. Na ulici nad nimi vyhrávala středoškolská kapela melodii z filmu 2001: Vesmírná odyssea. Filtrováno přes šest stop kamene to neznělo tak špatně.

	Jeden herec-elf pravil: „Zmínil jsem se vám, že v našem kontejneru na odpad žije nějaký chlap?“

	„Kecáš,“ řekl Moe Strickland.

	„Ne, strýčku Ely, je to pravda. Včera jsme ho potkali.“

	„V kontejneru?“

	„Pěkně si to tam upravil, to bys nevěřil. Dali jsme mu pivo.“

	Moe Strickland uvažoval, jak mohl bezdomovec najít cestu do Katakomb a proč se mu chtělo bydlet na místě, kde bylo tak vlhko, neútulno a plesnivo.

	„Milej chlap,“ pokračoval herec-elf. „Opravdovej džentlmen.“

	„Zahráli jsme si poker,“ dodal Jeremiáš-Knedlík. „Obrali jsme ho o hodinky.“

	„Vzal to ale sportovně. Právej džentlmen, jak jsem říkal.“

	Moe Strickland znovu nanesl téma Šesti vlajek. „Atlanta je velký město. Spousta pěknejch ženskejch.“

	„Budem potřebovat nový písničky.“

	„To zvládneme,“ řekl Moe Strickland. „Pár nových písní by neškodilo. Můžeme celou cestu autobusem pracovat na aranžích. Luther by mohl přinést kytaru.“

	„Proč ne?“ řekl Jeremiáš-Knedlík. „Stejně, ať jde Kingsbury do prdele.“

	„To je aspoň slovo,“ zaradoval se Moe Strickland.

	Z druhého konce tunelu zazněly kroky. Příchozí zuřivě zařval.

	„Sakra,“ vyjekl jeden herec-elf. Upustil špaček jointa a rozmašíroval ho na popel dlouhou gumovou botou s nahoru zatočenou špičkou.

	Kroky a řev patřily nervóznímu Spenceovi Mooherovi, který byl pravou rukou Pedra Luze. Mooher byl rozčilený, protože se tohoto nejrušnějšího dne za celou letní sezónu neukázal ani jeden strážný. Mooher celou noc v Báječném království probděl jako hlídač a teď se zdálo, že bude na nohou i celý den.

	„Cítím trávu,“ řekl Moeovi Stricklandovi.

	Mooher se mohl skutečně chlubit, že je v tomto oboru odborníkem; sloužil šest let u úřadu pro kontrolu drog, dokud ho proti jeho vůli neuvolnili. Objevila se nejasná obvinění z neprofesionálního postupu v Portoriku – něco o chybějícím balíčku, dvaceti nebo třiceti tisících dolarů. Spence Mooher vždycky rychle zdůraznil, že regulérní obvinění nikdy nebylo vzneseno.

	Stejně jako jeho nový šéf si potrpěl na anabolické steroidy, ale silně neschvaloval rekreační drogy. Steroidy posilovaly tělo, ale marjánka a kokain oslabovaly mysl.

	„Kdo má trávu?“ uhodil na elfy Strýčka Elyho.

	„Dej si pauzu, Spence,“ vzdychl Moe Strickland.

	„Proč vy pitomci nejste nahoře a nezkoušíte? Mají tam být všichni.“

	„Protože to bojkotujeme,“ oznámil Jeremiáš-Knedlík. „My v tom pitomým průvodu nebudeme.“

	Mooher zkřivil ústa. „Ale budete. Tohle je Letní slavnost!“

	„Nezajímá mě to, i kdyby to byl druhý příchod Krista!“ řekl Jeremiáš-Knedlík. „Nevystupujeme.“

	Moe Strickland dodal: „Jde o pracovněprávní věc, Spence. S tím nemůžeš nic dělat.“

	„Nemůžu?“ Mooher popadl jednou rukou charakterního herce za krk a mrštil s ním o řadu vysokých skříněk. Herci-elfové dokázali jenom bezmocně křičet, když svalnatý strážný bouchal hlavou strýčka Elyho tak dlouho, dokud mu z uší nezačala téct krev. Bušení kosti o kov bylo děsivé a holé zdi tunelu je zesilovaly ještě víc.

	Nakonec Spence Mooher přestal. Podržel si Moea Stricklanda v natažené ruce tři stopy nad zemí; herec křečovitě kopal.

	„Rozmyslel sis to?“ zeptal se Mooher. Moeovi Strieklandovi poklesávala víčka, ale podařilo se mu přikývnout.

	V chodbě zaduněl hluboký hlas: „Pusť ho.“

	Spence Mooher pustil strýčka Elyho a prudce se otočil… a uviděl vandráka. Neobyčejně vysokého vandráka, ale přesto jen vandráka. Strážnému trvalo několik vteřin, než si ho dokonale prohlédl: vlhký stříbrný vous, spletený do copánků pouze na jedné tváři; květovaná plastová čapka do deště, těsně naražená na hlavu; široká opálená hruď omotaná tlustými obvazy s měděnými skvrnami; červený plastový obojek na krku; jedno mrtvé oko zamlžené sraženou párou, druhé oko živé a ztemnělé zlostí; ústa plná oslnivě bílých zubů.

	Spence Mooher si pomyslel, že s tímhle vandrákem je třeba počítat. Došel k tomuto závěru přibližně o vteřinu později, než bylo záhodno, protože neznámý mezitím sevřel Mooherova varlata a zakroutil jimi s takovou silou, že z Mooherových mocných údů vyprchala veškerá síla; třásl se a cítil, jak mu po nohou probíhá vlna horka, protože se pokálel. Když se snažil promluvit, z úst mu vyšlo jen slabé zakrákání.

	„Je čas jít na kutě,“ pravil vandrák a zakroutil silněji. Spence Mooher upadl do bezvědomí.

	Herci-elfové se s pleskáním příliš velkých střevíců seběhli kolem bezvládného Moea Stricklanda, který sice o sobě věděl, ale měl hrozné bolesti. Jeremiáš-Knedlík zvedl Moeovi zakrvavenou hlavu: „To je ten chlap, o kterým jsme ti vyprávěli. Ten z kontejneru.“

	Scink se sklonil a řekl: „Rád vás poznávám, strýčku Ely. Myslím, že by vás vaši kámoši měli odvézt k veterináři.“

	

	* * *

	

	Charles Chelsea zkusil dveře do kanceláře Francise X. Kingsburyho a zjistil, že jsou zamčené. Lehce zaklepal, ale nedočkal se odpovědi.

	„Já vím, že tam je,“ řekl Chelsea.

	Danny Pogue se vmísil mezi ně: „Dovol.“ Vytáhl šroubováček a snadno vyloupl západku.

	„Je to jako jízdní kolo,“ prohodil Bud Schwartz.

	Z mývalího kostýmu zaduněl příkaz. Ostatní se stáhli zpět, zatímco Joe Winder otevíral dveře. Když obhlédl situaci, zatleskal tlapami a řekl: „Perfektní.“

	Francis X. Kingsbury seděl před televizí a energicky se věnoval svému nádobíčku. Na obrazovce se jakýsi tmavý mladík v roztrhaném tričku oddával kopulaci s rozcuchanou brunetou, která ho sténavě španělsky povzbuzovala. Na stole byly rozložené další videokazety jako vějíř karet při pokeru.

	Kingsbury strnul uprostřed pumpování a otočil se, aby čelil vetřelcům. Trenýrky u kotníků významně snižovaly jeho možnosti k rychlé akci. Dnes měl na hlavě stříbrnou paruku vzoru Kenny Rogers.

	„Vypadněte,“ zavrčel Kingsbury. Zašátral po dálkovém ovládání a vypnul video. Zdálo se, že si nevšiml, že urostlý maskot Báječného království, Mýval Robík, na něj míří nabitým poloautomatem. Joe Winder si strčil pistoli pod paži, odepnul hlavu a sundal si ji.

	„Takže ty žiješ,“ zasyčel Kingsbury. „Já to tušil, sakra.“

	Bud Schwartz se zasmál a ukázal na Kingsburyho, který si zakrýval zmenšující se genitál. Lupič řekl: „Ten trouba si vzal golfový boty!“

	„Může se líp zapřít,“ poznamenal Joe Winder.

	Charles Chelsea vypadal znechuceně. Danny Pogue hodil na stůl balíček. „Tady máte,“ oznámil Kingsburymu, „i když jste se nás pokusil zabít.“

	„Co je to?“

	„Ty spisy, co jsme sbalili. Ramex, Gotti, všechno je tu.“

	Kingsbury byl zmaten. Proč mu ty spisy vracejí? Bud Schwartz mu na tváři poznal, co si myslí, a řekl: „Máte pravdu. Bylo to mimo naši ligu.“

	Což byl kec. Skutečným důvodem, proč je vraceli, byl strach, aby je někdo později nehledal. Třeba policie nebo FBI.

	„Nejspíš chcete, abych vám ze srdce poděkoval nebo co.“ Francis X. Kingsbury si vytáhl trenýrky vysoko nad rozbředlý pas. Konečně mu došlo, v jak nedůstojné situaci se nachází. „Vypadněte nebo zavolám ostrahu!“

	„Žádnou nemáš,“ informoval ho Winder.

	„Charlie?“

	„Je mi líto, ale je to tak, pane. Vysvětlím to později.“

	Bud Schwartz se obrátil k parťákovi: „Je to dojemný. Půjdeme.“

	„Počkej.“ Danny Pogue přistoupil ke Kingsburymu. „Mlátit starou paní, to se dělá?“

	„Co je ti sakra do toho.“ Kingsbury už víceméně zaostřil na Winderovu pistoli, takže mluvil s Dannym Poguem, aniž se na něj přitom díval. „To ten pitomec Pedro, nechal se unést. S tím nemůžu nic dělat.“

	„Je to nemocná stará paní, kristepane.“

	„O co jde?“

	„Jde mi o tohle,“ a Danny Pogue vší silou praštil Francise Kingsburyho do brady. Kingsburyho podpatky zabubnovaly o zem, když se svalil.

	Když tak Charles Chelsea celý nepříjemný výstup sledoval, cítil se zvláštně nezúčastněný. Už ho to nezajímalo. Venku zaplavil Báječné království řev tisíců lidí, následován veselým jásotem a potleskem. Chelsea odešel k oknu a vykoukl mezi žaluziemi. „Víte co? Bránou zrovna prošel náš pětimiliontý zákazník.“

	Kingsbury sevřel šedivýma rukama roh stolu a vytáhl se na nohy. Tímto způsobem také mohl zmáčknout skrytý knoflík alarmu, který zazvonil v kanceláři ostrahy.

	Bud Schwartz řekl: „Už se rozloučíme.“

	„Můžete tu zůstat,“ nabídl jim Joe Winder.

	„Děkuju, nechci.“ Danny Pogue si hledal na kloubech prstů modřiny a oděrky. Řekl: „Molly jde dnes odpoledne na operaci. Slíbili jsme jí, že se zastavíme v nemocnici.“

	„Rozumím,“ pravil Winder. „Chcete si něco odnést, chlapci?“ Rozmáchl se pistolí po bohatě zařízené místnosti. „Video? Nějaký kazety? Co takhle mobilní telefon do auta?“

	„Ten telefon by se mohl hodit,“ poznamenal Danny Pogue. „Co myslíš, Bude? Mohl bys volat svýmu klukovi z auta, nebylo by to prima?“

	„Zvednem kotvy,“ zahučel Bud Schwartz.

	Když později jeli po silnici Card Sound, v polovině cesty na pevninu Bud Schwartz kývl palcem a řekl: „Zrovna tady to všechno začalo, Danny. Hodil jsem tu blbou krysu do auta těm lufťákům.“

	„Byl to hraboš,“ opravil ho Danny Pogue. „Mangový hraboš modrojazyčný. Microtus mango. To je jeho latinský jméno.“

	Bud Schwartz se zasmál. „To mě podrž.“ Nebylo sporu, že na něj Danny Pogue udělal dojem. Kolik zlodějů umí latinsky?

	Po několika dalších mílích Danny Pogue znovu nanesl téma mobilních telefonů. „Kdybysme teď jeden měli, mohli bysme zavolat do nemocnice a zjistit, jak se má.“

	„Víš přece, jaký jsou s těma telefonama problémy,“ namítl Bud Schwartz.

	„Kvalita příjmu?“

	„Kromě příjmu,“ řekl Bud Schwartz. „Hlavní problém je v tom, že lidi tyhlety věcičky pořád kradou.“

	„Jo,“ souhlasil parťák. „To mě nenapadlo.

	

	* * *

	

	Poplašný signál probudí Pedra Luze ve skladišti. Posadí se a zamžourá. Mžourá na nahou žárovku. Mžourá na stěny poseté dolíky. Mžourá na prázdné pytlíky na stojanech. Pomyslí si: Co to sakra bylo teď? Stanozolol, jo. Čmajzl půl tuctu plató ze skříňky Spencea Moohera. Rozmačkal je špičkou boty a vmíchal do dextrozy v pytlíku.

	Cítí se dobře. Cítí se moc dobře. Pivo to jenom vylepšilo.

	Potom se ozve Kingsburyho alarm a zní jako zubní vrtačka. Radši vstane. Radši se pohne.

	Pedro Luz vytahuje hadičky z paží a snaží se postavit. Húa, páni. Úplně zapomíná na svou nohu, na skutečnost, že ji nemá.

	Popadne dřevěnou berlu a konečně získá stabilitu. Pohlédne do zrcadla a zaměří se na své spodní partie. Ta podívaná jím otřese; nohy má silné jako duby, ale penis není větší než burák. Spěšně se nacpe do kalhot uniformy, navlékne si řemen s pistolí, jednu ponožku, jednu botu.

	Čas jít do práce. Dnes je Letní slavnost a pan Kingsbury má nějaké potíže.

	A ty pitomé dveře nejdou otevřít.

	Pedro tomu doprdele nemůže uvěřit. Dobrá, někdo tu debilnost zvenku zamkl, což nedává smysl, nebo ji možná zavařil, což je ještě šílenější. Pedro vystrčí rameno a udeří do dveří jako beran. Nada. Teď už se nasírá. Přes ocelové dveře řve na Cana, Spencea nebo Diamonda J. Lovea, ale nikdo mu neodpovídá. „Kde sakra všichni jste?“ řve Pedro Luz.

	Dalším logickým krokem je použití vlastní lebky jako beranidla. Zapře berlu o stěnu a s její pomocí se nasměruje hlavou ke dveřím. Úžasné je, že to po chvíli přestane bolet. Napnout krční svaly těsně před nárazem, a funguje jako pružina. Bum, bum, bum. Beng, beng, beng.

	Už žádné dveře! Povolily.

	Jaký je to báječný pocit, být znovu na svobodě.

	Kancelář ostrahy je prázdná, to je divné. Pedro si prohlédne sešit docházky a vidí, že nikdo ze strážných se dnes nezapsal; něco se tu děje. Venku se ranní slunce propaluje mléčným srpnovým oparem a park se hemží zákazníky. U okénka ostrahy stojí paní středního věku a stěžuje si, že jí někdo v tramvaji sebral peněženku. Za ní čeká nějaký chlap z Wisconsinu, zrzavý a pihovatý, a říká, že si zamkl klíče v půjčeném voze. A za ním kostnatý dědek s frňákem, kterým by mohl řezat sklo. Tvrdí, že po parku chodí jedno zvíře a má pistoli. Které? ptá se Pedro. Vačice? Mýval? Máme tu spousty zvířat, říká Pedro Luz. A děda se poškrábe na tom ohromném nose a říká, že ta zvířata od sebe nerozezná. Pokud ví, byl to vlkodlak, ale je si zatraceně jistý, že měl v tlapě pistoli. Jasně, říká Pedro, jak myslíte. Tady si vyplňte formulář. „Vrátím se za několik minut.“

	Mezi ukňouranými turisty a díky dunění v hlavě se Pedro konečně probouzí. Na zemi poblíž rozbitých dveří zahlédne něco lesklého a prohlédne si to: nový visací zámek Master, zlomená západka dosud vězí na svém místě.

	Pedra by nikdy nenapadlo, že ho v komoře s drogami a pivem zamkla líbezná princezna Zlaté slunce. Myslí si, že to byl Spence Mooher nebo jiný strážný, že si z něj vystřelili.

	S těmi mizery si to vyřídí později. Teď přišla chvíle přesunout se do kanceláře pana Kingsburyho a zjistit, co se děje. Na chvilku má Pedro Luz dojem, že znovu slyší alarm, ale pak si uvědomuje, že je to jen obvyklé bzučení v uších. Jenomže mu připadá, že je stále silnější.
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	„Pěkně jedno po druhým,“ začal Joe Winder. „Kdo zabil Willa Koochera?“

	Francis X. Kingsbury bubnoval prsty do stolu. Žesťový břinkot kapely doléhal z ulice až k nim; Letní slavnost byla v plném proudu.

	„Koocher vyhrožoval, že to s těma hrabošema uveřejní,“ odpověděl Kingsbury. „Špatný svědomí nebo co. Takže jsem řekl tomu pitomýmu Pedrovi, aby si s ním rozumně promluvil. Hele, byla by to katastrofa – a v tom mě Charlie podpořil – hroznej zmatek, kdyby se provalilo, že ti hraboši jsou falešní. Zvlášť když ty potvory někdo ukradl – trapas.“

	Winder řekl: „Takže odpovědí na otázku je Pedro. Vraždil on.“

	Kingsbury zabořil nos do kapesníku a zatroubil jako kanec. „Pitomá senná rýma!“ Kapesník se s každým výdechem vyboulil. „Pokud mě se týče, Koocher se utopil v Orkyho nádrži. Prostý a jednoduchý. Případ uzavřen.“

	„Ale všichni znali pravdu.“

	„Ne!“ protestoval Chelsea. „Přisámbůh, Joey.“

	„Povězte mi o těch mangových hraboších modrojazyčných,“ vybídl ho Joe Winder. „Čí to byl chytrej nápad?“

	Zpod prosáklého kapesníku Kingsbury zahuhlal: „Říkal jsem si, že by bylo fantastický, kdyby Báječný království mělo zvíře, který bychom zachránili. Jako se to Disney pokusil udělat s tím strnadem, jenomže já jsem měl spíš na mysli něco jako pandu. Lidi, já je viděl, ti jdou po pandách jak zblblí. Jenomže se ukázalo, že je tu moc vedro, že by na tom slunci nejspíš chcíply.

	Tak jsem zavolal jedný starý přítelkyni a zeptal se jí, co je na Floridě ohroženýho, a ona na to, že všechny dobrý kousky už jsou rozebraný – panteři, kapustňáci a tak dál. Prej je lepší vytasit se s nějakým zvířetem, který nikdo jinej nemá a ani o něm neví. Prej bysme mohli dostat i vládní grant, což jsme nakonec dostali. Dvě stě táců!“

	Chelsea se snažil vypadat otřeseně; dokonce vydal zvuk, jako když lapá po dechu. Winder netrpělivě řekl: „Charlie, možná je to pro tebe šok, ale mě nezajímá, kolik jsi věděl. Pro urovnání těchto záležitostí jsi přebytečnej. Teď panu Kingsburymu ukaž, co jsme nachystali.“

	Chelsea vytáhl z kapsy složený papír s hlavičkou Báječného království. Podal ho přes stůl Francisi X. Kingsburymu, který odložil kapesník i golfový míček, aby se pustil do čtení.

	„Je to tiskové prohlášení,“ řekl Chelsea.

	„Vidím, co to je. Pěkná sračka.“ Kingsbury text několikrát prolétl a jednou důkladně pročetl odshora dolů. Ústa se mu pohybovala v trhaných kroužcích, jako když mula žvýká mrkev.

	„Měl bys o tom uvažovat,“ radil mu Winder, „pokud nechceš do vězení.“

	„Aha, takže vydírání?“

	„Ne, to je chladná ruka nemilosrdnýho osudu.“

	Kingsbury si nervózně mnul nos. „O co ti sakra jde, hochu?“

	„Nastrojil jsi důmyslný vědecký podvod za účelem zisku. Sice geniální, ale pořád je to trestný čin. Dvě stě tisíc stačí právě na to, aby se o věc začal zajímat státní žalobce.“

	Kingsbury posměšně trhl rameny. „A to má být konec světa?“

	„Zapomněl jsem, že jsi odborník na obvinění,“ řekl Winder. „Viď, Frankie?“

	Kingsbury zrudl.

	„Frankie King,“ pokračoval Winder. „To je tvý pravý jméno, pro případ, že jsi zapomněl.“

	Kingsbury se na židli celý scvrkl. Winder se otočil k Charlesů Chelseovi. „Myslím, že kdosi má konečně chuť mluvit.“

	„Mohu odejít?“

	„Jistě, Charlie. A díky za skvělou práci, kterou jsi na tom tiskovým prohlášení odvedl.“

	„Jo, jasně.“

	„Myslím to vážně,“ ujistil ho Winder. „Nemá chybu.“

	Chelsea si ho ostražitě měřil. „Jsi zase kousavý.“

	„Ne, bylo dokonalý. Rozhodně ti to píše.“

	„Díky, Joe. A taky to myslím vážně.“

	

	* * *

	

	Záchrana Francise Kingsburyho se znovu zdržela, když u hlavní brány Báječného království propukl jakýsi zmatek; napjatá diskuse nad rozdělováním cen, zejména Nissanu 300Z, hrozila přejít v násilí.

	Pedra Luze zradila služební uniforma. Jak se tak belhal ke Kingsburyho kanceláři, zahlédlo ho a zajalo neuspořádané hejno nespokojených zákazníků. S letní soutěží bylo něco v nepořádku. Pedro Luz tvrdil, že o žádný blbý soutěži nic neví, ale zákazníci byli hlasití a neodbytní. Odvedli ho k pódiu, kde nějaký malý buclatý turista jménem Rossiter právě dostával klíčky k novému štíhlému sportovnímu autu. Kolem krku pana Rossitera se vlnila lesklá stuha s nápisem „NÁŠ ZVLÁŠTNÍ PĚTIMILIONTÝ ZÁKAZNÍK!“ Na dotaz moderátora ve smokingu pan Rossiter řekl, že je v Báječném království s manželkou a tchyní. Prý je na Floridě teprve podruhé.

	Pan Rossiter dal klíčky manželce, která vmáčkla tělo na místo řidiče a spokojeně pózovala fotografům. Několik lidí v přihlížejícím zástupu začalo syčet a houkat. Někdo po nich hodil kelímek s mraženým jogurtem a ten se rozprskl o kolo auta.

	To už bylo na Pedrovy rozjitřené, hormony zaplavené smysly příliš. Vyrval moderátorovi mikrofon a zařval: „Jestli ještě někdo hodí jídlem, udělám z něho sračku.“

	Zástup okamžitě ztichl. Pedro Luz pokračoval: „Teď někdo vysvětlete, co se děje.“

	Nejdřív se nikdo neozval, ale rozlehl se šum, jak si lidé šeptali o krvavě rudých uzlících na čele strážného. Nakonec jeden člověk z davu ukázal na Rossiterovy a křikl: „Podváděl, to se děje!“

	Další mužský hlas: „Předběhl frontu!“

	Pedro Luz řekl: „Ježíši, lidi, to snad ne.“ Otočil se k Rossiterovým. „Je to pravda? Předběhli jste frontu?“

	„Ne, pane,“ odpověděl pan Rossiter. „Byli jsme zde první, poctivě a čestně.“

	Paní Rossiterová vystrčila hlavu z auta a prohlásila: „Jsou prostě zatrpklí, neumějí prohrávat.“ Matka paní Rossiterové, statná žena se sandály a tričkem s Babičkou Vačicí řekla, že v životě neviděla tak sprosté lidi.

	Pedro Luz nevěděl, co má dělat dál; po jeden příjemně vzrušující okamžik uvažoval o tom, že shodí Rossiterovy z pódia a zabere si auto sám. Ať si někdo zkusí mu je vzít. Pak se zjevil Charles Chelsea a Pedro Luz mu mikrofon vděčně předal. V uších mu bzučelo, v hlavě zvonilo a toužil jenom odkulhat do tělocvičny a trochu si zaposilovat.

	„Dámy a pánové,“ zazpíval Chelsea, „uklidněte se, prosím.“ V nažehlené modré oxfordské košili a s vínovou kravatou vypadal uhlazeně a důvěryhodně. Jako by se dokázal vymluvit prakticky ze všeho.

	„Prohlížel jsem videozáznamy z našich bezpečnostních kamer,“ oznámil Chelsea davu, „a ať se vám to líbí nebo ne, pan Rossiter a jeho rodina dnes ráno prošli turniketem rozhodně jako první –“

	„Ale on mi vyhrožoval!“ zaječel nějaký dorostenec v davu. „Byl jsem tu první, ale on mi řekl, že mě zabije!“

	Žena středního věku ve slamáku s Orkym zahulákala: „Mně taky! A já jsem stála ještě před tím klukem –“

	Zástup se vzdul k pódiu, ale Pedro Luz vytáhl revolver a namířil ho k nebi. Při pohledu na zbraň turisté ztichli a o několik kroků ustoupili.

	„Děkuji vám,“ řekl Chelsea Pedru Luzovi.

	„Volal mě Kingsbury.“

	„Už můžete jít. Zvládnu to.“

	„Potřebujete pistoli?“

	„Ne,“ řekl Chelsea, „ale stejně díky.“

	

	* * *

	

	„Ty máš něco proti zábavě.“

	Francis Kingsbury to vyslovil jako obvinění. „Co máš proti malejm dětem? Když si ti malí hovňousové trochu užijou?“

	Joe Winder řekl: „Frankie, park si můžeš nechat. Park už stojí. Jde o to golfový středisko.“

	„Ale ale,“ protáhl Kingsbury. „Takže ty máš něco proti golfu?“

	„Rozmysli se. Ber, nebo nech ležet.“

	„Myslíš, že mě můžeš zastrašit? Sakra, po mně střílejí gangsteři. Profesionálové.“ Kingsbury strašlivě kýchl a okamžitě si ucpal nozdry kapesníkem.

	Winder řekl: „Doufal jsem, že zapůsobím na praktickou stránku tvý povahy.“

	„Poslouchej, já vím, jak tuhle hrozbu ze severu zvládnout. Zvládnu to tím, že ty kluky taliánský přiberu do kšeftu. Mluvím o Zuboniových. Zatáhnu je do Sokolí stezky a budeš překvapenej, jak rychle nechají minulost spát. Uvidíš, jací z nás budou přátelé, až začnu najímat pokrývače od Zuboniových, zedníky od Zuboniových, instalatéry od Zuboniových.“ Kingsbury vypadal docela spokojeně. „Vydírání, polib mi prdel. Čím mě sakra chceš vydírat teď?“

	„Určitě jsi mou nabídku špatně pochopil,“ řekl Joe Winder. „Já nemám v úmyslu jít za mafií. Mám v úmyslu jít za novináři.“

	Kingsbury vzdorovitě odtrhl kapesník od nosu. „Ježíši, ty mě sereš.“ Zvedl telefon a přikázal spojovatelce, aby ho spojila s ostrahou. Joe Winder udělal dva kroky ke stolu, zvedl tlapu a vyrobil z telefonu hromadu třísek.

	Kingsbury užasle hleděl na změť drátů a plastových úlomků. „Totální šílenec,“ řekl.

	Winder se posadil a zastrčil si pistoli do chlupatých záhybů kostýmu. „Pomysli na ty titulky,“ vybídl ho. „Představ si, co se stane, až noviny zjistí, že Báječný království zábavy vede mafiánskej práskač. Budeš slavnej, Frankie. Líbilo by se ti, kdyby s tebou dělala rozhovor Connie Clungová?“

	„Řeknu ti jenom jedno, táhni do prdele.“

	Winder se zamračil. „Nenuť mě rozbíjet další zařízení. V klidu se zamysli. Bankovní krytí na Sokolí stezku jsi získal pod falešnou záminkou; abych ti to připomněl, použil jsi falešný jméno a falešný dobrozdání. To samý platí o stavebních povoleních. To samý o závazným účelu stavby. Jakmile finančáci zjistí, kdo doopravdy jsi, jakmile si o tom přečtou na titulní straně Wall Street Journal, tak bude Sokolí stezka mrtvá, navíc se budeš moct těšit na to, že strávíš zbytek pozemskýho života po soudech a vysoudí z tebe kůži. Každej bude chtít kousek, Frankie. Budou jich celý mračna.“

	Francis X. Kingsbury mu teď věnoval plnou pozornost. „A poslední, leč neméně důležitá věc,“ pokračoval Winder, „je trestní stránka věci. Pokud se nepletu, pořád jsi v podmínce.“

	„No a?“

	„Pravidla pro udělení podmínky přísně zakazují spolčování se známými zločinci a dalšími špinavými darebáky. Jenomže při letmém pohledu na oddělení ostrahy zjišťujeme, že se nejen spolčuješ se známými zločinci, ale že se jimi přímo obklopuješ.“

	„Tohle není Orlando,“ namítl Kingsbury. „Tady dole není tak snadný sehnat zaměstnance. Kdybych byl tak přísnej jako Disney, nikdo by pro mě nedělal. Mám snad brát ministranty? Mormony a skauty? Tohle je Miami, kristepane, mám tu s náborem vážný problémy.“

	„Přesto ses pustil do výlovu výjimečně primitivních životních forem,“ pravil Winder.

	„Co je na tom špatnýho, když někomu dám druhou šanci?“ Kingsbury se odmlčel a pak řekl: „Uznávám, sakra, že s Pedrem jsem se utnul. Nevěděl jsem o těch drogách, sakra.“ Když už je řeč o Pedrovi, kde sakra je? napadlo ho.

	„Co se stalo, stalo se,“ řekl Winder. Ovíval se volnou tlapou; v kostýmu bylo děsně vedro. „Frankie, tohle je záležitost pro tebe a kurátora. Mezi námi chlapci, nepřekvapilo by mě, kdyby tě sbalili na šest nebo osm měsíců do Eglinu. Hraješ tenis, že?“

	Povýšený výraz zmizel Kingsburymu z obličeje. Zadumaně přejížděl tlustým prstem po neslušném tetování. „Windere, co je přesně tvůj problém?“

	„Problém je, že przníš pěknej ostrov, aby horda boháčů měla kde zaparkovat zadky, až přijde zima. Nemohl sis vybrat horší místo, Frankie, poslední zeleň na Keys. Planýruješ zem hned vedle přírodní rezervace. A u pobřeží, v tom nádherným oceánu, je jedinej živej korálovej útes v Severní Americe. Určitě jsi tam chtěl nechat splachovat ty svý záchody

	„Ne!“ vyštěkl Kingsbury. „Budeme mít hluboko položenou odpadovou injektáž. Nejmodemější techniku – žádnej odtok, žádnej únik.“

	„Představ si, jak se na azurovejch vodách vznášejí hovna milionářů,“ dumal Winder.

	Kingsbury zrudl a zaťal pěsti. „Kdybych souhlasil, bude to nějaký velký vítězství ekologie? Myslíš, že ti duch Henryho Zasranýho Thoreaua připíchne medaili nebo podobnou pitomost?“

	Joe Winder se při tom pomyšlení usmál. „Nedělám si iluze. O jedno golfový hřiště míň, to svět nezachrání. Já se s tím spokojím.“

	„Ty pozemky, ježíši, ty mají milionovou hodnotu. Tolik mě bude stát ten pitomej papír.“

	„S tím se taky spokojím.“

	Kingsbury se pořád ještě nerozhodl. Zuřivě hleděl na poslední tiskové prohlášení Charlese Chelsey.

	„Nikdy to nepochopíš,“ řekl Winder, „protože ses tu nenarodil. Ve srovnání s tím, odkud jsi přišel, to tu pořád bude vypadat jako ráj. Sakra, mohl bys vyhubit posledního ptáka a motýla, a pořád by to tu bylo lepší než v Toledu uprostřed zimy.“

	Kingsbury se kysele uchechtl. „To je fakt.“

	„Nesnaž se v tom vidět kdovíco, Frankie. Je mi prostě jenom zle z těch masňáků s tlustejma zadkama, kteří sem jezdí a dělají tu bordel. Nic osobního.“

	Zčistajasna Kingsbury řekl: „Žil tu jeden chlap, jmenoval se Jack Winder. Velkej stavitel, je to už pár let, ještě než jsem začal prodávat pozemky na pobřeží. Winderova plánovaná sídliště, tak se ta společnost jmenovala.“

	„Můj otec.“

	„Co? Přestaň šeptat.“

	„Jack Winder byl můj otec.“

	„Tak co sakra vyvádíš? Podřezáváš si vlastní větev. Děláš ostudu rodinnýmu jménu.“

	„To je věc názoru.“

	Kingsbury zavrčel: „Tyhle kecy slyším pořád. Dostali jsme svou porci slunce, dobrá, teď je čas zavřít hranice. Sobectví, tak tomu říkám já.“

	„Možná,“ připustil Winder. „Rád bych si znovu zarybařil na pobřeží, to je jistý. Rád bych tam příští jaro viděl zase tarpony.“

	Francis Kingsbury se dramaticky narovnal. Začal mluvit i očima a rukama, nepochybným stylem prodavače. „Lidi přijedou do Báječnýho království, mohli by si chtít zahrát golf. Maminka vezme děti do zábavního parku, tatínek si jde zahrát. Tak co?“

	Winder nic neříkal. Kingsbury si začal zlostně hníst podbradek. „Co je na tom sakra špatnýho? Osmnáct všivejch jamek, v tom nevidím zločin. Udělal to Disney. Dělá to každej s perfektním pozemkem. Tohle je Florida, kristepane.“

	„Ne taková, jaká by měla být, Frankie.“

	„Tak potom žiješ v něčem, čemu se říká země snů. Tohle není Oz, synu, a není tu žádná čarodějka, která by všechno napravila. Tady nejsou silnice ze žlutejch cihel, jsou zelený. Prostý a jednoduchý. Hotovo.“

	Ale Joe Winder si to nemínil rozmyslet. „Doufám, že v těch papírech máš správně napsaný jméno,“ řekl.

	Kingsbury zvadle pomyslel na titulky v novinách, mnohamilionové žaloby a minimálně střežené věznice kousek od silnice. „Dobře,“ řekl Winderovi, „promluvíme si.“

	„Slyšel jsi mou nabídku. Přečti si tiskový prohlášení, je převázaný pěknou stužkou. Zavřeš Sokolí stezku z ušlechtilejch důvodů a jsi hrdina, Frankie. To přece chceš?“

	„Radši bych měl ty pozemky na pobřeží.“

	Potom se rozlétly dveře a v nich stanul rozzuřený Pedro Luz s vyboulenýma očima. Zamířil velkou modrou pistoli na Joea Windera a zamručel cosi nesrozumitelného.

	„Hezký, že ses obtěžoval,“ poznamenal Kingsbury. Oči mu přetékaly směsicí vzteku a úlevy. „Toho hajzla, ukliď mi ho z očí! Tentokrát pořádně.“

	„Polož pistoli,“ poručil Pedro Luz Winderovi. „A nasaď si tu blbou hlavu.“

	Winder poslechl. Zapjal zip, cítil se nemotorný a bezmocný a zoufale lapal po dechu.

	Kingsbury řekl: „Neodejde z parku živej, rozumíš?“

	„Bez problémů,“ odpověděl Pedro Luz.

	„Bez problémů,“ opičil se Kingsbury. „Bez problémů, to mě podrž. Zde stojí pan Chytrolín Strážný, co? Pan Bleskový Namístě.“

	Pedro Luz na okamžik pocítil neodolatelné nutkání otočit pistoli na Francise X. Kingsburyho; něco mu říkalo, že by ho to uspokojilo úplně stejně, jako kdyby zastřelil Joea Windera. Možná jindy, rozhodl se. Po výplatě.

	Tlumený hlas uvnitř mývali hlavy řekl: „Děláš velkou chybu, Frankie.“

	Kingsbury se kousavě zasmál a vysmrkal se. „Pedro, tohle je tvoje poslední šance, sakra. Doufám, že máš pořád ještě dost mozkovejch buněk, abys zvládl tenhle drobnej úklid.“

	„Bez problémů.“ Berlou postrčil Windera ke dveřím.

	„Hej, Pedro.“

	„Co, pane Kingsbury?“

	„Ten kostým stál šest stovek. Snaž se ho moc nezasvinit.“
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	Carrie Lanierová si před zrcadlem a v kostýmu nacvičovala svou píseň. Dveře za ní se otevřely a Carrie zahlédla cosi oranžového.

	„Hele! Mysleli jsme, že jste zamířil do New Yorku.“

	„Vážně jsem o tom uvažoval.“ Scink nohou přirazil dveře.

	„Váš přítel Tile se zmínil o Orlandu. Kdosi prostřílel turistický autobus, říkal, že jste to možná byl vy.“

	„Další nedomrlá imitace, nic víc. Kde je váš přítel?“

	Carrie mu popsala Winderův plán pohovořit si s Francisem Kingsburym. „Joe má všechno zajištěné.“

	Scink zavrtěl hlavou. „To nikdy nevyjde.“

	„Kde jste vlastně byl?“

	„Dole v podzemí, z dosahu všech rádiovejch vln. Potřeboval jsem si od toho zatracenýho letadla odpočinout.“

	Carrie se naklonila blíž k zrcadlu a začala se líčit. „Co ty kanystry s benzínem?“ zeptala se.

	Scink nesl v každé ruce jeden. „Budeme předstírat, že jste je neviděla. Chci jen zajistit, abyste měli z parku volnou cestu.“

	„Kdy?“

	„Kdykoli.“

	„A co Joe?“

	„Čekám, že bude mít trable,“ řekl Scink. „Mám nějakou pochůzku, pak se porozhlídnu.“

	„Nebojte se, Pedro je zamčený ve skladišti.“

	„Jak to? Čím?“

	Když mu to Carrie vysvětlila, Scink se zamračil. „Myslím, že bych měl jít.“

	Zeptala se: „Mohl byste mi zapnout zip? Nahoře je malý háček.“

	Scink položil kanystry a zapnul jí šaty na zádech. Uvažoval, co se asi stalo s indiánskou tematikou.

	„Kdy odcházíte?“ zeptal se.

	„Za půl hodiny.“

	„Ty šaty jsou moc pěkný,“ pochválil ji a ustoupil. „Takže půl hodiny.“

	„Díky. Popřejte mi štěstí.“

	„Budete dobrá.“

	Carrie se otočila od zrcadla. „Měla bych počkat na Joea?“

	„Jistě,“ řekl Scink, „ale ne moc dlouho.“

	

	* * *

	

	Když se dostali do kanceláře ostrahy, Pedro Luz nařídil Winderovi, aby si mývalí kostým sundal a pověsil ho úhledně do skříně na uniformy. Potom Pedro Luz odtáhl Windera do skladiště, shodil ho na zem a sedmkrát nebo osmkrát – Joe Winder ztratil přehled – ho přetáhl berlou. Při každé ráně Pedro Luz vyrazil podivné pronikavé zapištění, které znělo jako od malého vrabce. Když si konečně odpočinul, těžce oddechoval a obličej se mu leskl potem. Joe Winder se choulil na zemi, pokradmu vykukoval a sledoval, jak Pedro Luz polyká dvě hrsti malých oranžových tabletek. Winder si domyslel, že určitě neslouží k uvolnění svalů.

	„Můžu tě zabít holýma rukama,“ informoval ho Pedro Luz.

	Winder se posadil a chránil si přitom rukama hruď, aby mu kusy nakřáplých žeber nepopraskaly jako suché větve. Nemohl přijít na to, proč má Pedro Luz ve skladišti velikánské zrcadlo.

	„Venku prší,“ oznámil mu Pedro Luz.

	„Kvůli tomu čekáme?“

	„Jo. Hned jak přestane, vezmu tě ven a zabiju tě.“

	Pedro Luz si stáhl košili a začal posilovat těžkými ručními činkami; nemohl od svých nádherných bicepsů odtrhnout oči. Stejný rytmus Pedrova dechu s máváním činek Joea Windera uspával. Když se mnohem později probudil, pořád ještě na zemi, uviděl, že si Pedro Luz oblékl čistou uniformu. Strážný nejistě vstal a natáhl se po berle; ruce se mu chvěly a víčka měl pokleslá a napuchlá.

	„Průvod brzo začne,“ řekl. „Všichni z parku se půjdou podívat – právě v tý chvíli se vloupáš do pokladny, abys odnesl kasu.“

	„A ty mě chytíš při činu a zastřelíš mě.“

	„Jo,“ supěl Pedro Luz, „do zad.“

	„Pěkně vachrlatý. Policajti budou mít spoustu otázek.“

	„Pořád to ještě promýšlím.“ Hlava mu klimbla a Pedro zavřel oči. Joe Winder vyrazil ke dveřím a okamžitě toho litoval. Pedro Luz po něm vyjel jako šílený medvěd; popadl Windera za zátylek a mrštil jím do polic.

	„A to bylo jednou rukou,“ chlubil se Pedro Luz. „Kolik vážíš?“

	Winder zaúpěl: „Osmdesát sedm.“

	Strážný zářil. „Lehkej jako pírko. Bez problémů.“

	„Rád bych si ještě jednou promluvil s tvým šéfem.“

	„V žádným případě.“ Pedro Luz vyprostil Windera ze změti hadiček a odložil ho do prázdného rohu. „Pamatuj, pořád mám tvoji pistoli – tu tam pak pohodím. Musel jsem tě zastřelit kvůli ní.“

	Winder přikývl. „Předpokládám, že tam nebudou svědci.“ 

	„Jasně že ne. Všichni se budou dívat na průvod.“

	„Co ten déšť, Pedro? Co když průvod rozežene?“ 

	„Je srpen, blbče. Nebude pršet dlouho.“ Pedro Luz si bouchl palcovou hranou ze strany do lebky, jako by se snažil vyrazit vosu z ucha. „Bože, to je ale randál.“

	„Nechci rýpat,“ řekl Joe Winder, „ale měl bys vynechat ty steroidy.“

	„S tím na mě nechoď!“ Pedro Luz pootevřel dveře a vystrčil hlavu ven. „Hele, už přestalo. Jenom mrholí.“ Popadl Joea Windera za rameno. „Tak jdem, chytráku.“

	Ale Winder mohl bolestí sotva chodit. Venku, pod nízkým kalným nebem, turisté vzrušeně spěchali na Kingsbury Lane, kde už začala vyhrávat kapela. Pedro Luz vlekl Windera proti proudu vřeštících, radostí nepříčetných děcek a jejich ustaraných rodičů s deštníky. Pokladna byla na druhé straně parku, čekala je tedy dlouhá procházka, a Joe Winder chtěl toho času využít a vymyslet plán útěku. Místo toho jeho myšlenky bezcílně bloudily; všiml si například, jak vysoké procento návštěvníků Báječného království má chorobnou nadváhu. Byl to typický vzorek americké společnosti? Nebo tlustí lidé cestovali na Floridu častěji než hubení? Winder se třikrát zastavil, aby nad tou záhadou uvažoval, a třikrát ho Pedro Luz přetáhl zezadu po nohou berlou. Nikdo se nad tím nepozastavil; nejspíš se domnívali, že Winder je kapsář nebo jiný výtržník, kterého strážný sebral.

	Nakonec davy turistů prořídly a déšť přestal. Dva muži osaměli a zamířili na ochoz, který vedl kolem delfíní nádrže. Atrakci dnes zavřeli brzy, protože cvičitelé museli do průvodu pro případ, že by lvice nechtěla spolupracovat. Joe Winder uslyšel z druhé strany zábavního parku nadšený potlesk – nad Kingsbury Lane vykvetly ohňostroje. Průvod začal!

	Winder si vzpomněl na Carrie Lanierovou a doufal, že měla tolik rozumu, aby ho nešla hledat. Cítil, jak ho Pedrova berla dloubla mezi lopatky. „Stůj,“ přikázal strážný.

	Na konci chodníku se před nimi objevila omšelá postava. Byl to vysoký muž se dvěma červenými kanystry.

	„Co je?“ houkl Pedro Luz.

	Winderovi pokleslo srdce. Scink je neviděl. Sešel dolů po schodech a hodil kanystry dozadu do cushmana. Vyběhl znovu nahoru, zmizel za neoznačenými dveřmi u Pavilonu vzácných zvířat a rychle se vynořil s dalšími dvěma plechovkami benzínu.

	„Katakomby,“ řekl Pedro Luz spíš pro sebe.

	Joe Winder slyšel, jak si Pedro rozepnul pouzdro na pistoli. Otočil se a řekl Pedrovi, aby neudělal žádnou hloupost.

	„Drž hubu, chytráku.“

	Zatímco se dívali, jak Scink nakládá do cushmana další dva kanystry, Winder si uvědomil, jak se mýlil: příliš se snažil být rozumný, civilizovaný a možná i mazaný. Taková námaha je mrháním energie na lidi, jako je Francis X. Kingsbury. Scink měl ten pravý nápad.

	Pedro Luz zamířil pětačtyřicítku a zařval: „Ani hnout!“ Scink se zastavil na vrcholu schodů. Pedro Luz mu poručil, aby zvedl ruce, ale Scink se choval, jako by neslyšel.

	„Neznáme se?“ zeptal se Scink a přicházel blíž.

	Pedru Luzovi přišlo zatěžko hledět přímo na vousatého cizince, protože to vypadalo, že mu jedna oční bulva vyklouzla z důlku. Scink se blížil a nedával najevo, že by Joea Windera poznával.

	„Nazdar, pánové,“ pravil. Nedbale se sklonil, aby si prohlédl zafačovaný pahýl Luzovy nohy. „Synu, padá z tebe víc součástek než z Fordu Pinto.“

	Zmatený Pedro Luz se uchýlil do běžného slangu tvrdých policajtů: „Ukažte mi nějakej průkaz.“

	Scink sáhl do oslnivě oranžového pršáku a vytasil malou zavařovačku. Podal ji strážnému. „Tohle určitě patří tobě.“

	Pedro Luz cítil, jak se mu houpe žaludek. U dna sklenice se v láku vznášela špička jeho pravého ukazováku. Vypadal jako kostka růžového tofu.

	„Ukousla ti ho ta stará paní,“ připomněl mu Scink, „když jsi ji mlátil.“

	Nádhera, pomyslel si Joe Winder. Oba zemřeme dlouhou, strašnou smrtí.

	Pedro Luz zachraptěl: „Kdo sakra jste?“

	Scink si ukázal na ušpiněné obvazy na hrudi. „Já jsem ten, na koho jsi střílel v tom přívěsu!“

	Všichni tři nadskočili, protože vysoko nad Kingsbury Lane vybuchla římská svíce. Kapela hrála melodii z 2001: Vesmírná odyssea. Znělo to strašně.

	Dole v nádrži se delfín Dickie dvakrát překulil a vystříkl z dechového otvoru lehkou přepršku vody. Několik kapek dopadlo na hlaveň Pedrovy pistole a Pedro si ji nervózně otřel o kalhoty. Mozkové závity se mu začínaly nepříjemně zahlcovat; vstřebat novou informaci bylo nesmírně obtížné – drogy, prst ve sklenici, jednooký vagabund s plechovkami benzínu, rachejtle, příšerná muzika. Nejvyšší čas ty otravné chudáky zabít a jít do tělocvičny.

	„Kdo první?“ zeptal se. „Kdo to chce první?“

	Joe Winder neviděl ve Scinkově dobrém rozpoložení ani náznak znepokojení, takže osobně vrazil loket do měkké prohlubně pod prsní kostí Pedra Luze. Winder užasl, když se kulturista složil, a jako idiot na něj skočil, aby ho dorazil. Winderova schopnost někoho zmlátit nestála za řeč, protože ho řezalo v hrudním koši, a i když se Pedro Luz zalykal, slinil a polykal, aby chytil dech, bylo pro něj poměrně snadné obemknout všech sedmaosmdesát kilo Joea Windera a vymáčknout z něj duši. Poslední, co Winder slyšel, než se mu zatmělo před očima, bylo žbluňknutí v nádrži pod nimi.

	Doufal z celého srdce, že to byla pistole.

	

	* * *

	

	Mořští biologové diskutují o míře inteligence atlantského delfína, ale obecně je přijímán fakt, že půvabný savec je výjimečně bystrý; že je schopen komunikovat pomocí složitých podvodních sonarů; někdy se zdá, že je schopen citů, včetně smutku a radosti. Někteří odborníci poukazují na to, že delfíní mozek je proporcionálně větší a rozvinutější než lidský, a vyvozují z toho, že tato zvířata vládnou nadřazenější poznávací schopností, kterou my prostě nemůžeme obsáhnout.

	Skeptičtější názor (pod který by se podepsal i Joe Winder) tvrdí, že delfíni pravděpodobně nejsou tak bystří, jak se mezi turisty traduje. Proč by se jinak nechali tak snadno chytit, zotročit, vycvičit a veřejně předvádět? Winderovi se zdálo, že dělat salta skrz obruče výměnou za hrst sardinek není důkazem vysoké inteligence. Kdyby dostal ploutve a pár čokoládiček, každý francouzský pudl by dokázal totéž.

	Je však pravda, že u zajatých delfínů se projevují rozličné a složité osobnosti. Někteří jsou družní a dají se snadno zkrotit, ale jiní jsou povznesení a útoční; někteří vesele předvádějí kousky jásajícím turistům, ostatní z toho mají vředy. Jelikož je každý delfín citlivý a jedinečný, musejí být kurátoři velmi opatrní, když vybírají zvířata pro komerční akvária.

	Pokud šlo o proskakování obručí, byl delfín Dickie celkem schopný, i když nijak oslnivý. Totéž se dalo říct o jeho chození po ocasní ploutvi, saltech pozpátku a hrátkách s míčem. Většina diváků si myslela, že je nadšeným klaunem, zkušení cvičitelé však poznali, že delfín prostě dělá požadované pohyby. Od chvíle, kdy nahradil nebožtíka Orkyho, hvězdu Báječného království zábavy, přistupoval Dickie ke každému představení s neměnnou chmurnou lhostejností. Podobný přístup měl ke koupání s návštěvníky, kdy se obvykle držel na distanc od jakéhosi uřvaného bledého humanoida, který se nechal oškubat a vlezl za ním do nádrže.

	Výjimkou samozřejmě bylo, když se delfín Dickie dostal do své „nálady“. Potom byl hravý, mazlil se a dychtivě se o plavce otíral, a dotyčný si nevyhnutelně myslel, že jde o upřímnou náklonnost. Vědci zkoumající delfíny doložili četné sexuální útoky na lidské bytosti obou pohlaví, ale nemohli se shodnout, jaké má zvíře za těchto okolností záměry. Pokud jsou delfíni opravdu druzí nejchytřejší tvorové hned po lidech, určitě si nespletou sekretářku v bikinách s příslušníkem vlastního rodu. Z čehož vyplývá fascinující hypotéza: že se zajatí delfíní samci pokoušejí o tyto nezvyklé styky omylem nebo z pomsty. Pravda vězí hluboko v delfíním velikém a složitém mozku, ale o tomto jevu se už široce psalo.

	Večer 6. srpna byl delfín Dickie velmi vzrušený a nepokojně kroužil temnou nádrží, zděděnou po kosatce v Báječném království zábavy. Mocné zvíře vyrušil z klidu možná praskot nedalekého ohňostroje, nebo za to snad mohlo dlouhé osamění. Cvičení tuleni a pelikáni snad byli zábavní, ale delfín Dickie by dal přednost společnosti samičky. A nějakou by dostal, kdyby Francis X. Kingsbury nebyl takový lakota. V každém případě teď osamělý delfín bystře a dychtivě sledoval, co se to děje na chodníku nad ním.

	Při prvním žbluňknutí se Dickie rychle potopil a vyhledal na dně nádrže malou ocelovou věc. Ani ho nenapadlo, aby ji sebral, protože by za tu námahu nedostal odměnu – košík ryb zmizel už před několika hodinami. Takže delfín si Pedrovy pistole ani nevšiml, pomalu vyplul na hladinu a čekal.

	Druhé žbluňknutí bylo jiné.

	

	* * *

	

	Pedro Luz užasl nad sílou jednookého muže. Měl pěkně pádnou pěst a navíc byl rychlý. Pokaždé, když se Pedro Luz rozmáchl a minul, vousatý cizinec ho dvakrát nebo třikrát udeřil do břicha. Začínalo to pořádně bolet.

	Pedro Luz přišel o pistoli, pokusil se tedy z kapsy u kalhot vytáhnout tu druhou – Winderovu. Každý pokus měl za následek nový déšť ran od jednookého vagabunda, takže Pedro Luz od tohoto plánu upustil. Prudkým výpadem dokázal popadnout cizince za obojek – zvířecí obojek! – a přitáhnout si ho blíž. Pedro Luz nepřítele radši mačkal než tloukl, a tak byl přesvědčen, že dokáže rvačku (a život toho velkého podivína) ukončit jedním důkladným objetím. V té chvíli kdosi popadl zezadu Pedra za vlasy a trhl mu hlavou tak prudce, až mu v krku křuplo. V příští chvíli věděl, že má kalhoty dole a že se mrská v teplé vodě. Nad ním nakukovali přes zábradlí Joe Winder a ten cizinec.

	Plavání je činnost, při které je důležitější styl než svaly, a Pedro Luz byl prostě mizerný plavec. Cukání v ukousnuté noze přešlo v bolest a Pedro se jen bezmocně plácal po nádrži a hledal žebřík. Když se vedle něj ve tmě vynořil mohutný delfín, Pedro Luz zaklel a zuřivě zaplácal rukama. Nebál se té hloupé ryby ani trochu; možná ho obloudil delfínův přátelský úsměv, nebo se nechal zmást dětskými vzpomínkami na slzavý seriál „Flipper“. V každém případě Pedro Luz zvíře udeřil, mylně předpokládaje, že by mu mohl opravdu ublížit a že delfín je příliš krotký a dobromyslný, než aby byl nebezpečný. Pedrův zdrogovaný mozek nějak nezaregistroval skutečnost, že delfín Dickie je lépe fyzicky vybavený druh než Pedro Luz a že je o nějakých dvě stě padesát kilo těžší. Když do něj zvíře hravě strčilo čumákem, Pedro Luz se rozmáchl pěstmi a praštil ho do hedvábně šedého boku.

	„Opatrně,“ radil mu Joe Winder shora, ale Pedro Luz mu nevěnoval pozornost. Ta pitomá ryba mu nechce dát pokoj! Hrudními ploutvemi, skoro jako pažemi, sevřela Pedra Luze jemně, ale pevně.

	Plival kletby a divoce delfína kopal, až ho odstrčil. Neohrabaně šátral po stěně nádrže a v té chvíli uviděl, jak se pod ním vynořuje dlouhé štíhlé těleso. Ploutev našla Pedrovu podpažní jamku a prudce ho otočila. Pedro se s prskáním vynořil, ale zvíře ho znovu zastrčilo pod vodu. Znovu si Pedro Luz vybojoval cestu nahoru a tentokrát ho delfín Dickie začal rošťácky štípat – drobné zuby jako jehličky škrábaly Pedra do krku, ramenou, holých stehen. Potom se delfín líně otočil na bok a vyrazil měkké, zvídavé písknutí, jako Flipper na konci dílu televizního seriálu, když mával do kamery. Pedro Luz se nechtěl bát, ale nepochopil, co se mu to delfín snaží říct nebo udělat. Slaná voda ho pálila v očích a v krku a pahýl nohy měl jako v ohni.

	Pedro Luz znovu ucítil, jak mu chladné ploutve zajíždějí pod paže, a delfín ho postupně dokormidloval k nejhlubšímu místu nádrže. Strážný se snažil vyprostit, ale nebylo to k ničemu. Teď ho postrkovalo cosi nového – impozantní výčnělek, který nenechal nikoho na pochybách, co má delfín Dickie opravdu v úmyslu.

	Pedro Luz ztuhl hrázou. Ta dlouhá bledá věc se přiblížila šedivou vodou a dotkla se ho – přejela mu po zadnici. Bodnutí vyloudilo z Pedrových rtů nezvyklé slovo: „Pomoc!“

	Scink sledoval, jak se situace vyvíjí, a uznal, že je to neobyčejná scéna.

	„Říkal jsem, že je to jeden ze zázraků přírody,“ liboval si Joe Winder.

	Pedro Luz začal kňučet. Žádný usilovný trénink v posilovně ani farmaceutické vylepšování kondice ho nemohlo připravit, jako žádného smrtelného člověka, na mohutný sexuální nápor zdravého delfína. Pedro Luz se nikdy necítil tak bezmocný, vyčerpaný a pokořený; zoufale odstrkoval pátrající rouru, Dickie ho však pokáral dobře mířenou fackou hrudní ploutví.

	Joe Winder se naklonil přes zábradlí a poskytl mu další radu: „Prostě se tomu poddej. Neper se s ním.“

	Pedru Luzovi však už bylo jasné, že odpor je marný, a poprvé za svůj dospělý život zjistil, že z něj vyprchala veškerá síla. Když ho delfín naposled stahoval pod vodu, hrůza ustoupila nejhoršímu pokoření: ušuká ho k smrti blbá ryba.



	




	

	35

	

	Nina se zeptala, odkud volá.

	„Z Charlieho kanceláře,“ řekl Winder. „Hele co udělám: nechám telefon vyvěšený celou noc. Tak budeš moct psát poezii a přitom vydělávat peníze.“

	„Joe, to ho bude stát balík. Čtyři babky za minutu.“

	„Já znám ceny, Nino. Nedělej si starosti.“

	„Chceš slyšet můj nejnovější kus?“

	„Jenom jeden verš. Nemám času nazbyt.“

	„Tak čtu,“ řekla a začala recitovat:

	

	Zaplavil jsi mě vášní

	tvrdou a prodlévající.

	Stáhl jsi mě znovu dolů

	bez dechu dorážíš, slepě koušeš.

	V žáru tvé krve po tobě toužím zas a znovu.

	

	„Páni,“ řekl Winder. Události mezi Ninou a prodavačem lehkých aut očividně nabraly otáčky.

	„Opravdu se ti to líbí? Nebo to říkáš jenom tak?“

	„Nino, dostala ses do úplně nových sfér.“

	„Hádej, co ten pitomec ze syndikátu chce. Limeriky! Limeriky o sexu, jako vycházejí v Playboyi. To je jeho představa erotické poezie!“

	„Drž se svého kopyta,“ radil jí Winder.

	„To si piš že jo.“

	„Volám ti hlavně proto, abych se rozloučil.“

	„Takže dnes je ten večer. Budu tě vídat ve zprávách?“ 

	„Doufám že ne.“ Pomyslel si: Sakra. „Potkal jsem jednu ženu,“ řekl.

	„Jsem moc šťastná, kvůli tobě.“

	„Ále, Nino, to neříkej.“

	„Jsem. Myslím, že je to skvělé.“

	„Bože všemohoucí, copak nejsi ani trochu žárlivá?“ 

	„Ani ne.“

	Bože, to je ale potvora. „Tak mi lži,“ loudil Winder. „Smiluj se nad mou bláhovou duší a lži mi. Pověz mi, že šílíš žárlivostí.“

	„Vyhráls, Joe. Prokoukl jsi mě.“

	„Slyšel jsem smích?“

	„Ne!“ Smích přešel v řehot. „Já umírám. Možná vyskočím z okna. Hrozně žárlím. Kdo je to? Kdo je ta coura?“

	Teď se Winder rozesmál taky. „Radši půjdu, než řeknu něco rozumného.“

	„Zavolej mi, Joe. Ať se stane cokoli, mám hrozně ráda, když občas zavoláš.“

	„Znám to číslo zpaměti. Já a každý úchyl na Zlatém pobřeží.“

	„Běž do háje,“ posmívala se mu Nina. „A buď opatrný, sakra.“

	Řekl sbohem a položil sluchátko na stůl Charlese Chelsey.

	

	* * *

	

	Scink řekl s bonbonem v ústech: „Jsou to výborný místa.“

	„Měly by být.“ Joe Winder předpokládal, že každou chvíli přijde Francis X. Kingsbury; byla to koneckonců jeho soukromá lóže – kožená otáčecí křesla, klimatizace, videomonitory, bar. Nad třiceti řadami, s výhledem na celý průvod.

	„Co uděláš, až se sem dostane?“ zeptal se Scink.

	„Ještě nevím. Možná by si rád zaplaval s Pedrovým novým přítelem.“

	Tribuna byla plná lidí a Kingsbury Lane lemovalo pět řad dychtivých diváků. Před očima se jim odvíjely dějiny Floridy v písních a obrazech a Joe Winder si představoval, že by se podobně dala adaptovat a zhudebnit křížová cesta, pokud by obecenstvo přijalo několik menších úprav. Každý alegorický vůz v Letním průvodu zdravil nepříčetný jásot lidí, kteří zde utratili příliš mnoho peněz a byli odhodlaní se bavit. Jásali při pohledu na bosého Ponce de Leóna s nezletilými pannami na ramenou, jak se chlípně brodí do Pramene mládí; buráceli nadšením, když pirát Černý César honil jednu konkubínu až do půli stěžně, zatímco jeho muži rabovali zajatou galeonu; užasle civěli, když vražedný hurikán z roku 1926 strhl střechu osadníkova srubu a serval košili z jeho statečné mladé ženy.

	Scink prohodil: „Nikdy jsem si neuvědomil, že hlubokej výstřih hrál v dějinách Floridy tak důležitou roli.“ Joe Winder mu řekl, aby si jen počkal na roztancované přistěhovalce.

	

	* * *

	

	Carrie Lanierová dala řidiči kazetu s hudebním doprovodem a zaujala své místo na posledním voze. Objevila se manažerka a chtěla vědět, proč nemá na sobě indiánský kostým.

	„To nebyl indiánský kostým,“ odpověděla Carrie, „leda že by Seminolové měli šlapky.“

	Manažerka, žena středního věku s oslnivě peroxidovými vlasy a řetězy zlatých šperků Carrie informovala, že její dlouhé šaty se pro průvod nehodí.

	„Jsou ideální k tomu, co zpívám,“ odpověděla Carrie.

	„A co to bude?“

	„Do toho vám nic není.“ Narovnala si mikrofon, připíchnutý k výstřihu šatů.

	Manažerka se rozčilila. „Paul Revere and the Raiders vám nejsou dost dobří?“

	„Jděte pryč,“ odbyla ji Carrie.

	„A kde máte lvici?“

	„Lvice si vzala na dnešek volno.“

	„Tak to ne, slečno,“ řekla manažerka a zahrozila prstem. „Tisíce lidí čekají, že uvidí princeznu Zlaté slunce, jak projíždí na divokém lvovi přes Everglades.“

	„Lev se nekoná. Teď vypadněte.“

	„Aspoň si nasaďte paruku,“ prosila ji manažerka. „Žádná Seminolka nebyla blond. Kvůli autentičnosti, nasaďte si tu zatracenou paruku!“

	„Tůdle nůdle,“ odsekla Carrie. A vůz se rozjel.

	

	* * *

	

	Seržant Mark Dyerson si nejdřív myslel, že telemetrie zase zlobí. Jak by se panter mohl dostat zpátky na ostrov? Nezachytili žádný signál už několik dní a potom tu najednou byl, píp píp píp. Číslo sedmnáct. Ta potměšilá potvora tu byla znovu!

	Seržant Dyerson požádal pilota, aby kroužil pod mraky, dokud nezachytil vysílačku úplně zřetelně. Zelenavá temnota stromů a oceánu najednou ustoupila širokým třpytivým koridorům světel. Báječné království zábavy. Letadlo přelétalo vysoko nad barevnými puntíky lidstva.

	„Krucifix,“ zaklel správce. Prudce zabouchal do radiového přijímače. „Asi to zase blbne. Znovu to proleť.“

	Ale telemetrické signály byly stejné i při druhém přeletu, i třetím a čtvrtém. Seržant Dyerson vykukoval z okénka a říkal si: Je tam dole. Je v tom zatraceným parku!

	Správce řekl pilotovi, aby zavolal Naples. „Potřebuju posily a toho chlápka se psy.“

	„Mám jim říct, po které kočce jdeme?“

	„Radši ne.“ Nahoře už měli historek o číslu sedmnáct dost. „Pověz jim, že jeden panter má potíže,“ řekl seržant Dyerson, „víc nemusíš prozrazovat.“

	Pilot sáhl po vysílačce. „Co sakra dělá uprostřed zábavního parku?“

	„Zbláznil se,“ řekl správce. „Nic jiného mě nenapadá.“

	

	* * *

	

	Brejkující přistěhovalci byli pro obecenstvo senzací. Scink si po většinu představení zakrýval tvář; byla to nejnevkusnější podívaná, jakou kdy viděl. Zeptal se Joea Windera, jestli by mu nechtěl pomoci s benzínem.

	„Ne, čekám na Kingsburyho.

	„Proč?“

	„Abychom své rozdílné postoje vyřešili jako džentlmeni. A možná abych z něho udělal fašírku do psích konzerv.“

	„Zapomeň na Kingsburyho,“ radil mu Scink. „Tam je tvoje děvče.“

	Na konci promenády se objevil alegorický vůz s Carrie; stála mezi umělými palmami a syntetickými cypřiši, reflektor ozářil její černé flitrové večerní šaty. Byla naprosto skvělá, i když obecenstvo reagovalo zmateným a váhavým potleskem – očekávalo spoře oděnou indiánskou princeznu sedící na vrčící divoké kočce.

	Joe Winder se pokusil zamávat, ale když zvedl ruce, moc to bolelo. Carrie ho neviděla. Založila si ruce u pasu a začala zpívat:

	

	„Vissi d’arte, vissi d’amore

	Non feci mai male ad animal viva!

	Con man furtiva

	Quante miserie conobbi, aiutai…“

	

	Winder byl oslněn, a nebyl sám; tribunami a promenádou projelo neklidné mumlání a šum.

	„Nádhera!“ vydechl Scink. Zdravé oko mu jen svítilo, mačkal Winderovi rameno. „Je báječná!“

	„Co je to? Co to zpívá?“

	Scink s ním prudce zatřásl. „Pane Bože, člověče, to je Puccini. Tosca!“

	„Aha.“ To byla novinka: opera.

	A Carrie zpívala nádherně; co její hlas postrádal na síle, vynahradil bezchybnou, průzračnou čistotou. Árie se smutně rozléhala Báječným královstvím a jako studený déšť změnila náladu večera.

	Scink zašeptal Winderovi do ucha: „Tohle je z druhýho jednání, kde Tosca zrovna viděla, jak jí krutej šéf policie mučil miláčka a poslal ho před popravčí četu. Marně se ho snažila zachránit a sama se stala vražedkyní. Její píseň je nářek nad tragickou ironií života.“

	„To bych nikdy neřekl,“ podivil se Winder.

	Vůz projížděl kolem Kouzelného zámku a Carrie zpívala:

	

	„Nell’ora del dolore

	Perche, perche, Signore,

	Perche me ne rimuneri cosi?“

	

	Scink zavřel oči a kýval se do rytmu. „Ach, proč, pane Bože,“ překládal, „ach, proč tak odměňuješ svou služebnici?“

	Winder poznamenal, že obecenstvo je neklidné a netrpělivé.

	„Neklidné?“ Scink byl rozhořčen. „Měli by být vyděšení. Smutní. Měli by brečet.“

	„Jsou to jenom turisti,“ řekl Joe Winder. „Čekali celé odpoledne na lva.“

	„Kreténi.“

	„Ach, ona to věděla,“ řekl Winder láskyplně. „Ona věděla, že se jim to nebude líbit ani trochu.“

	Scink se zazubil. „Bůh jí požehnej.“ Začal bouřlivě tleskat. „Bravo! Bravo!“ Jeho tleskání a řev upoutaly pozornost diváků v nižších řadách, zvědavě a naštvaně se podívali k lóži. Carrie je oba zahlédla a horlivě jim zamávala. Potom se znovu soustředila, zhluboka se nadechla a znovu začala od prvního verše.

	„Skutečná hvězda.“ Joe Winder byl velmi hrdý.

	Scink si narovnal čepici do deště. „Běž ji vyzvednout.“

	„Hned?“

	„Hned teď. Je čas.“ Scink potřásl Winderovi rukou. „Máte asi hodinu.“

	Winder mu řekl, aby byl opatrný. „Je tam spousta dětí.“

	„Neboj se.“

	„A co Kingsbury?“

	Scink řekl: „Bez parku skončí.“

	„Chtěl jsem, aby byl slavný. Měl jste si poslechnout můj plán.“

	„Někdy jindy,“ řekl Scink. „Teď už běž. A pověz jí, že byla skvělá. Pověz jí, že to bylo dokonalý a nádherný. Giacomo by byl pyšnej.“

	„Arrivederci!“ rozloučil se Joe Winder.

	

	* * *

	

	Francis X. Kingsbury v kanceláři nad Saloonem Sally slyšel, jak průvod projíždí kolem. K oknu ho přivábila pouze bolestná árie princezny Zlaté slunce; rozevřel žaluzie a díval se, co se to ve jménu svatého Ježíše Krista zase děje. Obecenstvo už nebylo slavnostně naladěné, bylo netrpělivé. Do prdele, neuvěřitelný, pomyslel si Kingsbury. To je děs, tahle hudba. A co ty večerní šaty? Kde jsou jelenicové bikiny? Kde jsou kozy a zadek? Turisté vypadali, že co nevidět rozpoutají povstání.

	Carrie nasadila poslední tón a držela ho – držela ho celou věčnost, jak se Kingsburymu zdálo. Ta holka má skvělé plíce, to musel uznat, ale teď nebyl čas ani vhodné místo na taliánské vřeštění. A Bože, ta písnička, kdy skončí?“

	Když vůz projížděl kolem, Kingsbury si překvapeně všiml, že princezna Zlaté slunce už nezpívá; naopak, popíjela z plechovky zázvorové pivo. Přesto se její poslední melancholický tón vznášel ve vzduchu!

	Nebo to bylo něco jiného?

	Například požární poplach.

	Kingsbury si pomyslel: Prosím, to ne. Snažil se zavolat ostrahu, ale nikdo to nebral – ten pitomec Pedro se měl vrátit z pochůzky už před několika hodinami.

	Poplašný automat začal drmolit nahranou pasáž určenou veřejnosti, nabádal všechny návštěvníky, aby v klidu a spořádaně opustili Báječné království. Když Kingsbury vykoukl znovu z okna, uviděl, jak zákazníci proudí k východům jako mravenci; účinkující a koncesionáři utíkali taky. Orel Plešoun si utrhl křídla a sprintoval z parku olympijskou rychlostí; cvičitelé zvířat prchali společně v ukradeném cushmanu, ale nejdřív vysadili dvířka u lví klece a zahnali omámené zvíře na nejistých nohou směrem k lesu.

	Kingsbury také utíkal. Utíkal hledat Pedra Luze, jediného muže, který ví, jak se požární poplach vypíná. Kingsburymu cvakaly hřeby golfových bot o beton, klusal od kanceláře ostrahy do jídelny krále Artuše a do Katakomb, kde našel Spencea Moohera, jak popleteně a sklesle kulhá pořád dokolečka jako pes, kterého porazil rozjetý autobus.

	Ale po Pedrovi nebylo ani stopy a Kingsburymu se sevřel žaludek zoufalstvím. Lidé proudili z parku i se svými penězi. I kdyby se chtěli zastavit a koupit si poslední předražený suvenýr, nebyl tu nikdo, kdo by jim ho prodal.

	Zbabělci! zuřil Kingsbury v duchu, Tolik paniky a žádný oheň. Copak idioti nevidíte, že je to falešný poplach?

	Pak se ozval křik.

	Kingsburymu se sevřelo hrdlo. Vběhl do fotokiosku a sundal si z opasku identifikační průkaz. Proč riskovat, kdyby se dav naštval?

	Křik nepřestával. Kingsbury zalitý potem zjistil, že se ozývá od nádrže, kde několik rodin při útěku z parku cosi zahlédlo. Stáli na ochozu a rozrušeně ukazovali na vodu. Kingsbury zaujal pózu turisty a nonšalantně se připojil k ostatním u zábradlí. Zaslechl, jak jeden muž říká své manželce, že tu není dost světla, aby použil videokameru; pobízela ho, aby to stejně zkusil. Nějaká holčička plakala a tiskla se mámě k noze; starší bratr jí říkal, aby zmlkla, že je to jenom umělý panák.

	Nebyl to panák. Bylo to částečně oděné tělo Pedra Luze, vznášející se na hladině tváří dolů. Vystrkoval na diváky svalnatý zadek a právě tento pohled – nikoli skutečnost, že je mrtvý – otřásla zákazníky natolik, že pokřikovali.

	Francis X. Kingsbury nevraživě hleděl na mrtvolu. Připadalo mu, že se mu Pedrův pohupující se zadek vysmívá – chlupatý úsměv bez tváře posměšně proplouval kolem. Takže tak to chodí, pomyslel si Kingsbury. Dejte někomu druhou šanci a takhle se odvděčí.

	Najednou, bez varování, z vody vystřelil sedm metrů vysoko delfín Dickie a předvedl dokonalé trojité salto.

	Turisté začali tupě, reflexivně tleskat.

	

	* * *

	

	Báječné království zábavy se vyprázdnilo za čtyřicet minut. Z Homesteadu přijely dva požární vozy s žebříky a háky a hned za nimi stříkačka z hlavní požární stanice Key Largo. Bojovníci s ohněm rozvinuli hadice a pobíhali po parku, ale nenašli po ohni ani stopu. Chystali se už odjet, když se na prázdné parkoviště přihnaly tři zelené džípy s blikajícími světly. Hasiči nevěděli, co si mají s úředníky z odboru lesní zvěře a ryb počít; zábavní park nevypadal zrovna jako vhodný úkryt pro pytláky. Seržant Mark Dyerson zastavil jeden odjíždějící hasičský vůz a zeptal se kapitána, jestli je bezpečné vodit do parku psy. Kapitán řekl jasně, jako doma. Psi skoro okamžitě zachytili jakýsi pach a psovod je pustil. Správci si nabili pušky injekcemi a pustili se za nimi.

	Francis Kingsbury se náhodou díval z okna, když zahlédl, jak po Kingsbury Lane bezcílně bloumá lev; za ním se přihnala horda psů a chytila ho za ocas. Zdrogovaná kočka se pokusila vylézt na falešnou palmu, ale spadla, protože jí pod drápy povolil kus polystyrénové kůry. Ohnala se po psech, vstala a pokračovala v nejistém útěku.

	Šílenství, pomyslel si Kingsbury.

	Kdosi zaklepal na dveře kanceláře a vešel – malý kulatý človíček s řídkými hnědými vlasy a černýma očkama. Podle příšerné polyesterové košile ho tipoval na váženého zákazníka. Muž měl na hrudi připíchnutou zmačkanou stuhu s nápisem „NÁŠ ZVLÁŠTNÍ PĚTIMILIONTÝ ZÁKAZNÍK!“. Pod každou paží si nesl plyšové zvíře s narudlou srstí, vytrčenými fousy a veselým tyrkysovým jazykem.

	Hraboši Vance a Violet.

	„Pro neteře,“ vysvětlil muž. „Dostal jsem tolik věcí zadarmo, že se do auta sotva vejdou.“

	Kingsbury se ztuhle usmál. „Velkej vítěz, je to tak? To jste vy.“

	„Jo, manželka tomu sakra nemůže věřit.“

	„Neslyšel jste to, ten požární poplach? Všichni ostatní přece šli pryč.“

	„Ale já jsem žádnej oheň neviděl,“ prohlásil muž. „Ani kouř.“ Posadil vycpaná zvířata bok po boku na Kingsburyho pohovku.

	Ten chlap je totální magor, pomyslel si Kingsbury. Chce můj podpis nebo co? Možná fotku se srdečným úsměvem.

	„Co to tam máte?“ zeptal se muž. „Mimochodem, jmenuju se Rossiter.“ Kývl na kostkovanou cestovní kabelu, která ležela otevřená na Kingsburyho stole. Taška byla plná peněz, většinou dvaceti a padesátidolarovek.

	Muž prohodil: „Vypadá to, že jsem nebyl jedinej, kdo měl dneska štěstí.“

	Kingsbury prudce tašku zaklapl. „Mám hodně práce, pane Rossitere. O co jde – něco s tím novým autem, že? Barva se nehodí manželce k očím, co?“

	„Ne, auto je výborný. Na auto si nemůžu stěžovat.“

	„Tak na co teda? Určitě na průvod. Ta poslední písnička, přisámbůh, nevím, odkud se ta sračka vzala –“

	„Děláte si blázny? Byla nádherná. Od Pucciniho.“

	Kingsbury rozhodil ruce. „To je fuk. Nechci bejt hrubej, ale co sakra chcete?“

	Muž řekl: „Musím se k něčemu přiznat. Dnes ráno jsem trochu podváděl.“ Lišácky pokrčil rameny. „Předběhl jsem frontu, abysme byli u brány první. Tak jsem vyhrál auto.“

	To sedí, pomyslel si Kingsbury. Typická jihofloridská klientela.

	Muž pokračoval: „Cítil jsem se trochu blbě, ale co. Příležitost se musí popadnout za pačesy, že? Chci říct, když už jsem sem stejně musel zaskočit –“

	„Pane Rossitere, vypadám jako kněz? Nic z toho mě nezajímá –“

	„Hele, říkej mi Lou, a já ti budu říkat Frankie.“ Z kalhot Sansibelt vytáhl osmatřicítku s tlumičem.

	Kingsburyho tváře změnily barvu z růžové na šedivou. „To mi nevykládej.“

	„Jo,“ řekl Lou, „věřil bys tomu?“
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	Francis X. Kingsbury ostřelovače požádal, aby nestřílel.

	„Šetři si dech,“ poradil mu Lou.

	„Koukni, postavil jsem tady novej fantastickej svět. Hřiště pro malý prcky, viděls to sám – horský dráhy a klauni a mluvicí zvířata. Babička Vačice a tak dál. To všechno jsem zvládl sám.“

	„Chlapík,“ řekl Lou.

	Kingsbury nebyl zvyklý na tak nepokrytý sarkasmus. „Možná jsem z toho měl trochu škváry, no a co? Koukni, kolik blbý radosti jsem lidem přinesl!“

	„Já se taky bavil,“ připustil Lou. „Manželka, ta je celá blázen do Vrtivých šálečků. Ona i její matka. Já jsem na tom skoro zvracel, abych byl upřímnej, ale manželka má kachní žaludek.“

	Kingsbury se rozzářil. „Vrtivý šálečky, ty jsem navrhoval sám. Úplně bez pomoci.“

	„Nekecáš?“

	Ostrostřelec vypadal, že změkl, a Kingsbury vycítil příležitost. „Hele, mám nápad, jak Zuboniovým zaplatit. Jde o velkej stavební záměr, jsou v tom miliony. Šíleli by, kdyby jim to proklouzlo – můžeš jim zavolat? Řekni jim, že tohle se naskytne jednou za život.“

	Lou protáhl: „Né, to si nemyslím.“

	„Floridský pobřeží – víc nemusíš říkat. Posraný floridský pobřeží, a okamžitě sedají na příští letadlo z Newarku, to se vsaď.“

	„Seš dobrej prodavač,“ pravil ostrostřelec, „ale já mám smlouvu.“

	Kingsbury postrčil kostkovanou cestovní kabelu přes stůl. „Moje stará chtěla, abych jel na výlet – do Evropy. Říkal jsem si proč ne, aspoň na pár měsíců. Nikdy tam nebyla.“

	Lou přikývl. „Teď je vhodná doba. Není tam takovej nával.“

	„Po průvodu jsem vybral kasy.“ Kingsbury poplácal kabelu. „To je jenom z prodeje lístků, žádný předplatný, a pořád to dělá tři sta čtyřicet tisíc. Hotově.“

	„Jo? To budou prázdniny, tři sta čtyřicet táců.“

	„A všechny jsou tvoje, jestli zapomeneš na smlouvu.“

	„Sakra,“ řekl Lou, „jsou moje, i když nezapomenu.“

	Venku cosi bouchlo a pak následoval děsivý praskot. Když se Kingsbury otočil na židli k oknu, obličej se mu koupal v mihotavém žlutém světle.

	„Pane Bože,“ vydechl.

	Mokrý Willy hořel – stovky stop nafouklého latexu se svíjely a kroutily jako úhoř na pánvi. Bílé jiskry a hořící kusy gumy se sykotem vzlétaly do tropického nebe a snášely se jako zápalný déšť na Báječné království zábavy. Všude začaly vyskakovat malé ohníčky.

	Francis Kingsbury se pod parukou otřásl.

	Lou přešel k oknu a sledoval, jak Mokrý Willy hoří. „Víš, jak to vypadá?“

	„Ano,“ řekl Kingsbury.

	„Jako obří Primeros.“

	„Já vím.“

	„Tohle nebylo v plánu, to je jistý. Nejspíš jste nasral okresní inspektory.“

	„Další dobrej odhad,“ řekl Kingsbury. Proč zmlkl požární poplach? uvažoval. Kam se poděli všichni hasiči?

	Lou poklidně pšoukl, když se vracel ke stolu. „No, radši se pohneme z místa.“

	Kingsbury se mu snažil podat telefon. „Prosím tě, zavolej bratrům Zuboniovým.“

	„Obchod je obchod,“ prohlásil Lou a kontroloval, jestli tlumič sedí dobře.

	„Ale viděl jsi to sám!“ křičel Kingsbury. „Ještě pět let, krucinál, a budu větší než Disney.“

	Lou vypadal nedůvěřivě. „Nechtěl jsem nic říkat, ale nedá mi to. Auto a další ceny jsou perfektní, rozuměj mi dobře, ale park má před sebou ještě hodně dlouhou cestu.“

	Kingsbury uraženě vyjel: „Fajn, rád si to poslechnu.“

	„Záchody,“ pravil Lou. „Vždyť i na fízlárně mají čistší.“

	„To je všechno? To je ta tvoje obrovská stížnost?“

	Lou řekl: „Lidi si všímají maličkostí, fakt že jo.“ Potom přistoupil k Francisi X. Kingsburymu a pozvedl pistoli.

	

	* * *

	

	Joe Winder ji vedl hustým porostem až k okraji oceánu. Trvalo to skoro hodinu, protože Carrie měla vysoké podpatky. Šaty se jí pořád zachytávaly o větve a komáři je mínili sežrat zaživa.

	„Hrozně se bořím,“ stěžovala si a škrábala si kotníky.

	„Sundej si boty. Honem.“ Vzal ji za ruku a vešel do vody.

	„Joe!“ Šaty se jí vzduly kolem boků; flitry se třpytily jako maličké střevle.

	„Jak hluboko půjdeme?“ zeptala se.

	Želví tráva ji na palcích nejdřív lechtala, potom začala píchat. Winder šel dál, až mu voda sahala k hrudi.

	„Vidíš? Žádní komáři.“

	„Jsi úplný kouzelník,“ řekla Carrie a tiskla se mu k paži. Z mělčiny mohli přehlédnout celou křivku pobřeží ostrova, včetně obnažené mýtiny, kterou vyrobily buldozery na Sokolí stezce. Zeptala se, jestli tam zase někdy vyrostou stromy.

	„Časem,“ odpověděl Joe Winder, „pokud ti darebáci nechají ostrov na pokoji.“

	K obzoru se táhla šňůra světel aut, která se sunula nárazník na nárazníku po okresce číslo devět set pět – stali se svědky exodu turistů z Báječného království. Winder uvažoval, jestli Scink počkal dost dlouho, než provedl svůj velký tah.

	Poslouchal vzdálený zvuk sirén, brodil se mělčinami a podle pobřeží mířil k jihu. Teplé objetí přílivu tišilo bolest v hrudi. Ukázal na dva leopardí rejnoky, za kterými zůstávaly brázdy.

	„Co ještě vidíš?“ zeptala se Carrie.

	„Želvy. Medúzy. Pěkné děvče bez bot.“ Políbil ji na krk.

	„Jak daleko takhle půjdeme?“ zeptala se.

	„K Big Pine, Little Torch, až na Key West, jestli chceš.“

	Zasmála se. „Joe, to je sto mil.“ S veselým kopáním zarejdovala na hlubší vodu. „Je tu moc fajn.“

	„Dneska večer jsi zpívala nádherně. Pozor na korály.“

	Když se Carrie postavila, voda jí sahala po bradu. Vyfoukla bubliny. „Nevěděla jsem, že máš rád operu.“

	„Nenávidím operu,“ řekl Winder, „ale v tvém podání je nádherná.“

	Cákla po něm vodou, ale Joe uplaval.

	Vyšli z oceánu, teprve když se silnice vyprázdnila a ostrov potemněl. Shodli se, že nejlepší bude na nějakou dobu z okresu Monroe vypadnout, takže se vydali po silnici Card Sound na pevninu. Vozovka pod chodidly byla chladná. Chtěli se držet za ruce, ale nemohli se tak pořádně bránit rojům komárů. Winder se každou chvíli zastavil a zkoumal, jak se na nebi změnilo světlo. Jednu chvíli si byl jist, že slyší vrtulník.

	Carrie se zeptala: „Jaký máš z toho všeho pocit?“

	„Myslíš z Kingsburyho a celého toho hnoje?“

	„Přesně tak.“

	„Tam, odkud přišel, jsou tisíce takových.“

	„Ach jo,“ vzdychla Carrie. „Doufala jsem, že už ses z toho dostal.“

	„Vůbec ne,“ řekl Winder, „ale uvítám návrhy.“

	„Dobrá, jeden mám: Orlando.“

	„Bůh nám pomoz.“

	„Počkej chvíli, Joe, Jsou tam nová studia a točí se tam reklamy. Příští týden mám svůj první konkurs.“

	„Jaké reklamy?“

	„Hlavní je, že se vysílají celostátně.“

	„Něco mi slib,“ řekl Winder. „Slib mi, že to nebude reklama na osobní hygienické potřeby.“

	„Na změkčovadlo tkanin. Scénář není špatný, vzato kolem a kolem.“

	„A budeš zpívat?“

	„Zpěv v tom není,“ odpověděla Carrie a znovu přidala do kroku. „V Orlandu vycházejí noviny, že?“

	„Ale ne, nezačínej.“

	„Udělalo by li to dobře, Joe. Psát o důležitých věcech, o tom, co tě žere. Prostě něco psát. Jinak se z tebe zblázním a jednou tě zabiju ve spánku.“

	Před nimi se příkře zvedal oblouk mostu Card Sound. Hrstka flegmatických i horkokrevných rybářů ospale sledovala prověšené vlasce. Joe a Carrie šli po chodníku. Z nějakého důvodu se Carrie zastavila a dlouze ho políbila.

	Uprostřed mostního oblouku ho zatahala za ruku a řekla mu, aby se otočil.

	Bylo to tam: východní nebe zářilo a těžká mračna se nepřirozeně převalovala pod tepající, ostře růžovou a oranžovou aureolou. Z Báječného království zábavy stoupala macatá mračna ukoptěného kouře.

	Joe Winder hvízdl údivem. „Mezi žhářstvím a žhářstvím je rozdíl.“

	

	* * *

	

	Bud Schwartz a Danny Pogue byli překvapení, když zastihli Molly McNamarovou dokonale bdělou a opřenou o hromadu tenkých nemocničních polštářů. Česala si sněhobílé vlasy a četla si New Republic, když zloději dorazili.

	„Kardiostimulátor,“ hlásila Molly. „Běžná operace.“

	„Vypadáte moc dobře,“ řekl Danny Pogue. „Bude, že vypadá moc dobře?“

	„Teď buďte zticha,“ okřikla je Molly. „Posaďte se, začínají zprávy. Jedna reportáž vás bude zajímat.“ Danny Pogue bez řečí přepnul televizi na desátý kanál, Mollyin oblíbený.

	Bud Schwartz nad starou paní užasl. Před několika dny vypadala slabá, sešlá a na prahu smrti. Teď ty šedé oči byly ostré jako u sokola, líčka jí zářila a hlas jí jen zvonil mateřskou autoritou.

	Zeptala se: „Danny, sehnal jsi ty náboje?“

	„Ano, paní.“ Podal Molly žlutou krabičku.

	„Tohle jsou dvaadvacítky dlouhé. Potřebovala jsem krátké. Aby pasovaly do pistole.“

	Danny Pogue ztuhl a podíval se na parťáka. Bud Schwartz řekl: „Koukněte, chtěli jsme prostě ráži dvě stě dvacet pět. Ten chlap neříkal nic o krátkých ani dlouhých.“

	„To je v pořádku,“ uklidnila ho Molly McNamarová. „Příští týden si je koupím.“

	„My o pistolích nevíme ani ň,“ opakoval Danny Pogue. „Ani jeden z nás.“

	„Já vím, a považuji to za vzácnost.“ Molly si nasadila brýle s růžovou obroučkou a nařídila Budu Schwartzovi, aby upravil hlasitost televize. Přišla sestra, chtěla zkontrolovat Mollyiny obvazy a stehy, ale Molly ji zahnala. Ukázala na televizi. „Dívejte se, chlapci.“

	Zprávy začaly reportáží z obrovského požáru. Celou scénu natáčeli z velké dálky a z vrtulníku. Když reportér oznámil, co hoří, zloději se na sebe podívali a potichu vydechli stejné sprosté slovo.

	„Ano,“ řekla Molly McNamarová nadšeně. „Přesně tak.“

	Dannym Poguem zmítaly různé pocity, když sledoval, jak Báječné království hoří. Připomněl si veselé promenády, přátelská zvířátka, cirkusové barvy a dechovku, ten báječný pocit všeobjímající radosti. Potom si vzpomněl na Francise X. Kingsburyho, který vybíjel motýly a krokodýly, a požár mu připadal spíš jako spravedlnost než tragédie.

	Na Buda Schwartze udělal zánik zábavního parku podobný dojem – nikoli jako morální lekce, ale jako akt bezohledného zločinu. Žhář si počínal rychle a důkladně; park byl zaplaven burácivými, neuhasitelnými plameny, a nebylo před nimi záchrany. Moderátor prohlásil, že nikdy neviděl tak prudký a rychlý požár. Budu Schwartzovi se ulevilo, připadal si spokojený a vědoucí.

	„A tys tam chtěl zůstat,“ řekl Dannymu Pogueovi. „Chtěl ses znovu projet na Jerrym z džungle.“

	Danny Pogue vážně přikývl a pošoupl si židli blíž k televizi. „Mohli jsme být mrtví,“ zamumlal.

	„Usmažení,“ řekl parťák. „Jako smažený škeble.“

	„Ticho,“ sykla Molly. „Žádné melodrama není nutné.“

	Oznámila jim, že se nebude ptát, proč večer odešli do Báječného království. „Nerada strkám nos do cizích věcí. Jste dospělí lidé, máte svůj vlastní život.“

	Danny Pogue se ohradil: „To jsme nebyli my, kdo to tam podpálil.“

	Molly McNamarová se usmála, jako by to už věděla. „Co tvoje noha, Danny?“

	„Už skoro vůbec nebolí.“

	Potom se obrátila na Buda Schwartze: „A tvoje ruka? Je lepší?“

	„Dostává se do formy,“ odpověděl a zahýbal prsty.

	Molly si sundala brýle a opřela si hlavu o polštáře. „Příroda je zázrak. Taková moc obnovovat nebo ničit. Je to úžasný paradox.“

	„Co jako?“ divil se Danny Pogue.

	Molly jim řekla, aby oheň považovali za přírodní katastrofu, cyklické očišťování země. Bud Schwartz sotva dokázal zachovat vážnou tvář. Trhl bradou směrem ke šlehajícím plamenům na obrazovce. „Takže možná došlo k samovolnýmu vznícení, ne? Nebo udeřil blesk?“

	„Všechno je možné,“ mrkla na něj Molly. Požádala Dannyho Poguea, aby televizi přepnul na kanál Objevů, kde zrovna běžel dokumentární pořad o ohrožených floridských kapustňácích. Zrovna když Danny Pogue vylaďoval barvu, probíhala na obrazovce scéna páření.

	Dnes večer ne, pomyslel si Bud Schwartz a omluvil se.

	Molly řekla: „Na jiném kanále hrají Dodgers. Můžeš se dívat naproti u pana McMillana – nachází se ve stavu, kdy vůbec neregauje, takže nejspíš nebude mít námitky.“

	„Senzace,“ zamumlal Bud Schwartz. „Třeba mu to vylepší encefalogram.“

	Danny Pogue nic z toho neslyšel; nemohl odtrhnout od obrazovky oči. Bud Schwartz ukázal na parťáka a zazubil se. „Hele, co jste s ním provedla.“

	Molly McNamarová zamrkala. „Tak už běž. Myslím, že háže Ojeda.“

	

	* * *

	

	Policista Jim Tile ostře zabrzdil, když uviděl tři zelené džípy. Správci z odboru lesní zvěře a ryb zaparkovali v dokonalém trojúhelníku na křižovatce silnice Card Sound a okresky devět set pět.

	„Za chvilku jsme pryč,“ hlásil seržant Mark Dyerson.

	Správci se shromáždili mezi dodávkami uprostřed trojúhelníku. Jim Tile se k nim připojil. Všiml si, že za jedním džípem přešlapují psi.

	„Podívejte se na tohle,“ řekl seržant Dyerson.

	Uprostřed silnice, pod světly reflektorů, ležel rozbitý červený obojek. Jim Tile si dřepl, aby se mohl podívat zblízka.

	„Naše vysílačka,“ vysvětlil správce. Na plastovém obojku bylo vyraženo „Telonics MOD-500“.

	„Co se stalo?“ zeptal se Jim Tile.

	„Ta kočka si ho strhla. Nechápu jak.“

	„Nezkrotný zvíře.“

	„Je první,“ poznamenal seržant Dyerson. „Ještě žádné nedokázalo rozbít zámek přezky.“

	Jiný úředník se zeptal: „Co teď?“ Byla to zoufalá žádost muže, kterého požírají komáři.

	„Jestli se ta kočka chtěla obojku tak strašně zbavit,“ řekl seržant Dyerson, „asi bychom ji měli nechat běžet.“

	Z jihu k nim dolehlo kolísavé houkání požárního vozu. Seržant Dyerson sebral polámaný panteří obojek a řekl svým lidem, aby odjeli s džípy ze silnice. Po několika minutách kolem nich prohučel hasičský vůz s háky a žebříky.

	Jim Tile se zmínil, že hoří zábavní park.

	„To mi zlomí srdce,“ zahučel seržant Dyerson. Podal policistovi vizitku. „Mějte oči otevřené. Vzadu je můj telefon domů.“

	Jim Tile pravil: „V životě jsem pantera neviděl.“

	„A asi neuvidíte,“ řekl správce, „v tom je ten zločin.“

	Hodil rádiový obojek na zadní sedadlo dodávky a vklouzl za volant.“

	„Všechny zprávy nejsou špatné,“ řekl. „Číslo devět má ve Fokahitchee mladé.“

	„Jo?“ Jim Tile obdivoval správcovy názory a odhodlání. Litoval, že jeho dávný přítel způsobil tomuto muži tolik potíží a zmatků. Zeptal se: „Takže vy děláte jenom tohle – stopujete zvířata?“

	„Dělám jenom tohle,“ přisvědčil seržant Dyerson.

	Jimu Tileovi to připadalo jako dobrá práce, a poctivá. Líbila se mu představa, že by trávil celý den v přírodě, daleko od vražedných davů. Napadlo ho, jestli by bylo těžké nechat se přeložit od dálniční hlídky do odboru lesní zvěře a ryb.

	„Nedělejte si o tu kočku starosti,“ poradil seržantu Dyersonovi.

	„Dělám si starosti o ně o všechny.“

	„Tahle bude v pořádku,“ ujistil ho policista. „Máte moje slovo.“

	

	* * *

	

	Jakmile Joe zahlédl policejní auto, řekl Carrie, aby si vykasala šaty a utíkala. Běžela za ním po svahu mostu a pak do mangrovníkového potoka. Bez dechu se přimáčkli ke kluzkým kořenům; venku nechali jen hlavu.

	„Nehýbej se,“ řekl Joe Winder.

	„Máš v uchu chrousta.“

	„Jo, já vím.“ Potichu se potopil a brouk odplul v mléčně modrém proudu.

	Zeptala se: „Mohu nanést téma hadů?“

	„Nic se nám nestane.“ Vzal ji volnou rukou kolem pasu, aby ji v silném přílivu udržel. „Bereš to všechno úplně skvěle.“

	„Budeš o tom Orlandu přemýšlet?“

	„Jasně.“ Bylo to to nejmenší, co mohl udělat.

	Pravidelné blikání modrých světel zesílilo a zanedlouho štěrk na silnici drtily pneumatiky; kolísavé kvílení sirén doznělo.

	Winder se přitáhl k mangrovníkovému kořenu, aby měl lepší výhled. Uviděl auto dálniční hlídky, stálo u krajnice a běžel mu motor. Světla pohasla a policista třikrát zahoukal. Uslyšeli hluboký hlas a Winder ho poznal: Jim Tile.

	„Máme štěstí,“ řekl Carrie. „Pojď, svezeme se.“ Vylezli z potoka a propletli se mezi mangrovníky. Než došli k silnici, uslyšeli jiný hlas a potom bouchnutí dveří.

	Hlídkové auto se rozjelo.

	Joe Winder vyrazil vpřed, mával oběma rukama a křičel, aby zastavili. Jim Tile kolem něj klidně projel a na rozloučenou blikl světly.

	Winder si tiskl rozbolavělý hrudní koš a posílal za uhánějícím autem květnaté nadávky. Carrie se s ním zastavila na středové čáře a společně se dívali, jak blýskající modré světlo mizí za hřebenem mostu Card Sound.

	„Všichni jsou komedianti,“ ulevil si Joe Winder.

	„Neviděl jsi, koho měl na zadním sedadle?“

	„Neviděl jsem ani prd.“

	Carrie se zasmála. „Podívej, co ti vyhodil z okénka.“ Podala mu lepkavý repelent proti hmyzu. Tajný armádní recept.

	„Natři nejdřív mě,“ řekla. „Každý centimetr.“



	




	

	EPILOG

	

	Tým policejních potápěčů vyzvedl z velrybí nádrže v Báječném království zábavy tělo PEDRA LUZE. Soudní lékař okresu Monroe určil jako příčinu smrti utonutí, ale při pitvě byly objeveny „drobné stopy kousnutí, zhmoždění a oděrek sexuálního rázu“.

	

	*

	

	JAKE HARP se zotavil ze zranění a znovu se zapojil do profesionálního golfu, i když se mu nikdy nevrátila mistrovská forma. Jeho nejlepším výkonem bylo sedmatřicáté místo v Buick Open, po kterém vytvořil rekord moderní PGA tím, že mu dvaadvacetkrát po sobě těsně uniklo finále. Nakonec přešel do seniorské soutěže, kde se zhroutil a zemřel na mrtvici u první jamky v play-off náhlých úmrtí s Billym Casperem.

	

	*

	

	BUD SCHWARTZ založil s pomocí peněz od mafie soukromou firmu, která se specializuje na supermoderní poplašná zařízení pro domácnost, auta a kanceláře. DANNY POGUE se s doporučujícím dopisem od Molly MaNamarové přestěhoval do Tanzánie, kde se školí na strážce zvěře v Národním parku Serengeti.

	

	*

	

	Po zavraždění Francise X. Kingsburyho byla AGENTU BILLYMU HAWKINSOVI stržena týdenní mzda a dostal také písemnou důtku za to, že si bere volno bez dovolení. Po měsíci byl přeložen do pobočky FBI v Sioux Falls v Jižní Dakotě, Přečkal tam jednu zimu, potom z FBI odešel a vrátil se na Floridu jako výkonný poradce společnosti Schwartz International Security Services Ltd.

	

	*

	

	NINA WHITMANOVÁ publikovala v New Yorkeru tři básně a odešla ze syndikátu sexuálních služeb po telefonu. Její pozdější sbírku prózy a krátkých povídek pochválila Erica Jongová jako „svěží a vitální nový pohled na ženskou sexuální dynamiku“. Krátce poté, co dostala od nakladatele první tantiémy, nechala Nina poezie a přestěhovala se do Westwoodu v Kalifornii, kde nyní píše filmové scénáře. Její manžel je vlastníkem druhé největší prodejny chevroletu v okrese Los Angeles.

	

	*

	

	FRANCISE X. KINGSBURYHO neboli FRANKIEHO KINGA žalovala Společnost Walta Disneye za porušení autorských práv na postavičky Myšáka Mickeyho a Myšky Minnie. Žaloba se opírala o pornografické tetování na levém předloktí zesnulého, jež popsali novináři, nahlížející při pohřbu do otevřené rakve. Porota v Orlandu po poradě (a prohlídce fotografie s předmětným zobrazením), která trvala jedenatřicet minut, přiřkla Disneyově společnosti 1,3 milionu dolarů odškodného. PENNY KINGSBURYOVÁ se proti rozhodnutí odvolala.

	

	*

	

	CHARLES CHELSEA přijal místo výkonného viceprezidenta tiskového oddělení Opičí hory. Po čtyřech měsících tam došlo k neštěstí, protože jeden zfetovaný specialista na choroby nohou z Ann Arbor v Michiganu přeskočil plot a snažil se přeprat paviána. Pavián specialistu bleskově zabil a roztrhal na kusy a park byl nucen zavřít. Chelsea odešel z oblasti public relations a nyní prý pracuje na románu s gotickým tématem.

	

	*

	

	POLICISTA JIM TILE byl na vlastní žádost převelen do okresu Liberty ve floridském výběžku. S pouhými pěti celými jednou desetinou obyvatele na čtvereční míli jde o nejméně obydlenou oblast státu.

	

	*

	

	DELFÍN DICKIE přežil požár, který zničil Báječné království zábavy, a byl dočasně umístěn do bazénu u přímořského hotelu u Marathonu. Po sedmi měsících soudce vyřizující bankrot schválil prodej hravého savce do mořského divadla v Hilton Head v Jižní Karolíně. V Dickieho novém bazénu není plavání dovoleno.

	

	*

	

	Po uzavření Báječného království ELFOVÉ STRÝČKA ELYHO už nikdy společně nepracovali. Charakterní herec MOE STRICKLAND přešel na dramatické herectví, přijímal menší role v televizních seriálech a zajímavě pojal roli velkého taťky v Scrantonově kavárenské produkci Kočky na rozpálené plechové střeše. Nezávislý kritik Stricklandův výkon popsal pro Philadelphia Inquirer jako „odvážný a hluboký“.

	

	*

	

	Několik týdnů poté, co zábavní park Francise X. Kingsburyho smetl požár, se před zamčenou bránou objevila obrovská bedna z Aucklandu na Novém Zélandu. Nikdo nevěděl, jak dlouho tam bedna ležela, ale když ji strážní našli, byla už prázdná; všechno, co vězelo uvnitř, se prodralo na svobodu. Obyvatelé blízkého klubu Oceánský útes brzy začali nejméně dvakrát týdně hlásit zmizení kočky nebo psa – tajemství však zůstalo nevyřešeno. Mezitím Kingsburyho kancelář obdržela ručně vypsanou fakturu od osoby, která si říkala RÁCHEL LARKOVÁ. Účet činil 3 755 dolarů bez dopravného za „různá divoká zvířata“.

	

	*

	

	Vdova po DR. WILLU KOOCHEROVI si najala miamského právníka a podala žalobu na odškodnění pracovního úrazu proti Báječnému království zábavy, Ramex Global Trust, NA a Bermuda International Services Inc. Pojišťovací společnosti spěšně vyřídily mimosoudní vypořádání na zaokrouhlenou částku 2,8 milionu dolarů. Trosky Báječného království byly srovnány se zemí a půda byla osázena místními stromy včetně platanů, slivoní, balzámovníků, ságových palem, tamarindů, ibišků a mangrovníků. Této obnovy bylo dosaženo přes tvrdý odpor okresní komise, která doufala, že zde založí veřejnou skládku.

	

	*

	

	Přeživší majitelé golfového střediska SOKOLÍ STEZKA prodali všechna stavební povolení a práva konsorciu japonských investorů, kteří dosud nikdy na jižní Floridu nevkročili. Projekt však znovu ustrnul na místě, protože ekologové sledující Key Largo ohlásili, že tam žijí nejméně dva mangoví hraboši modrojazyční, kteří byli dosud považováni za vyhynulé. Podle nepodepsaného tiskového prohlášení, které obdržely všechny větší redakce novin, spatřila drobné savce při procházce po Sokolí stezce MOLLY McNAMAROVÁ a Matky divočiny, jež tuto skutečnost okamžitě ohlásily ministerstvu vnitra Spojených států.

	

	*

	

	Pozemky Sokolí stezky a Báječného království nakonec odkoupil stát Florida a udělal z nich rezervaci SEVERNÍ KEY LARGO. Na jaře roku 1991 se na ostrov vydal fotograf z National Geographic, aby zachytil na film poslední přežívající párek mangových hrabošů modrojazyčných. Po dvou měsících strávených v lesích fotograf dostal encefalitidu přenášenou komáry a byl převezen vrtulníkem do Jacksonovy nemocnice, kde strávil tři týdny na umělé výživě. Stydlivá noční zvířata nikdy nezahlédl, vrátil se však do New Yorku s celofánovým sáčkem plným podezřelého trusu po hlodavcích a pln odhodlání, že v pátrání neustane.
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